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 This thesis applies Vladimir Propp’s Morphology of the Folktale which is considered 

to be one of the fundamental tools to analyze narrative structure of fairy tales. The purpose of this 

thesis is to analyze and compare the structure and the functions in the fairy tales. This study is 

used a qualitative research with a descriptive approach. Purposive sampling is applied to select 20 

most famous Thai and foreign fairy tales. For analysis the results of the total analysis shows that 

all Thai and foreign fairy tales are different in fundamental structures, combinations of moves, 

and functions in different types. Moreover, the analysis reveals the universality in Thai folktales 

with special identities directed by culture moves of Thai fairy tales which resemble those of 

foreign fairy tales. This thesis also identifies the methods for study of both structures and 

functions are discussed. 
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บทที่ 1 

บทนํา 

              

ความเปนมาและความสําคัญของปญหา  

 นิทานไมวาจะเปนของไทยหรือของตางชาติก็ถือเปนเคร่ืองมือสําคัญที่คนทุกชาติทุก

ภาษาใชในการเสริมสรางคุณธรรม จริยธรรม และพัฒนาสติปญญา สุขภาวะ กิริยามารยาทใหแก

เด็กไดอยางแยบยล เพราะฉะน้ันนิทานสําหรับเด็กจึงควรมีโครงสรางที่ไมซับซอน เพื่อใหเด็กเขาใจ

งายและซึมซับเน้ือหาไดอยางไมรูตัว สอดคลองกับ แชพพารด (Shepard, 2000)•ที่ใหทัศนะวา

โครงสรางในนิทานสําหรับเด็กควรเปนโครงสรางที่งายที่สุดเทาที่จะเปนได นอกจากน้ี บุคเชียรี.

และอีโคโนมี (Buccieri & Economy, 2013) กลาววา โครงสรางเปนกุญแจสําคัญที่จะนําไปสูการ

สรางเน้ือเร่ืองนิทานที่ดี และศิราพร ณ ถลาง (2537) กลาววาโครงสรางของนิทานในแตวัฒนธรรม

ไมเหมือนกัน ซึ่งคงเปนเพราะวางอยูบนระบบคิดและวัฒนธรรมที่ตางกัน  

 นิทานชวยสรางเสริมประสบการณทางภาษา จินตนาการ ความบันเทิง และตัวตนของ

ผูรับสาร ไรท (Wright, 1995) กลาววานิทานมีคําศัพทมากมาย นับเปนแหลงสรางประสบการณ 

ทางภาษาที่ดีเยี่ยมสําหรับเด็ก และกาล ิเดอ วอส (Gali de Vos, 2003) กลาววา นิทานชวยพัฒนา

จินตนาการและชวยใหเกิดความบันเทิง นิทานจึงนับเปนเร่ืองเลาแบบมุขปาฐะ (Oral transmission) 

และเมื่อมีการจดจารึกเปนลายลักษณอักษร (Literary transmission) ก็จะเปนไปตามวัฒนธรรม           

(ศิวกานท ปทุมสูต, 2553) ซึ่งสอดคลองกับที่ ฟรอยด (Freud, 1920) กลาววาตัวละครในนิทาน

สําหรับเด็กเสมือนมีชีวิต ซึ่งชวยใหเด็กมีแรงจูงใจ และกระทําการตาง ๆ เพื่อใหไดมาซึ่งความพึงใจ

เปนสําคัญ (Libido) และ จุง (Jung, 1948) ใหทัศนะวานิทานสําหรับเด็กเปนเคร่ืองมือที่ชวยใหเด็ก

เจริญเติบโตและพัฒนาตอไปจากลูกของแมกลายเปนบุคคลอิสระ (Inviduation) จากที่กลาวมาทําให

เห็นไดชัดวานิทานน้ันมีประโยชนมากกวาความสนุก ทั้งน้ีวิเชียร เกษประทุม (2550) ไดกลาวถึง

ความสําคัญของนิทานไววานิทานชวยสะทอนใหเห็นสังคมในอดีตหลายดาน เชน ลักษณะของ

สังคม ประเพณี คานิยม และความเชื่อ เปนตน นอกจากน้ีนิทานยังเปนสิ่งที่สําคัญตอชีวิตทั้งเด็กและ

ผูใหญ นิทานใหแงคิดคติสอนใจรวมถึงปรัชญาชีวิตอันล้ําลึก (สํานักงานเลขาธิการสภาการศึกษา, 

2550) ผูวิจัยมีความเห็นวานิทานถือเปนมรดกทางวัฒนธรรมที่สะทอนใหเห็นถึงภาพทางสังคม 

ระดับการศึกษา และวิถีชีวิตของมนุษยในแตละยุคสมัย ซึ่งนิทานเหลาน้ีจะปรากฏอยูในสังคม

พื้นบานตามทองถิ่นตาง ๆ ในประเทศไทยนิยมเรียกกันวา นิทานพื้นบาน ที่เปนเร่ืองราวที่มีฉาก          

ตัวละคร แสดงความเปนมาเปนไปของชีวิตและสิ่งตาง ๆ ไดเปนอยางดี (พรศักด์ิ พรหมแกว, 2529) 
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มนุษยแตงนิทานพื้นบานขึ้นเพื่อใชอบรม สั่งสอน และใหคติในการดําเนินชีวิต ทั้งน้ีในนิทาน

พื้นบานยังไดสอดแทรกคุณธรรมจริยธรรมไวไดอยางกลมกลืน (อรัญญา แสนสระ, 2546)                                                                                          

 นิทานพื้นบานมีลักษณะเฉพาะที่เห็นไดเดนชัด คือเปนเร่ืองเลาที่มีการดําเนินเร่ือง         

อยางงาย ๆ โครงเร่ืองไมซับซอน วิธีการที่เลาก็เปนไปอยางงาย ๆ ตรงไปตรงมา มักจะเร่ิมเร่ืองโดย

การกลาวถึงตัวละครสําคัญของเร่ือง แลวดําเนินเร่ืองไปตามเวลาปฏิทิน ตัวละครเอกพบอุปสรรค

ปญหา แลวก็ฟนฝาอุปสรรคหรือแกปญหาลุลวงไปจนจบเร่ือง ซึ่งมักจะจบแบบมีความสุขหรือ          

สุขนาฏกรรม (กุหลาบ มัลลิกะมาส, 2518) นอกจากน้ี วิเชียร เกษประทุม (2550) ไดกลาวถึงนิทาน

พื้นบานของไทยที่จัดอยูในประเภทนิทานมหัศจรรย (Fairy tale) วาตามรูปศัพททําใหเขาใจวาเปน

นิทานเกี่ยวกับเทวดา นางฟา ตามที่จริงแลวอาจไมมีเทวดา นางฟาก็ได แตจะเปนเร่ืองราวของ          

ความมหัศจรรยเหนือธรรมชาติ และมักจะมีปจจัยตาง ๆ เปนองคประกอบ เชน เสนหยาแฝด อาคม 

เวทมนตรคาถา การจําแลงกายนานาประการ เปนตน (ราชบัณฑิตยสถาน, 2545) สวนลักษณะของ

นิทานมหัศจรรย อธิบายไดวาเปนนิทานที่เกี่ยวกับความมหัศจรรยหลากหลายประเภท เชนจะมี

เน้ือหาเกี่ยวกับ นางฟา ยักษ คนแคระ แมมด และสัตวพูดได ปรากฏอยูในนิทานมหัศจรรยเดนชัด 

(Abrams & Harpham, 1999)  

 มีนักวิชาการคนสําคัญหลายทานไดเห็นความสําคัญของนิทานพื้นบานและได

ทําการศึกษานิทานพื้นบานอยางเปนระบบ เพื่อเปนองคความรูในการทําความเขาใจในนิทาน

พื้นบานมากยิ่งขึ้น อาทิเชน ซกิมันด ฟรอยด (Sigmund Freud) และคารล กุสทัฟ จุง 

(Carl Gustav Jung) ซึ่งบุคคลทั้งสองไดนํานิทานมาศึกษาและทําใหมองเห็นวานิทานมี

ความสัมพันธกับจิตใจของเด็กในทางจิตวิทยาตรงที่นิทานสามารถบมเพาะนิสัยใหแกเด็กได            

อีกทั้งยังทําใหเขาใจถึงแนวความคิด รวมถึงพื้นฐานจิตใจของคนในแตละชาติดวยจึงกลาวไดวาเปน

ทฤษฎีที่กวางเกินไปและไมสมัพันธกับการศึกษานิทานในเชิงโครงสราง ทั้งน้ียังม ีแอนทิ อารน 

(Antti Aarne) ผูจัดทําหนังสือแบบเร่ืองนิทานพื้นบานคนแรก ที่มุงเนนวิเคราะหไปที่แบบเร่ือง 

(Type) ซึ่งเปนเพียงการแบงประเภทของนิทานตามแบบเร่ือง และ สติธ ทอมปสัน (Stith 

Thompson) ผูปรับปรุงเพิ่มเติมหนังสือแบบเร่ืองนิทานพื้นบานตอจากแอนทิ อารน ซึ่งมุงเนน

วิเคราะหไปที่อนุภาค (Motif) ที่เปนเพียงขอมูลและเปนหนวยขั้นพื้นฐานที่สุดในการศึกษานิทาน 

ซึ่งหมายถึงการลงลึกของทฤษฎีของแอนทิ อารน และ สติธ ทอมปสัน อาจจะแคบเกินไปและ          

ไมสามารถนํามาศึกษาโครงสรางของนิทานได นอกจากน้ียังมีบุคคลสําคัญอีกทานหน่ึงคือวลาดิมีร 

พร็อพพ (Vladimir∙Propp) ที่ไดศึกษาเกี่ยวกับโครงสรางของนิทานพื้นบานโดยมุงเนนไปที่พฤติกรรม

เปนหลักคนแรก (ประคอง นิมมานเหมินท, 2551) ที่นอก จากจะกลาวถึงนิทานแลวยังกลาวถึง

รายละเอียดเชิงลึกในดานโครงสรางของนิทานอีกดวยซึ่งสอดคลองกับที่ อริชัย อรรคอุดม (2557) 
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ใหทัศนะวา ในการศึกษาเร่ืองเลาเชิงโครงสรางเร่ิมจากการศึกษานิทานในสาขาคติชนวิทยา                    

มีนักวิชาการที่มักถูกนํามาอางอิงคือ วลาดิมีร พร็อพพ ซึ่งเปนนักวิชาการที่เปนที่นิยมในกลุมของ

การศึกษานิทานเชิงโครงสรางรูปแบบนิยมรัสเซีย (Russian formalist) จึงกลาวไดวาทฤษฎี

ของพร็อพพ น้ันมีความเหมาะสมอยางมากกับงานวิจัยที่ตองการจะศึกษาโครงสรางของนิทาน 

เพราะวาสามารถทําใหเห็นภาพของโครงสรางในนิทานไดอยางชัดเจน  ผูวิจัยจึงไดเลือกทฤษฎี

ของพร็อพพมาใชในการศึกษาน้ี 

 ในงานวิทยานิพนธน้ีผูวิจัยมีจุดมุงหมายที่จะวิเคราะหนิทานเชิงโครงสรางโดยใชแนวคิด

จากทฤษฎีโครงสรางนิทานพื้นบานของวลาดิมีร พร็อพพ (Vladimir∙Propp’s Morphology of the 

Folktale) จากหนังสือ Morphology of the Folktale ป 1998 ที่มีเน้ือหาเกี่ยวกับการศึกษาโครงสราง

ของนิทานในดานความสัมพันธตามลําดับเหตุการณ•(Syntagmatic) โดยพร็อพพ ไดบูรณาการ

โครงสรางที่มีความเปนสากล (Universal) มาใชเปนแมแบบในการแตงนิทานมหัศจรรยของคน          

ทั้งโลกอยางนอยที่สุดก็ในประเทศรัสเซียและผูวิจัยจะนําทฤษฎีของพร็อพพ มาเปนตนแบบใน           

การนํานิทานมหัศจรรยไทยที่ไดรับการแปลเปนภาษาตางประเทศ (ภาษาอังกฤษ) จํานวน10∙เร่ือง 

มาเปรียบเทียบกับนิทานมหัศจรรยตางประเทศ (ภาษาอังกฤษ) จํานวน∙10∙เร่ือง เพื่อศึกษาวิเคราะห

โครงสรางตามลําดับเหตุการณ (Syntagmatic structure)•โดยมุงเนนไปที่การวิเคราะหตาม

โครงสรางพื้นฐาน•4•ประเภท•(The four fundamental categories) ที่มีความสัมพันธเชื่อมโยงกับ

ลักษณะการผสมผสานของการเดินเร่ืองทั้ง 6 ประเภท (Six combinations of moves) และพฤติกรรม

ของตัวละคร (Functions) ทั้ง 31 พฤติกรรมในรูปแบบของการเปรียบเทียบกันวามีความเหมือนหรือ

แตกตางกันอยางไร กลาวคือศึกษาวิเคราะหวานิทานมหัศจรรยไทยเร่ืองหน่ึง ๆ น้ันมีโครงสรางและ

การเดินเร่ืองแบบใด ตัวละครในนิทานทําอะไร เหตุการณเปนอยางไร มีความสัมพันธกับโครงสราง

ที่เปนสากลของพร็อพพหรือไม เปนตน ทั้งน้ีเพื่อใหเกิดความรูความเขาใจอยางถองแทในดาน

โครงสรางของนิทาน และสามารถนําความรูในดานโครงสรางของนิทานมาระบุอัตลักษณ 

(ลักษณะเฉพาะ) ของนิทานไทยที่อาจเหมือนหรือแตกตางจากโครงสรางของนิทานตางประเทศ 

เพื่อนําไปใชพัฒนาและสรางสรรคนิทานของไทยใหมีความเปนสากลมีโครงเร่ืองและการดําเนิน

เร่ืองที่ดี มีอัตลักษณของความเปนไทย สามารถใชเปนสื่อที่มีประสิทธิภาพ ควรคาแกการศึกษา

เรียนรูหรือนําไปแปลเปนภาษาตาง ๆ เผยแพรใหแกชาวไทยและชาวตางชาติทั่วโลกตอไป 

 

วัตถุประสงคของการวิจัย  

 1.  เพื่อวิเคราะหเปรียบเทียบโครงสรางพื้นฐาน 4 ประเภท (The four fundamental 

categories) ในนิทานมหัศจรรยไทย (ภาษาอังกฤษ) จํานวน 10 เร่ือง กับนิทานมหัศจรรย

https://en.wikipedia.org/wiki/Syntagmatic
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ตางประเทศ (ภาษาอังกฤษ) จํานวน 10 เร่ือง ตามกรอบทฤษฎีโครงสรางนิทานพื้นบานของวลาดิมีร 

พร็อพพ (Vladimir Propp’s morphology of the folktale)  

 2.  เพื่อวิเคราะหเปรียบเทียบลักษณะการผสมผสานของการเดินเร่ืองทั้ง 6 ประเภท               

(Six combinations of moves) ในนิทานมหัศจรรยไทย (ภาษาอังกฤษ) จํานวน 10 เร่ือง กับนิทาน

มหัศจรรยตางประเทศ (ภาษาอังกฤษ) จํานวน 10 เร่ือง ตามกรอบทฤษฎีโครงสราง นิทานพื้นบาน

ของวลาดิมีร พร็อพพ  

 3.  เพื่อวิเคราะหเปรียบเทียบพฤติกรรมของตัวละคร (Functions) ในนิทานมหัศจรรยไทย 

(ภาษาอังกฤษ) จํานวน 10 เร่ือง กับนิทานมหัศจรรยตางประเทศ (ภาษาอังกฤษ) จํานวน 10 เร่ือง 

ตามกรอบทฤษฎีโครงสรางนิทานพื้นบานของวลาดิมีร พร็อพพ  

 

คําถามการวิจัย 

 ตามกรอบทฤษฎีโครงสรางนิทานพื้นบานของวลาดิมีร พร็อพพ                                                                                                                                 

 1.  โครงสรางของนิทานมหัศจรรยไทยที่ไดรับการแปลเปนภาษาตางประเทศ•

(ภาษาอังกฤษ) มีลักษณะอยางไร  

 2.  โครงสรางของนิทานมหัศจรรยตางประเทศ•(ภาษาอังกฤษ) มีลักษณะอยางไร  

 3.  ลักษณะการผสมผสานของการเดินเร่ืองของนิทานมหัศจรรยไทยที่ไดรับการแปลเปน

ภาษาตางประเทศ (ภาษาอังกฤษ) มีลักษณะอยางไร                                                                                

 4.  ลักษณะการผสมผสานของการเดินเร่ืองของนิทานมหัศจรรยตางประเทศ

(ภาษาอังกฤษ) มีลักษณะอยางไร                                

 5.  พฤติกรรมของตัวละครในนิทานมหัศจรรยไทยที่ไดรับการแปลเปนภาษาตางประเทศ 

(ภาษาอังกฤษ) มีลักษณะอยางไร 

 6.  พฤติกรรมของตัวละครในนิทานมหัศจรรยตางประเทศ (ภาษาอังกฤษ) มีลักษณะ

อยางไร         

 

ความสําคญัของการวิจัย 

 งานวิจัยฉบับน้ีจะแสดงใหเห็นถึงองคความรูในดานของความสอดคลองและความ

แตกตางกันของโครงสรางและลักษณะการผสมผสานของการเดินเร่ือง รวมถึงพฤติกรรมของ           

ตัวละคร ที่ปรากฏในนิทานมหัศจรรยไทยที่ไดรับการแปลเปนภาษาตางประเทศ (ภาษาอังกฤษ) 

และนิทานมหัศจรรยตางประเทศ (ภาษาอังกฤษ) ทั้งน้ีการกําหนดโครงสรางที่ชัดเจนจะเปนตัว

บังคับทิศทางของการดําเนินเน้ือเร่ืองไมใหหลงประเด็น เน้ือหาจะมีความเชื่อมโยงกัน ทําใหนิทาน
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เปนผลงานที่มีคุณคาเหมาะแกการนําไปใชเปนสื่อที่ดีได นอกจากน้ียังเปนแนวทางในการพัฒนา

และสรางสรรคนิทานของไทยใหดึงดูดความสนใจแกชาวไทยและชาวตางชาติมากยิ่งขึ้น 

 

ประโยชนที่คาดวาจะไดรับ 

 1.  ทําใหเกิดความเขาใจดานโครงสรางของนิทานมหัศจรรยไทยที่ไดรับการแปลเปน 

ภาษาตางประเทศ (ภาษาอังกฤษ) และนิทานมหัศจรรยตางประเทศ (ภาษาอังกฤษ) ในเชิง 

เปรียบเทียบวามีความเหมือน (สอดคลอง) หรือแตกตางกันอยางไรบาง    

 2.  ทําใหเกิดความเขาใจในดานของลักษณะการผสมผสานของการเดินเร่ืองในนิทาน 

มหัศจรรยไทยที่ไดรับการแปลเปนภาษาตางประเทศ (ภาษาอังกฤษ) และนิทานมหัศจรรย 

ตางประเทศ (ภาษาอังกฤษ) ในเชิงเปรียบเทียบวามีความเหมือน (สอดคลอง) หรือแตกตางกัน 

อยางไรบาง       

 3.  ทําใหเกิดความตระหนักถึงความเปนไทยในดานของอัตลักษณ (ลักษณะเฉพาะ)                

ที่ปรากฏในนิทานไทย           

 4.  เปนแนวทางใหแกผูที่สนใจความรูในดานของโครงสรางนิทานและผูสนใจทั่วไป  

ใหสามารถนําไปใชในการเขียน เพื่อพัฒนาและสรางสรรคนิทานใหมๆที่มีความเปนสากลเผยแพร

ใหแก ชาวไทยและชาวตางชาติตอไป  

       

ขอบเขตของการวิจัย         

 ผูวิจัยไดคัดเลือกนิทานมหัศจรรยไทยที่ไดรับการแปลเปนภาษาตางประเทศ 

(ภาษาอังกฤษ) และนิทานมหัศจรรยตางประเทศ (ภาษาอังกฤษ) ที่โดงดังและเปนที่คุนเคยกันดี        

ในประเทศไทย รวมถึงไดรับความนิยมในการนํามาเสนอในรูปแบบที่หลากหลายและทันสมัย              

ทั้งหนังสือภาพ วรรณกรรม ละครพื้นบาน การตูนอนิเมชั่น ซีร่ีย รวมไปถึงการนํามาสรางเปน

ภาพยนตรฮอลลีวูด (Hollywood) เปนจํานวนอยางละ 10  เร่ือง ดังน้ี     

 1.  นิทานมหัศจรรยไทยที่ไดรับการแปลเปนภาษาตางประเทศ (ภาษาอังกฤษ) ที่มาจาก

สํานวนของ ลําดวน (ธนพล) จาดใจดี จากหนังสือนิทานพื้นบานชวนอานของไทย (Fascinating 

Folktales of Thailand) จํานวน 10 เร่ือง 
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ตารางที่ 1 รายชื่อนิทานมหัศจรรยไทยที่ไดรับการแปลเปนภาษาตางประเทศ  (ภาษาอังกฤษ)  

 จํานวน 10 เร่ือง 

 

ลําดับ รายชื่อนิทานมหัศจรรยไทย จํานวน 10 เร่ือง (Thai fairy tales) 

1. โสนนอยเรือนงาม (Sano Noi Ruen Ngam)  

2. จันทโครพ (Chanthakorop)  

3. แกวหนามา (A Horse-Faced Woman)  

4. ไกรทอง (Kraithong)  

5. พระสุธน มโนราห (Pha Suthon-Manorah) 

6. พิกุลทอง (Phikul Thong) 

7. พระสวุรรณหงส (Phra Suwannahong)  

8. ขุนชาง ขุนแผน (The Story of Khun Chang Khun Phan)  

9. นางสิบสอง (Nang Sib Song) 

10. ปลาบูทอง (Pla Boo Thong) 

 

 2.  นิทานมหัศจรรยตางประเทศ (ภาษาอังกฤษ) จํานวน 10 เร่ือง ที่นิทานลําดับที่ 1-8              

มาจากนิทานตนฉบับของพี่นองตระกูลกริมม (The Brothers Grimm) จากสํานวนการแปลของ             

แจ็ค ซิปส (Jack Zipes) จากหนังสือ The original folk and fairy tales of the brothers Grimm: the 

complete first edition; translated by Jack Zipes นอกจากน้ีนิทานลําดับที่ 9 มาจากสํานวนของ

วอลท ดิสนีย (The disney version) และนิทานลําดับที่ 10  มาจากสํานวนของโจเซฟ จาค็อบส 

(Joseph Jacobs) ในหนังสือชุด อิงลิชแฟรีเทลส (English fairy tales) 

 

ตารางที่ 2  รายชื่อนิทานมหัศจรรยตางประเทศ (ภาษาอังกฤษ) ที่ใชในการศึกษา จํานวน 10 เร่ือง 

 

ลําดับ รายชื่อนิทานมหัศจรรยตางประเทศ จํานวน 10 เร่ือง (Foreign fairy tales) 

1. เจาหญิงนิทรา (Sleeping Beauty based from the story Little Briar Rose) 

2. อัชเชนพูทเทล (Aschenputtel) 

*หรือเปนที่รูจักกันดีในชื่อ ซินเดอเรลลา (Cinderella)ในปจจุบัน 

3. สโนวไวท หรือ หิมะขาว (Little Snow White) 

4. หนูนอยหมวกแดง (Little Red Cap) 
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ตารางที่  2  (ตอ) 

 

ลําดับ รายชื่อนิทานมหัศจรรยตางประเทศ จํานวน 10 เร่ือง (Foreign fairy tales) 

5. ฮันเซลกับเกรเทล (Hansel and Gretel) 

6. ราพันเซล (Rapunzel) 

7. โยรินดา และโยรินเกล (Jorinda and Joringel) 

8. เจาบาวโจร (The Robber Bridegroom) 

9.  อะลาดินกับตะเกียงวิเศษ (Aladdin) 

10. แจคกับตนถั่ววิเศษ (Jack and the Beanstalk) 

  

 3.  ทฤษฎีโครงสรางนิทานพื้นบานของวลาดิมีร พร็อพพ (Vladimir Propp’s morphology 

of the folktale) ที่ใชเปนกรอบในการวิเคราะห  

 จากนิทานดังกลาวขางตน ผูวิจัยจะนํามาวิเคราะหตามกรอบทฤษฎีดังน้ี วิเคราะห

โครงสรางของนิทานทั้ง 20 เร่ือง ตามทฤษฏีโครงสรางนิทานพื้นบานของวลาดิมีร พร็อพพ โดยทํา

การวิเคราะหโครงสรางของนิทานวาในนิทานทุกเร่ืองมีโครงสรางเปนแบบใด จากการนําโครงสราง 

พื้นฐานทั้ง 4 ประเภท (The four fundamental categories) ที่วลาดิมีร พร็อพพ ไดบูรณาการขึ้นนํา  

มาเปนตนแบบและวิเคราะหลักษณะการผสม ผสานของการเดินเร่ืองทั้ง 6 ประเภท (Six combinations 

of moves) ของนิทานวามีการเดินเร่ืองจัดอยูในประเภทใด ซึ่งการเดินเร่ืองมีความเกี่ยวของและ

สัมพันธกันอยางมากกับโครงสรางของนิทาน เพราะเปนสิ่งที่กําหนดใหเน้ือเร่ืองดําเนินไปไดต้ังแต

ตนจนจบ นอกจากน้ียังวิเคราะหพฤติกรรมของตัวละคร (Functions) ทั้ง 31 พฤติกรรมหลักและ 133 

พฤติกรรมยอย วาตัวละครในนิทานมีพฤติกรรมหลักและพฤติกรรมยอยเปนอยางไร มีเหตุการณใด

เกิดขึ้นบาง เพราะถานิทานมหัศจรรยไทยสามารถเทียบเคียงไดกับทฤษฏีโครงสรางนิทานพื้นบาน

ของวลาดิมีร พร็อพพ ก็อาจแปลไดวานิทานของไทยมีความเปนสากล เชนเดียวกับนิทานของ

ตางประเทศ และจากที่กลาวมาขางตนผูวิจัยจะนําผลการวิเคราะหที่ไดทั้งหมดมาทําการศึกษา

วิเคราะหในเชิงเปรียบเทียบกันตอไป  

 

ขอตกลงเบ้ืองตน  

 สําหรับในการศึกษาน้ี เพื่อใหเกิดความชัดเจนเกี่ยวกับการวิจัยที่จะชวยใหผูวิจัยและ

ผูอานเขาใจในแนวทางเดียวกันจึงจะกลาวถึงขอตกลงวา การที่ผูวิจัยไดนํานิทานมหัศจรรยไทยกับ

นิทานมหัศจรรยตางประเทศมาใชในการศึกษาวิเคราะหโครงสรางน้ัน และในนิทานทุก ๆ เร่ืองก็มี
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วัฒนธรรมเปนพื้นหลัง (Background) ซึ่งมีความแตกตางกันไปตามวัฒนธรรมของชาติน้ัน ๆ 

สอดคลองกับที่ ประยูร ทรงศิลป (2542) กลาววา นิทานเปนมรดกของชาติในฐานะเปนวัฒนธรรม

ประจําชาติ เปนเร่ืองราวเกี่ยวกับชีวิตมนุษยแตละชาติแตละภาษา ดวยเหตุน้ี ผูวิจัยจะไมกลาวถึง

โครงสรางในดานวัฒนธรรมแตอยางใด เพราะวาผูวิจัยจะวิเคราะหเปรียบเทียบและกลาวถึงแค

ลักษณะโครงสรางและพฤติกรรมของตัวละครที่ปรากฏในนิทานมหัศจรรยไทยกับนิทานมหัศจรรย

ตางประเทศ ตามโครงสรางนิทานที่เปนสากลของวลาดิมีร พร็อพพ เทาน้ัน  

 

นิยามศัพทเฉพาะ    

 นิทานมหัศจรรยไทย (Thai fairy tale) หมายถึง เร่ืองเลาประเภทรอยแกวที่มีเน้ือหา

เกี่ยวกับ โชคดีและเคราะหรายของพระเอกหรือนางเอกซึ่งตองผจญภัยกับเหตุการณที่จัดวาเหนือ

ธรรมชาติ แลวจบลงดวยความสุขชั่วกาลนาน มักจะมีปจจัยตางๆเปนองคประกอบ เชนเร่ือง เสนห

ยาแฝด อาคม เวทมนตรคาถา การจําแลงกายนานาประการ ซึ่งเปนการตีความจิตวิทยาและสะทอน

ธรรมชาติของมนุษยออกมาอยางแยบยลน่ันเอง (ราชบัณฑิตยสถาน, 2545) 

 นิทานมหัศจรรยตางประเทศ (Foreign fairy tale) หมายถึง นิทานที่ไมไดมีเร่ืองราว

ทั้งหมดเกี่ยวกับนางฟาแตเปนเร่ืองเกี่ยวกับความมหัศจรรยหลากหลายประเภท เชนจะมีเน้ือหา

เกี่ยวกับ นางฟา (Fairies) ก็อบลิน (Goblins) เอลฟ (Elves) โทรลล (Trolls) ยักษ (Giants) ภูตขนาด

เล็ก (Gnomes) และเวทมนตคาถา (Magic) ปรากฏอยูในนิทานมหัศจรรยเดนชัด ดังตัวอยางของ

นิทานมหัศจรรย  เชน นิทานเร่ืองสโนวไวท (Snow White) และแจ็คกับตนถั่ววิเศษ (Jack and the 

Beanstalk) เปนตน (Abrams & Harpham, 1999)  

 ทฤษฎีโครงสรางนิทานพื้นบานของวลาดิมีร พร็อพพ (Vladimir Propp’s morphology of 

the folktale) หมายถึง วิธีการวิเคราะหระบบโครงสราง (System structurally analysis) พฤติกรรม 

(Functions) และตัวละคร (Dramatis personae) (Propp, 1998) 

 Morphology หมายถึง การศึกษาไวยากรณตามหลักภาษาศาสตรที่ศึกษาเกี่ยวกับ

โครงสรางหรือรูปแบบของคําตาง ๆ โดยสวนใหญใชโครงสรางของหนวยคํา (Morpheme 

construct) ซึ่งเปนลักษณะที่สาํคัญของภาษาอยางหน่ึง มีหนาที่ดานกระบวนการสรางคําและ

โครงสรางของคําในภาษาอังกฤษ (A dictionary of linguistics and phonetics, 2008) แตในงาน

วิทยานิพนธฉบับน้ีจะนิยามคําวา Morphology ในความหมายของวลาดิมีร พร็อพพ ที่นําโครงสราง

ที่เขาสรางขึ้นเขามารวมตัวกันเหมือนคําตาง ๆ ที่มารวมกัน (Morpheme) เพื่อสรางประโยคใน

นิทาน (Propp, 1998) 



9 

 Three levels of  Propp’s morphology  หมายถึง องคประกอบ  3 ระดับของโครงสรางที่

ประกอบดวย 1. Gross structure : Moves  2. Intermediate structure : Functions และ 3. Fine 

structure : Subtypes (Propp, 1998) 

 Gross structure: Moves หมายถึง โครงสรางรวมในสวนการเดินเร่ือง เปนหัวขอ

ที่พร็อพพ (Propp, 1998) ไดอธิบายอยางละเอียดเกี่ยวกับลักษณะการผสมผสานของการเดินเร่ืองทั้ง 

6 ประเภท เพื่อไมใหเกิดความสับสนในการลําดับการเดินเร่ือง เพราะในนิทานบางเร่ืองอาจมีหลาย

การเดินเร่ืองปรากฏอยูในลักษณะที่ซับซอนกัน และโครงสรางสวนน้ีไดรับการนํามาใชในการ

วิเคราะหใน บทที่ 4  

 Intermediate structure: Functions หมายถึง โครงสรางตอนกลางในสวนพฤติกรรมหลัก

เปนโครงสรางสวนที่พร็อพพ (Propp) มุงเนนมาก เพราะในการตีความเน้ือเร่ืองของนิทานน้ันอาจ

พบวาพฤติกรรมเดียวสามารถตอบสนองมากกวาหน่ึงวัตถุประสงคก็เปนได (Propp, 1998) และ

โครงสรางสวนน้ีจะไดรับการนําไปใชวิเคราะหพฤติกรรมหลักทั้ง 31 พฤติกรรมในบทที่ 4  

 Fine structure: Subtypes หมายถึง โครงสรางตอนทายในสวนพฤติกรรมยอย ในหัวขอน้ี

จะแสดงถึงสิ่งที่พร็อพ ไดคนพบนอกแหนือจาก 31 พฤติกรรมหลัก น่ันคือพฤติกรรมยอยจํานวน 

133 พฤติกรรม ทั้งน้ีพฤติกรรมยอยมีไวเพื่อปรับเปลี่ยนรูปแบบและความรุนแรงใหกับพฤติกรรม

หลัก (Propp, 1998) และโครงสรางสวนน้ีผูวิจัยจะนําไปใชวิเคราะหเพื่อหาพฤติกรรมยอยในนิทาน

ในบทที่ 4   

 โครงสรางพื้นฐาน 4 ประเภท (The four fundamental categories) หมายถึง โครงสรางที่มี

ความเปนสากล เปนแมแบบที่ใชในการแตงนิทานมหัศจรรยทุกเร่ืองอยางนอยที่สุดก็ในประเทศ

รัสเซีย โดยพร็อพพ บูรณาการสูตรแมแบบขึ้นมาดังน้ี 

 

 

 (Propp, 1998)                                                                                                                                          

 ลักษณะการผสมผสานของการเดินเร่ืองทั้ง 6 ประเภท (Six combinations of moves) 

หมายถึง ระบบการเดินเร่ืองที่เผยถึงฐานรากตามสูตรของการเลาเร่ือง ทําใหนิทานมีความซับซอน

มากขึ้น โครงสรางน้ีจะชวยใหผูเลาเร่ืองถักทอลําดับของเร่ืองราวที่ตางกันหลายอันเขาดวยกันได

โดยไมเกิดความสับสน (Murray, 1998) โดยพร็อพพคิดคนลักษณะการผสมผสานของการเดินเร่ือง

ทั้ง 6 ประเภท ขึ้นมาดังน้ี    

 

 

( β γ δ ε ζ η θ λ ) A B C ↑ D E F G  Q Ex T U W* 
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(Propp, 1998) 

  

 พฤติกรรมของตัวละคร (Functions) หมายถึง การกระทําของตัวละครอยางมีนัยสําคัญ

หรือเหตุการณที่ถูกกําหนดไวตามโครงเร่ืองซึ่งมีความสัมพันธเกี่ยวเน่ืองกัน ทําใหเกิดพฤติกรรม

อ่ืน ๆ ในเร่ือง (Propp, 1998) ทั้งน้ีคําวา function เมื่อแปลตามศัพทบัญญัติราชบัณฑิตยสถาน                

จะแปล วา การทําหนาที่ (ศัพทบัญญัติราชบัณฑิตยสถาน, 2558) แตในงานวิทยานิพนธฉบับน้ี 

ไมไดแปลเชนน้ัน และผูวิจัยจะใชคําวา Functions ในความหมายของวลาดิมีร พร็อพพ ที่กลาววา 

Functions ในความหมายของเขา มักจะอยูในรูปของคํานามที่แสดงการกระทํา เชน การสั่งหาม           

การลักพา การตอสู เปนตน ประการที่สอง Functions ไมสามารถใชในบริบทอ่ืนที่นอก เหนือจาก

ในหลักสูตรของการเลาเร่ือง และประการสุดทายการตรวจสอบความหมายของ Functions ในการ

ตีความการกระทําจะตองใชการพิจารณา ดังน้ันสามารถอธิบายคําวา Functions วาเปนการทําความ

เขาใจในการกระทําของตัวละครที่บงบอกความหมายไดจากมุมมองที่มีตอการกระทําน้ัน ๆ อาจ

กลาวไดสั้น ๆ ในลักษณะดังตอไปน้ี 1. พฤติกรรมของตัวละครถือเปนองคประกอบคงที่ของนิทาน 

ที่มีความเสถียร ทั้งน้ีจะไมขึ้นอยูกับวาใครเปนผูกระทําและกระทําอยางไรในนิทาน และ 2. จํานวน

ของพฤติกรรมที่พบเห็นไดในนิทานมหัศจรรยมีจํากัด (Propp, 1998)  

 Liquidation of Lack หมายถึง ความขาดแคลนหมดไป จะปรากฏอยูในพฤติกรรมของ   

ตัวละครลําดับที่ 19. K  ที่พร็อพพไดอธิบายไววา เปนการบรรลุวัตถุประสงคของภารกิจที่กระทํา

โดยตัวเอกในนิทาน เร่ืองมักจบลงที่พฤติกรรมลําดับน้ี หรือเร่ืองอาจจะดําเนินตอไปตามโครงสราง

พื้นฐาน 4 ประเภท (The four fundamental categories) (Propp, 1998)



บทที่ 2 

แนวคิด ทฤษฎี เอกสารและวรรณกรรมที่เกี่ยวของ 

 

 ในการศึกษาคร้ังน้ี ผูวิจัยไดศึกษาคนควาเอกสาร แนวคิด ทฤษฎี หลักการ ขอมูลตาง ๆ 

รวมถึงงานวิจัยที่เกี่ยวของ ที่มีผูศกึษามากอนทั้งงานวิจัยในประเทศและตางประเทศ โดยครอบคลุม

กวางขวางและเจาะลึกเร่ืองที่จะศึกษาคนควาเพื่อใหเกิดความเขาใจอยางชัดเจน และการวิจัยน้ีเปน

การศึกษาเปรียบเทียบนิทานมหัศจรรยไทยกับนิทานมหัศจรรยตางประเทศโดยอาศัยทฤษฎี

โครงสรางนิทานพื้นบานของวลาดิมีร พร็อพพ (Vladimir Propp’s morphology of the folktale) ซึ่ง

ภายในทฤษฎีจะประกอบไปดวย  

 1.  โครงสรางพื้นฐาน 4 ประเภท (The four fundamental categories) คือโครงสรางที่เปน

แมแบบของการแตงนิทานมหัศจรรยทุกเร่ืองอยางนอยที่สุดก็ในประเทศรัสเซีย  

 2.  ลักษณะการผสมผสานของการเดินเร่ืองทั้ง 6 ประเภท (Six combinations of moves) 

คือโครงสรางของการลําดับของเร่ืองราวที่ตางกันหลายอันเขาดวยกันไดโดยไมเกิดความสับสน

 3.  พฤติกรรมของตัวละคร (Functions) คือการกระทําของตัวละครอยางมีนัยสําคัญ มาใช

เปนกรอบในการวิเคราะหเน้ือหาและตีความ ซึ่งในบทน้ีสามารถจําแนกรายละเอียดหลัก ๆ ออกได

เปน 3 ตอน คือ แนวคิด ทฤษฎีที่ใชในการวิจัยน้ี ทฤษฎีที่เกี่ยวของ งานวิจัยที่เกี่ยวของ และเอกสาร

ที่เกี่ยวของกับนิทาน โดยผูวิจัยไดทบทวนและสรุปสาระสําคัญไวแลว จึงขออธิบายรายละเอียดใน

แตละประเด็นดังตอไปน้ี 

                    

แนวคิด ทฤษฎีที่ใชในงานวิจัย        

 วลาดิมีร พร็อพพ (Vladímir Propp, ค.ศ. 1895-1970) ทฤษฎีโครงสรางนิทานพื้นบาน

ของวลาดิมีร พร็อพพ (Vladimir Propp’s morphology of the folktale)   

 บริเวอร (Brewer, 2003) กลาววา ผูที่ศึกษาในดานของโครงสรางที่มีความพยายามอยาง

มากที่จะตีความ (Interpretation) เน้ือหาของนิทานออกมา น่ันคือ วลาดิมีร พร็อพพ ที่ไดคิดคน

ทฤษฎีโครงสรางนิทานพื้นบาน (The morphology of the folktale) ซึ่งเปนการทํางานที่มีอิทธิพล

อยางมากบนพื้นฐานของการนํานิทานพืน้บานรัสเซีย มาระบุวานิทานแตละเร่ืองมีโครงสรางเปน

อยางไร โดยนําเสนอผลการศึกษาออกมาในแงของการลําดับการทํางานของพฤติกรรมอยางเปน

ตรรกะ (Logical sequence of functions) ทั้งน้ีพฤติกรรมของตัวละครอาจจะแสดงออกมาในหลาย ๆ
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รูปแบบ และการเรียงลําดับของพฤติกรรมในนิทานก็เปนสิ่งสําคัญของทฤษฎ ีซึ่งทฤษฎีของ          

วลาดิมีร พร็อพพ มีรายละเอียดดังน้ี   

 วลาดิมีร พร็อพพ (Vladímir Propp, ค.ศ. 1895-1970) ไดนําทฤษฎีทางภาษาศาสตร               

มาประยุกตใชรวมกับการศึกษาโครงสรางนิทาน การศึกษาแนวโครงสรางน้ีเกิดขึ้นจากวลาดิมีร 

พร็อพพ มีความสนใจสวนตัวในการอานและศึกษานิทานพื้นบานรัสเซีย เขาไดนํานิทานพื้นบาน

ของรัสเซียจํานวน 100 เร่ืองที่ อเล็กซานเดอร นิโคลาเยวิช อะฟานาเซียฟ (Alexander Nikolayevich 

Afanasyev) ไดรวบรวมไวมาวิเคราะหโครงสรางของนิทาน พร็อพพไดสังเกตวานิทานเหลาน้ัน              

มีโครงเร่ืองและมีพฤติกรรมของตัวละครคลาย ๆ กัน แตตางกันตรงที่เปลี่ยนเปนตัวละครอ่ืน ๆ   

เขาไดเขียนหนังสือเร่ือง Morphology of the Folktale ตีพิมพในป ค.ศ. 1928 เปนภาษารัสเซีย ซึ่ง

เปนเร่ืองที่ทาทายนักวิชาการทั้งทางดานภาษาศาสตรและคติชนวิทยาเปนอยางมาก เพราะทฤษฎี

หรือวิธีวิทยาในการวิเคราะหนิทานเชิงโครงสรางเปนการเปดมุมมองใหมใหกับบุคคลในแวดวง

วิชาการในสมัยน้ัน ตอมาหนังสือของเขาไดรับการตีพิมพเปนภาษาอังกฤษ เมื่อป ค.ศ. 1958 

นอกจากน้ียังตีพิมพเปนภาษาอ่ืน ๆ อีกเชน ภาษาเยอรมัน ภาษาฝร่ังเศส เปนตน 

 การศึกษาแนวโครงสรางของพร็อพพไดมุงเนนศึกษานิทานเชิงโครงสรางที่มีแนวคิดวา

หากนํานิทานแตละประเภทหรือนิทานในแตละวัฒนธรรมมาวิเคราะหหาโครงสรางลึก (Deep 

structure) ก็จะพบวานิทานพื้นบานในแตละวัฒนธรรมมีไวยากรณการเลาเร่ือง (Grammar•of  

narrative) เปนของตนเองที่สะทอนทั้งระบบคิดเชิงโครงสรางที่เปนสากลในฐานะที่เปนมนุษย ∙

และระบบคิดเชิงวัฒนธรรมที่สะทอนลักษณะเฉพาะของคนแตละกลุมชนดวย•นอกจากน้ีคําวา 

Morphology น้ันหมายถึง การพิจารณาสวนประกอบในนิทานและความสัมพันธทุกรูปแบบใน

สวนประกอบ พร็อพพ กําหนดสวนประกอบในเน้ือหาของนิทานวาหนวยใดจะคงที่และหนวยใด

จะเปลี่ยนแปลง แลวก็อธิบายวาสิ่งที่เปลี่ยนแปลงคือ ชื่อของตัวละคร คุณสมบัติของตัวละคร           

และเน้ือหา แตโครงสรางของนิทานจะคงที่เสมอสิ่งที่คงที่น้ันเปนแบบแผนที่ตายตัวซึ่งเรียกวา 

พฤติกรรม (Functions) (Propp, 1998) นอกจากน้ี ศิราพร ณ ถลาง (2544) ไดอธิบายเพิ่มเติมถึง

โครงสรางนิทานวา โครงสรางของนิทานเปนสิ่งกําหนดนิทานแตละประเภท ซึ่งในนิทานหน่ึงเร่ือง

น้ันจะประกอบดวยพฤติกรรมหลักของตัวละครที่นํามาเรียงรอยตอกันและมีความสัมพันธกันอยาง

มีระบบ การศึกษาโครงสรางของนิทานมักจะมาพรอมสมมุติฐานที่วานิทานแตละประเภท∙(Genre)∙

และนิทานในแตละวัฒนธรรมจะมีการเดินเร่ืองเปนของตนเอง∙(Self-regulation) เชนเดียวกับภาษา

ที่แตละภาษาก็จะมีไวยากรณของภาษาน้ัน ๆ แตกตางกันไป 

 การศึกษาโครงสรางนิทานพื้นบานของพร็อพพ เปนการศึกษาโครงสรางของนิทาน

ต้ังแตตนจนจบ ซึ่งเขาไดรับอิทธิพลมาจากวิชาภาษาศาสตรเร่ือง Syntagmatic ทั้งน้ีทฤษฎี 
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Syntagmatic หรือความสัมพันธตามลําดับเหตุการณ มีแนวคิดวา การมองไวยากรณของประโยค

โดยพิจารณาระบบเรียงคําในประโยควาในแตละภาษามีไวยากรณกําหนดลําดับของการเรียงคําใน

ประโยคเปน ประธาน กริยา กรรม หรือบางภาษาอาจสลับตําแหนงของคําในประโยคเปน ประธาน 

กรรม กริยา ทั้งน้ีเขาจึงนําแนวคิด Syntagmatic น้ีมาวิเคราะหโครงสรางแบบเรียงตามลําดับ

เหตุการณ (Syntagmatic structural analysis) เปนการพรรณนาเหตุการณตามลําดับเวลา เปนลําดับ

เชิงเสนขององคประกอบตาง ๆ ในเร่ืองตามที่ผูใหขอมูลบอก โดยเปรียบเทียบนิทานหน่ึงเร่ือง

เทากับประโยคหน่ึงประโยค เปรียบใหพฤติกรรมของตัวละคร การเดินเร่ือง การเร่ิมตนเร่ืองนิทาน 

พฤติกรรมของตัวเอก พฤติกรรมของตัวโกง พฤติกรรมของตัวโกงที่มีตอตัวเอก และตอนจบของ

เน้ือเร่ืองเปรียบเสมือนประธาน กริยา กรรม โดยพร็อพพใหความสําคัญกับการเรียงลําดับของ

พฤติกรรมหลักของตัวละคร และเขาพบวานิทานมีไวยากรณเชนเดียวกับภาษา ซึ่งแตละภาษาจะ

เรียงสิ่งใดสิ่งหน่ึงมากอนก็แลวแตลักษณะเฉพาะของภาษาน้ัน ๆ นิทานก็เชนเดียวกันมีการเรียงรอย

พฤติกรรม (Functions) ของตัวละครไปตามการเดินเร่ือง (Move) จนจบเร่ือง (Propp, 1998)  

 ทั้งน้ีการวิเคราะหตามลําดับเหตุการณ (Syntagmatic analysis) มุงใสรหัสใหกับ

โครงสรางเชิงเสนของนิทาน ในขณะที่การวิเคราะหเชิงกระบวนชุด (Paradigmatic analysis)             

ใชสิ่งที่พร็อพพระบุวาเปนแกนเร่ืองเชนเดียวกับวากยสัมพันธในทางภาษาศาสตร โครงสรางที่เขา

สรางขึ้นเขามารวมตัวกันเหมือนคําตาง ๆ ที่มารวมกัน (หรือ Morpheme ที่มารวมกันเพื่อสรางคํา) 

เพื่อสรางประโยคในนิทาน การเดินเร่ืองตรงที่น้ีคือหลักสําคัญและบริบทอ่ืน ๆ ไมมีความเกี่ยวของ 

เชนเดียวกับที่นักไวยากรณจะไมใสใจกับ อาย ุเพศ หรือเคร่ืองแตงกายของผูพูดตอนบันทึกคําพูด

ของเขา ซึ่งพร็อพพก็ไมสนใจกรณีแวดลอมในการวิเคราะหของเขา (Balsamo, 2012) 

 พร็อพพ ไดศึกษาโครงสรางของนิทานพื้นบาน เขาพบวาในนิทานน้ันมีรูปแบบที่ซ้ํา ๆ กัน 

เชน การใชคําซ้ํา วลีซ้ํา ระดับของบุคคลที่ซ้ํากัน โครงเร่ืองหรือพล็อตเร่ืองซ้ํา รวมถึงแนวคิดที่              

ซ้ํากัน เขาจึงมุงเนนไปที่องคประกอบในโครงเร่ือง∙(Plot elements) ที่ซ้ํากันเปนหลัก น่ันก็คือ 

พฤติกรรม (Function) และตัวละคร (Dramatis personae) ทั้งน้ี พร็อพพ (Propp, 1998) ได

ยกตัวอยางที่แสดงใหเห็นพฤติกรรมที่เหมือน ๆ กันของตัวละครในนิทานทั้ง 4 เร่ืองที่มีโครงสราง

แบบเดียวกันนํามาเปรียบเทียบ ดังน้ี    

 1.  A king gives the hero an eagle that carries him to another kingdom. 

(พระราชาพระราชทานนกอินทรีแกตัวเอก นกอินทรีพาตัวเอกไปอีกเมืองหน่ึง) 

 2.  An old man gives Sucenko a horse that carries him to another kingdom.  

(ชายชราใหมาแกสุเซ็นโก (ตัวเอก) มาพาสุเซ็นโกไปอีกเมืองหน่ึง) 

 3.  A sorcerer gives Ivan a little boat that takes him to another kingdom. 
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(พอมดใหเรือแกอีวาน (ตัวเอก) เรือพาอีวานไปอีกเมืองหน่ึง) 

 4.  The princess gives Ivan a magic ring; young men appearing from out of the ring 

carry Ivan into another kingdom. 

 (เจาหญิงพระราชทานแหวนวิเศษแกอีวาน (ตัวเอก) ชายหนุมหลายคนก็ปรากฏตัวออกมาจาก

แหวนเพื่อพาอีวานไปอีกเมืองหน่ึง)  

 จากตัวอยางดังกลาวจะเห็นไดวาพร็อพพไมไดใหความสําคัญกับตัวละครที่เปลี่ยนไป* 

แตเขาสนใจวาขณะที่ตัวละครเปลี่ยนไป (พระราชา ชายชรา พอมด เจาหญิง) พฤติกรรมของตัว

ละครหรือการกระทําของตัวละครกลับไมเปลี่ยนแปลง (การให การพา) เขาจึงสรุปวานิทานแตละ

เร่ืองมีพฤติกรรมที่คลายกัน เชน ตัวละครบางตัวใหบางอยางกับตัวเอก และสิ่งน้ันพาตัวเอกไปอีก

เมืองหน่ึง ทําใหสามารถกําหนดการเดินเร่ืองของพฤติกรรมในนิทานได  

 ลักษณะของตัวละครในนิทานพื้นบาน 8 ประเภท (Dramatis personae) 

 ตามทฤษฎีโครงสรางนิทานพื้นบานของวลาดิมีร พร็อพพ เขาไดรวบรวมพฤติกรรม

∙(Functions)∙ที่สําคัญในนิทานและใชสัญลักษณแทนพฤติกรรมหลักทั้งหมด 31 พฤติกรรมและ

พฤติกรรมยอยทั้งหมด 133 พฤติกรรม  พฤติกรรมเหลาน้ันจะไมขึ้นอยูที่ใครเปนผูกระทําแตจะเปน

พฤติกรรมที่เรียงลําดับกันตามโครงสรางต้ังแตเร่ิมตนจนจบ•แตอยางไรก็ตามถึงแมวา พร็อพพจะ

กลาววาไมไดมุงเนนที่จะบอกวาพฤติกรรมที่ปรากฏน้ันใครเปนผูกระทํา แตในหนังสือ 

Morphology of the Folktale เขาก็ยังไดจําแนกและอธิบายลักษณะของตัวละครในนิทานพื้นบาน

ออกเปน 8 ประเภท และเรียกวา Dramatis personae ดังน้ี      

 1.  พระเอก เหยื่อ พระเอกผูคนหา (The hero or victim/ seeker hero): ทําตามคําขอของ

ผูให แตงงานกับเจาหญิง  

 2.  ตัวโกง (The villain): ตอสูกับตัวเอก 

 3.  ผูให (The donor): เตรียมความพรอมใหตัวเอก หรือใหของวิเศษแกตัวเอก 

 4.  ผู (วิเศษ) อุปถัมภ (The (magical) helper): ชวยตัวเอกในการทําภารกิจ 

 5.  เจาหญิง หรือ ของรางวัล (The princess or prize): พระเอกควรคูกับนางเอกต้ังแตตน

จนจบ แตไมสามารถที่จะแตงงานกับเธอได เพราะความชั่วรายที่อยุติธรรมซึ่งมักจะเปนเพราะตัว

โกง การผจญภัยของพระเอกมักสิ้นสุดลงเมื่อเขาไดแตงงานกับเจาหญิงหรือเอาชนะตัวโกงได 

 6.  พระราชบิดาของเจาหญิง (Her father): มอบหมายภารกิจใหตัวเอกทํา ชี้ตัวตัวเอก           

ตัวปลอม จัดงานอภิเษกสมรสให มักจะเปนผูถูกแสวงหา  

 7.  ผูสงขาว (The dispatcher): ตัวละครที่ชี้ใหเห็นถึงสิ่งที่ขาดและสงตัวเอกออกตามหา  
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 8.  พระเอกตัวปลอม (False hero): ผูรับความชอบจากการกระทําของพระเอกหรือ

พยายามที่จะแตงงานกับเจาหญิง (Propp, 1998) 

 

 
 

ภาพที่ 1  ตัวละคร 8 ประเภท หรือ Dramatis Personae ในรูปแบบภาพประกอบ (Bardoff, 2012) 
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องคประกอบพ้ืนฐาน 4 ประเภทของนิทานมหัศจรรยรัสเซีย (The•4•fundamental 

•components•of russian fairy tales) 

 จากการวิเคราะหโครงสรางนิทานมหัศจรรยของรัสเซียจํานวน 100 เร่ือง พร็อพพ 

(Propp, 1998) ไดเสนอองคประกอบพื้นฐานของนิทานมหัศจรรยรัสเซีย ดังน้ี  

 1.  พฤติกรรมของตัวละครถือเปนองคประกอบคงที่ของนิทาน ทั้งน้ีจะไมขึ้นอยูกับวา

ใครเปนผูกระทํา และกระทําอยางไร  

 พร็อพพ (Propp, 1998) เสนอวาใหมุงเนนไปที่พฤติกรรมของตัวละครที่ปรากฏอยูใน

นิทานเร่ืองตาง ๆ โดยไมตองสนใจวาตัวละครใดจะเปนผูกระทําพฤติกรรมน้ัน ไมสําคัญวาจะเปน

มังกร∙แมมด∙ปศาจ*แตใหสนใจที่พฤติกรรมความชั่วรายที่ปรากฏ ซึ่งเขาแทนคาพฤติกรรมที่เขาขาย

การกระทําของตัวโกงดวยตัวอักษร A (Villainy ความชั่วราย) ทั้งน้ีพฤติกรรมของตัวโกงน้ันมี

หลากหลายพฤติกรรมซึ่งไดปรากฏอยูในพฤติกรรมยอย A1- A19 ดังเชนในตารางตัวอยาง เปนตน   

 

ตารางที่ 3  พฤติกรรมที่เขาขายการกระทําของตัวโกง A (Villainy ความชั่วราย) และพฤติกรรมยอย    

 A1- A19 

 

พฤษติกรรม 

ลําดับที่ 8 

A Villainy 

ความชั่วราย 

ตัวโกงทํารายหรือทําใหสมาชิกใน

ครอบครัวบาดเจ็บ 

 A1  ตัวโกงลักพาตัวคนบางคนไป 

       

      

 A19  ตัวโกงประกาศสงคราม 

  

 2.  จํานวนของพฤติกรรมที่พบเห็นไดในนิทานมหัศจรรยมีจํากัด  

 พร็อพพ (Propp, 1998) เสนอวาพฤติกรรมในนิทานมหัศจรรยของรัสเซียมีเพียง 31 

พฤติกรรมหลักและ 133 พฤติกรรมยอยเทาน้ัน โดยไดนําตัวอักษรกรีก 9 ตัวอักษรมากํากับไวกับ          

7 พฤติกรรมในตอนตน ทั้งน้ีสถานการณตอนเร่ิมเร่ือง (Initial situation) ที่ไมถูกนับเปนพฤติกรรม      



17 

ก็จะถูกกํากับไวดวยตัวอักษรกรีกตัวแรกน่ันคือ α∙(Alpha) และตัวอักษรกรีกอีก 8 ตัวตอมาจะถูก

กํากับใหเปน 7 พฤติกรรมในตอนตน ดังน้ี พฤติกรรมลําดับท่ี 1. β∙(Absentation การหายตัวไป) 

พฤติกรรมลําดับท่ี 2. γ∙(Injunction คําสั่ง) พฤติกรรมลําดับท่ี 3. δ∙(Violation การฝาฝน) 

พฤติกรรมลําดับท่ี 4. ε∙(Reconnaissance การสอดแนม/สืบคนขอมูล) พฤติกรรมลําดับท่ี 5. 
ζ∙(Delivery การนําสงขอมูล) พฤติกรรมลําดับท่ี 6. η∙ (Trickery การใชกลอุบาย) พฤติกรรมลําดับ

ท่ี 7. θ∙(Complicity การสมรูรวมคิด) และพฤติกรรมลําดับท่ี 7a. λ∙ (Preliminary Misfortune 

เคราะหรายในเบื้องตน) นอกจากน้ีพฤติกรรมที่อยูในลําดับที่ 8. จนถึงพฤติกรรมลําดับที่ 31. จะถูก

กํากับไวดวยตัวอักษรละตินแบบพิมพใหญและสัญลักษณตาง ๆ เชน พฤติกรรมลําดับที่ 8. A 

(Villainy ความชั่วราย) พฤติกรรมลําดับที่ 9. B (Mediation การไกลเกลี่ยโดยคนกลาง) และ

พฤติกรรมลําดับที่ 11. ↑ (Departure การออกเดินทาง) เปนตน (ดูตารางที่12) 

 3.  ลําดับพฤติกรรมในนิทานเร่ืองตางๆ เหมือนกันเสมอ  

 พร็อพพ (Propp, 1998) เสนอวาการเรียงลําดับของพฤติกรรมในนิทานเปนสิ่งสําคัญ   

ของทฤษฎีโครงสรางนิทาน แมในนิทานแตละเร่ืองจะมีพฤติกรรมไมครบทั้ง 31 พฤติกรรม               

แมพฤติกรรมบางลําดับจะหายไปจากนิทานบางเร่ือง แตพฤติกรรมลําดับอ่ืน ๆ ที่มีอยูก็ยังมีลําดับที่

แนนอนวาพฤติกรรมใดมากอนมาหลังตามเดิมและไมไดทําใหลําดับการดําเนินเร่ืองในโครงสราง

เปลี่ยนไป  

 อธิบายไดคือ ถานิทานเร่ืองน้ัน ๆ มีพฤติกรรมการตอสูระหวางตัวเอกและตัวโกง

∙(H•Struggle การตอสูด้ินรน) และตัวเอกเปนผูชนะ∙(I•Victory•ชัยชนะ) ลําดับของพฤติกรรมใน

นิทานอาจจะเปนไปตามโครงสรางใดก็ไดในโครงสรางพื้นฐาน•4•ประเภท (ซึ่งจะกลาวรายละเอียด

ในลําดับถัดไป)  

 ตัวอยางโครงสรางประเภทที่•1 : (β γ δ ε ζ η θ λ) A B C ↑ D E F G  H J I K ↓ Pr-Rs 

O L Q Ex T U W 

 ตัวอยางลําดับพฤติกรรมในนิทาน : (γ δ) A B C ↑ H - I ↓ W  

 ตัวอยางนิทาน : γ Injunction คําสั่ง : ซารมีธิดา 3 องค ซารหามไมใหธิดาไปเดินเลนใน

สวนตอนกลางคืน   δ Violation การฝาฝน : แตธิดาทั้ง 3 องคก็แอบไปเดินเลนและคางคืนในสวน   

A Villainy ความชั่วราย : มังกรเห็นจึงมาลักพาตัวไป   B Mediation  การไกลเกลี่ยโดยคนกลาง : 

ธิดาทั้ง 3 องครองขอใหคนชวย   C Beginning Counteraction  เร่ิมตนการตอบโต : มีเจาชาย 3 

องคอาสาออกไปติดตามเจาหญิงคืนมา   ↑ Departure การออกเดินทาง : เจาชายออกเดินทางไปใน

ปา   H Struggle การตอสูดิ้นรน : ตอมาไดพบและสูกับมังกร   I Victory ชัยชนะ : จนไดรับชัย



18 

ชนะ   ↓ Return  การหวนคืน : จึงพาเจาหญิงเดินทางกลับเมือง   W Wedding อภิเษกสมรส : 

เจาชายทั้ง  3 องคตางไดแตงงานกับเจาหญิง 

 จากนิทานที่นํามาเปนตัวอยางขางตนแสดงใหเห็นลําดับพฤติกรรมที่ดําเนินไปตาม

โครงสรางพื้นฐาน ประเภทที่ 1 ใน 4 ประเภท (The four fundamental categories) ที่พร็อพพคนพบ 

นิทานน้ีมีการขามพฤติกรรมหลายพฤติกรรมจากพฤติกรรมทั้งหมด 31 พฤติกรรม เน่ืองจากวา

นิทานน้ีเปนเร่ืองสั้น ๆ จึงมีจํานวนพฤติกรรมในเร่ืองไมมากนักและมีพฤติกรรมแค 10 พฤติกรรม

เทาน้ัน แตกระน้ันก็ยังดําเนินเร่ืองตามลําดับพฤติกรรมในโครงสรางพื้นฐาน กลาวอีกนัยหน่ึงก็คือ 

เราสามารถคาดเดาลําดับพฤติกรรมไดวาพฤติกรรมใดมากอนแลวจะตามดวยพฤติกรรมใด 

(Predictable order)  

 4.  นิทานมหัศจรรยทุกเร่ืองมีโครงสรางจัดไดเปนประเภทเดียวกัน                                          

 พร็อพพ พบวานิทานทั้ง 100 เร่ืองน้ันมีการดําเนินเร่ืองที่คลายๆกันคือเร่ิมตนดวยตัว

ละครออกเดินทางจากบาน เชน ออกไปผจญภัย กอนออกเดินทางตัวละครในเร่ืองจะหามไมใหตัว

เอกออกจากบาน ตอจากน้ันตัวเอกจะออกไปว่ิงเลน เปดโอกาสใหตัวโกงเห็น และตัวโกงจะลักพา           

ตัวเอกไป ตอมาตัวเอกไดผูชวยเหลือ ตัวเอกไดของวิเศษ มีการตอสูกับตัวโกง ตัวเอกไดรับชัยชนะ 

และตัวเอกเดินทางกลับบาน 

 

โครงสรางพ้ืนฐาน 4 ประเภท (The four fundamental categories) 

 สเตราส (Strauss, 1997) กลาววา นิทานแตละเร่ืองจะมีสูตรโครงสรางคลายคลึงกับสูตร

ทางเคมีที่ถูกกํากับดวยตัวอักษรกรีกหรือตัวอักษรละตินและสัญลักษณตาง ๆ ในการเขียนกํากับ

พฤติกรรม ทั้งน้ีตัวอักษรและสัญลักษณตาง ๆ สามารถใชแทนความหมายที่เฉพาะเจาะจงของ

พฤติกรรมที่หลากหลาย 

 พร็อพพ (Propp, 1998) ไดบูรณาการสูตรโครงสรางพื้นฐาน 4 ประเภทขึ้นมา และมองวา

โครงสรางน้ีมีความเปนสากล และเปนแมแบบของการแตงเทพนิยายทุกเร่ืองอยางนอยที่สุดก็ใน

ประเทศรัสเซีย ซึ่งสูตรโครงสรางพื้นฐาน 4 ประเภท มีลักษณะดังน้ี 

 คําอธิบายสัญลักษณ      

  เสนทึบ ( __________thick line)  หมายถึง การแบงประเภทของโครงสรางวาอาจเปน

โครงสราง ประเภทใดประเภทหน่ึง  

 เคร่ืองหมายดอกจัน (* asterisk) หมายถึง เคร่ืองหมายแสดงการสิ้นสุดของพฤติกรรม

ทั้งหมด และสิ้นสุดที่พฤติกรรมลําดับที่ 31  คือ W (Wedding การอภิเษกสมรส) 
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 คําอธิบายโครงสรางพื้นฐาน 4 ประเภท  

 ในโครงสรางพื้นฐาน 4 ประเภท ประกอบไปดวยพฤติกรรมทั้งหมด 31 พฤติกรรม

สามารถแจกแจงไดดังน้ี 

 

 
 

 สเตราส (Strauss, 1997) กลาววา ในการวิเคราะหลําดับการเดินเร่ืองของพร็อพพ 

เขาไดนําตัวอักษรกรีก 9 ตัวอักษรจากตัวอักษรกรีกทั้งหมด 24 ตัว โดยตัวอักษรกรีกตัวแรกคือ α 

กําหนดใหเปนสถานการณตอนเร่ิมเร่ือง (Initial situation) ซึ่งไมถือเปนพฤติกรรม และนําตัวอักษร

กรีกอีก 8 ตัว มากําหนด ใหเปน 7 พฤติกรรมในตอนตน ดังน้ี พฤติกรรมลําดับท่ี 1. β•(Absentation 

การหายตัวไป) พฤติกรรมลําดับท่ี 2. γ•(Injunction คําสั่ง)  พฤติกรรมลําดับท่ี 3. δ∙(Violation             

การฝาฝน)  พฤติกรรมลําดับท่ี 4. ε∙ (Reconnaissance การสอดแนม/ สืบคนขอมูล) พฤติกรรมลําดับ

ท่ี 5. ζ (Delivery การนําสงขอมูล) พฤติกรรมลําดับท่ี 6. η∙(Trickery การใชกลอุบาย) พฤติกรรม

ลําดับท่ี 7. θ∙(Complicity การสมรูรวมคิด) และพฤติกรรมลําดับท่ี 7a. λ∙(Preliminary Misfortune 

เคราะหรายในเบื้องตน) เพื่อใหมีความแตกตางจากพฤติกรรมที่อยูในลําดับถัดไปที่ถูกกํากับไวดวย

ตัวอักษรละตินแบบพิมพใหญ เชน A B C D  เปนตน และสัญลักษณอ่ืน ๆ คือ ↑และ ↓  ทั้งน้ี

พฤติกรรมทั้ง  7 พฤติกรรมน้ีเปนพฤติกรรมเร่ิมตนอยางแทจริงที่มีหนาที่กําหนดการกระทําที่

เกิดขึ้น และ 7 พฤติกรรมน้ีไมเปนสากล เพราะวานิทานบางเร่ืองเร่ิมตนเร่ืองดวยพฤติกรรมหลัก

พฤติกรรมแรกซึ่งเปนพฤติกรรมลําดับท่ี 8. A (Villainy ความชั่วรายของตัวโกง) เชน ลักพาตัวคน 

ทําใหเกิดความบาดเจ็บทางรางกาย รายมนตสะกด หรือฆาตกรรม สวนพฤติกรรมลําดับท่ี 8a. a 

( β γ δ ε ζ η θ λ ) A B C ↑ D E F G  Q Ex T U W* 
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(Lack ความขาดแคลน) เปนผลที่ตามมาหลังจากเกิดพฤติกรรมของตัวโกง (A Villainy ความชั่วราย) 

และมีขอ ยกเวนในกรณีที่สถานการณตอนเร่ิมเร่ืองเชื่อมโยงโดยตรงกับพฤติกรรมที่ 8a. a (Lack 

ความขาดแคลน) สามารถยกตัวอยางไดดังน้ี มีคนมาแจงความขาดแคลนในรูปแบบอ่ืน ๆ  กับตัว

เอกใหชวยแกไข และอาจเปนไปไดวาเหยื่ออาจจะกลายเปนตัวเอกของเร่ือง หรือตัวเอกอาจจะไมได

เปนเหยื่อและมาชวยเหลือคนที่ขอความชวยเหลือ เปนตน ในนิทานเร่ืองอ่ืน ๆ พร็อพพ เรียกการ

เดินเร่ือง (Move) วาการเร่ิมตนใหมอีกคร้ังของ ตัวโกง (The villain) ตัวเอก (The hero/ princess)  

ผูให (The donor)  ผูวิเศษ (The (magical) helper) หลังจากที่มีการเลาเร่ืองตอไปอีกทิศทางหน่ึง 

ดังน้ันพฤติกรรมยอยจํานวน 133 พฤติกรรม (ดูตารางที่ 12) จะไดรับการนํามาใชเพื่อทําใหเน้ือเร่ือง

ของนิทานปรากฏพฤติกรรมใหม ๆ เชน ตัวเอกกลับมาในรูปของการปลอมตัวและฝาฟนอุปสรรคที่

ลําบากยากเข็ญ จนเขาประสบความสําเร็จและไดรับการยอมรับ แลวพระเอกตัวปลอม (ที่มาแยงชิง

ตําแหนงของเขาไป) ถูกเปดโปง และตอนทายเร่ือง ตัวเอกไดรับรางวัลของเขา เชน เจาสาว 

ราชอาณาจักรและอ่ืน ๆ แลวนิทานจึงจบลง   

 โครงสรางพื้นฐาน 4 ประเภทสามารถเขียนออกมาอยางงายๆไดเปนโครงสรางตามลําดับ 

ตอไปน้ี 

 
 

โครงสรางประเภทท่ี  1.  First group + Upper group + Last group   

           (กลุมแรก +กลุมบน+กลุมสุดทาย) 

               2.  First group + Lower group + Last group 

            (กลุมแรก +กลุมลาง+กลุมสุดทาย) 

                  3.  First group + Upper group + Lower group + Last group 

                       (กลุมแรก + กลุมบน+ กลุมลาง+ กลุมสุดทาย) 

                   4.  First group + Last group  

            (กลุมแรก + กลุมสุดทาย)                                            

         (Propp, 1998, p. 175) 
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 จากโครงสรางพื้นฐานทั้ง 4 ประเภทจะเห็นไดวานิทานมหัศจรรยของรัสเซียจะเร่ิมเร่ือง

ดวยกลุมแรก (First group) และสามารถเรียงลําดับของเร่ืองราวในรูปแบบที่สลับที่กันของโครงสราง            

ในตอนกลางเร่ืองอาจจะมีแคโครงสรางกลุมบน (Upper group) หรือโครงสรางกลุมลาง (Lower 

group) หรือมีทั้งกลุมบนและกลุมลาง•หรือไมมีทั้งกลุมบนและกลุมลางเลยก็เปนได•ทัง้น้ีนิทาน

มหัศจรรยของรัสเซียจะจบเร่ืองดวยโครงสรางกลุมสุดทายเสมอ นอกจากน้ีในโครงสรางทุก

ประเภทที่ปรากฏในนิทานแตละเร่ืองอาจจะมีจํานวนของพฤติกรรมไมครบทั้ง 31 พฤติกรรม และ

จะพบไดในทุกกลุมของโครงสราง เหตุเพราะเน้ือเร่ืองของนิทานเปนสิ่งสําคัญที่ทําหนาที่กําหนด

พฤติกรรมน่ันเอง ยกตัวอยางเชน พฤติกรรมในกลุมแรก (First group) คือ A  B  C ↑ D  E  F  G  

และในนิทานแตละเร่ืองอาจจะมีแคพฤติกรรม  A B ↑ G  หรือ  B ↑ D  E  F  เปนตน    

 

 คําอธิบายกลุมในโครงสรางพื้นฐาน 4 ประเภท (ดูตารางที่ 12) 

 กลุมแรก (First group) ประกอบดวยพฤติกรรมที่กํากับดวยตัวอักษรกรีกและตัวอักษร

ละติน ดังน้ี    

 พฤติกรรมท่ีกํากับดวยตัวอักษรกรีก•(Greek alphabet) 

β  γ  δ   ε   ζ   η  θ   λ 

 

ตารางที่ 4 ความหมายของแตละพฤติกรรมที่กํากับดวยตัวอักษรกรีก    

   

β   γ.  δ  ε  ζ  η  θ  λ• 

Absentation 

การหายตัว

ไป 

Injunction

คําส่ัง 

Violation

การฝาฝน 

Reconnaissance                     

การสอดแนม/

สืบคนขอมูล 

Delivery 

การนําสง 

(ขอมูล) 

Trickery                           

การใช                            

กลอุบาย 

Complicity                      

การสมรู             

รวมคิด 

Preliminary 

misfortune           

เคราะหราย            

ในเบื้องตน 

  

 เน้ือเร่ืองในตอนตนของนิทานแตละเร่ืองอาจจะมีหรือไมมี 7 พฤติกรรมที่พร็อพพ ได

กํากับไวดวยตัวอักษรกรีกก็เปนได เพราะวานิทานบางเร่ืองอาจเร่ิมตนเร่ืองดวยพฤติกรรมลําดับที่• 

8. A (Villainy ความชั่วราย) เปนพฤติกรรมแรก  

 

 พฤติกรรมท่ีกํากับดวยตัวอักษรละติน (Latin alphabet) 

A   B   C   ↑   D   E   F   G   
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ตารางที่ 5  ความหมายของแตละพฤติกรรมที่กํากับดวยตัวอักษรละติน   

   

A    B   C     ↑  D  E   F   G   

Villainy 

ความ        

ช่ัวราย 

Mediation    

การไกลเกล่ีย

โดยคนกลาง 

Beginning 

counteraction              

เริ่มตน                    

การตอบโต 

Departure                                      

การออก

เดินทาง 

First function  

of the Donor          

พฤติกรรมแรก

ของผูใหของ

วิเศษหรือผู

ชวยเหลือ 

The hero’s 

reaction             

ปฏิกิริยา

ของตัวเอก 

Provision of 

a magical 

agent 

ขอกําหนด

ของผูวิเศษ 

Guidance                                      

การนําทาง  

  

 ถานิทานบางเร่ืองเร่ิมเร่ืองจากพฤติกรรมหลักเปนพฤติกรรมแรก สามารถยกตัวอยางได

ดังน้ีพฤติกรรมของตัวโกงที่ทําใหสมาชิกในครอบครัวตัวเอกเกิดอันตราย∙(A) ตัวเอกประสบกับ

เคราะหราย∙(B) ตัวเอกตัดสินใจที่จะตอบโต∙(C) และออกเดินทางจากบาน∙(↑) จากน้ันตัวเอกถูก

ทดสอบ∙สอบสวน โจมตี ซึ่งปูทางสูการไดรับอํานาจวิเศษหรือผูชวยเหลือ∙(D) ตัวเอกมีปฏิกิริยาตอ

การกระทําของผูให∙(E) ตัวเอกเรียนรูวิธีใชของวิเศษ∙(F) ตัวเอกถูกชี้นําไปยังสถานที่ที่มีสิ่งที่ตามหา

อยู∙(G)    
 กลุมบน (Upper group) ประกอบดวยพฤติกรรม ดังน้ี 

  H  J   I   K ↓  Pr - Rs  O L 

 

ตารางที่ 6 ความหมายของแตละพฤติกรรมในกลุมบน      

   

  H J    I     K ↓  Pr  Rs    O L 

Struggle                                        

การตอสู

ด้ินรน 

Branding                                       

ไดรับ

บาดเจ็บ 

Victory                                      

ชัยชนะ 

 

Liquidation 

of Lack                      

ความ 

ขาดแคลน

หมดไป 

Return                                 

การ              

หวนคืน 

Pursuit                                      

การ             

ตามลา 

Rescue                                          

การ

ชวยเหลือ 

Unrecognized 

Arrival                  

การมาถึงที่  

ไมมีใครจําได 

Unfounded 

Claims            

การอางสิทธิ

จอมปลอม 

  

 สามารถยกตัวอยางไดดังน้ี ตัวเอกและตัวโกงตอสูกัน∙(H)  ตัวเอกไดรับบาดเจ็บ∙(J) และ

ตัวโกงผายแพ∙(I)  ทําใหเคราะหรายหรือความขาดแคลนที่มีหมดไป∙(K)  ตัวเอกกลับหวนคืน∙(↓)  

ตัวเอกถูกตามลา∙(Pr)  มีการชวยตัวเอกจากการถูกตามลา∙(Rs)  ตัวเอกกลับถึงบานโดยไมมีใครจํา 
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เขาได (O) ตัวเอกปลอมจึงอางสิทธิจอมปลอม∙(L)  

 กลุมลาง (Lower group) ประกอบดวยพฤติกรรม ดังน้ี 

 พฤติกรรมในกลุมลาง (Lower group) มีพฤติกรรมที่ซ้ํากับพฤติกรรมในกลุมบน (Upper 

group) น่ันคือ พฤติกรรม  L  J  K ↓ Pr – Rs  และพฤติกรรมที่แตกตางคือ พฤติกรรม M และ 

พฤติกรรม N 

L   M   J   N   K   ↓   Pr – Rs 

 

ตารางที่ 7  ความหมายของแตละพฤติกรรมในกลุมลาง      

   

L M J N K ↓ Pr Rs 

Unfounded 

Claims            

การอางสิทธิ

จอมปลอม 

Difficult 

    Task                            

ลําบาก               

ยากเข็ญ 

Branding                                       

ไดรับ

บาดเจ็บ 

Solution                                       

ทางออก 

 

Liquidation of 

Lack                      

ความขาด 

แคลนหมดไป 

Return                                 

การ

หวนคืน 

 

Pursuit                                      

การ             

ตามลา 

Rescue                                          

การ

ชวยเหลือ 

             

 สามารถยกตัวอยางไดดังน้ี ตัวเอกปลอมอางสิทธิ์จอมปลอม∙(L)  ทําใหตัวเอกตองทํา

ภารกิจที่ลําบากยากเข็ญ∙(M)  ตัวเอกไดรับบาดเจ็บ∙(J)  ทุกปญหาถูกคลี่คลาย∙(N)  เคราะหรายหรือ

ความขาดแคลนที่มีหมดไป∙(K)  ตัวเอกกลับหวนคืน∙(↓)  ระหวางเดินทางตัวเอกถูกตามลา∙(Pr)               

มีการชวยเหลือตัวเอกจากการถูกตามลา∙(Rs)  ทั้งน้ีพฤติกรรมการตามลาและการไดรับความ

ชวยเหลือใหหลบหนี∙(Pr-Rs)∙มักจะเกิดคูกันเสมอ ๆ 
  

 กลุมสุดทาย (Last group) ประกอบดวยพฤติกรรม ดังน้ี   

Q   Ex   T   U   W* 

 

ตารางที่ 8  ความหมายของแตละพฤติกรรมในกลุมสุดทาย     

    

Q Ex T U W * 

Recognition 

ไดรับการยอมรับ 

Exposure 

การเปดโปง 

Transfiguration 

การเปล่ียนรูป          

Punishment                           

การลงโทษ 

Wedding                                      

อภิเษกสมรส 

บอกการส้ินสุด                

ของพฤติกรรม 
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 สามารถยกตัวอยางไดดังน้ี ตัวเอกไดรับการยอมรับ∙(Q) ตัวเอกปลอมหรือตัวโกงถูกเปด

โปง∙(Ex)  ตัวเอกไดรับมอบรูปลักษณใหม∙(T) ตัวโกงถูกลงโทษ∙(U) ตัวเอกอภิเษกสมรส (W) 

สิ้นสุดพฤติกรรม (*) 

 จากโครงสรางพื้นฐาน 4 ประเภท (The four fundamental categories) ที่ผูวิจัยไดกลาว

มาแลวขางตน มีความสัมพันธและเชื่อมโยงกันอยางมากกับลักษณะการผสมผสานของการเดินเร่ือง

ทั้ง 6 ประเภท (Six combinations of moves) รวมไปถึงพฤติกรรมของตัวละคร (Functions) ที่จะ

ปรากฎอยูภายในหัวขอการศึกษากลยุทธของพร็อพพ (Learning strategy for Propp’s data) ตอไปน้ี  

 

การศึกษากลยุทธของพร็อพพ (Learning strategy for Propp’s data) 

 ฟนเลยสัน (Finlayson, 2012) ใหทัศนะวาสิ่งที่ซับซอนนอยที่สุดและสําคัญที่สุดใน

องคประกอบ  3 ระดับของโครงสรางของพร็อพพ (Three levels of Propp’s morphology) น่ันคือ

พฤติกรรมที่อยูภายในโครงสรางตอนกลางในสวนหลักของพฤติกรรม (Intermediate structure: 

Functions) ที่เกิดจากวัตถุประสงคของการกระทําตาง ๆ ที่จะปรากฏอยูภายในโครงสรางตอนตน 

ในสวนรวมของการเดินเร่ือง (Gross structure: Moves) ในสวนของพฤติกรรมยอยที่ปรากฎใน

โครงสรางตอนทายในสวนยอยของพฤติกรรม (Fine structure: Subtypes) ก็คือการปรับเปลี่ยน

รูปแบบและความรุนแรงใหกับพฤติกรรมหลัก และการศึกษาสวนใหญที่อางอิงผลการศึกษา

ของพร็อพพ โดยมากจะมุงเนนไปที่โครงสรางตอนกลางในสวนหลักของพฤติกรรม ทั้งน้ีการศึกษา

กลยุทธของพร็อพพ•สามารถจําแนกองคประกอบของโครงสรางออกไดเปน 3 ระดับ ดังน้ี 

 องคประกอบ 3 ระดับของโครงสราง (Three levels of  Propp’s morphology) 

 พร็อพพ (Propp, 1998) กลาววา องคประกอบของโครงสราง สามารถแบงออกไดเปน               

3 ระดับ (Three levels) ดังน้ี โครงสรางรวมในสวนการเดินเร่ือง โครงสรางตอนกลางในสวน

พฤติกรรมหลัก และโครงสรางตอนทายในสวนพฤติกรรมยอย อธิบายไดคือ นิทานสรางขึ้นจาก 

การเดินเร่ือง (Moves) และการเดินเร่ืองเปนฐานของเร่ืองที่ทําใหเกิดพฤติกรรม (Function) และ

พฤติกรรมเปนองคประกอบที่สําคัญที่ทําใหเกิดองคประกอบโครงเร่ือง (Plot elements) และเปน

ตัวกําหนดตําแหนง (Position) วัตถุประสงค (Purpose) และตัวละคร (Dramatis personae)  

 1.  โครงสรางรวมในสวนการเดินเร่ือง (Gross structure: Moves) 

 ในโครงสรางน้ีผูวิจัยจะนําไปใชในการวิเคราะหลักษณะการผสมผสานของการเดินเร่ือง

ทั้ง 6 ประเภท พร็อพพ (Propp, 1998) กลาววานิทานที่เรียบงายที่สุดคือนิทานที่มีลําดับการเดินเร่ือง

เดียว ในทางกลับกันการกระทําตาง ๆ ในนิทานที่มีการเดินเร่ืองแบบหลายลําดับขั้นตอนอาจปะปน
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กันในลักษณะซับซอนและอาจทําใหเกิดความสับสนได พร็อพพจึงไดระบุลักษณะการผสมผสาน

ของการเดินเร่ืองทั้ง 6 ประเภทขึ้น เพื่อใหเขาใจถึงความซับซอนที่อาจเกิดขึ้นไดในนิทานแตละเร่ือง  

 พร็อพพ (Propp, 1998) กําหนดโครงสรางรวมของนิทานดวยการเดินเร่ือง โดยระบุวา 

การเดินเร่ือง (Moves) คือ การพัฒนาโครงเร่ือง (Plot development) ที่เกิดจากแรงจูงใจในการสราง

พฤติกรรมที่ซับซอน  มีโครงสรางดังตอไปน้ี   

             

              
              

 

ภาพที่ 2  พร็อพพ ไดระบุลักษณะการผสมผสานของการเดินเร่ืองทั้ง 6 ประเภท                                                         

  (Six combinations of moves) 

 

 คําอธิบายสัญลักษณ 

 การเดินเร่ือง หมายถึง ลําดับของการเลาเร่ืองดวยพฤติกรรมตาง ๆ ต้ังแตเร่ิมเร่ืองเร่ือยไป

จนจบเร่ือง ลําดับจะระบุจํานวนดวยตัวเลขโรมัน (Roman numerals) 

 ตัวอักษร (Letters) หมายถึง การระบุพฤติกรรมตาง ๆ ในตอนตนของการเดินเร่ืองไป

จนถึงพฤติกรรมสุดทาย ทั้งน้ีอาจมีพฤติกรรมไมครบทั้ง 31 พฤติกรรมหลัก และ 133 พฤติกรรม

ยอยขึ้นอยูกับเน้ือเร่ืองของนิทาน 

 เสนประ (Dashed line) หมายถึง การถูกแทรกของการเดินเร่ือง (Interrupted move) 
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 เสนทึบ (Thick line) หมายถึง ตัวแทนของพฤติกรมหลักและพฤติกรรมยอย ที่อาจมี

พฤติกรรมไมครบทั้ง 31 พฤติกรรมหลัก และ 133 พฤติกรรมยอย ขึ้นอยูกับเน้ือเร่ืองของนิทาน 

 เคร่ืองหมายวงเล็บปกกา ( { } Curly Bracket) หมายถึง การรวมการเดินเร่ืองทั้งหมดเขา

ดวยกัน 

 เคร่ืองหมายดอกจัน (* Asterisk) หมายถึง เคร่ืองหมายแสดงการสิ้นสุดของพฤติกรรม

ทั้งหมดในแตละการเดินเร่ือง ทั้งน้ีอาจสิ้นสุดที่พฤติกรรมใดก็ไดในกลุมสุดทาย (Last group) ขึ้นอยู

กับเน้ือเร่ืองของนิทานเปนตัวกําหนด 

 ลักษณะการผสมผสานของการเดินเร่ืองทั้ง 6 ประเภท (Six combinations of moves)   

 จากโครงสรางลักษณะการผสมผสานของการเดินเร่ืองทั้ง 6 ประเภท ในการเดินเร่ือง 

(Moves)  ลําดับที่ I.  II. หรือ III. อาจจะเร่ิมตนดวย 7 พฤติกรรมที่กํากับดวยตัวอักษรกรีก ( β  γ δ  ε  

ζ  η θ  λ ) หรือไมก็ได เพราะวานิทานบางเร่ืองอาจเร่ิมตนเน้ือเร่ืองดวยพฤติกรรมลําดับที่•8. A 

(Villainy ความชั่วราย) หรือพฤติกรรมลําดับที่ 8a. a (Lack ความขาดแคลน) เปนพฤติกรรมแรกก็

เปนไดและอาจมีลําดับของพฤติกรรมไมครบทั้ง 31 พฤติกรรมหลัก และ 133 พฤติกรรมยอย ขึ้นอยู

กับเน้ือเร่ืองของนิทาน นอกจากน้ีในการเดินเร่ือง (Moves)  ลําดับที่ I.  II. หรือ III. อาจเปนไปตาม

โครงสรางประเภทใดก็ไดตามโครงสรางพื้นฐานทั้ง 4 ประเภท (The four fundamental categories)  

 

 โครงสรางการเดินเร่ืองประเภทท่ี (1)  คือ การเชื่อมเขาดวยกัน•(Concatenation) 

 มีการเชื่อมเน้ือเร่ืองของนิทานโดยการเดินเร่ือง (Moves) ในลําดับที่ I. จะถูกผนวกเขากับ

การเดินเร่ืองในลําดับที่ II.    
 

    
 

 คําอธิบาย การเดินเร่ืองลําดับที่  I.  เร่ิมเร่ืองดวย พฤติกรรมลําดับที่ 8. คือ A (Villainy  

ความชั่วราย) และดําเนินเร่ืองตอไปตามเน้ือเร่ืองจนทุกอยางคลี่คลายลง และพฤติกรรมลําดับที่ 8. 

จะกลับมาปรากฏอีกคร้ังในการเดินเร่ืองลําดับที่ II. ซึ่งเปนการเดินเร่ืองที่มีเหตุการณคลายคลึงกัน  

 ตัวอยางนิทาน  เร่ือง กระจงเจาปญญา (Studio 4 Hand, 2556) 

 การเดินเร่ืองลําดับท่ี  I.  A8 ตัวโกงขอรองหรือลอลวงเหย่ือของเขา: เสือโครงตัวหน่ึงเดิน

ผานมาเห็นกระจงเขา รูสึกหิวจึงอยากจะกินกระจง C ตัวเอกตกลงหรือตัดสินใจท่ีจะตอบโต: กระจง

แกลงทําเปนเสียใจดวยกับความหิวของเสือโครงแตแทที่จริงตัวมันเองกําลังกลัว แตอยางไรก็ตามก็



27 

ตองพยายามใหดีที่สุดที่จะไมแสดงใหเสือรูวาตนกลัว  E8 ตัวเอกปกปองรักษาชีวิตตนไวดวยวิธีการ

เดียวกับท่ีศัตรูใช: เพื่อรักษาชีวิตกระจงจึงลอลวงใหเสือโครงตกหลุมพรางโดยบอกวากินตนเอง  

คงไมอรอยและอ่ิมหนําเทากินคน   ↑ การออกเดินทาง: กระจงพาเสือโครงไปพบคนตัวอวนพลุย

คนหน่ึงและบังเอิญเปนนายพรานแบกปนกาวฉับ ๆ มาตามถนน I5  ตัวโกงถูกฆาท้ังท่ียังไมเร่ิมตอสู 

: เสือโครงกําลังกระโจนใสนายพรานแตนายพรานไวกวาจึงยิงเสือโครง U ตัวโกงถูกลงโทษ: เสือ

โครงตายคาที่  K เคราะหรายหรือความขาดแคลนท่ีมีหมดไป: เจากระจงดีใจนักหนาที่รอดตัวมาได   

Q ตัวเอกไดรับการยอมรับ: หลังจากน้ันกระจงจึงไดรับการยอมรับจากสัตวอ่ืน ๆ ในปาวาฉลาดที่

พิชิตเสือโครงทมิฬหินชาติได   

 การเดินเร่ืองลําดับท่ี II.  A6  ตวัโกงทําใหเกิดการบาดเจ็บทางรางกาย: หลังจากน้ันไมนาน

ดวยความเหน็ดเหน่ือยกระจงจึงไปทะเลสาบเพื่อจะกินนํ้า กําลังกินเพลิน ๆ ฉับพลันก็ถกูจระเขงับ

ขา  Rs8 ตัวเอกไมยอมถูกกิน: เพื่อรักษาชีวิตกระจงจึงลอลวงจระเขใหตกหลุมพรางโดยบอกวาที่งับ

อยูไมใชขาแตเปนทอนไมแลวก็ยกขาอีกขางหน่ึงของมันขึ้นกวัดแกวงอยูตรงหนาจระเข   I ตัวโกง

ผายแพ: จระเขหนาโงก็หลงคําเจากระจง รีบปลอยขาขางที่กําลังคาบอยู มันไลงับขาอีกขางหน่ึงที่

แกวงอยูไปมา N ปญหาถูกคลี่คลาย: กระจงจึงโจนแผล็วออกไปใหพนจากจระเขทันที Q ตัวเอก

ไดรับการยอมรับ: ดวยประการฉะน้ีเองกระจงจึงไดรับการยอมรับจากสัตวอ่ืน ๆ ในปาวาฉลาดลน

ฟาวาไดพิชิตทั้งเสือโครงทมิฬหินชาติและจระเขที่รายกาจได 
  

 โครงสรางการเดินเร่ืองประเภทท่ี (2) คือ การแทรก (Interruption) 

 การเดินเร่ืองลําดับที่  I.จะถูกขัดจังหวะโดยการเดินเร่ืองลําดับที่ II.  กอนเดินเร่ืองใน

ลําดับที่ III. ตอไป 

 
 คําอธิบาย  การเดินเร่ืองลําดับที่ I. อาจจะเร่ิมเร่ืองดวย 7 พฤติกรรมในตอนตนที่กํากับไว

ดวยตัวอักษรกรีก หรือเร่ิมเร่ืองดวยพฤติกรรมลําดับที่ 8. คือ A (Villainy ความชั่วราย) เดินเร่ืองไป

จนถึงพฤติกรรมลําดับที่ 15. คือ G (Guidance การนําทาง) และหยุดการเดินเร่ืองลง ทั้งน้ีการ

เดินเร่ืองในลําดับที่ II. จะเขามาแทรกโดยเร่ิมเร่ืองที่พฤติกรรมลําดับที่ 8a. คือ a  (Lack  ความขาด

แคลน) และเดินเร่ืองไปจนถึงพฤติกรรมลําดับที่ 19. คือ K  (Liquidation of Lack  ความขาดแคลน

หมดไป) และการเดินเร่ืองในลําดับที่ III. จะเร่ิมเดินเร่ืองในพฤติกรรมลําดับที่ 19. คือ K  
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(Liquidation of Lack  ความขาดแคลนหมดไป) ตอไปจนถึงพฤติกรรมลําดับที่ 31.คือ W (Wedding  

อภิเษกสมรส) เปนพฤติกรรมลําดับสุดทาย นิทานจึงจบลง 

 ตัวอยางนิทาน  เร่ือง โยรินดา  และโยรินเกล (วิลเฮลม-ยาคอบ กริมม, 2537)     

 การเดินเร่ืองลําดับท่ี  I.  A14  ตัวโกงทําการฆาตกรรม: ณ ปราสาทเกา ๆ ของแมมดหญิง

ชรานางหน่ึง ถามีใครเดินหลงเขามาในปราสาทของนางครบ 100 กาว จะไมสามารถขยับตัวได

จนกวานางจะมาทําใหเขาเปนอิสระ แตเวลาที่มีหญิงสาวที่สวยงามเขามาจะถูกสาปใหเปนนกแลว

หญิงชราก็จะใสไวในกรงและแขวนไวในหองหน่ึงในปราสาท เพื่อรอเวลาฆาแลวนํามาปรุงเปน

อาหาร หลังจากน้ีเน้ือเร่ืองของนิทานจะเดินเร่ืองไปในพฤติกรรมตาง ๆ จนถึง พฤติกรรมลําดับท่ี 

15.  คือ G 2 ตัวเอกเดินทางทางบกหรือทางนํ้า: วันหน่ึงโยรินดาและโยรินเกลพากันเดินเขาไปในปา  

เน้ือเร่ืองดําเนินตอไปเร่ือย ๆ จึงปรากฏ การเดินเร่ืองลําดับท่ี  II. คือ a 5 การขาดแคลนเงินทอง 

ความเปนอยูท่ีดี และอื่น ๆ: มันเปนเวลาเย็นที่งดงามวันหน่ึงลําแสงสุดทายของดวงอาทิตยกําลังจะ

ตกดิน ฉายผานกิ่งไมยาว ๆ ของตนไมที่อยูเหนือหมูไมสีเขียวที่อยูตํ่ากวา นกเขาขันอยางโหยหวน

มาจากตนไมสูง โยรินดาน่ังลงเพื่อมองไปที่ดวงอาทิตย โยรินเกลน่ังขาง ๆ เธอแลวทั้งคูก็รูสึกเศรา

สรอยพวกเขารูสึกไมมีความสุขเลยไมรูวาเปนเพราะอะไรแตมันดูเหมือนราวกับวาพวกเขาจะตอง

พลัดพรากจากกันตลอดไป พวกเขากังวลถึงหนทางอันยาวไกลเมื่อไดมองไปเพื่อดูวาหนทางใดบาง

ที่พวกเขาจะกลับไปบานไดแตก็ไมรูวาจะไปทางไหน หลังจากน้ีเน้ือเร่ืองของนิทานจะเดินเร่ืองไป

จนถึง พฤติกรรมลําดับท่ี 19.  คือ K4 ของท่ีแสวงหาไดมาโดยเปนผลโดยตรงจากการกระทํากอน

หนาน้ัน: โยรินเกลตามหา โยรินดาของเขาจนพบ และ การเดินเร่ืองในลําดับท่ี III. จะเร่ิมเดินเร่ือง

ตอจาก พฤติกรรมลําดับท่ี 19. คือ K 8  ถอนคําสาป: โยรินดาคืนรางเดิมและก็ยืนอยูเบื้องหนาโยริน

เกล เธอใชแขนโอบรอบคอของเขา เธอยังดูงดงามเหมือนเดิมงดงามเหมือนกับตอนที่พวกเขาเดิน

ไปในปาดวยกัน เร่ืองราวเดินตอไปจนถึง พฤติกรรมลําดับท่ี 31. คือ W* การแตงงานของสามัญชน: 

พวกเขาครองคูใชชีวิตอยูดวยกันอยางมีความสุขตลอดไป นิทานจึงจบลง 

 

 โครงสรางการเดินเร่ืองประเภทท่ี (3)  คือ การแทรกที่ซอนกัน (Nested interruption)   

 การแทรกอีกการเดินเร่ืองเขามา เปนการถูกขัดจังหวะของการเดินเร่ืองในลําดับตาง ๆ  

 



29 

 คําอธิบาย การเดินเร่ืองในลําดับที่  I. เดินเร่ืองอยู และมีการเดินเร่ืองในลําดับที่ II. แทรก

เขามาทั้งน้ีในการเดินเร่ืองลําดับที่ II. ก็ถูกแทรกดวยการเดินเร่ืองในลําดับที่ III. กอนยอนกลับมา

เดินเร่ืองในลําดับที่  I. ตอจนจบเร่ือง โครงสรางการเดินเร่ืองประเภทที่ (3) น้ีอาจจะเปนการ

เดินเร่ืองของนิทานประเภทนิทานปริศนา (Riddle tale) ที่มีลักษณะซับซอน มีเงื่อนงําใหทายหรือ 

ใหคิดก็เปนได 

 ตัวอยางนิทาน  เร่ือง นิทานเวตาล (น.ม.ส., 2553) 

 การเดินเร่ืองในลําดับท่ี I. เดินเร่ืองอยู (พระวิกรมาทิตยไดรับมอบหมายจากโยคีศานติศีล

ใหไปจับตัวเวตาลที่ตนอโศก โดยเวตาลก็ยอมใหพระวิกรมาทิตยจับแตมีขอแมวาหามพูดจาหรือ

ตอบคําถามเวตาล) และมี การเดินเร่ืองในลําดับท่ี II. แทรกเขามา (ระหวางการเดินทางเวตาลก็

หลอกลอโดยเลานิทานใหฟงและลงทายดวยคําถาม) ทั้งน้ีในการเดินเร่ืองลําดับที่ II. ก็ถูกแทรกดวย 

การเดินเร่ืองในลําดับท่ี III. (พระ วิกรมาทิตยก็อดรนทนไมไดตองตอบคําถามน้ันทุกคร้ังไป) กอน

ยอนกลับมา เดินเร่ืองในลําดับท่ี I. ตอ (เวตาลมักยั่วยุใหพระวิกรมาทิตยแสดงความคิดเห็นออกมา 

เวตาลก็จะลอยกลับไปที่ตนอโศกตามเดิมทําใหพระองคตองกลับไปปนตนอโศกเพื่อจับเวตาลใส

ยามอีกหลายคร้ัง)  

 

 โครงสรางการเดินเร่ืองประเภทท่ี (4) คือ ความขัดแยงสองประการที่เกิดขึ้นพรอมกันแต

สงผลแยกจากกัน (ความขัดแยงประการแรกสงผลสมบูรณโดยการเดินเร่ืองลําดับที่ I. กอนที่ความ

ขัดแยงที่สองจะสงผลโดยการเดินเร่ืองลําดับที่ II.)       

  

 คําอธิบาย  การเดินเร่ืองลําดับที่  I.  และการเดินเร่ืองลําดับที่  II.  อาจเร่ิมเร่ืองดวย

พฤติกรรมลําดับที่ 8.  คือ A (Villainy  ความชั่วราย)  หรือพฤติกรรมลําดับที่ 8a. คือ  a  (Lack           

ความขาดแคลน) กอนหรือพรอมกันก็ได เพราะพร็อพพไดนับพฤติกรรมลําดับที่ 8. และ พฤติกรรม

ลําดับที่ 8a. รวมกันเปน 1 พฤติกรรม เพราะวาพฤติกรรมลําดับที่ 8. เปนเหตุ และพฤติกรรมลําดับที่ 

8a. เปนผลที่ตามมาหลังจากเกิดพฤติกรรมลําดับที่ 8.  นอกจากน้ีการเดินเร่ืองลําดับที่ I.  และการ

เดินเร่ืองลําดับที่ II. จะดําเนินไปในทํานองที่ขัดแยงกัน และไปสิ้นสุดที่พฤติกรรมลําดับที่ 19. คือ  

K (Liquidation of lack  ความขาดแคลนหมดไป) นิทานจึงจบลง   

 ตัวอยางนิทาน  เร่ือง ยายกะตา (มนฑิรา พานิชยิ่ง, 2549) 



30 

 การเดินเร่ืองลําดับท่ี  I.  A3  ตัวโกงปลนสะดมหรือทําลายพืชผล: ยายกะตาปลูกถั่ว ปลกู

งาใหหลานเฝา หลานไมเฝา กามากินถั่วกินงา B7 การเศราโศกครํ่าครวญ: ยายมายายดา ตามาตาตี

หลานรองไหไปหานายพราน D ตัวเอกถูกทดสอบ สอบสวน โจมตี ฯลฯ ซึ่งปูทางสูการไดรับ

อํานาจวิเศษหรือผูชวยเหลือ: หลานขอนายพรานใหชวยยิงกา กากินถั่วกินงาเจ็ดเมล็ดเจ็ดทะนาน 

นายพรานตอบวา “ไมใชธุระอะไรของขา” หลานจึงไปหาหนูขอใหชวยกัดสายธนูนายพรานแตหนู

ไมชวย ไปหาแมวขอใหแมวชวยกัดหนูแตแมวไมชวย ไปหาหมาขอใหหมาชวยกัดแมวแตหมาไม

ชวย ไปหาไมคอนใหยอนหัวหมาแตคอนไมชวย ไปหาไฟใหชวยไหมไมคอนแตไฟไมชวย ไปหา

นํ้าใหชวยดับไฟแตนํ้าไมชวย ไปหาตลิ่งใหพังทับนํ้าแตตลิ่งไมชวย ไปหาชางใหชวยถลมตลิ่งแต

ชางไมชวย K ความขาดแคลนหมดไป: สุดทายหลานไปหาแมลงหว่ีใหชวยตอมตาชาง แมลงหว่ี

ยอมชวย ตอบวา “ขาจะชวยตอมตาชางใหตาเนาทั้งสองขาง” 

 การเดินเร่ืองลําดับท่ี  II.  a6 การขาดแคลนในรูปแบบอื่น ๆ : ชางตกใจจึงรีบจะไปชวย

ถลมตลิ่ง ตลิ่งจึงรับจะไปชวยพังทับนํ้า นํ้าจึงรับจะไปชวยดับไฟ ไฟจึงรับจะไปไหมคอน คอนจึง

รับจะไปยอนหัวหมา หมาจึงรับจะไปกัดแมว แมวจึงรับจะไปกัดหนู หนูจึงรับจะไปกัดสายธนูของ

นายพราน นายพรานกลัวหนูมากัดสายธนู  I ตัวโกงผายแพ: นายพรานจึงรับจะไปชวยยิงกา กาจึง

เอาถั่วเอางาเจ็ดเมล็ดเจ็ดทะนานมาคืน K ความขาดแคลนหมดไป: หลานจึงเอาถั่วเอางาไปใหแกยาย

กะตา ยายกะตาก็เลิกตีหลานต้ังแตน้ันมา 

 

 โครงสรางการเดินเร่ืองประเภทท่ี (5) คือ การเดินเร่ืองสองการเดินเร่ืองที่มีจุดจบรวมกัน 

 
 คําอธิบาย  การเดินเร่ืองลําดับที่  I. และการเดินเร่ืองลําดับที่ II. เดินเร่ืองไปในทิศทาง

เดียวกันและมีจุดจบรวมกัน 

 ตัวอยางนิทาน  เร่ือง เจาหญิงนิทรา  (วิลเฮลม-ยาคอบ กริมม, 2537)     

 การเดินเร่ืองลําดับท่ี  I.  A11 ตัวโกงรายมนตสะกดบางคนหรือบางสิ่งไว: พระราชาและ

พระราชินีถูกนางฟาคนที่สิบสามโกรธแคนและรายมนตสาปวา “เมื่อธิดาของพระราชาอายุได 15 ป 

หลอนจะตองถูกทําใหบาดเจ็บดวยเพลาของเคร่ืองปนฝายและจะตองประสบกับความตาย” และเน้ือ

เร่ืองก็เดินไปเร่ือย ๆ และปรากฏพฤติกรรมตาง ๆ จนถึง การเดินเร่ืองลําดับ ท่ี  II.  A12 ตัวโกงปลอม

ตัวเปนตัวเอกหรือคนอื่น: เจาหญิงถูกปลอยใหอยูคนเดียวในวัง ดังน้ันเธอจึงเดินเที่ยวไปตามลําพัง

จนในที่สดุเธอก็ไดมาที่ตึกเกาหลังหน่ึง ที่มีชองบันไดแคบ ๆ ขึ้นไปสูประตูเล็ก ๆ ประตูหน่ึง บน
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บานประตูก็มีกุญแจทองคําอยูลูกหน่ึง เมื่อเธอหมุนลูกบิด ประตูก็ดีดเปดออก ภายในหองมีหญิงชรา

คนหน่ึงปนฝายอยูทาทางวุนวายมาก และ A 8  ตัวโกงขอรองหรือลอลวงเหย่ือของเขา: หญิงชรา

หลอกลอใหเจาหญิงสัมผัสเคร่ืองปนฝายและคําทํานายก็เปนจริง เธอลมลงสิ้นสติอยูบนพื้นอยางไร

ก็ตาม ทุกคนยังไมตายเพียงแตตกอยูในหวงนิทรา แลวเน้ือเร่ืองก็เดินไปเร่ือย ๆ จนถึง ตอนจบรวม

ของเร่ือง คือ W ตัวเอกอภิเษกสมรสและข้ึนครองราชย: เปนเวลา 100 ปครบถวน เมื่อเจาชาย

เดินทางมาจุมพิตเจาหญิงและทันทีที่จุมพิต เจาหญิงก็ลืมตาต่ืนขึ้นมา ตอมาราชากับราชินีก็ต่ืนขึ้น 

แลวทั่วทั้งพระราชสํานักก็พากันต่ืนจากนิทรา หลังจากน้ันก็เปนการเฉลิมฉลองพิธีอภิเษกสมรส

ของเจาชายกับเจาหญิงนิทรา แลวทั้งคูก็อยูดวยกันอยางมีความสุขตราบชั่วนิรันดร   

 

 โครงสรางการเดินเร่ืองประเภทท่ี (6) คือ การรวมโครงสรางการเดินเร่ืองประเภทที่ (1) 

และโครงสรางการเดินเร่ืองประเภทที่ (5) เขาดวยกันและการเดินเร่ืองทั้งหมดมีจุดจบรวมกัน 

 
 คําอธิบาย นิทานที่มีเร่ืองราวดําเนินไปโดยการเดินเร่ืองลําดับที่ I. ที่เร่ิมเร่ืองดวย

พฤติกรรมลําดับ ที่ 8. คือ  A (Villainy ความชั่วราย) เดินเร่ืองไปเร่ือย ๆ ซึ่งในนิทานแตละเร่ือง        

อาจมีตัวละครหลายตัวละครและมีพฤติกรรมเกี่ยวเน่ืองกันเปนทอด ๆ หรืออาจจะไมสัมพันธกับ           

ตัวละครเดิมก็ได จึงไดปรากฏการเดินเร่ืองลําดับที่  II. และ การเดินเร่ืองลําดับที่ III. ขึ้น และ                      

ทุกการเดินเร่ืองในลําดับตาง ๆ มีตอนจบรวมกัน  

 ตัวอยางนิทาน เร่ือง ราพันเซล (วิลเฮลม-ยาคอบ กริมม, 2537)     

 การเดินเร่ืองลําดับท่ี I.  A15  ตัวโกงจับบางคนขังหรือกักบริเวณ: แมมดนําราพันเซลไป

ขังบนหอคอยสูงกลางปาที่ไมมีทั้งประตูและบันได มีเพียงหนาตางบานเดียวที่ทําใหนางมองเห็น

โลกภายนอกได คราใดที่แมมดมาถึง นางจะเรียกราพันเซลเพื่อที่จะขึ้นไปบนหอคอย เร่ืองดําเนิน

ตอไปจนถึง การเดินเร่ืองลําดับท่ี II. A9 ตัวโกงขับไลตัวเอก: ดวยความโกรธแคน นางแมมดนํารา

พันเซลไปทิ้งในสถานที่หางไกลอยางไรความปรานี ที่น่ันหญิงสาวตองอยูอยางทุกขทรมาน และ

การเดินเร่ืองลําดับท่ี III. A6  ตัวโกงทําใหเกิดการบาดเจ็บทางรางกาย: นางแมมดนําผมของราพัน

เซลปลอยลงมาจากหอคอยและเจาชายก็ปนขึ้นไป แทนที่จะพบหญิงสาวอันเปนที่รัก พระองคพบ

กับนางแมมดที่แสนนาเกลียดนากลัว ดวยความสิ้นหวัง เจาชายกระโดดลงมาจากหอคอย พระองค

ว่ิงหนีอยางไมคิดชีวิต แตจากการกระโดดลงมาทําใหพระองคเสียตาทั้งคูไป เน่ืองจากไมสามารถ

มองเห็นอะไร พระองคไดแตทรงวนเวียนอยูในปา เสวยหญาและรากไมประทังชีวิต ครํ่าครวญถึง
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ราพันเซลอันเปนที่รัก แลวเน้ือเร่ืองก็เดินไปเร่ือย ๆ จนถึง ตอนจบรวมของเร่ือง คือ W2  ตัวเอกท่ี

สมรสแลวสูญเสียภรรยาไปจะไดกลับมาสมรสใหมอันเปนผลจากความมุงมาดปรารถนาท่ีจะได

กลับมาสมรสใหม: เวลาผานไปหลายป พระองคเรรอนไปจนเจอกับราพันเซลและลูกแฝดทั้งสองที่

กําเนิดจากพระองค ราพันเซลเห็นเขาก็รองไหออกมา นํ้าตาของหญิงสาวอันเปนที่รักรวงหลนลงมา

ที่ดวงตาของพระองค ทันใดน้ันดวงตาทั้งสองของพระองคก็กลับมองเห็นไดอีกคร้ัง พระองคพารา

พันเซลและลูกทั้งสองกลับสูพระราชวัง และครองชีวิตรวมกันอยางผาสุกตลอดไป 

 2.  โครงสรางตอนกลางในสวนพฤติกรรมหลัก (Intermediate structure: Functions)     

                ในโครงสรางน้ีผูวิจัยนําไปใชในการวิเคราะหพฤติกรรมหลักทั้ง 31 พฤติกรรมโดย

กําหนดใหพฤติกรรมหลักทั้งหมดเปนตัวอักษรหนา เชน A B C D E เปนตน 

 พร็อพพ (Propp, 1998) กลาววา การกระทําเดียวอาจสนองมากกวาหน่ึงวัตถุประสงคใน

เวลาเดียวกัน การกระทําน้ันมีความหมายเปนสองนัย  

 พร็อพพ (Propp, 1998) ไดใหความสําคัญในโครงสรางตอนกลางในสวนพฤติกรรมหลัก

มากที่สุด เขาไดกําหนดพฤติกรรมไวทั้งหมด 31 พฤติกรรม จากการศึกษาของพร็อพพ ระบุวา

พฤติกรรมตาง ๆ เหลาน้ี ซึ่งไมรวม α∙ หรือ สถานการณตอนเร่ิมเร่ือง (Initial situation) สามารถจัด

ไดเปน 6 กลุม   

 α∙ สถานการณตอนเร่ิมเร่ือง ไมถือเปนพฤติกรรม 

 พฤติกรรมลําดับที่ 1-7      =  การเตรียมการ (Preparation) 

 พฤติกรรมลําดับที่ 8-10    =  ปญหาและอุปสรรค (Complication) 

 พฤติกรรมลําดับที่ 11-15  =  การเปลี่ยนแปลง (Transference)  

 พฤติกรรมลําดับที่ 16-18  =  การตอสูด้ินรน (Struggle) 

 พฤติกรรมลําดับที่ 19-26  =  การหวนคืน (Return) 

 พฤติกรรมลําดับที่ 27-31  =  การไดรับการยอมรับ (Recognition) 

 

ตารางที่ 9  พฤติกรรมหลักทั้ง 31 พฤติกรรมของพร็อพพที่อธิบายถึงชื่อเรียกของพฤติกรรม  

   (Functions name) 

 

สัญลักษณ ชื่อเรียกพฤติกรรม คําแปล 

0. α Initial situation สถานการณตอนเร่ิมเร่ือง 

1. β Absentation  การหายตัวไป 

2. γ Injunction คําสั่ง 
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ตารางที่ 9  (ตอ) 

 

สัญลักษณ ชื่อเรียกพฤติกรรม คําแปล 

3. δ Violation การฝาฝน 

4. ε Reconnaissance การสอดแนม/สืบคนขอมูล 

5. ζ                Delivery      การนําสง (ขอมูล) 

6. η Trickery การใชกลอุบาย 

7. θ Complicity   การสมรูรวมคิด 

7a. λ            Preliminary misfortune            เคราะหรายในเบื้องตน 

8. A Villainy ความชั่วราย 

8a. a Lack ความขาดแคลน 

9. B Mediation การไกลเกลี่ยโดยคนกลาง 

10. C Beginning counteraction               เร่ิมตนการตอบโต 

11. ↑ Departure การออกเดินทาง 

12. D First function of the Donor           พฤติกรรมแรกของผูใหของวิเศษ/ ผูชวยเหลือ 

13. E The hero’s reaction              ปฏิกิริยาของตัวเอก 

14. F          Provision of a magical agent ขอกําหนดของผูวิเศษ 

15. G Guidance การนําทาง 

16. H Struggle การตอสูด้ินรน 

17. J              Branding ไดรับบาดเจ็บ 

18. I Victory ชัยชนะ 

19. K Liquidation of Lack ความขาดแคลนหมดไป 

20. ↓             Return การหวนคืน 

21. Pr Pursuit   การตามลา 

22. Rs Rescue การชวยเหลือ 

23. O Unrecognized Arrival การมาถึงที่ไมมีใครจําได 

24. L Unfounded Claims การอางสิทธิจอมปลอม 

25. M             Difficult Task ภารกิจที่ลําบากยากเข็ญ 

26. N Solution ทางออก 
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    ตารางที่ 9  (ตอ) 

 

สัญลักษณ ชื่อเรียกพฤติกรรม คําแปล 

27. Q Recognition ไดรับการยอมรับ 

28. Ex Exposure การเปดโปง 

29. T Transfiguration การเปลี่ยนรูปลักษณ 

30. U Punishment การลงโทษ 

31. W Wedding      อภิเษกสมรส                                 

(Propp, 1998) 

  

 3.  โครงสรางตอนทายในสวนพฤติกรรมยอย (Fine structure: Subtypes)  

 ในโครงสรางน้ีใชในการวิเคราะหพฤติกรรมยอยทั้งหมด 133 พฤติกรรม โดยกําหนดให

พฤติกรรมยอยทั้งหมดเปนตัวอักษรเอียง เชน β1 A1 B1 D1 E1 เปนตน โครงสรางในระดับที่ 3. น้ีมี

รายละเอียดในสวนของพฤติกรรมยอยมากที่สุดที่พร็อพพไดเพิ่มเติมขึ้นมานอกเหนือจาก 31 

พฤติกรรมหลัก พฤติกรรมยอยน้ันจะปรากฏในพฤติกรรมลําดับที่ 1. คือ β  ที่เรียกวา การหายตัวไป 

(Absentation)  และพร็อพพ อธิบายความหมายวา สมาชกิคนหน่ึงในครอบครัวหายตัวออกไปจาก

บาน นอกจากน้ีเขาไดทําการกําหนดพฤติกรรมยอยเร่ือยไปจนถึงพฤติกรรมลําดับที่ 31.  คือ W 

(Wedding อภิเษกสมรส) เพื่อแสดงถึงพฤติกรรมที่ซับซอนมากขึ้นที่อาจปรากฏในนิทานเร่ืองตาง ๆ 

                                                      

ตารางที่ 10  ตัวอยางของพฤติกรรมยอยที่พร็อพพสังเคราะหขึ้นมา 

 

   βΒ 

Beta 

Absentation 

การหายตัวไป 

สมาชิกคนหน่ึงในครอบครัวหายตัวออกไปจากบาน 

β1  สมาชิกที่หายตัวออกไปจากบานอาจเปนคนรุนกอน 

β2  รูปแบบที่รายแรงของการหายตัวไปคือการเสียชีวิตของ

บุพการี 

β 3  บางคร้ังก็เปนการหายตัวไปของสมาชิกรุนเยาว 
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 พฤติกรรมของตัวละคร (The functions)  

 พร็อพพ (Propp, 1998) ระบุวาสถานการณตอนเร่ิมเร่ือง และ 7 พฤติกรรมในตอนตนจะ

กํากับดวยตัวอักษรกรีก (Greek alphabet) 

 

ตารางที่ 11  ตัวอักษรกรีกที่พร็อพพใชกํากับสถานการณตอนเร่ิมเร่ืองและ 7 พฤติกรรมในตอนตน  

 

ลําดับ ตัวอักษร ชื่อเรียก 

0. α* Alpha 

1. β• Beta 

2. γ• Gamma 

3.  δΔ Delta 

4.  εΕ Epsilon 

5. ζ• Zeta 

6. η• Eta 

7. θ• Theta 

7a. λ• Lambda 
   

 

ตารางที่ 12  พฤติกรรมของตัวละคร (The functions) ทั้งหมด 31 พฤติกรรมหลักและ 133  

                    พฤติกรรมยอย 

 

ลําดับ

(No.) 

 

ตัวอักษรท่ี

ระบุ

(Designation) 

ชื่อเรียกของ

พฤติกรรม                 

(Functions name) 

รายละเอียดของพฤติกรรม 

(Functions description) 

 

0. α*• 

Alpha  

Initial situation

สถานการณตอน          

เร่ิมเร่ือง  

ไมใชพฤติกรรม 

การลําดับจํานวนสมาชิกในครอบครัว  

1.  β  

Beta 

Absentation 

การหายตัวไป 

สมาชิกคนหน่ึงในครอบครัวหายตัวออกไป 

จากบาน 
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ตารางที่ 12  (ตอ) 

 

ลําดับ

(No.) 

 

ตัวอักษรท่ี

ระบุ

(Designation) 

ชื่อเรียกของ

พฤติกรรม                 

(Functions name) 

รายละเอียดของพฤติกรรม 

(Functions description) 

 

  β 1  สมาชิกที่หายตัวออกไปจากบานอาจเปน 

คนรุนกอน 

 β 2  รูปแบบที่รายแรงของการหายตัวไปคือการ

เสียชีวิตของบุพการี 

 β 3  บางคร้ังก็เปนการหายตัวไปของสมาชิกรุนเยาว 

2. γ  

Gamma 

Injunction 

คําสั่ง 

คําสั่งใหเนรเทศตัวเอก 

 γ 1 Interdiction 

คําสั่งบังคับ 

คําสั่งบังคับไมใหออกนอกสถานที่บางคร้ังก็

เขมงวดมาก 

 γ 2 Command 

คําบัญชา 

รูปแบบที่กลับกันของการหามลักลอบเขาพื้นที่

แสดงออกในรูปคําสั่งหรือขอเสนอแนะ 

3.  δ• 

Delta 

Violation 

การฝาฝน 

คําสั่งถูกฝาฝน 

 δ1  หามฝาฝน 

 δ2  ปฏิบัติตามคําบังคับ 

4. 

 

ε•  
Epsilon 

Reconnaissance 

การสอดแนม,       

สืบคนขอมูล 

  ตัวโกงพยายามสืบคนขอมูล 

 ε 1    การสืบคนขอมูลโดยตัวโกง 

 ε 2    การสืบคนขอมูลโดยตัวเอก 

 ε 3    การสอดแนมหาขอมูลโดยบุคคลอ่ืน 

5. ζ• 

Zeta 

Delivery 

การนําสง(ขอมูล) 

  ตัวโกงไดรับขอมูลเกี่ยวกับเหยื่อของเขา 
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ตารางที่ 12  (ตอ) 

 

ลําดับ

(No.) 

 

ตัวอักษรท่ี

ระบุ

(Designation) 

ชื่อเรียกของ

พฤติกรรม                 

(Functions name) 

รายละเอียดของพฤติกรรม 

(Functions description) 

 

 ζ 1  ตัวโกงไดรับขอมูลเกี่ยวกับตัวเอก 

 ζ 2  ตัวเอกไดรับขอมูลเกี่ยวกับตัวโกง 

 ζ 3  ขอมูลที่ไดรับดวยวิธีการอ่ืน ๆ 

6. η 

Eta 

Trickery 

การใชกลอุบาย 

ตัวโกงพยายามที่จะหลอกลวงเหยื่อของเขา

เพื่อที่จะครอบงําเหยื่อหรือครอบครอง

ทรัพยสินของเหยื่อ 

 η1  ตัวโกงใชวิธีโนมนาวจิตใจ 

 η2  ตัวโกงดําเนินการกระทําโดยใชเวทมนตร 

 η3  ตัวโกงหลอกลวงหรือขมขูดวยวิธีการอ่ืน ๆ 

7. θ  

Theta 

Complicity 

การสมรูรวมคิด 

เหยื่อถูกหลอกและชวยศัตรูโดยไมเจตนา 

 θ 1  ตัวเอกหลงเชื่อตัวโกง 

 θ 2  ตัวเอกหลงเชื่อตัวโกงภายใตอิทธิพลของเวทมนตร 

 θ 3  ตัวเอกยอมแพหรือมีปฏิกิริยาตอบโตตอการ

หลอก ลวงของตัวโกง 

7a. 

 

λ• 
Lambda 

Preliminary 

misfortune               

เคราะหรายใน                  

เบื้องตน 

เคราะหรายในเบื้องตนเกิดจากขอตกลงที่

หลอกลวง 

 

8. A Villainy 

ความชั่วราย 

ตัวโกงทํารายหรือทําใหสมาชิกในครอบครัว

บาดเจ็บ 

 A1  ตัวโกงลักพาตัวคนบางคนไป 

 A2  ตัวโกงจับหรือพาตัวจอมขมังเวทยไป 

 A3  ตัวโกงปลนสะดมหรือทําลายพืชผล 
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ตารางที่ 12  (ตอ) 

 

ลําดับ

(No.) 

 

ตัวอักษรท่ี

ระบุ

(Designation) 

ชื่อเรียกของ

พฤติกรรม                 

(Functions name) 

รายละเอียดของพฤติกรรม 

(Functions description) 

 

 A4  ตัวโกงทําใหทั้งเมืองมืดมิด 

 A5  ตัวโกงปลนจ้ีในรูปแบบอ่ืน ๆ 

 A6  ตัวโกงทําใหเกิดการบาดเจ็บทางรางกาย 

 A7  ตัวโกงทําใหเกิดการหายตัวไปอยางฉับพลัน 

 A8  ตัวโกงขอรองหรือลอลวงเหยื่อของเขา 

 A9  ตัวโกงขับไลคนบางคนไป 

 A10  ตัวโกงออกคําสั่งใหโยนคนบางคนลงทะเลไป 

 A11  ตัวโกงรายมนตสะกดบางคนหรือบางสิ่งไว 

 A12  ตัวโกงปลอมตัวเปนตัวเอกหรือคนอ่ืน 

 A13  ตัวโกงสั่งฆาตกรรม 

 A14  ตัวโกงทําการฆาตกรรม  

 A15  ตัวโกงจับบางคนขังหรือกักบริเวณ 

 A16  ตัวโกงขมขูบังคับแตงงาน 

 A17  ตัวโกงขูกินเน้ือคน 

 A18  ตัวโกงทําทารุณกรรมในยามวิกาล 

 A19  ตัวโกงประกาศสงคราม 

8a. a. Lack 

ความขาดแคลน 

สมาชิกคนหน่ึงของครอบครัวขาดหรือปรารถนา

บางสิ่งบางอยาง 

  a1  ตัวเอกยังไมไดแตงงานและออกเสาะแสวงหา

เจาสาว  

 a2  มีความตองการจอมขมังเวทย 

 a3  การไมมีของวิเศษ หรือ พลังวิเศษ 

 a4  การไมไดรับความรักจากเจาหญิง  
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 a5    การขาดแคลนเงินทอง ความเปนอยูที่ดีและอ่ืน ๆ 

 a6    การขาดแคลนในรูปแบบอ่ืน ๆ 

9. B Mediation                       

การไกลเกลี่ย      

โดยคนกลาง           

  เคราะหรายหรือการขาดแคลนเปนที่ประจักษชัด 

 B1  มีการรองขอความชวยเหลือสงผลใหตัวเอกถูก

สงตัวออกไปชวยเหลือ 

 B2  ตัวเอกถูกสงตัวออกไปโดยตรง 

 B3  ตัวเอกไดรับอนุญาตใหออกเดินทางจากบาน 

 B4  เคราะหรายถูกประกาศ 

 B5  ตัวเอกที่ถูกเนรเทศถูกสงตัวออกไปจากบาน 

 B6  ตัวเอกที่ตองโทษประหารไดรับการปลอยตัว

ใหเปนอิสระแบบลับ ๆ 

 B7  การโศกเศราครํ่าครวญ 

10. 

 

C Beginning 

counteraction              

เร่ิมตนการตอบโต 

ตัวเอกตกลงหรือตัดสินใจที่จะตอบโต 

11.  Departure                         

การออกเดินทาง 

ตัวเอกออกเดินทางจากบาน 

12. D 

 

First function of       

the Donor             

พฤติกรรมแรกของ 

ผูใหของวิเศษหรือ

ผูชวยเหลือ 

ตัวเอกถูกทดสอบ สอบสวน โจมตี ฯลฯ 

ซึ่งปูทางสูการไดรับอํานาจวิเศษหรือ 

ผูชวยเหลือ 
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 D1  ผูใหทดสอบตัวเอก 

 D2  ผูใหกลาวทักทาย และถามคําถามตัวเอก 

 D3  ผูวายชนมหรือผูที่ใกลตายรองขอใหชวย 

 D 4  ผูตองขังรองขออิสรภาพ 

 D 5  มีผูเขาหาตัวเอกเพื่อขอความเมตตา 

 D 6  คูกรณีรองขอแบงทรัพยสิน 

 D 7  คํารองขออ่ืน ๆ 

 D 8  สัตวประหลาดที่มีเจตนารายพยายามทําลาย 

ตัวเอก 

 D 9  สัตวประหลาดที่มีเจตนารายเขาตอสูกับตัวเอก 

 D 10  ตัวเอกไดรับของวิเศษเปนการแลกเปลี่ยน 

13. E The hero’s 

reaction 

ปฏิกิริยาของ 

ตัวเอก 

ตัวเอกมีปฏิกิริยาตอการกระทําของผูใหใน

อนาคต 

 E1  ตัวเอกทน (หรือไมทน) ตอบททดสอบ 

 E2  ตัวเอกตอบรับ (ไมตอบรับ)คําทักทาย 

 E3  ตัวเอกให (หรือไมให) ความชวยเหลือแกผูตาย 

 E4  ตัวเอกปลอยเชลยเปนอิสระ 

 E5  ตัวเอกแสดงความเมตตาตอผูวิงวอน 

 E6  ตัวเอกทําการแบงสันปนสวนเสร็จสิ้นและ

ประนีประนอมกับคูกรณี 

 E7  ตัวเอกทําตามคํารองขออ่ืน ๆ 
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 E8  ตัวเอกปกปองรักษาชีวิตตนไวดวยวิธีการ

เดียวกับที่ศัตรูใช 

 E9  ตัวเอกพิชิต (หรือไมอาจพิชิต) ศัตรูได 

 E10  ตัวเอกตกลงแลกเปลี่ยนและใชของวิเศษที่แลก

มาไดทันทีกับผูเจรจาแลกเปลี่ยน 

14. 

 

F 

 

Provision of                   

a  magical agent

ขอกําหนดของ

ผูวิเศษ 

ตัวเอกเรียนรูวิธีใชของวิเศษ 

 F1  การสงตอของวิเศษ 
 F2  ของวิเศษถูกชี้ตําแหนง 
 F3  ของวิเศษถูกตระเตรียม 
 F4  ของวิเศษถูกนําออกขายและถูกรับซื้อไว 
 F5  ของวิเศษตกอยูในมือของตัวเอกโดยบังเอิญ  

(หาพบเอง) 
 F6  ของวิเศษปรากฏใหเห็นเอง 
 F7  ของวิเศษถูกกินหรือด่ืม  

 F8  ของวิเศษถูกยึดครอง 

 F9  ตัวละครตาง ๆ ปวารณาตัวชวยเหลือตัวเอก 

15. G Guidance 

การนําทาง 

ตัวเอกถูกชี้นําไปยังสถานที่ทีม่ีสิ่งที่ตามหาอยู 

  G1  ตัวเอกเหาะไป 

 G2  ตัวเอกเดินทางทางบกหรือทางนํ้า 

 G3  มีผูนําทางตัวเอกไป 
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 G4  มีผูชี้ทางใหตัวเอกไป 

 G5  ตัวเอกใชการสื่อสารแบบอยูกับที่ 

 G6  ตัวเอกเดินทางตามรอยเลือด 

16. H Struggle                

การตอสู 

ตัวเอกและตัวโกงตอสูกัน 

 H1  ตัวเอกกับตัวโกงสูกันกลางแจง 

 H2  พวกเขาเขารวมในการแขงขัน 

 H3  พวกเขาเลนไพ 

17. 

 

J 

 

Branding 

การตราหนา 

ตัวเอกถูกตราหนา (ไดรับบาดเจ็บ/ ทํา

เคร่ืองหมายใหเปนแผลเปน หรือเปนมลทิน) 

 J1  การถูกประทับตราบนรางกาย 

 J2  ตัวเอกไดรับแหวน หรือ ผาเช็ดตัว 

18. 

 

I Victory 

ชัยชนะ 

ตัวโกงผายแพ 

 I1  ตัวโกงผายแพในการตอสู 

 I2  ตัวโกงผายแพจากการปะลอง 

 I3  ตัวโกงแพพนันไพ 

 I4  ตัวโกงพายแพในการประเมิน 

 I5  ตัวโกงถูกฆาทั้งที่ยังไมเร่ิมตอสู 

 I6  ตัวโกงถูกเนรเทศ 
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19. K 

 

Liquidation of 

Lack 

ความขาดแคลน          

หมดไป 

เคราะหรายหรือความขาดแคลนที่มีหมดไป 

 K1  ของที่เสาะแสวงหาตกอยูในครอบครองโดยใช

กําลังหรือสติปญญา 

 K2  ของที่เสาะแสวงหาไดมาในคราวเดียวโดย                 

ตัวละครหลายตัวสับเปลี่ยนบทบาทกันอยาง

รวดเร็ว 

 K3  ของที่เสาะแสวงหาไดมาโดยใชสิ่งลอใจชวย 

 K4  ของที่แสวงหาไดมาโดยเปนผลโดยตรงจากการ

กระทํากอนหนาน้ัน 

 K5  ของที่เสาะแสวงหาไดมาในทันทีที่ใชของวิเศษ 

 K6  การใชของวิเศษเพื่อเอาชนะความยากจน 

 K7  ของที่เสาะแสวงหาถูกพบโดยบังเอิญ 

 K8  ถอนคําสาป 

 K9  ผูที่ถูกฆาตายไดรับการชุบชีวิต  

 K10  เชลยไดรับอิสรภาพ 

20.  Return 

การหวนคืน 

ตัวเอกกลับหวนคืน 

 

21. Pr Pursuit 

การตามลา 

ตัวเอกถูกตามลา 

 Pr1  ผูตามลาเหาะตามตัวเอก 

 Pr2  ผูตามลาตองการตัวคนกระทําผิด 
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 Pr3  เขาตามลาตัวเอกไปโดยแปลงรางเปนสัตวตาง ๆ 

อยางรวดเร็ว 

 Pr4  ผูตามลา (เมียมังกร ฯลฯ) แปลงรางเปนสิ่งเยา

ยวนตาง ๆ อยูตามเสนทางที่ตัวเอกเดินทางไป 

 Pr5  ผูตามลาพยายามกินตัวเอก 

 Pr6  ผูตามลาพยายามฆาตัวเอก 

 Pr7  ผูตามลาพยายามแทะทําลายตนไมที่พระเอก

ซอนตัวอยู  

  22. Rs Rescue 

การชวยเหลือ 

การชวยตัวเอกจากการถูกตามลา 

 Rs1  ตัวเอกถูกอุมเหาะหนีไป (บางคร้ังตัวเอกไดรับ

การชวยเหลือใหหนีรอดไปไดอยางรวดเร็ว) 

 Rs2  ตัวเอกหนีรอดออกมาไดและสรางอุปสรรคใน

เสนการเดินทางของผูตามลา 

 Rs3  ในระหวางที่หลบหนี ตัวเอกแปลงรางเปนสิ่ง

ตาง ๆ ที่ทําใหคนจําไมได 

 Rs4  ตัวเอกซอนตัวในขณะหลบหนี 

 Rs5  ตัวเอกหลบหนีไดดวยการอําพรางของชางเหล็ก 

 Rs6  ตัวเอกเอาตัวรอดขณะหลบหนีโดยการแปลง

รางอยางรวดเร็วเปนสัตวตาง ๆ เปนกอนหิน 

ฯลฯ 

 Rs7  ตัวเอกหลีกเลี่ยงความเยายวนของรางแปลงของ

เมียมังกร  

 Rs8  ตัวเอกไมยอมถูกกิน 

 Rs9  ตัวเอกไดรับความชวยเหลือจากการถูกปลิดชีพ 
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 Rs10  เขากระโดดไปยังตนไมอีกตนหน่ึง 

23. O Unrecognized 

Arrival 

การมาถึง                         

ที่ไมมีใครจําได 

เขากลับถึงบานหรือถึงอีกประเทศหน่ึงโดยไมมี

ใครจําเขาได 

24. L Unfounded 

Claims 

การอางสิทธิ

จอมปลอม 

ตัวเอกปลอมอางสิทธิจอมปลอม 

 

25. 

 

M 

 

Difficult Task 

ภารกิจที่ลําบาก              

ยากเข็ญ 

ภารกิจที่ลําบากยากเข็ญที่ตัวเอกถูกเสนอใหทํา 

26. N Solution 

ทางออก               

ปญหาถูกคลี่คลาย 

27. Q Recognition 

ไดรับการยอมรับ 

ตัวเอกไดรับการยอมรับ 

28. Ex Exposure 

การเปดโปง 

ตัวเอกปลอมหรือตัวโกงถูกเปดโปง 

29. T Transfiguration 

การเปลี่ยนรูป          

ตัวเอกไดรับมอบรูปลักษณใหม 

 T1  รูปลักษณใหมไดจากการรายเวทยมนตของผูให

ความชวยเหลือ 

 T2  ตัวเอกสรางปราสาทราชวังแสนวิเศษ 

 T3  ตัวเอกสวมใสชุดใหม 
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 T4  รูปแบบที่สมเหตุสมผลและชวนหัว รูปลักษณ

ใหมที่ไดมาดวยการตบตาหลอกลวง 

30. U Punishment 

การลงโทษ 

ตัวโกงถูกลงโทษ 

31. W Wedding 

การอภิเษกสมรส 

ตัวเอกอภิเษกสมรสและขึ้นครองราชย 

 W**  ตัวเอกไดรับพระราชทานคูสมรสและอาณาจักร

ทั้งหมดหรือไดรับพระราชทานอาณาจักร

คร่ึงหน่ึงในตอนแรก และไดครองทั้งอาณาจักร

เมื่อพระราชบิดาและพระราชมารดาสวรรคต 

 W*  บางทีตัวเอกก็อภิเษกสมรสและไมไดขึ้น

ครองราชย เพราะหญิงที่อภิเษกสมรสดวยไมได

เปนเจาหญิง  

 W1  หากการกระทําใหมของตัวโกงเขามาแทรกกอน

การอภิเษกสมรส การดําเนินเร่ืองแรกจะจบลง

โดยการหมั้นหมายหรือการใหสัญญาวาจะ

อภิเษกสมรสดวย 

 W2  ตรงกันขามกับกรณีขางตน ตัวเอกที่สมรสแลว

สูญเสียภรรยาไปจะไดกลับมาสมรสใหมอัน

เปนผลจากความมุงมาด ปรารถนา (ที่จะได

กลับมาสมรสใหม) 

 W0  บางคร้ังตัวเอกก็ไดรับรางวัลเปนเงินหรือสิ่ง

ตอบแทนในรูปแบบอ่ืน ๆ แทนการอภิเษก

สมรสกับเจาหญิง 
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 ขอสังเกตเพิ่มเติมเกี่ยวกับเงื่อนไขของลําดับการดําเนินเร่ืองในนิทานที่มีหลายตอน 

 พร็อพพ (Propp, 1998) ต้ังขอสังเกตตอไปอีกวานิทานหลายเร่ืองมีพฤติกรรมลําดับที่ 8. 

คือ A (Villainy ความชั่วราย) ที่มักเกิดจากตัวโกงเปนผูกระทําปรากฏหลายคร้ัง เพราะหลังจากที่           

ตัวเอกตอสูกับตัวโกง หรือตัวเอกสามารถทํางานยากไดสําเร็จ อาจมีพฤติกรรมลําดับที่ 8. คือ A 

(Villainy ความชั่วราย) ที่แฝงดวยพฤติกรรมยอย คือ A1 ถึง A19 เกิดขึ้นซ้ําอีก เชน ตัวโกงปลอมตัว

เปนตัวเอก ตัวโกงสั่งฆาตกรรม  ตัวโกงขมขูบังคับแตงงาน เปนตน พร็อพพจึงเรียกการปรากฏตัว

คร้ังใหมของตัวโกงวา New Move หมายถึง การขึ้นตอนใหม นิทานบางเร่ืองอาจมีหลายตอนก็ได

และเพื่อไมใหลําดับพฤติกรรมในโครงสรางเรียงตอกันยาวเกินไปและอาจทําใหเกิดความสับสน 

พร็อพพ จึงแนะนําใหแยกวิเคราะหลําดับของพฤติกรรมความชั่วรายที่ปรากฏในโครงสรางทีละ

ลําดับของการเดินเร่ืองโดยแยกเปนคนละบรรทัด เชนในตาราง    

 

ตารางที่ 13  ตัวอยางของ New Move หรือการขึ้นตอนใหมของนิทานบางเร่ืองที่อาจมีหลายตอน 

 

การเดินเร่ือง

ลําดับที่  I.  

A B C ↑    H I K    

การเดินเร่ือง

ลําดับที่ II. 

A  C ↑ D E F M N  T U W 

  

 นอกจากน้ี พร็อพพ ระบุวาบางพฤติกรรมสามารถจัดกลุมเปนพฤติกรรมคูไดและ

พฤติกรรมคูชวยใหสามารถวิเคราะหนิทานและจัดหมวดหมูของนิทานแตละเร่ืองไดงายขึ้น ดังน้ี  

 H - I (Struggle and  Victory) (การตอสูด้ินรน และชัยชนะ)  

 Pr - Rs (Pursuit and  Rescue) (การตามลา และการชวยเหลือ) 

 M - N (Difficult Task and Solution) (ภารกิจที่ลําบากยากเข็ญ และ ทางออก) 
 

 พร็อพพ (Propp, 1998) ยังต้ังขอสังเกตตอไปถึงโครงสรางเน้ือหาในแตละตอนวา  

 1.  ถานิทานเร่ืองใดมี 2 ตอน ตอนแรกมักจะจบดี ตอนที่ 2 มักจะจบไมดี  

 2.  ถาเร่ืองใดมี 3 ตอน หรือมีการซ้ําเหตุการณทํานองเดียวกัน 3 คร้ัง ความสําเร็จมัก

เกิดขึ้นในคร้ังที่ 3                         

 3.  ถาตัวเอกไดรับของวิเศษมักเกิดขึ้นในตอนแรกและมีโอกาสใชของวิเศษในตอน              

ที่สอง   
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 4.  นิทานที่มีหลายตอนอาจจะเปนนิทานแบบที่มีแต H-I หรือ Pr-Rs หรือแบบที่มีแต            

M-N หรือแบบที่มีทั้ง  H-I  Pr-Rs และ M-N  หรือแบบที่ไมมีทั้ง H-I  Pr-Rs และ M-N    

 

ทฤษฎีที่เก่ียวของ 

 บอยคร้ังที่นิทานไดรับการนํามาใชศึกษาวิเคราะหควบคูกับทฤษฎีหลายแขนง อยางไร          

ก็ตามในงานวิทยานิพนธฉบับน้ี ผูวิจัยไดกําหนดขอบเขตดานทฤษฎีโดยจะกลาวถึงทฤษฎีแค 2 ดาน 

คือทฤษฎีดานจิตวิทยา (Psychology) ของซิกมันต ฟรอยด และคารล กุสทัฟ จุง และทฤษฎีดาน

ภาษาศาสตร (Linguistic) ของวลาดิมีร พร็อพพ แอนทิ อารน และสติธ ทอมปสัน เทาน้ัน สามารถ

สรุปจุดประสงคของการศึกษาที่แตกตางกันของแตละทานไดคือ ทฤษฎีของฟรอยด (Freud’s 

theory) มุงเนนศึกษานิทานมหัศจรรยที่เชื่อมโยงกับภาวะทางเพศที่ซับซอน (Complicated sexual 

undercurrents) สวนทฤษฎีของจุง (Jung’ theory) มุงเนนทางจิตวิทยาการวิเคราะห (Psychoanalytic) 

ซึ่งสะทอนใหเห็นในเร่ืองของจิตวิทยาของนิทานมหัศจรรย (The psychological interpretation of 

fairy tales) ทั้งน้ีการศึกษาแบบเร่ือง (Type) ของแอนทิ อารน เปนเพียงการจําแนกชนิดของนิทาน

โดยละเอียดเทาน้ัน และทายสุดคือทฤษฎีเกี่ยวกับการศึกษาอนุภาคของนิทาน (Motif) ของสติธ 

ทอมปสัน ก็เปนการพิจารณาหนวยยอยที่สุดของนิทานเพื่อหาความเหมือนหรือแตกตางกันของ

นิทานในโลก (ศิราพร ณ ถลาง และพิชญาณี เชิงคีรี, 2544)   

 โดยการกลาวอธิบายถึงทฤษฎีตาง ๆ ที่เกี่ยวของกับนิทานอยางพอสังเขป จะอยูใน

แนวคิดของนักจิตวิทยาและนักภาษาศาสตร ดังตอไปน้ี  

 แนวคิด ทฤษฎีดานจิตวิทยา (Psychology) 

 ฮิวจส (Hughes, 2013) ใหทัศนะวา บุคคลสําคัญ 2 ทานผูเปนที่รูจักในฐานะบิดาแหงจิต

วิเคราะห คือ ซิกมันต ฟรอยด และคารล กุสทัฟ จุง ไดมีความพยายามนํานิทานมหัศจรรย มาศึกษา

และทําความเขาใจในจิตมนุษย (The human mind) กลาวไดคือในนิทานมหัศจรรยมีสาระตอ             

การเรียนรูจิตใจของมนุษยน่ันเอง 

 1.  ซิกมันด ฟรอยด (Sigmund Freud; ค.ศ. 1856 - 1939) ผูคิดคนทฤษฎีจิตวิเคราะห 

(Psychoanalytic Theories) ไดศึกษาวิเคราะหจิตของมนุษยและอธิบายวาจิตใจทําหนาที่ควบคุม

พฤติกรรมของมนุษย นอกจากน้ี ฮิวจส (Hughes, 2013) อธิบายวา ฟรอยด เชื่อวาความฝน (Dreams) 

และนิทานมหัศจรรย กําเนิดจากแหลงเดียวกัน และนิทานมหัศจรรยอุดมไปดวยจินตนาการที่

ตองการบรรลุเปาหมายหรือสมหวัง นอกจากน้ีการสรางวิมานในอากาศ (Fantasy) หรือการฝน

กลางวัน (Day dreaming) เปนกลไกที่เกิดขึ้นเมื่อบุคคลไมสมหวังในตนเองหรือวิถีชีวิตของตนแลว

พยายามสรางโลกที่นาสนใจ โลกแหงความฝนที่มีแตความสุขสมหวังแทนโลกแหงความจริง              
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การใช แฟนตาซี ในกิจกรรมที่สรางความสุขแกสังคมจะมีประโยชนตอสวนรวม จะเห็นไดจาก

ศิลปนมากมายที่สรางสรรคผลงานจากความคิดฝนจนเกิดเปนผลงานทางศิลปกรรม วรรณกรรม 

สถาปตยกรรมมากมาย นอกจากน้ีนิทานมหัศจรรยยังเต็มไปดวยภาวะทางเพศที่ซับซอน 

(Complicated sexual undercurrents) อีกดวย ขอความขางตนมีความสอดคลองกับ ดันนิง (Dunning, 

2013) ที่กลาววา การวิเคราะหทางจิตวิทยา (Psychoanalysis) สามารถประยุกตใชกับวรรณกรรม 

(Literature) ไดเชนเดียวกับที่ใชกับความฝน ที่สามารถอธิบายไดคือ นิทานมหัศจรรยสวนใหญเปน

การเลาเร่ืองดวยภาพมากกวาเลาเร่ืองอยางละเอียด ชัดเจน หรือเลาเร่ืองตามลําดับ (Linear narrative) 

เชนเดียวกับในความฝน ที่เน้ือหาของภาพมีความสําคัญมากกวาการใชถอยคําที่แมนยําในการเลา

เร่ืองราว  

 2.  คารล กุสทัฟ จุง (Carl Gustav Jung; ค.ศ. 1875-1961) เปนหน่ึงในนักจิตวิทยาที่สืบ

ทอดแนวคิดมาจากทฤษฎีของซิกมันต ฟรอยด และทฤษฎขีองจุง น้ันมีการพัฒนามาจากทฤษฎีของ 

ฟรอยด จนกระทั่งจุงมาศึกษาและคิดคนทฤษฎีจิตใตสํานึกในแบบของเขาเอง โดยเขามีความเชื่อวา

มนุษยที่เกิดมามีขอมูลที่รับมาจากบรรพบุรุษ ซึ่งจะเปนการชี้นําพฤติกรรมและกําหนดจิตสํานึก 

ตลอดจนการตอบสนองตอประสบการณและโลกสวนตัวของเขา บุคลิกภาพแตละบุคคลจึงเปนผล

ของการกระทําของแรงภายใน (Inner forces) ที่กระทําตอแรงภายนอก (Outer forces) อยางไรก็ตาม

ทฤษฎีของจุง (Jung’s theory) แตกตางจากทฤษฎีของฟรอยด (Freud’s theoty) ที่อธิบายวา 

พฤติกรรมของบุคคลเปนผลมาจากแรงกระตุนทางเพศ แตจุงเชื่อวาบุคคลจะเปนคนเชนใดน้ัน 

ยอมขึ้นอยูกับการอบรมเลี้ยงดูต้ังแตวัยเด็กดวยเชนกัน องคประกอบของจิต (Structural components 

of psyche) เปนผลรวมทั้งหมดของบุคลิกภาพที่ประกอบดวยระบบตาง ๆ ซึ่งมีหนาที่ทํางานรวมกัน 

(BBC, 2014) 

 นอกจากน้ี ทฤษฎีของจุง ในดานของจิตไรสํานึกที่สะสมมาแตอดีต (Collective 

unconscious) มีความเชื่อมโยงกับนิทานมหัศจรรยอยางมาก ดังที่ จุง (Jung, 1948) ไดกลาววา 

ทฤษฎีของเขามีวัตถุประสงคคือตีความจิตวิทยาของนิทานมหัศจรรย (The psychological 

interpretation of fairy tales) และนํามาประยุกตใชในทางปฏิบัติสําหรับการบําบัดดวยจิต 

(Psychotherapy) สอดคลองกับ ฟรานซ (Franz, 1970) ผูเชี่ยวชาญดานนิทานมหัศจรรย ที่ใหทัศนะ

วา จุงไดคนพบวานิทานมหัศจรรยเปนคลังเก็บรวบรวมภูมิปญญาทางจิตวิทยาของมนุษยมานาน

เปนเวลาหลายรอยป และ จุงก็ใชนิทานมหัศจรรยในการศึกษาเร่ืองภาพตนแบบ (Archetype) ใน

การวิจัยของเขาและสเตนุด (Stenudd, 2006) กลาววา จุง (Jung) เชื่อวาจิตไรสํานึกซึ่งสะสมมาแต

อดีต (Collective unconscious) เปนรากฐานของโครงสรางทางบุคลิกภาพที่กอรูปรางใหกับมนุษย

อยางเรียบรอยแลวต้ังแตกําเนิด ซึ่งเปนเสมือนภาพที่ติดตัวอยูแลวน่ันเอง โดยมีสิ่งที่เรียกวา 
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Archetype จะเปนสวนประกอบของจิตไรสํานึกซึ่งสะสมมาแตอดีต (Collective unconscious)                  

ซึ่งมีชื่อเรียกตาง ๆ กันไป ไดแก สิ่งที่จะมีอิทธิพลตอสิ่งตาง ๆ (Dominant) ภาพในเทวตํานาน 

(Mythological images) ทั้งน้ีรูปแบบ (Forms) และสัญลักษณ (Symbols) ที่พบไดในนิทาน

มหัศจรรย รูปแบบในการแสดงพฤติกรรม (Behavior pattern) จะมีภาพตนแบบที่เปนความคิดที่

กวางขวางของมนุษย ซึ่งไดกอตัวขึ้นเปนจินตนาการหรือรูปภาพตาง ๆ (Image or visions) โดย

รูปภาพเหลาน้ีจะสอดคลองกับความสํานึกและการรับรูตามปกติ (Jung, 1948)  

 กลาวโดยสรุปจะเห็นไดวา ทฤษฎีของจุงมีความคลายคลึงกับทฤษฎีของ ฟรอยด ตรงที่

ทั้งสองนํานิทานมหัศจรรย มาศึกษาและทําความเขาใจในจิตมนุษย (The human mind) เหมือนกัน 

และทั้งสองทฤษฎีมีความแตกตางกันตรงที่ทฤษฎีของฟรอยด เชื่อวาความฝน และนิทานมหัศจรรย 

กําเนิดจากแหลงเดียวกันและนิทานมหัศจรรยมีความเชื่อมโยงกับภาวะทางเพศที่ซับซอน 

(Complicated sexual undercurrents) แตทฤษฎีของจุงมุงเนนศึกษาไปที่การตีความทางจิตวิทยาของ

นิทานมหัศจรรย (The psychological interpretation of fairy tales) และนํามาประยุกตใชในทาง

ปฏิบัติในดานของจิตบําบัด (Psychotherapy) 

 แนวคิด ทฤษฎีดานภาษาศาสตร (Linguistic)  

 เมื่อกลาวถึงการศึกษาวิเคราะหนิทานพื้นบานจะพบวายังมีบุคคลสําคัญอีก 2 ทาน คือ 

แอนทิ อารน และสติธ ทอมปสัน ที่ไดสรางระบบการจัดหมวดหมูของนิทานพื้นบวกเขาไดทําการ

จําแนกประเภทของนิทานพื้นบานโดยแบงตามแบบเร่ือง (Types) และอนุภาค (Motif) ตามลําดับ 

 1.  แอนทิ อารน (Antti Aarne; ค.ศ. 1867-1925) 

 แบบเร่ืองของนิทาน (Type) เน่ืองจากในนิทานหลายเร่ืองมีลักษณะของการเดินเร่ือง          

ตัวละคร ฉาก และเหตุการณในเร่ืองที่คลายคลึงกัน และสามารถนํามาจัดประเภทหรือหมวดหมูของ

เน้ือหาที่คลายคลึงกันได มีนักวิชาการหลายทานใหทัศนะเกี่ยวกับคําวา แบบเร่ือง ดังน้ี  

 ดันดีส (Dundes, 1997) กลาววา บุคคลสําคัญที่ริเร่ิมนํานิทานพื้นบานมาจําแนกตามแบบ

เร่ืองคือ แอนทิ อารน นักคติชนชาวฟนแลนดที่ไดจัดทําหนังสือแบบเร่ืองของนิทานพื้นบานขึ้นเปน

การนํานิทานจากยุโรปตอนเหนือมาจําแนกโดยละเอียดตามแบบของเร่ือง โดยไดจําแนกนิทานที่

รวบรวมไดออกเปน 540  เร่ืองไวเมื่อ ค.ศ. 1910 และสติธ ทอมปสัน ไดปรับปรุงใหดีขึ้นใน ค.ศ. 

1928 ตอมา สติธ ทอมปสัน ไดนําหนังสือแบบเร่ืองนิทานพื้นบานของแอนทิ อารน มาปรับปรุง

เพิ่มเติมและจัดทําใหม โดยมีการจําแนกนิทานจากยุโรปตอนใต ยุโรปตะวันออกเฉียงใต นิทานจาก

ตะวันออกและอินเดีย เปนตน เน่ืองจากแอนทิ อารน และสติธ ทอมปสันไดรวมมือกันจัดทํา

หนังสือแบบเร่ืองนิทานพื้นบานน้ีขึ้น จึงเรียกหนังสือเลมน้ีกันวา  แบบเร่ืองนิทานพื้นบานของ

อารน-ทอมปสัน (Aarne-Thompson types of folktales)    
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 ประคอง นิมมานเหมินท (2551)∙ไดอธิบายเกี่ยวกับแบบเร่ืองนิทานพื้นบานมีใจความ

ดังน้ี แบบเร่ืองนิทานพื้นบาน (Tale type) เปนคําศัพทที่ใชในการแบงประเภทนิทานพื้นบานอยาง

ละเอียด โดยแบงตามแบบของเน้ือเร่ือง นิทานพื้นบาน 1 แบบเร่ือง หมายถึงนิทานพื้นบานเร่ืองหน่ึง

ซึ่งมีความสมบูรณในตัว สามารถนําไปเลาไดโดยอิสระ ไมตองอาศัยความหมาย หรือเน้ือความ

นิทานของเร่ืองอ่ืนใดอีก เชน เร่ืองซินเดอเรลลา เร่ืองอะลาดิน และเร่ืองเจาหญิงนิทรา นิทาน 3 เร่ือง

น้ีถือวาเปนนิทาน 3 แบบเร่ือง เชนเดียวกับนิทานไทยเร่ืองนางสิบสอง เร่ืองโสนนอยเรือนงาม เร่ือง

ปลาบูทอง ทั้ง 3 เร่ืองน้ีมีเร่ืองราวไมเหมือนกัน แตละเร่ืองสามารถนําไปเลาไดโดยอิสระ กลาวได

วา นิทาน 3 เร่ืองดังกลาวมีแบบเร่ืองไปคนละแบบ ทั้ง 3 เร่ืองน้ีจึงนับเปนนิทาน 3 แบบเร่ือง 

 ศิราพร ณ ถลาง (2557) ไดใหทัศนะวา การจําแนกแบบเร่ืองนิทานพื้นบานของอารน-

ทอมปสัน เปนหนวยยอย ๆ น้ัน เปนการจําแนกนิทานใหละเอียดมากขึ้น สามารถจําแนกออกได

เปน 5 หมวดใหญ คือ  

 หมวดที่ 1. นิทานเร่ืองสัตว (Animal tales) 

  แบบเร่ืองที่ 1-99 สัตวปา (Wild animals)  

  แบบเร่ืองที่ 100-149 สัตวปาและสัตวเลี้ยง (Wild animals and Domestic animals) 

  แบบเร่ืองที่ 150-199 เกี่ยวกับคนและสัตวปา (Man and Wild animals)   

  แบบเร่ืองที่ 200-299 สัตวเลี้ยง (Domestic animals) เปนตน  

 หมวดที่ 2. นิทานพื้นบานทัว่ไป (Ordinary folk-tales) 

  แบบเร่ืองที่ 300-749  นิทานเกี่ยวกับความวิเศษ (A. Tales of magic) 

   แบบเร่ืองที่ 750-849  นิทานเกี่ยวกับศาสนา (B. Religious tales) 

  แบบเร่ืองที่ 850-999  นิทานเกี่ยวกับความรัก (C. Novelle tales) 

  แบบเร่ืองที่ 1000-1199 D. นิทานเกี่ยวกับยักษโง (Tales of the stupid ogre) เปนตน  

 หมวดที่ 3. นิทานมุขตลกและนิทานเบ็ดเตล็ด (Jokes and Anecdotes) 

  แบบเร่ืองที่ 1200-1349 นิทานเกี่ยวกับคนโง (Numskull stories) 

  แบบเร่ืองที่ 1350-1439 นิทานเกี่ยวกับคูสามีภรรยา (Stories about married couples)  

  แบบเร่ืองที่ 1440-1524 นิทานเกี่ยวกับผูหญิง (Stories about a woman)  

  แบบเร่ืองที่ 1875-1999 นิทานโกหก (Tales of lying) เปนตน 

 หมวดที่ 4. นิทานเขาแบบ (Formula tales) 

  แบบเร่ืองที่ 2000-2199 นิทานลูกโซ (Cumulative tales) 

  แบบเร่ืองที่ 2200-2249 นิทานหลอกผูฟง (Catch tales) 

  แบบเร่ืองที่ 2300-2399 นิทานแบบอ่ืน ๆ (Other formula tales) 
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 หมวดที่ 5. นิทานที่ไมเขากลุม (Unclassified tales)  

  แบบเร่ืองที่ 2400- 2499 นิทานที่ไมเขากลุม (Unclassified tales)  

 กลาวโดยสรุป แบบเร่ืองของนิทาน น้ันเปนการจัดประเภทหรือหมวดหมูของนิทาน 

อยางละเอียด โดยนิทานที่มีเน้ือหาคลายคลึงกันน้ันสามารถจัดใหอยูในหมวดหมูเดียวกันได 

 2.  สติธ ทอมปสัน (Stith Thompson ค.ศ. 1885-1976) 

 อนุภาคของนิทาน  (Motif) คําวา อนุภาคที่ใชเกี่ยวกับนิทานพื้นบาน เปนคําที่มี

ความหมายพิเศษที่ ทอมปสัน (Thompson, 1977) ไดอธิบายความหมายของคําวา Motif ในหนังสือ

ชื่อ นิทานพื้นบาน (The folktale) วา อนุภาค คือ จุดประสงคสําคัญของเร่ือง เปนองคประกอบที่          

เล็กที่สุดในนิทานที่มีพลังฝงแนนอยูในคตินิยม ทั้งน้ีมีผูสนใจศึกษาอนุภาคในนิทานของ•สติธ                

ทอมปสัน อยางแพรหลายดังน้ี   

 พร็อพ (Propp, 1998) ไดใหคําจํากัดความไววา อนุภาค เปนองคประกอบพื้นฐานของ

การเดินเร่ือง ในการพิจารณาวาทําไมจึงเดินเร่ืองสวนน้ัน และยังชวยใหบรรลุความตองการได

อยางไร การกระทําใด ๆ อาจจะและมักจะประกอบดวยหลายอนุภาค และพร็อพพ ยังไดให

ขอสังเกตของการศึกษาอนุภาคของสติธ ทอมปสัน ที่กลาววา∙อนุภาค∙คือ หนวยยอยของนิทานที่

แยกไมไดอีกแลว∙(Indivisible units)  เชน อนุภาค มังกรตัวหน่ึงลักพาลูกสาวพระราชาไป เปน          

หน่ึงอนุภาค แตพร็อพพชี้ใหเห็นตางวาเราสามารถแทนที่ มังกร ดวยปศาจ พอมด หมอผี เหยี่ยว 

หรือแทนที่ ลูกสาว ดวยพี่สาว นองสาว หรือแทนที่ พระราชา ดวยพอคา นักบวช ชาวนา ได

เชนเดียวกันโดยไมทําใหโครงสรางของนิทานเปลี่ยนไปหรือเกิดผลกระทบของนิทานแตอยางใด 

เหตุผลดังกลาวจึงเปนขอบกพรองของอนุภาคเพราะเห็นไดวาแมอนุภาคหน่ึง ๆ จะสมบูรณใน

ตนเอง แตก็ยังมีลักษณะที่ไมสิ้นสุดเพราะสามารถแทนที่ผูกระทําและผูถูกกระทําได 

 อารี ถาวรเศรษฐ (2546) ใหทัศนะวา อนุภาค คือ แกนแทของนิทานซึ่งจะปรากฏเปน

อิทธิพลตอการดําเนินเร่ืองของนิทานเร่ืองใดเร่ืองหน่ึงตลอดทั้งเร่ืองไมเปลี่ยนแปลง สติธ ทอมปสัน 

ไดนําอนุภาคของนิทานพื้นบานมาแบงนิทานใหรัดกุมและละเอียดมากขึ้น เพื่อสะดวกในการ

สอบสวนคนควาและเปรียบเทียบนิทาน  

 ศิราพร ณ ถลาง (2557) กลาววา สติธ ทอมปสันไดนํานิทานมาจัดหมวดหมูทางความคิด

ตาม ดัชนีอนุภาคนิทานพื้นบาน (Motif-index of folk literature)โดยใชตัวอักษรในภาษาอังกฤษ           

A-Z แทนดังน้ี  

 หมวด A  Mythology motifs (อนุภาคเกี่ยวกับตํานานปรัมปรา)  

   B  Animals (อนุภาคเกี่ยวกับสัตว)  

   C  Tabu (อนุภาคเกี่ยวกับขอหาม)  
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   D  Magic (อนุภาคเกี่ยวกับเวทมนตรคาถา)  

   E  The Dead (อนุภาคเกี่ยวกับความตาย) 

   F  Marvels (อนุภาคเกี่ยวกับความแปลกมหัศจรรย) 

   G  Ogres (อนุภาคเกี่ยวกับยักษ) 

   H  Tests (อนุภาคเกี่ยวกับการทดสอบ) 

   J  The Wise and the Foolish (อนุภาคเกี่ยวกับคนฉลาดและคนโง) 

   K  Deceptions (อนุภาคเกี่ยวกับการหลอกลวง) 

   L  Reversals of fortune (อนุภาคเกี่ยวกับการพลิกผันของโชคชะตา) 

   M  Ordaining the future (อนุภาคเกี่ยวกับการกําหนดอนาคต) 

   N  Chance and Fate (อนุภาคเกี่ยวกับโอกาสและโชคชะตา) 

   P  Society (อนุภาคเกี่ยวกับสังคม) 

   Q  Rewards and Punishments (อนุภาคเกี่ยวกับรางวัลและการลงโทษ) 

   R  Captives and Fugitives (อนุภาคเกี่ยวกับการกักขังและการหลบหนี) 

   S  Unnatural cruelty (อนุภาคเกี่ยวกับความโหดรายที่ผิดธรรมชาติ) 

   T  Sex (อนุภาคเกี่ยวกับเร่ืองเพศ) 

   V  Religion (อนุภาคเกี่ยวกับศาสนา) 

   W Traits of character (อนุภาคเกี่ยวกับลักษณะตัวละคร) 

   X  Humor (อนุภาคเกี่ยวกับความตลกขบขัน) 

   Z  Miscellaneous groups of motifs (อนุภาคเบ็ดเตล็ด) 

 กลาวไดวา ความคิดในหมวดตาง ๆ ขางตน เปนความคิดที่เปนสากลของมนุษยทั้งโลก

เพราะไมวาจะเปนมนุษยในเขตวัฒนธรรมใด จะมีเร่ืองเลาเกี่ยวกับการสรางโลก การสรางมนุษย          

มีนิทานที่มีตัวละครเปนสัตว สัตวที่แตกตางกับมนุษย สัตวที่เปนผูชวยตัวเอก ในนิทานเต็มไปดวย

ของวิเศษ การไดของวิเศษ การแปลงราง การทดสอบความสามารถของตัวเอก กลลวงแบบตาง ๆ 

การใหรางวัล และการลงโทษ เปนตน 

 นอกจากน้ี ประคอง นิมมานเหมินท (2551) กลาววา อนุภาค มักเปนสิ่งที่แปลกและ 

สะดุดตา มีองคประกอบที่จัดเปนอนุภาคแบงไดเปน 3 ประเภท คือ อนุภาคประเภทตัวละคร 

อนุภาคประเภทวัตถุสิ่งของ และอนุภาคประเภทเหตุการณหรือพฤติกรรม โดยมีรายละเอียดดังน้ี  

 อนุภาคประเภทตัวละคร ไดแก ตัวละครที่มีคุณสมบัติหรือลักษณะแปลกหรือพิเศษใน

ดานใดดานหน่ึง เชน ฐานะ รูปราง นิสัยใจคอ มีความสามารถพิเศษ เปนตน ตัวละครที่จัดเปน
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อนุภาคอาจเปนคน สัตว อมนุษย เชน แมมด  ยักษ นางฟา กินรี แมเลี้ยงใจราย คนหลังคอม แมวพูด

ได เด็กอยูในหอยสังข พญานาค มังกร เปนตน  

 อนุภาคประเภทวัตถุสิ่งของ ไดแก วัตถุสิ่งของทีมีลักษณะพิเศษหรือแปลกผิดธรรมดา                     

เชน ตะเกียงวิเศษ ดาบวิเศษ พรมวิเศษ บานที่ทําดวยขนม ตนไมที่มีลักษณะพิเศษ (ตนโพธิ์ทอง             

ตนถั่ววิเศษ) เปนตน รวมทั้งประเพณีหรือความเชื่อที่แปลก ๆ เชนการเลือกคูดวยการเสี่ยงพวงมาลัย 

การฆาลูกเพื่อบวงสรวงเทพเจา เปนตน 

 อนุภาคประเภทเหตุการณหรือพฤติกรรม ไดแก เหตุการณหรือพฤติกรรมที่มีลักษณะเดน

หรือพิเศษ เชน การแปลงราง การสาปคนทั้งเมืองใหหลับพรอมกัน นกประหลาดจับคนกินทั้งเมือง 

พอแมนําลูกไปทิ้งในปา เปนตน 

 นอกจากน้ี ประคอง นิมมานเหมินท (2551) ยังกลาวอีกวา อนุภาคบางอนุภาคมีลักษณะที่

เปนอนุภาคสากล พบไดในนิทานจากหลายประเทศ เชน นางเอกเปนลูกคนสุดทอง แมเลี้ยงใจราย 

สัตวตัวเล็ก ๆ ที่ไมสําคัญชวยชีวิตตัวเอก เปนตน แตบางอนุภาคก็เปนอนุภาคพิเศษที่ปรากฏใน

นิทานเฉพาะเร่ืองเฉพาะถิ่นเทาน้ัน นิทานมหัศจรรยตางประเทศและนิทานมหัศจรรยไทย มัก

ประกอบดวยหลายอนุภาค เชน  

 เร่ือง สโนวไวท ประกอบดวยอนุภาคตาง ๆ ดังน้ี  

 1.  นางเอกมีแมเลี้ยงเปนแมมด                                                                                                                

 2.  กระจกวิเศษพูดได                                                                                                                      

 3.  นางเอกเปนเจาหญิงที่สวยที่สุดในโลก                                                                                        

 4.  แมเลี้ยงสั่งใหคนฆานางเอก                                                                                                           

 5.  คนแคระใหความชวยเหลือนางเอก                                                                                             

 6.  การฆาโดยใหกินแอปเปลอาบยาพิษ                                                                                            

 7.  การฟนคืนชีพเพราะถูกจุมพิต 

 เร่ือง ปลาบูทอง ประกอบดวยอนุภาคตาง ๆ ดังน้ี 

 1.  ภรรยาหลวงถูกกลั่นแกลงจนเสียชีวิต 

 2.  นางเอกถูกแมเลี้ยงรังแก 

 3.  แมซึ่งตายไปแลวคอยติดตามชวยเหลือ  

 4.  คนตายไปแลวเกิดเปนปลา 

 5.  คนตายไปแลวเกิดเปนตนไม 

 6.  ตนโพธิ์ทองซึ่งใบแกวงไกวเปนเสียงดนตรี 

 7.  การปลอมตัวเปนนางเอก           
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 การศึกษาเปรียบเทียบนิทานจะพบวานิทานบางเร่ืองมีสวนคลายคลึงกับนิทานเร่ืองอ่ืน ๆ 

เพียงบางสวนหรือบางอนุภาคเทาน้ัน และนิทานบางเร่ืองซึ่งมีความยาวหลายอนุภาค แตละอนุภาค

อาจหยิบยืมมาจากนิทานเร่ืองอ่ืน ๆ หลายเร่ือง เปนตน  

 กลาวโดยสรุป จากที่ผูทําวิจัยไดอธิบายรายละเอียดมาแลวขางตน ทําใหสามารถจําแนก

ไดอีกวาการศึกษาวิเคราะหของแอนทิ อารน และสติธ ทอมปสัน น้ันมีความตรงกันขามกับ

การศึกษาวิเคราะหของวลาดิมีร พร็อพพ เพราะวาการศึกษาของแอนทิ อารน มุงเนนวิเคราะหไปที่

แบบเร่ือง ซึ่งเปนเพียงการแบงประเภทของนิทานตามแบบเร่ือง และสติธ ทอมปสัน มุงเนน

วิเคราะหไปที่อนุภาค ที่เปนเพียงขอมูลและเปนหนวยขั้นพื้นฐานที่สุดในการศึกษานิทาน แต              

วลาดิมีร พร็อพพ ทําการศึกษาโครงสรางนิทานพื้นบานโดยมุงเนนไปที่พฤติกรรมเปนหลัก ทั้งน้ี  

ฮารูนล และจามาลุดดิน (Harunl & Jamaludin, 2013) ไดแสดงทัศนะสอดคลองกับ วอลเลซ 

(Wallace, 1986) เกี่ยวกับการสรุปถึงความสําคัญของการศึกษาโครงสรางนิทานพื้นบานของ 

พร็อพพวา ในการทําความเขาใจในเน้ือเร่ืองของนิทานน้ันควรดูที่พฤติกรรมหรือการกระทําเปน

หลัก สวนตัวละครเปนรอง  

 

งานวิจัยที่เก่ียวของ 

 ผลงานวิจัยในประเทศ 

 พิชญาณี เชิงคีรี (2542) ศึกษาเร่ือง การศึกษาวรรณกรรมนิทานไทยตามการศึกษา

โครงสรางนิทานพื้นบานของวลาดิมีร พร็อพพ  มีจุดมุงหมายที่จะศึกษาวิเคราะหโครงสรางของ

วรรณกรรมนิทานจักร ๆ วงศ ๆ ของไทยตามแนวทฤษฎีโครงสรางของวลาดิมีร พร็อพพ นักคติชน

วิทยาชาวรัสเซีย ผูวิจัยไดนําวรรณกรรมนิทานของภาคตาง ๆ จํานวน 61 เร่ือง มาวิเคราะห

เปรียบเทียบโครงสรางของวรรณกรรมนิทานแตละภาค และสรุปโครงสรางหลักของวรรณกรรม

นิทานไทยโดยรวมวรรณกรรมนิทานจักร ๆ วงศ ๆ ของไทยอาจแบงโครงเร่ืองออกไดเปน 3 โครง

เร่ือง คือโครงเร่ืองแบบที่ 1 เร่ืองเร่ิมที่ตัวละครวัยเด็ก โครงเร่ืองแบบที่ 2 เร่ืองเร่ิมที่ตัวละครวัยหนุม 

และโครงเร่ืองแบบที่∙3∙เร่ืองเร่ิมที่ตัวเอกมีภรรยาอยูแลว ทั้งน้ีในนิทานแตละเร่ืองอาจเร่ิมตนแบบ

ไหนก็ได นิทานของภาคกลางและภาคใตจะมีโครงเร่ืองครบทั้ง 3 โครงเร่ือง นอกจากน้ีนิทานของ

ภาคเหนือและภาคตะวันออกเฉียงเหนือ อาจมีเพียง 2 โครงเร่ืองเทาน้ัน คือ เร่ิมเร่ืองดวยโครงเร่ือง

แบบที่ 1 หรือ โครงเร่ืองแบบที่ 2 และเมื่อนําตอนตาง ๆ ในโครงเร่ืองแตละแบบมารวมกันจะได

ลําดับตอนในวรรณกรรมนิทานจักร ๆ วงศ ๆ โดยรวมดังน้ี ตอนวัยเด็ก ตอนไดนาง ตอนไดนางคร้ัง

ที่สอง และตอนกลับเมือง ผลการวิจัยสรุปไดวา วรรณกรรมนิทานของแตละภาคมีโครงสรางหลัก 

ที่รองรับและกําหนดลําดับพฤติกรรม รวมถึงการดําเนินเร่ืองของนิทาน และเมื่อเปรียบเทียบ
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โครงสรางหลักของวรรณกรรมนิทานแตละภาค พบวามีโครงสรางรวมกัน ทําใหสามารถสรุป

ลักษณะของโครงสรางหลักของวรรณกรรมนิทานจักร ๆ วงศ ๆ ของไทยโดยรวมได โครงสราง

หลักของนิทานไทยน้ีประกอบดวยพฤติกรรมและการลําดับพฤติกรรมที่มีลักษณะเฉพาะของนิทาน

ไทยที่ไมเหมือนกับโครงสรางหลักของนิทานรัสเซียที่พร็อพพใช ทําใหสรุปไดวานิทานในแตละ

วัฒนธรรมมีโครงสรางหลักที่มีลักษณะเฉพาะของตนเองที่กําหนดการดําเนินเร่ืองของนิทาน 

เชนเดียวกับที่ภาษาแตละภาษามีไวยากรณเปนของตนเอง 

 กิตสุรางค กาฬสุวรรณ (2546) ไดศึกษาเร่ือง การวิเคราะหโครงสรางนิทานพื้นบานไทย

มุสลิมภาคใตตามการศึกษาโครงสรางนิทานพื้นบานของวลาดิมีร พร็อพพ มีวัตถุประสงคที่จะ

วิเคราะหโครงสรางของนิทานโดยใชการศึกษาโครงสรางนิทานพื้นบานของวลาดิมีร พร็อพพ และ

การศึกษาคติชนที่ปรากฏในเร่ือง โดยศึกษาจากนิทานพื้นบานไทยมุสลิมภาคใตจํานวน∙238∙เร่ือง            

ที่แบงออกไดเปน∙6∙ประเภท คือ นิทานเทพนิยาย นิทานชีวิต นิทานประจําทองถิ่น นิทานเร่ืองสัตว 

นิทานมุขตลกและนิทานคติ ผลการศึกษา พบวานิทานแตละประเภทมีโครงสรางหลักที่กําหนด

ลําดับพฤติกรรม และการดําเนินเร่ืองของนิทาน ดังน้ี 

         นิทานเทพนิยาย ประกอบดวยพฤติกรรมที่ทําใหตัวเอกออกจากบานแลวไดพบผูชวยเหลือ 

ไดของวิเศษหรือไดพบผูชวยเหลือกอนไดรับการทดสอบ ฝายปฏิปกษปลอมเปนตัวเอก จากน้ัน

ความจริงเปดเผย ความโชครายหมดไปแลวจะไดแตงงาน 

         นิทานชีวิต ประกอบดวยพฤติกรรมที่ทําใหประสบกับความทุกขจนตัวเอกตองเดินทาง

ออกจากบาน พบผูชวยเหลือไดของวิเศษหรือมีการหลอกและการหลงเชื่อ ตอมาความจริงเปดเผย

และความโชครายหมดไป 

        นิทานประจําถิ่น ประกอบดวยโครงสรางแบบเลาเร่ืองคนที่เกิดในทองถิ่น โครงสราง

แบบผีอารักษประจําทองถิ่น และโครงสรางแบบเลาที่มาของบางสิ่งบางอยาง 

        นิทานสัตว ประกอบดวยโครงสรางแบบตัวเอกที่เจาเลหชอบกลั่นแกลงและโครงสราง

แบบตัวเอกที่ใชปญญาแกไขปญหา 

        นิทานมุขตลก ประกอบดวยโครงสรางแบบตัวเอกที่โงเซอและโครงสรางแบบตัวเอก            

ที่ฉลาด 

 นิทานคติ ประกอบดวยโครงสรางแบบตัวเอกที่ทําดีแลวจะไดผลดีตอบแทนและพบวา

นอกจากระบบความคิดสากลจะเปนตัวกําหนดโครงสรางของนิทานแลว ระบบความคิดที่

สอดคลองกับวัฒนธรรมอิสลามมีสวนอยางมากในการกําหนดโครงสรางของนิทานไทยมุสลิม

ภาคใตอีกดวย*นอกจากน้ีคติชนที่ปรากฏในนิทานพื้นบานไทยมุสลิมภาคใตสะทอนใหเห็นวิถีชีวิต

และความเปนอยู∙ความเชื่อ∙และประเพณีในชีวิตของชาวไทยมุสลิมภาคใตและแสดงใหเห็นถึง 
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ความสําคัญของการสรางสรรคงานของผูเลากับสังคมไดเปนอยางดี 

 วัชราภรณ ดิษฐปาน (2549) ศึกษาเร่ือง แบบเร่ืองนิทานสังขทอง: ความแพรหลายและ

การแตกเร่ือง  มีจุดประสงคที่จะศึกษาความแพรหลายของแบบเร่ืองนิทานสังขทอง และ

ปรากฏการณการแตกเร่ืองของนิทานที่เกิดขึ้นในกระบวนการแพรกระจายของนิทานสังขทอง    

โดยรวบรวมนิทานในแบบเร่ืองนิทานสังขทองได 72 สํานวนจากนิทานของคนไทยภาคตาง ๆ             

ในประเทศไทย คือ ภาคกลางและภาคตะวันออก ภาคใต ภาคตะวันออกเฉียงเหนือและภาคเหนือ 

รวมทั้งนิทานของกลุมชนชาติไททั้งในและนอกประเทศไทย คือ ไทใหญ ไทลื้อ ไทเขิน ไทพวน 

ไทพาเก และไทใตคง ผลการศึกษาพบวาแบบเร่ืองนิทานสังขทอง เปนแบบเร่ืองที่แพรหลายมากใน

กลุมชนชาติไท เพราะปรากฏทั้งในนิทานของคนไทยภาคตาง ๆ และในกลุมชนชาติไททั้งในและ

นอกประเทศไทย ซึ่งมีความรับรูเร่ืองสังขทองและนิทานในแบบเร่ืองนิทานสังขทองที่คลายคลึง

กัน นอกจากน้ีผูวิจัยไดนํานิทานสังขทอง มาศึกษาโครงสรางของนิทานโดยประยุกตวิธีการ

จาก ดัชนีแบบเร่ืองนิทานพื้นบานของ แอนทิ อารน และ สติธ ทอมปสัน และวิธีการศึกษา

โครงสรางของนิทานตามทฤษฎีของวลาดิมีร พร็อพพ แลวกําหนดองคประกอบของแบบเร่ือง

นิทานสังขทองขึ้นใหม จึงทําใหไดโครงสรางของแบบเร่ืองนิทานสังขทอง การวิเคราะหโครงสราง

ของนิทานสังขทอง พบวาแบบเร่ืองนิทานสังขทองประกอบไปดวยเหตุการณสําคัญ 4 ตอนและ

พฤติกรรมหลักทั้งหมด 11 พฤติกรรมที่เปนองคประกอบสําคัญที่กําหนดโครงสรางของแบบเร่ือง

นิทานสังขทอง ดังน้ี 

 ตอนที่ 1 กําเนิดผิดปกติ 

  A การกําเนิดในรูปลักษณประหลาด 

  B การแสดงความสามารถพิเศษ 

 ตอนที่ 2 ตัวเอกออกผจญภัย 

  C การออกเดินทาง 

  D การไดผูอุปถัมภ 

  E การไดสิ่งวิเศษหรือทรัพยสมบัติ 

 ตอนที่ 3 ตัวเอกที่ซอนรูปพบคูครองและถูกพอตาทดสอบ 

  F การอําพรางตัวหรือรูปลักษณที่นารังเกียจ 

  G การเลือกคู 

  H การทดสอบความสามารถ 

  I การแตงงาน 

 ตอนที่ 4 การเผยรางและการยอมรับ 
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  J การถอดรูป 

  K เหตุการณหลังจากตัวเอกเปดเผยตัว 

 ผูวิจัยไดนําเหตุการณสําคัญทั้ง 4 ตอนและพฤติกรรมหลักทั้ง 11 พฤติกรรมมาใชเปน

เกณฑในการศึกษาเปรียบเทียบโครงสรางนิทานทั้ง 72 สํานวน ทําใหสามารถจําแนกโครงสรางใน

แบบเร่ืองนิทานสังขทองไดเปน 3 แบบ ไดแก แบบเร่ือง ก สังขทอง แบบเร่ือง ข ก่ํากาดํา และแบบ

เร่ือง ขก ทาวแบ แลวสามารถสรุปโครงสรางของ แบบเร่ืองนิทานสังขทอง ไดดังน้ี 

A / F + IH + J 

         HI 

 ผลการศึกษาแบบเร่ือง นิทานสังขทอง ทําใหพบวาการแพรกระจายของนิทานสังข

ทอง ยังทําใหเกิดเปนนิทานเร่ืองใหมที่มีโครงเร่ืองเหมือนนิทานสังขทองแตไมใชเร่ืองสังขทองดวย 

ซึ่งผูวิจัยเรียกปรากฏการณน้ีวาการแตกเร่ืองของนิทาน (Tale reproduction) การศึกษาปรากฏการณ

การแตกเร่ืองของนิทานทําใหพบวา ความแพรหลายของนิทานสังขทองทําใหเกิดนิทานเร่ืองใหม 

อีกหลายเร่ืองจากโครงเร่ืองสังขทองอันเปนโครงเร่ืองตนแบบ นิทานเร่ืองใหมที่เกิดขึ้นใน

กระบวนการแตกเร่ืองน้ีจะมีการเปลี่ยนแปลงในลักษณะตาง ๆ ทั้งในระดับพฤติกรรมและโครง

เร่ือง ลักษณะการเปลี่ยนแปลงที่เกิดขึ้นในการแตกเร่ืองของนิทานสามารถสรุปได 8 ลักษณะ 

คือ การเปลี่ยนแปลงลําดับของพฤติกรรมหลัก การตัดเน้ือหาบางตอนหรือตัดบางพฤติกรรมหลัก

ออกจากโครงเร่ือง การนําโครงเร่ืองบางตอนไปแตงเปนนิทานเร่ืองใหม การเพิ่มจํานวนคร้ังในบาง

พฤติกรรมหลักเพื่อเนนพฤติกรรมหลักในบางตอน การเพิ่มพฤติกรรมใหมและเหตุการณบางตอน

แทรกในโครงเร่ืองเดิม การเพิ่มโครงเร่ืองยอย การผนวกเร่ือง และการคงโครงสรางเดิมแตเปลี่ยน

รายละเอียดในพฤติกรรม ลักษณะการเปลี่ยนแปลงตาง ๆ น้ีทําใหนิทานเร่ืองใหมที่เกิดขึ้นใน

กระบวนการแตกเร่ืองมีความแตกตางจากนิทานตนแบบแมวาจะยังคงมีโครงสรางหลักรวมกัน 

 ภิมลพรรณ อุนแกว (2558) ศึกษาเร่ือง การเปรียบเทียบกลวิธีการเลาเร่ืองและจิตสํานึก

แหงความคิดที่ปรากฏในนิทานวรรณกรรมและภาพยนตรเร่ือง สโนว∙ไวท มีวัตถุประสงคเพื่อ

เปรียบเทียบกลวิธีการเลาเร่ืองโดยเนนที่ผูเลาเร่ือง∙(Narrative technique: Narrator’s voice) และ

วิเคราะหจิตสํานึกแหงความคิด (Ideology) ที่ปรากฏในนิทานวรรณกรรมและภาพยนตรเร่ือง  

สโนว ไวท (Snow White) สํานวนวรรณกรรม 1 เร่ือง และดัดแปลงเปนภาพยนตร 8 เร่ือง 

ผลการวิจัยพบวากลวิธีการเลาเร่ืองโดยเนนที่ผูเลาเร่ืองใน สโนว ไวททั้ง 9 สํานวน ใชกลวิธี 3 แบบ 

ไดแก การใชบุรุษที่ 3 เปนผูเลาเร่ืองแบบรูแจงเห็นจริงทุกอยาง (Third-person omniscient narrator) 

การใชบุรุษที่ 1 ที่เปนตัวละครหลัก (First-person character narrator) และการใชบุรุษที่ 1 ที่เปน

พยาน (First-person witness-narrator) และมีแนวคิดหลักและแนวคิดรองที่มีรวมกันคือ เร่ืองความดี
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กับความชั่ว (Good vs. Evil) และการตามหาตัวตนและการพิสูจนตัวเอง (Individual quest) ในเร่ือง

จิตสํานึกแหงความคิด (Ideology) น้ันสิ่งที่ปรากฏเปนลักษณะรวมและมีความเปนสากล ไดแก  

เร่ืองครอบครัวและความสัมพันธในครอบครัว (Family and relationships) เพศภาวะ (Gender)               

การเปนคูแขงทางเพศ (Sexual rivalry) อํานาจแหงความงาม (Beauty myth/ Beauty is power)              

การคนพบตัวตน (Self-actualization/ Self-realization) ความเทาเทียมกันในสังคม (Human 

equality) และวัฏจักรชีวิต (Life cycle)  

 นอกจากน้ีผลการวิเคราะหโครงสรางการกระทําของตัวละคร (Syntagmatic structure) 

ทั้งหมด 31 พฤติกรรมตามการศึกษาของวลาดิมีร พร็อพพ ในเทพนิยายสโนว ไวททั้ง 9 เร่ือง พบวา

การกระทําของตัวละครมีมากกวา 31 พฤติกรรม กลาวคือ ผูวิจัยพบพฤติกรรมอ่ืนที่ไมสอดคลอง

และนอกเหนือจากที่พร็อพพไดระบุไวใน 31 พฤติกรรม และพฤติกรรมที่คงที่ คือ แมเลี้ยงมีเวท

มนตรและกระจกวิเศษ แมเลี้ยงอิจฉาในความสวยของสโนว ไวท∙( ζ )  การสั่งฆาหรือกําจัดสโนว 

ไวท (A)  แมเลี้ยงปลอมตัวเปนหญิงชราเพื่อหลอกลวงสโนว ไวท  และเธอตกเปนเหยื่อ (A, η , θ) 

สโนว ไวทตายเพราะแอปเปลอาบยาพิษ สโนว ไวท ถูกเกบ็ไวในโลงแกว  สโนว ไวทตายแลวฟน 

(K) จากการชวยเหลือของชายผูเปนรักแท แมเลี้ยงไดรับการลงโทษ (U)  สโนว ไวทกับเจาชาย

ครองคูกันอยางมีความสุข∙(W) การกระทําของตัวละครสามารถประยุกตใชในการสรางตัวละคร            

ในเร่ืองเลาหลายประเภทและหลายรูปแบบ แตการกระทําของตัวละครไมไลเรียงลําดับตาม

ความสัมพันธที่จัดชุดไวได เพราะเร่ืองเลาแตละเร่ืองตางมีความซับซอนมากขึ้นทั้งยังสะทอน

ความรูสึกนึกคิดของผูเลาเร่ืองและสะทอนบริบททางสังคมในแตละยุคสมัย แมการกระทําของ            

ตัวละครอาจจะผิดเพี้ยนไมเปนไปตามสมมติฐานขอ∙3 ที่พร็อพพนําเสนอไววา “การเรียงลําดับของ

พฤติกรรม (Function) ในนิทานเร่ืองตาง ๆ จะเปนแบบเดียวกันเสมอ แมจะนํานิทานมารวมเขา

ดวยกันเพื่อหาพฤติกรรมทั้งหมดจากตัวนิทานกฎของลําดับของเหตุการณก็ไมเปลี่ยนแปลง แม

พฤติกรรมบางขอจะหายไปจากนิทานบางเร่ืองแตขออ่ืน ๆ ที่มีอยูก็ยังมีลําดับตามเดิม” แต “ตรรกะ

ภายใน” (Internal logic) ของเร่ืองเลายังคงอยู 

 ผลงานวิจัยในตางประเทศ 

 แฮมมอนด, เพน, และสมิธ  (Hammond, Pain, & Smith, 2008) ศึกษาเร่ือง Children’s 

story authoring with Propp’s morphology: An exploratory study เปนงานวิจัยเชิงปริมาณ มี

วัตถุประสงคที่จะใหเด็กใชบัตรคําภายใตการศึกษาโครงสรางนิทานพื้นบานของวลาดิมีร พร็อพพ 

เขียนเลานิทานเร่ืองราวใหมขึ้นมา กลุมประชากรที่ใชในการศึกษาคือ เด็กอายุ 7-11ป จะเปนผูวิจัย

เลาเร่ืองโดยใชเคร่ืองมือคือบัตรคําภายใตพฤติกรรมหลักทั้ง 31 พฤติกรรมจากโครงสรางนิทาน

ของวลาดิมีร พร็อพพ โดยมีคําถามการวิจัยคือ เด็กสามารถใชเคร่ืองมือน้ีในการเขียนเร่ืองเลา
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หรือไมและใชเคร่ืองมือไดอยางประสบความสําเร็จหรือไม อยางไร การศึกษาน้ีแสดงใหเห็นถึง

วิธีการทดลองซึ่งผลที่ไดรับขึ้นอยูกับพื้นฐานของประสบการณของกลุมประชากร และผลการศึกษา

พบวาผูเขารวมสามารถที่จะใชบัตรคําภายใต 31 พฤติกรรม จากทฤษฎีโครงสรางนิทานของพร็อพพ 

ไดและเขียนเลาเร่ืองราวไดอยางประสบความสําเร็จมาก มีระดับของความถูกตองอยูในระดับสูง  

 คารดวน (Kardaun, 2010) ศึกษาเร่ือง Jung and the fairy tale, Or Nosce Te Ipsum โดยมี

วัตถุประสงคหลักของการศึกษาคือ ทําใหมีความรูและปลูกฝงเกี่ยวกับนิทานมหัศจรรย (Fairy tales)                   

ยิ่งไปกวาน้ัน ยังมีการศึกษาอยางจริงจังเกี่ยวกับการทําความเขาใจในเร่ืองของนิทานมหัศจรรยที่  

เต็มไปดวยรูปแบบพื้นฐานของศิลปะการเลาเร่ือง และทําใหเกิดความรูเกี่ยวกับขอเท็จจริงที่เกิดขึ้น

ในอดีตโดยการศึกษาของนักวิชาการในการทําความเขาใจเกี่ยวกับสิ่งที่เปนเอกลักษณของนิทาน

มหัศจรรย โดยผูวิจัยใชทฤษฎีจิตวิทยาเชิงวิเคราะหของจุง (Jung’s analytical psychology) หรือเรียก

อีกชื่อวา Jungian psychology ซึ่งการวิเคราะหของจุงเกียนเปนจิตวิทยาเชิงลึก (Depth psychology) 

จิตวิทยาที่วาดวยบทบาทของจิตไรสํานึกที่มีตอพฤติกรรมของมนุษย หรือจิตวิทยาของจิตใตสํานึก 

(Psychology of the unconscious) จุงมุงเนนไปที่การวิจัยเพื่อมุงสรางคุณคาใหกับนิทานมากยิ่งขึ้น

โดยใชนิทานมหัศจรรย มาศึกษาในดานการรูจักตัวเอง (Self-knowledge) มาเปนเคร่ืองมือในการ

วิเคราะห สวนในดานของกลุมตัวอยางที่ผูวิจัยใช ไดแก นิทานเร่ืองหนูนอยหมวกแดง (Little Red 

Cap) เจาหญิงนิทรา (Sleeping Beauty) นิทานวีรบุรุษ (The Heroic Tale) ศาสตรที่ศึกษาเกี่ยวกับ

ตํานานของเหลาเทพเจากรีก (Greek mythology) และพุซ อิน บูทส (Puss in Boots)  ผลการศึกษา

พบวาในนิทานมหัศจรรยมักจะไมมีมุมมองของบุรุษที่ 1 (First person) แตกระน้ันก็ไมมีขอจํากัด 

ใด ๆ ในมุมมองของการเลาเร่ือง และนิทานมทีี่มาจากแหลงเดียวกับวรรณคดีและศิลปะ โดยนิทาน

มหัศจรรย มีตนกําเนิดมาจากความเอนเอียงของจิตใจมนุษยที่คิดและรูสึกตามโครงสรางการเลา

เร่ือง (Narrative structures) น่ันคือการสรางเร่ืองราวดวยการจับตนชนปลาย จากประสบการณที่

ไดรับโดยไมคํานึงถึงขอเท็จจริงเชิงประจักษ โดยเฉพาะอยางยิ่งการเลาเร่ืองในหลายเร่ืองราว 

(Stories) และนิทานมหัศจรรย (Fairy tale) เปนสิ่งที่สําคัญที่บงบอกเกี่ยวกับกิจกรรมของจิตไร

สํานึก (Unconscious mind) และโดยแทจริงแลวธรรมชาติของนิทานมหัศจรรย เหมือนกับความฝน 

(Dream) ที่ไมไดมุงมั่นที่จะระมัดระวังถอยคําในเร่ืองที่ละเอียดออนตาง ๆ ในสังคม หรือสั่งสอน

ศีลธรรมใด ๆ และมันเกี่ยวของกับการมีศีลธรรมของตัวเราเอง 

 เชอรร (Sherr, 2010) ศึกษาเร่ือง Disney’s animated features in comparison to Propp’s 

literary theory  มีวัตถุประสงคเพื่อศึกษาโครงสรางของภาพยนตรอนิเมชั่นวามีความสอดคลองกับ

การศึกษาโครงสรางนิทานพื้นบานรัสเซียที่สังเคราะหขึ้นโดยวลาดิมีร พร็อพพ ภาพยนตร 9 เร่ือง

ไดรับการนํามาวิเคราะห เพื่อตรวจสอบในดานขององคประกอบในโครงสรางนิทานจากทฤษฎี
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ของพร็อพพโดยศึกษาในแตละคุณลักษณะ กลุมตัวอยางที่ใชในการวิเคราะหเปนภาพยนตร              

อนิเมชั่นของคายดิสนีย ที่มีประเภท สไตล และปที่สรางตางกันจากสํานวน∙(Version)∙ที่เกาแกที่สุด         

ถึงสํานวนลาสุดของของดิสนีย ในการวิเคราะหผูวิจัยไดแบงประเภทของภาพยนตรอนิเมชั่น

ออกเปน∙3∙ประเภท*ประเภทแรก กลุม “นิทานมหัศจรรย” ไดแกเร่ือง สโนวไวทกับคนแคระทั้งเจ็ด 

(Snow White and the Seven Dwarfs), ซินเดอเรลลา (Cinderella) และโฉมงามกับเจาชายอสูร 

(Beauty and the Beast) กลุมที่สอง “เร่ืองที่เปนที่นิยมและเปนตํานาน” (Popular Stories and 

Legends) ไดแกเร่ือง ปเตอรแพน (Peter Pan) โรบินฮูด (Robin Hood) และโพคาฮอนทัส 

(Pocahantas) และกลุมสุดทายคือเร่ืองที่ดิสนียสรางสรรคผลงานเอง (Disney creations) ไดแก             

ดัมโบ (Dumbo) แบมบี้ (Bambi) และทรามวัยกับไอตูบ (Lady and the Tramp)  ผูวิจัยกลาววา ถาใน

ภาพยนตรอนิเมชั่นมีคุณลักษณะของพฤติกรรมตรงตาม 31 พฤติกรรม ประมาณ 1 ใน 3 ของ

พฤติกรรมที่พร็อพพ สังเคราะหขึ้น ก็สรุปไดวาภาพยนตรอนิเมชั่นของคายดิสนียมีการกําหนด

โครงสรางตรงกันกับทฤษฎีของพร็อพพ ดังน้ันถาภาพยนตรอนิเมชั่นมีพฤติกรรมอยางนอย 10 

พฤติกรรมของพฤติกรรมหลักทั้งหมดที่อยูในลําดับของการดําเนินเร่ืองที่ถูกตอง ก็จะพิจารณาไดวา 

ภาพยนตรอนิเมชั่นของคายดิสนียมีโครงสรางของพฤติกรรมตรงกับทฤษฎีของพร็อพพอยางแทจริง 

ผลการวิจัยสรุปไดวา แมวาหลายพฤติกรรมของพร็อพพจะปรากฏในภาพยนตรอนิเมชั่นของ

คายดิสนีย แตภาพยนตรอนิเมชั่นของคายดิสนียกวาคร่ึงหน่ึงของภาพยนตรกลุมตัวอยางน้ัน               

มีพฤติกรรมไมตรงกับทฤษฎีของพร็อพพ จากผลการศึกษากลุม “นิทานมหัศจรรย” พบจํานวนของ

พฤติกรรมหลักตามทฤษฎีของพร็อพพมากที่สุด เปนจํานวน 2 ใน 3 ของนิทานมหัศจรรยที่นํามา

วิเคราะห สรุปไดวาภาพยนตรอนิเมชั่นของคายดิสนียสวนใหญไมเปนไปตามหลักการศึกษา

โครงสรางนิทานรัสเซียของวลาดิมีร พร็อพพ 

 ที และโอเฟยม (T. & Opheim, 2010) ศึกษาเร่ือง Once upon a time in a fantasy: A study 

of fairytale elements in fantasy มีวัตถุประสงคเพื่อศึกษาความแตกตางกันขององคประกอบใน

วรรณกรรมแนวแฟนตาซี โดยการวิเคราะหตัวละครหลัก (Dramatis personae) ในหนังสือ

วรรณกรรมแนวแฟนตาซีตอไปน้ี โครอลไลน (Coraline) แฮรร่ีพอตเตอรกับศิลาอาถรรพ (Harry 

Potter and the Philosopher’s stone) และสูเสนทางมรณะ (The amber spyglass) หนังสือวรรณกรรม

แนวแฟนตาซีเหลาน้ีไดรับการคัดเลือกเพราะไดรับการเขียนขึ้นในชวงเวลาเดียวกันในป 1997 ถึงป 

2002 และเปนหนังสือที่ผูวิจัยชอบอานและคุนเคยเปนอยางดี เคร่ืองมือที่ใชในการวิจัยคือ การศึกษา

โครงสรางนิทานพื้นบานรัสเซียของ วลาดิมีร พร็อพพ ที่ผูวิจัยใชตลอดงานวิจัยน้ี รวมถึง

แหลงขอมูลที่สําคัญของนักจิตวิเคราะห บรูโน เบ็ทเทลไฮม (Bruno Bettelheim) นอกจากน้ียังศึกษา

ในเชิงเปรียบเทียบระหวางนิทานมหัศจรรยและหนังสือแนวแฟนตาซี ที่จะปรากฏใหเห็นใน

https://brage.bibsys.no/xmlui/handle/11250/92958/browse?value=Opheim,%20Anna%20Patricia%20T.&type=author
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งานวิจัยน้ีรวมถึงโครงสรางพฤติกรรมทั้ง 31 พฤติกรรมในทฤษฎีของพร็อพพอีกดวย ผลการวิจัย

พบวาในวรรณกรรมเร่ือง โครอลไลน (Coraline) พบจํานวนของพฤติกรรมมากกวาคร่ึงหน่ึงของ 31 

พฤติกรรมหลักทั้งหมด และอีก 2 เร่ืองที่เหลือพบวามีจํานวนพฤติกรรมหลักนอยกวาคร่ึงหน่ึงของ

พฤติกรรมหลักทั้งหมด นอกจากน้ีอนุภาคของแมเลี้ยง (Step mother motif) เปนสิ่งที่พบในการ

วิเคราะหองคประกอบบอย ๆ ในนิทานมหัศจรรย ผูวิจัยทั้งหลายไดนําหลายองคประกอบเหลาน้ีมา

ใชในโลกแหงจินตนาการที่มีการผสมผสานระหวางรูปแบบเกาและรูปแบบใหม งานวิจัยน้ีไดแสดง

ใหเห็นวาไมเพียงแตพบองคประกอบที่ศึกษาในนิทานมหัศจรรยจํานวนมาก แตองคประกอบที่

ศึกษาเปนสวนสําคัญของหนังสือแนวแฟนตาซีรวมถึงเปนที่นิยมนํามาใชในผลงานแนวแฟนตาซี

อ่ืน ๆ (Fantasy genre) อีกดวย 

 อัดจี, วัสกิโต, และมุสโตฟา (Ajie, Waskito, & Mustofa, 2014) ศึกษาเร่ือง The 

comparative study of  jack and the beanstalk and momotaro:•Propp’s 31 functions on folktales         

มีจุดมุงหมายของการวิจัยคือ การศึกษาโครงสรางของนิทานในเชิงเปรียบเทียบเร่ืองราวของนิทาน

พื้นบานเร่ือง โมโมทาโร∙(Momotaro)∙และ∙แจ็คกับตนถั่ววิเศษ∙(Jack and the beanstalk) นอกจากน้ี

ยังเปรียบเทียบโครงสรางในดานความเหมือนและความแตกตางอีกดวย เคร่ืองมือในงานวิจัยน้ีคือ 

31 พฤติกรรมหลักในการศึกษาโครงสรางนิทานรัสเซียของวลาดิมีร พร็อพพ ถูกนํามาใชในการ

วิเคราะห ผลการวิจัยพบวาในนิทานแตละเร่ืองมีโครงสรางที่แตกตางกัน แมวาในตอนตนเร่ืองจะมี

ความคลายคลึงกัน ในเร่ืองของแจ็คกับตนถั่ววิเศษและโมโมทาโร มีความคลายคลึงกันในดาน

ตํานาน∙(Mythological) น่ันคือการตอสูระหวางมนุษยกับยักษ ทั้งน้ียังพบวานิทานพื้นบานที่มาจาก

สวนตาง ๆ ของโลกก็มีเร่ืองราวเกี่ยวกับความกลาหาญของคนที่จะตอกรกับยักษและมักจะจบลง

ดวยความพายแพของยักษเชนเดียวกัน แตในนิทานแตละเร่ืองมีความแตกตางกันในดานของ

โครงสรางหรือมีความแตกตางกันในดานภูมิหลังและวัฒนธรรม  

 ซันดาร่ี (Sundari, 2014) ศึกษาเร่ือง An analysis on the sleeping beauty based on 

Vladimir Propp theory มีวัตถุประสงคเพื่อศึกษาโครงสรางของนิทานมหัศจรรย เร่ืองเจาหญิงนิทรา

โดยใชการศึกษาโครงสรางนิทานพื้นบานรัสเซียของวลาดิมีร พร็อพพ เปนเคร่ืองมือในการ

วิเคราะหและรวบรวมขอมูล ผลการวิจัยพบวา จากการวิเคราะหนิทานมหัศจรรยเร่ือง เจาหญิงนิทรา

น้ันมีโครงสรางที่คลายคลึงกับโครงสรางนิทานของรัสเซียเพียง•14 พฤติกรรม∙(Functions) เทาน้ัน

ที่ปรากฏในเน้ือเร่ือง ซึ่งมีพฤติกรรมไมครบทั้ง 31 พฤติกรรมตามที่พร็อพพกําหนด อาจเปนเพราะ

นิทานเร่ืองเจาหญิงนิทราไดรับอิทธิพลมาจากวัฒนธรรมการเขียนของประเทศตนกําเนิด หรืออาจ

ขึ้นอยูกับประเภทของเร่ือง∙(Genre)∙ที่มีเน้ือหาเฉพาะเกี่ยวกับครอบครัว ความรัก และวีรบุรุษ 

นอกจากน้ีภายใตการวิเคราะหเกี่ยวกับตัวละครหลักทั้ง 8 ประเภท (Dramatis personae) พบวา             

http://ejournal.unesa.ac.id/index.php/jmtp/issue/view/664
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ในเร่ืองราวของนิทานมหัศจรรยเร่ืองเจาหญิงนิทรามีตัวละครหลักเพียง 6 ประเภทเทาน้ัน ดังน้ี  

พระเอกผูคนหา ตัวโกง ผูให (ใหของวิเศษแกตัวเอก)  ผู (วิเศษ) อุปถัมภ  เจาหญิง และพระราชบิดา

ของเจาหญิง  

 

เอกสารที่เก่ียวของกับนิทาน  

 1.  ความหมายของนิทานโดยทั่วไป 

 ในดานความหมายของนิทานมีหนวยงานและนักวิชาการหลายทานไดกลาวถึง

ความหมายของนิทานไว ดังน้ี 

 กุหลาบ มัลลิกะมาส (2518)•กลาวถึงนิทานไวในหนังสือคติชาวบานวา นิทานเปน

วรรณกรรม มุขปาฐะที่เลาสืบตอกันมาหลายชั่วอายุคน เพื่อความสนุกสนานเบิกบานใจ เพื่อผอน

คลาย ความตึงเครียด เพื่อเสริมศรัทธาในศาสนา เทพเจา สิ่งศักด์ิสิทธิ์ เปนคติเตือนใจ ชวยอบรม         

บมนิสัย ชวยใหเขาใจสิ่งแวดลอมและปรากฏการณธรรมชาติ เน้ือเร่ืองของนิทานเปนเร่ืองนานา

ชนิด อาจเปนเร่ืองเกี่ยวกับการผจญภัย ความรัก ความโกรธ เกลียด ริษยา อาฆาต ตลกขบขัน หรือ

เร่ืองแปลกประหลาดผิดปกติธรรมดา ตัวละครในเร่ืองก็มีลักษณะตาง ๆ กัน อาจเปนคน สัตว            

เจาหญิง เจาชาย อมนุษย แมมด นางฟา แตใหมีความรูสึกนึกคิด พฤติกรรมตาง ๆ เหมือนคนทั่วไป 

หรืออาจจะเหมือนที่เราอยากจะเปน เมื่อนิทานตกไปอยูในทองถิ่นใดก็มักมีการปรับเน้ือเร่ืองใหเขา

กับสิ่งแวดลอมของถิ่นน้ัน นิทานในแตละทองถิ่นจึงมีเน้ือเร่ืองสวนใหญคลายคลึงกัน คือ สภาพ

ความเปนมนุษย อารมณ ความรูสึกรัก เกลียด ความโง ฉลาด ขบขัน อาฆาตแคน หรือทุกข สุข สวน

รายละเอียดจะแตกตางไปบางตามสภาพแวดลอมและอิทธิพลของวัฒนธรรมความเชื่อของแตละ

ทองถิ่น 

 กิ่งแกว อัตถากร (2519)•อธิบายวา นิทาน หมายถึงเร่ืองเลาสืบตอกันมาเปนมรดกทาง

วัฒนธรรมและสวนใหญถายทอดดวยวิธีมุขปาฐะ แตก็มีอยูสวนมากที่บันทึกเปนลายลักษณอักษร

ไวนอกจากน้ียังอธิบายวานิทานเปนเร่ืองเลาทั่วไปไมไดจงใจแสดงประวัติความเปนมา จุดประสงค

ใหญๆคือการเลาเพื่อความสนุกสนาน บางคร้ังก็จะแทรกคติเพื่อสอนใจไปดวย นอกจากน้ีนิทาน

มิใชเร่ืองเฉพาะแคเด็กนิทานสําหรับผูใหญก็มีจํานวนมากและเหมาะสําหรับผูใหญเทาน้ัน  

 เกริก ยุนพันธ (2539) ไดใหความหมายของ นิทาน ไววาหมายถึง เร่ืองราวที่เลาสืบตอกัน

มาต้ังแตสมัยโบราณ เปนการผูกเร่ืองขึ้นเพื่อใหผูฟงเกิดความสนุกสนานเพลิดเพลินและสอดแทรก

คติสอนใจลงไป 
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           สุมามาลย พงษไพบูลย (2542) กลาววา นิทาน เปนคําศัพทภาษาบาลี หมายถึง คําเลาเร่ือง

ไมวาจะเปนเร่ืองประเภทใดก็ตาม แตอยูที่ลักษณะการเลาที่เปนกันเอง แมจะเปนขอเขียนก็มี

ลักษณะคลายกับการเลาที่เปนวาจาโดยใชภาษาพูดหรือภาษาปากในการเลา  

 อัมรา  เทพรัตน (2549) ไดใหทัศนะวา นิทาน จัดอยูในกลุมวรรณกรรมประเภทบันเทิง

คดีซึ่งประกอบดวย นวนิยาย นิยาย เร่ืองสั้น เปนตน โดยนิทานเปนเร่ืองที่มีเน้ือหามุงจะเสนอ

เร่ืองราวที่เปนจินตนาการเพื่อความเพลิดเพลินเปนหลัก สวนความรูและขอคิดที่ไดจะมีความสําคัญ

รองลงมา  

 ประคอง นิมมานเหมินทร (2551) ไดใหความหมายของ นิทาน วาหมายถึง เร่ืองที่เลากัน

ตอ ๆ มาจากคนรุนหน่ึงสูคนอีกรุนหน่ึงโดยไมทราบวาใครเปนผูแตง เชน นิทานเร่ืองสังขทอง             

ปลาบูทอง หรือโสนนอยเรือนงาม มีการเลาสูกันฟงจากปูยาตายายของเรา พอแมของเรา รวมทั้งตัว

เราเองไปจนถึงลูกหลานเหลนโหลนของเราเปนทอด ๆ กันไปรุนแลวรุนเลา บางคร้ังก็แพรกระจาย

จากทองถิ่นหน่ึงไปสูอีกทองถิ่นหน่ึง 

 สํานักงานราชบัณฑิตยสภา (2552)*อธิบายความหมายไววา นิทาน คือ เร่ืองเลาที่อาจเปน

เร่ืองจริงหรือไมจริงก็ไดแตสวนมากจะเขาใจวาไมใชเร่ืองจริง หรือไมใชเร่ืองที่มีหลักฐานนาเชื่อถือ 

และเหตุน้ีเองจึงทําใหเกิดนิทานประเภทตาง ๆ ในสังคมไทย เชน นิทานพื้นบาน นิทานคํากลอน 

และแมแตชาดกเองคนไทยก็เรียกวา นิทานชาดก ซึ่งตามความหมายก็เขาใจไดวาเปนเร่ืองเลา  

 จารุณี ศรีเผือก (2554) กลาววา นิทาน คือ เร่ืองที่เลาสืบตอกันมาเพื่อใหเด็กเกิดความ

สนุกสนานและความบันเทิง ซึ่งนิทานอาจเปนเร่ืองจริงหรือเร่ืองที่สมมติขึ้นทําใหเด็กเกิด

จินตนาการจากเร่ือง∙ไดแงคิดคติสอนใจ เด็กสามารถนําไปเปนตนแบบตอการปฏิบัติตนใน

ชีวิตประจําวันและใชในอนาคตได 

 จากคําอธิบายจากนักวิชาการทั้ง 8 ทาน สามารถสรุปไดวา นิทาน คือ เร่ืองที่เลาสืบตอกัน

มาเปนมรดกทางวัฒนธรรม ใชวาจาเปนสื่อในการถายทอดหรือถายทอดดวยวิธีมุขปาฐะ และนิทาน

บางสวนก็ไดรับการบันทึกไวเปนลายลักษณอักษร นิทานที่เลาอาจเปนเร่ืองจริงหรือไมจริงก็ไดแต

สวนมากจะเขาใจวาไมใชเร่ืองจริง และใชเลาเพื่อสรางความเพลิดเพลิน∙ชวยใหเวลาผานไปโดย             

ไมนาเบื่อหนาย นอกจากน้ียังนํานิทานมาใชเพื่อปลูกฝงคุณธรรมจริยธรรมและรักษาบรรทัดฐาน

ของสังคม ถาพิจารณาใหละเอียดแลวจะพบวานิทานไมใชใหขอคิดแตเฉพาะผูฟงที่เปนเด็กเทาน้ัน 

นิทานหลายเร่ืองยังใหขอคิดแกผูใหญในดานของความประพฤติดี ประพฤติชอบ และอยูในระเบียบ

อันดีงาม เปนตน    
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 2.  ลักษณะของนิทานพื้นบาน   

 มีนักวิชาการไดใหคําอธิบายถึงความหมายและลักษณะของนิทานพื้นบานไวหลายทาน

ดังน้ี  

 เจือ สตะเวทิน (2517) ใหคําอธิบายลักษณะสําคัญของ นิทานพื้นบาน วานิทานพื้นบาน

ตองเลาดวยปากและเร่ืองที่เลาก็เปนเร่ืองเกาที่เลากันดวยภาษารอยแกว ที่สะทอนการแสดงความคิด

ความเชื่อของชาวบาน และเปนเร่ืองจริงที่มีคติจึงนับอนุโลมเปนนิทานได เชน มะกะโท ชาวบาน

บางระจัน เปนตน 

 กุหลาบ มัลลิกะมาส (2518) ใหทัศนะวา นิทานพื้นบาน เปนเร่ืองเลาที่มีโครงเร่ือง              

ไมซับซอน มกีารดําเนินเร่ืองอยางงาย ๆ วิธีการเลาก็เปนไปอยางงาย ๆ ตรงไปตรงมา ซึ่งเปน

ลักษณะเฉพาะที่เห็นเดนชัดของนิทานพื้นบาน ในตอนเร่ิมเร่ืองมักจะกลาวถึงตัวละครสําคัญของ

เร่ืองซึ่งอาจจะเปนรุนพอ-แมของตัวเอก แลวดําเนินเร่ืองของตัวเอกตอไปตามลําดับเหตุการณ ตัว

ละครเอกพบอุปสรรคปญหา แลวก็ฟนฝาอุปสรรค หรือแกปญหาลุลวงไปจนจบเร่ือง ซึ่งมักจะจบ

แบบมีความสุข หรือสุขนาฏกรรม ถาเปนนิทานคติก็มักจะจบลงวา  นิทานเร่ืองน้ีสอนใหรูวา…..  

ถาเปนนิทานชาดกก็จะบอกวาตัวละครสําคัญของเร่ืองจะไปเกิดเปนใครบางในชาติตอไป ถาเปน

นิทานปริศนาก็จะถามคําถามทิ้งทายในตอนจบ โดยกุหลาบ มัลลิกะมาส ไดสรุปลักษณะของนิทาน

พื้นบานไววา มีการเลานิทานกันดวยปากสืบทอดกันมาเปนเวลาชานาน เลาดวยถอยคําธรรมดาเปน

ภาษารอยแกว ไมใชรอยกรอง และเมื่อการเขียนเจริญขึ้นก็อาจมีการเขียนขึ้นตามเคาเดิมที่เคยเลา

ดวยปากเปลา ซึ่งไมปรากฏวาผูเลาด้ังเดิมเปนใคร อางแตวาเปนของเกาฟงมาจากผูเลาซึ่งเปนบุคคล

สําคัญยิ่งในอดีตอีกตอหน่ึง ผิดกับนิยายสมัยใหมที่ทราบตัวผูแตง แมในนิทานที่ปรากฏชื่อผูแตง 

เชน นิทานของกริมม ก็อางวาเลาตามเคานิทานที่มีมาแตเดิมไมใชตนแตงขึ้นเอง 

 บาสคอม (Bascom, 1984) ไดใหความเห็นไววา นิทานพื้นบาน คือ เร่ืองเลารอยแกวที่เรา

พิจารณาเห็นวาเปนเร่ืองแตง ไมใชประวัติศาสตร ไมใชเร่ืองเลาทางศาสนา อาจจะเคยเกิดขึ้นแลว

หรือยังไมเคยเกิดขึ้นก็ได จุดประสงคของการเลานิทานคือการเลาเพื่อความบันเทิง และเราสามารถ

เลามันในเวลาใด•สถานที่ไดก็ได ดวยเหตุน้ีเองนิทานจึงเกือบเปนสิ่งที่ไรกาลเวลาและไรสถานที่ 

บางโอกาสก็มีคนเรียกมันวาเปนนิทานสําหรับเด็ก แตในสังคมหลายแหงไมไดเปนเชนน้ัน นิทาน

ไมไดเปนสิ่งที่จํากัดวาตองเปนเร่ืองเลาสําหรับเด็กเทาน้ัน ผูใหญก็มีการเลานิทานสูกันฟง

เชนเดียวกัน 

 ประคอง นิมมานเหมินท•(2551) กลาววา นิทานพื้นบาน เรียกวา นิทานพื้นบานบาง 

นิทานพื้นเมืองบาง และนิทานชาวบานบาง มีความหมายเจาะจงถึงเร่ืองเลาประเภทหน่ึงโดยเฉพาะ

ไมไดมีความหมายกวางขวางเหมือนคําวา นิทาน    
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           โดยนัยดังกลาวจะเห็นไดวาลักษณะที่สําคัญที่สุดของนิทานพื้นบานคือเปนเร่ืองเลาที่สืบ

ทอดกันมาดวยปากตอปากมากอน โดยใชคําธรรมดาเปนรอยแกวและไมทราบวาผูใดแตง 

 3.  นิทานพื้นบานในประเทศไทย 

 ประคอง นิมมานเหมินท (2551) สรุปที่มาของนิทานพื้นบานในประเทศไทยที่มีผู

รวบรวมขึ้นจากที่ตาง ๆ อาจสรุปไดวานิทานที่เลาสูกันฟงในประเทศไทยน้ันมีที่มาจากหลายแหลง 

คือในประเทศ ตางประเทศ และวรรณกรรมลายลักษณ  

  3.1  นิทานที่เกิดขึ้นในประเทศไทย 

  นิทานพื้นบานบางเร่ือง อาจสันนิฐานไดวานาจะมีถิ่นกําเนิดจากประเทศไทย โดย

พิจารณาจากลักษณะตัวละครและลักษณะของเร่ือง นิทานดังกลาวน้ี เชน มุขตลก เร่ืองนายทอง  

(มุขตลกเกี่ยวกับชาวตางชาติ) เร่ืองผี เชน นางนาคพระโขนง และนิทานชีวิต เร่ืองไกรทองและขุน

ชางขุนแผน เปนตน อยางไรก็ดีมิอาจสืบสาวไดวานิทานเหลาน้ีเกิดขึ้นเมื่อใด∙ใครเลาเปนคนแรก 

และใครเปนผูคิดคนขึ้น 

  3.2  นิทานที่มาจากตางประเทศ 

  นิทานไทยที่มาจากตางประเทศ ลวนมีที่มาจากประเทศตาง ๆ คือ ประเทศอินเดีย 

ลังกา และประเทศทางตะวันตก นิทานที่มาจากอินเดียและลังกา เชน รามายณะ มีการแพรกระจาย

ในทองที่ตาง ๆ ทั่วประเทศ นิทานไทยบางเร่ืองเปนนิทานจากอรรถกถาชาดก เชน มหาเวสสันดร

ชาดก พระยาฉัททันต มโหสถ สุวรรณสาม เปนตน บางเร่ืองมาจากนิทานธัมมปทัฏฐกถา เชน เร่ือง

พระเจาอุเทน เปนตน หรือมาจากนิทานอีสป เชน นิทานเร่ืองกระตายกับเตา ลูกแพะกับหมาปา เด็ก

เลี้ยงแกะ เปนตน นิทานที่เลาสูกันฟงในหมูคนไทยปจจุบันโดยเฉพาะในกลุมผูมีการศึกษาอาจกลาว

ไดวาเปนนิทานตางประเทศ เชน เร่ืองสโนวไวท หนูนอยหมวกแดง พีน็อคคีโอ เจาหญิงนิทรา และ

เงือกนอย เปนตน 

  3.3  นิทานที่มาจากวรรณกรรมลายลักษณ 

  นิทานที่มาจากวรรณกรรมลายลักษณ อาจเคยเปนวรรณกรรมมุขปาฐะมากอน คือ 

เดิมอาจเปนนิทานที่เลาสูกันฟง แลวภายหลังมีผูรวบรวมขึ้นและบันทึกไวเปนลายลักษณอักษร               

เมื่อมีผูอานก็อาจนําไปเลาตออีก วรรณกรรมลายลักษณและวรรณกรรมมุขปาฐะของไทยจึงมี

ความสัมพันธกันอยางแนนแฟน ถายทอดกันไปมา นิทานที่เลาสูกันฟงหลายเร่ืองมีเน้ือความตรงกับ

นิทานในปญญาสชาดกและชาดกนอกนิบาตอ่ืน ๆ เชน เร่ืองสังขทอง สังขศิลปไชย พระสุธน             

หงสผาคํา ก่ํากาดํา การะเกด เปนตน นาสังเกตวานิทานเหลาน้ีโดยมากมักมีลักษณะรูปแบบเปน

นิทานมหัศจรรย  
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 จากขอความขางตน สามารถสรุปที่มาของนิทานไทยไดวานิทานที่เลาสูกันฟงในประเทศ

ไทยน้ันมีที่มาจากในประเทศ มีถิ่นกําเนิดในประเทศไทย แตไมรูวานิทานเหลาน้ีเกิดขึ้นเมื่อใด ใคร

เปนผูคิดคนและใครเลาเปนคนแรก นิทานไทยอาจมีที่มาจากนิทานประเทศตาง ๆ แพรกระจายใน

ทองที่ตาง ๆ ทั่วประเทศ นอกจากน้ีนิทานไทยยังมีที่มาจากวรรณกรรมลายลักษณคือเลาตอปากกัน

มากอน แลวภายหลังมีผูรวบรวมขึ้นบันทึกไวเปนลายลักษณอักษร รวมถึงรูปแบบของนิทาน

โดยมากจะเปนนิทานมหัศจรรย  

 นิทานมหัศจรรยของไทย (Thai fairy tales) 

 ราชบัณฑิตยสถาน (2545) บัญญัติวา นิทานมหัศจรรย (Fairy tale) หมายถึง เร่ืองเลา

ประเภทรอยแกวที่มีเน้ือหาเกี่ยวกับโชคดีและเคราะหรายของพระเอกหรือนางเอกซึ่งตองผจญภัย

กับเหตุการณ ที่จัดวาเหนือธรรมชาติ แลวจบลงดวยความสุขชั่วกาลนาน มักจะมีปจจัยตาง ๆ เปน

องคประกอบ เชน เร่ืองเสนหยาแฝด อาคม เวทมนตรคาถา การลําแลงกายนานาประการ ซึ่งเปนการ

ตีความจิตวิทยาและสะทอนธรรมชาติของมนุษยออกมาอยางแยบยลน่ันเอง 

 วิเชียร เกษประทุม (2550) กลาววานิทานพื้นบานของไทยที่จัดอยูในประเภท นิทาน

มหัศจรรย ตามรูปศัพททําใหเขาใจวาเปนนิทานเกี่ยวกับเทวดา นางฟา ตามที่จริงแลวอาจไมมีเทวดา 

นางฟาก็ได แตจะเปนเร่ืองราวของความมหัศจรรยเหนือธรรมชาติ ซึ่งมีลักษณะที่สําคญัหลาย

ประการ คือมีหลายอนุภาคหรือหลายตอน มีเน้ือเร่ืองคอนขางยาว ไมบงสถานที่หรือเวลาแนนอน  

มีการดําเนินเร่ืองอยูในโลกแหงจินตนาการ ที่ตัวละครเอกของเร่ืองตองผจญภัยหรือประสบชะตา

กรรม เมื่อไดรับความชวยเหลืออาจแตงงานแลวเปลี่ยนฐานะไปในทางที่ดีขึ้น นิทานมหัศจรรยจะ          

มีเน้ือเร่ืองเกี่ยวของกับอมนุษย  อิทธิฤทธิ์ ปาฏิหาริย หรือสิ่งมหัศจรรยเหลือวิสัยมนุษย สวนนิทาน

มหัศจรรยของไทย สวนมากผูชวยเหลือตัวเอกน้ันจะเปนพระอินทร พระฤๅษี สําหรับความ

มหัศจรรยที่พบในนิทานมหัศจรรยของไทยน้ัน ไดแก การเหาะเหินเดินอากาศ การชุบชีวิต             

การเนรมิต การแปลงกาย การสาป และของวิเศษ เปนตน ตัวอยางนิทานมหัศจรรยของไทย ไดแก             

เร่ืองปลาบูทอง พิกุลทอง จันทโครพ นางสิบสอง โสนนอยเรือนงาม การะเกด นางผมหอม เปนตน 

 สารานุกรมไทยสําหรับเยาวชนฯ (เลมที่ 26) อธิบายวา นิทานประเภทนิทานมหัศจรรย 

คือ นิทานที่มีเร่ืองราวเกี่ยวกับของวิเศษ สิ่งมหัศจรรย พฤติกรรมที่เปนจินตนาการความใฝฝนของ

มนุษย เชน การแปลงตัว การเหาะเหินเดินอากาศ การเนรมิตของวิเศษ เปนตน 

 นิทานมหัศจรรยของตางประเทศ (Foreign fairy tales)    

 นักวิชาการชาวไทยและชาวตางชาติหลายทานไดใหนิยามของ นิทานมหัศจรรยของ

ตางประเทศ ไวในทิศทางที่คลายคลึงกันตามทัศนคติของแตละทาน ดังน้ี 

http://kanchanapisek.or.th/kp6/index.php
http://kanchanapisek.or.th/kp6/sub/book/book.php?book=26&page=main
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 กลอมจิตต พลายเวช (2526) กลาววา นิทานมหัศจรรย  มาจากคําวา Fairy tale ของ

ภาษาอังกฤษ ซึ่งแปลเปนภาษาไทยไดวา เทพนิยาย ซึ่งอาจทําใหเกิดความสับสนปนกับนิทานอีก

ประเภทหน่ึงคือ นิทานตํานาน หรือ Myth ในภาษาอังกฤษ ซึ่งเปนนิทานที่ตัวบุคคลในเร่ืองเปนเทพ

หรือกึ่งเทพโดยตรง สวนนิทานมหัศจรรยน้ี บางทีก็ไมมีเน้ือหาเกี่ยวกับเทพหรือนางฟามาเกี่ยวของ 

นิทานมหัศจรรยมีลักษณะที่เห็นไดชัด คือ เปนเร่ืองที่มีอนุภาค (Motif) หลายอนุภาคประกอบอยูใน

นิทานน้ัน มีเน้ือเร่ืองคอนขางยาว และเปนเร่ืองที่สมมติวาเกิดขึ้นในที่ใดที่หน่ึง แตสถานที่ไมบงชัด 

เชน ขึ้นตนวา ในกาลคร้ังหน่ึง… เมื่อใดไมชัดเจน มีพระราชาองคหน่ึงครอบครองเมืองแหงหน่ึง 

แตเมืองอะไรไมระบุ ตัวบุคคลในนิทานไมใชมนุษยธรรมดาที่มีความจริงตามสภาพปกติของมนุษย 

เน้ือเร่ืองจะประกอบดวยอิทธิฤทธิ์ อํานาจอันพนมนุษยวิสัยตาง ๆ นอกจากน้ีตัวเอกของเร่ืองยังมี

คุณสมบัติพิเศษ เชน เปนผูมีอํานาจ มีฤทธิเดช มีความสามารถในการทําใหศัตรูพายแพ ถาตัวเอก

เปนชายมักจะไดแตงงานกับหญิงสูงศักด์ิแลวครอบครองบานเมืองอยูเปนสุขไปตราบชั่วกาลนาน 

ถาตัวเอกเปนหญิงมักจะมีนัยคลายคลึงกันแมวาจะมีกําเนิดตํ่าตอยหรือตกทุกขไดยากในตอนตนแต

ในที่สุดจะไดแตงงานดี มีความสุขยั่งยืน สิ้นศัตรู และอุปสรรคในบั้นปลาย นิทานมหัศจรรยน้ีมีอยู

ทั่วไปในโลกทั้งทางตะวันตกและทางตะวันออก เชน เร่ืองนางสิบสอง สังขทอง ปลาบูทอง                

สโนไวท ซินเดอเรลลา และเจาหญิงนิทรา เปนตน 

 ประคอง นิมมานเหมินท (2551) ใหทัศนะวา นิทานมหัศจรรย เปนนิทานที่เกี่ยวกับตัว

ละครตามลักษณะของความเชื่อพื้นบานจําพวก ภูต ยักษ คนแคระ แมมด และสัตวพูดได รวมถึง

ความมหัศจรรยและสิ่งเหนือธรรมชาติอยางเวทมนตรคาถา และเหตุการณที่ดําเนินไปอยางเหนือ

ความคาดหมายภายในอาณาจักรแหงจินตนาการที่ไมอาจระบุสถานที่หรือเวลาไดอยางแนชัดและ

มักจบลงดวยความสุขเสมอ 

 สมหมาย ตามประวัติ (2559) กลาววา ในปจจุบันยังคงมีการประพันธนิทานมหัศจรรย

และเร่ืองราวที่สืบเน่ืองจากนิทานมหัศจรรยอยูเสมอ นอกจากน้ี คําวา นิทานมหัศจรรย ยังอาจใชใน

ความหมายวาเร่ืองเหลือเชื่อที่เกินจะเปนความจริงไดหรือเหตุการณที่ดําเนินไปเกินคาดคิด บางคร้ัง

นิทานมหัศจรรยก็หมายรวมถึงตํานานดวย อยางไรก็ดีในสวนที่นิทานมหัศจรรยไมมีความเหมือน 

กับตํานานหรือมหากาพยก็คือนิทานมหัศจรรยจะไมอางอิงถึงสิ่งที่มีอยูจริงในโลกน้ี ไมวาจะเปน

บุคคล สถานที่ หรือเหตุการณใด ๆ ดังวลีที่ขึ้นตนในเน้ือเร่ืองวา “กาลคร้ังหน่ึงนานมาแลว” 

 โจนส (Jones, 1995) เสนอมุมมองวา นิทานมหัศจรรย ตางจากนิทานพื้นบานประเภท

อ่ืนเพราะวามีเน้ือหาเกี่ยวกับเวทมนต  

 เลน (Lane, 1993) ใหทัศนะวา นิทานมหัศจรรย มีกลิ่นอายของเร่ืองที่เหนือธรรมชาติที่

ทําใหรูสึกและสัมผัสไดถึงสิง่ที่ไมอยูภายใตกฎธรรมชาติหรือเร่ืองราวลึกลับที่ไมอาจเขาใจไดงาย 
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จึงทําใหชวนฉงน เกิดความอยากรู กลัว หรือแปลกใจ เปนตน เน้ือเร่ืองมักจะเกี่ยวกับเหตุการณที่

ผานมาแลวหรือเกิดขึ้นในอดีตและเน้ือเร่ืองจะไมผูกติดอยูกับรายละเอียดที่เฉพาะเจาะจงใด ๆ 

 ทอมปสัน (Thompson, 1977) ชี้ใหเห็นวา นิทานมหัศจรรย มักจะมีเน้ือเร่ืองเกี่ยวกับสัตว

พูดไดและเวทมนตคาถาปรากฎบอยคร้ังมากกวาเร่ืองราวที่เกี่ยวกับนางฟา อยางไรก็ตามการที่มีเน้ือ

เร่ืองเกี่ยวกับสัตวพูดไดในนิทานก็ไมไดหมายความวาเร่ืองน้ันคือนิทานมหัศจรรย   

 พร็อพพ (Propp, 1998) ไดกลาววา นิทานมหัศจรรย คือ เร่ืองราวมากมายที่มีลักษณะ

แปลกประหลาดมากไมมีทางเกิดขึ้นได และสามารถรับรูถึงความมหัศจรรยไดจากเน้ือเร่ืองที่เหนือ

ธรรมชาติของนิทานเหลาน้ัน   

 เดวิดสัน และ เชาวดริ (Davidson & Chaudhri, 2006) กลาววา การเปลี่ยนแปลงรูปลักษณ                

(การแปลงราง) เปนสวนที่สําคัญที่สุดของนิทานมหัศจรรย 

 คติชนอเมริกัน (Americanfolklore, 2010) กลาววา นิทานมหัศจรรย คือ เร่ืองราวเพอฝน

ของสิ่งมีชีวิต(คนและสัตว)ในอดีต เปนเร่ืองราวที่นาจดจําแลวนํามาเลาตอ ๆ กันและมักจะมีไว

สําหรับเด็ก 

 คารดวน (Kardaun, 2010) ใหทัศนะวา นิทานมหัศจรรยหรือนิทานพื้นบาน (Folk tale) 

ดํารงอยูในสาขาวรรณกรรมมาชานาน มีรูปแบบที่เกาแกและแพรหลายมากที่สุด มีเน้ือหาเกี่ยวกับ 

เร่ืองราวเพอฝน บอกเลาเหตุการณที่นาอัศจรรย  โดยไมสามารถระบุตัวผูวิจัย ที่ต้ังของสถานที่ และ

เวลาที่แนนอนในนิทานได 

 กลาวโดยสรุป นิทานมหัศจรรยของตางประเทศ น้ันเปนนิทานที่มเีน้ือเร่ืองคอนขางยาว 

และเปนเร่ืองที่สมมติขึ้นมา มักจะขึ้นตนวา ในกาลคร้ังหน่ึงนานมาแลว… และมีตัวละครจําพวก 

ภูต ยักษ คนแคระ แมมด และสัตวพูดได ปรากฏในนิทานบอยคร้ัง นอกจากน้ียังมีกลิ่นอายของ 

เร่ืองเหนือธรรมชาติ ซึ่งเมื่อไดอานหรือฟงแลวจะกอใหเกิดความอยากรู กลัว หรือแปลกใจ เปนตน  

 การรวบรวมนิทานพื้นบานในตางประทศ 

 วิเชียร เกษประทุม (2550) กลาววา การศึกษานิทานพื้นบานเร่ิมขึ้นในยุโรป ในคริสต 

ศตวรรษที่ 17-18 หรือ ราวป พ.ศ. 2243-2343 โดยมีผูเห็นความสําคัญของคติชนเกิดความต่ืนตัว 

เก็บรวมรวมนิทานพื้นบานที่เคยเลาสูกันฟง แลวนํานิทานที่รวบรวมมาเรียบเรียงใหมโดยใชถอยคํา

ภาษาของตนเอง และนํามาตีพิมพรวมถึงเผยแพรในเวลาน้ัน จนกระทั่งตอมาในตนคริสตศตวรรษที่ 

19 หรือ ราวป พ.ศ. 2443 สองพี่นองตระกูลกริมม คือ เจคอบ และวิลเฮลม กริมม (Jacob and 

Wilhelm Grimm)ไดรวบรวมนิทานพื้นบานของเยอรมันออกเผยแพร ทั้งสองไดพยายามรักษา

ถอยคําสํานวนของผูเลาไวทั้งหมด  
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 ประคอง นิมมานเหมินท (2551) กลาววา ในประเทศฝร่ังเศส พอล เซบิโย (Paul Sebillot)                  

ไดรวบรวมนิทานจากแควนบริตตานี (Brittany) ซึ่งเปนการสรางแรงกระตุนใหมีการเก็บรวมรวม

นิทานพื้นบานจากชาวบานไว โดยไดรักษาถอยคําสํานวนและเน้ือความใหใกลเคียงกับคําบอกเลา

ของชาวบานใหมากที่สุด หลังจากน้ันไดมีการเก็บรวบรวมนิทานพื้นบานกันอยางกวางขวางและ

แพรหลายไปในประเทศตาง ๆ ทั่วมุมโลก ไดแก ประเทศสวีเดน ฟนแลนด เดนมารก เนเธอรแลนด 

อังกฤษ และสหรัฐอเมริกาเพราะการเก็บรวบรวมนิทานเปนการศึกษาเร่ืองของสังคมมนุษยอีก

รูปแบบหน่ึง  ยิ่งกวาน้ันคือเน้ือเร่ืองในนิทานพื้นบานยังแสดงใหเห็นถึงวิธีการเลา รวมถึงความมุง

หมายของผูเลาที่มีลักษณะที่คลายคลึงกันและพบไดทั่วไปในโลก แมวารูปแบบบางอยางจะแตกตาง

กันบางก็จริง แตในสวนที่เกี่ยวกับโอกาสในการนํานิทานมาใชน้ันเหมือนกันเปนสวนใหญ 

 การแบงนิทานพื้นบานตามเขตพื้นที่ในตางประเทศ 

 อารี ถาวรเศรษฐ (2546) ไดอธิบายเกี่ยวกับวิธีการแบงนิทานพื้นบานตามเขตพื้นที่ (Area) 

โดยนักวิชาการเกี่ยวกับนิทานพื้นบานไดแบงโดยอาศัยเขตแดนทางภูมิศาสตรเปนเคร่ืองมือ ดังน้ี  

 ในเขตทวีปเอเชีย  

 เขตประเทศอินเดีย มีนิทานพื้นบานที่แบงประเภทไดตามศาสนา ไดแก ศาสนาพราหมณ

และศาสนาพุทธ รวมถึงนิทานจากศาสนาอ่ืน ๆ อีกเปนอันมาก เชน นิทานปญจตันตระ 

(Panchatantra) และนิทานชาดก นักปราชญทางมานุษยวิทยาถือวาประเทศอินเดียเปนแหลงกําเนิด

ใหญแหงนิทานพื้นบาน  

 เขตอินโด-เปอรเซีย ชนในเขตน้ีถือวาการเลานิทานเปนอาชีพสําคัญอยางหน่ึง มีนักเลา

นิทานอยูทั่วไป นิทานสําคัญ ๆ ไดแก พันหน่ึงราตรีหรืออาหรับราตรี (One thousand and One 

nights or Arabian night) มีการแปลภาษาของนิทานจากภาษาอาหรับเปนภาษาเปอรเซีย ตุรกี และ

กระจายไปทั่วดินแดนมุสลิม 

  เขตเอเชียไมเนอร  ดินแดนในภูมิภาคเอเชียตะวันตกเฉียงใต มีชนชาติยิว หรือฮีบรู             

เปนตัวกลางถายทอดนิทานจากเอเชียไปยุโรป และอเมริกา ตามถิ่นฐานที่เปนชุมชนชาวยิวต้ังอยู 

 ในเขตทวีปยุโรป 

 เขตประเทศสลาวิก เปนดินแดนในเขตตะวันออกของรัสเซียแผขยายไปจนถึงตอนกลาง

ของไซบีเรีย ในยุโรปมีนิทานของกลุมชนที่ใชภาษาสลาวิก (ภาษาสลาวิก เปนภาษาแมของชาว

สลาฟที่สวนใหญต้ังถิ่นฐานอยูในยุโรป ตะวันออก และคาบสมุทรบอลขาน) นิทานพื้นบานในเขต

น้ีมีลักษณะประสมประสานกับดินแดนที่ติดตอ   

 เขตรัฐตาง ๆ แถบตะวันออกของทะเลบอลติก การเลานิทานในเขตน้ีเปนที่นิยมกันทั้ง 4 

รัฐคือ  ลิทัวเนีย ลัตเวีย เอสโตเนีย และฟนแลนด โดยเน้ือหาของนิทานในแตละรัฐน้ันมีอิทธิพลมา
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จากเหตุการณในอดีตของทางตะวันออกและตะวันตก ทั้งน้ีในแตละรัฐมีการใหยืมนิทานซึ่งกันและ

กันมาเลาสูกันฟง 

 เขตแหลมสแกนดิเนเวีย ในยุโรปเหนือนิทานพื้นบานของชาวนอรเวย ชาวสวีเดนและ

ชาวเดนมารก มีลักษณะคลายคลึงกันมาก แมจะมีขอแตกตางประการที่สําคัญอยูหลายประการ          

แตพอจะสอบไดวานิทานของชาวเกาะแฟโร (Faroe island) มีเคาเงื่อนมาจากแหลมสแกนดิเนเวีย 

นอกจากน้ีมีนักเขียนชาวเดนมารก นามวา ฮันส คริสเตียน แอนเดอรเซน (Hans Christian 

Andersen) นํานิทานพื้นบานมาเลาใหมและเร่ิมแตงนิทานเอง นิทานที่มีชื่อเสียงเปนที่รูจัก•ไดแก 

เด็กหญิงไมขีดไฟ เงือกนอย ราชินีหิมะ ไนติงเกล ลูกเปดขี้เหร และชุดใหมของจักรพรรดิ เปนตน  

 เขตของชนชาติที่พูดภาษาเยอรมัน  นิทานพื้นบานในเขตน้ีมีลักษณะผสมผสานจากหลาย

ถิ่น เน่ืองจากเยอรมนีมีเขตติดตอกับทางตะวันออกของประเทศสโลวาเกีย และยังติดตอกับประเทศ

ในยุโรปตะวันตกและยุโรปใตอีกดวย นิทานในเขตน้ีจึงมีลักษณะคลายกับนิทานของประเทศแถบ

ทะเลบอลติก ยูโกสลาเวีย ฮังการี เบลเยี่ยมโบฮิเมีย และเนเธอรแลนด  เมื่อตนคริสตศตวรรษที่ 19  

พี่นองตระกูลกริมมเปนผูรวบรวมนิทานพื้นบานในเขตน้ีและทําใหนิทานมากมายแพรหลายไปทั่ว

โลก เชน นิทานเร่ือง สโนไวท รัมเพลสทิลสกิน ราพันเซล ซินเดอเรลลา และแฮนเซลกับเกรเทล 

เปนตน 

 เขตประเทศฝร่ังเศส ชาวฝร่ังเศสสามารถสรางสรรคนิทานตาง ๆ มาชานาน เน่ืองจาก

ประเทศฝร่ังเศสเปนแหลงกําเนิดวัฒนธรรมของยุโรปที่สําคัญประเทศหน่ึง ซึ่งจะเปนนิทานพื้นบาน

ของฝร่ังเศสโดยตรงและนิทานที่ฝร่ังเศสรับมาจากที่อ่ืนแลวนํามาเรียบเรียงใหมใหเปนแบบฝร่ังเศส 

นิทานเหลาน้ีไดติดตามชาวฝร่ังเศสที่ไปต้ังถิ่นฐานในแถบตาง ๆ ของโลก เชน สหรัฐอเมริกา             

(แถบรัฐลุยเซียนาและรัฐมิสซูรี) และในทวีปแอฟริกา เปนตน  

 เขตประเทศสเปนและโปรตุเกส นิทานในเขตน้ีจะมีลักษณะของวัฒนธรรมอิสลาม

ปรากฏปะปนอยูกับอิทธิพลของศาสนาคริสตนิกายออรโธดอกซและนิกายโรมันคาทอลิก ปรากฏ

อยูในนิทานที่เกี่ยวกับเทวดาและนักบุญจํานวนมาก จนไมมีเขตใดจะมีนิทานพื้นบานประเภทน้ี 

มากเทา เมื่อชาวสเปนและโปรตุเกสอพยพไปต้ังถิ่นฐานที่อ่ืน เชน ในทวีปอเมริกาเหนือและทวีป

อเมริกาใตก็นํานิทานติดไปเลาดวย  

 เขตประเทศอิตาลี การเก็บรวมรวมนิทานพื้นบานของยุโรปมีขึ้นคร้ังแรกในประเทศ

อิตาลีต้ังแตคริสตศตวรรษที่ 16-17 เน่ืองจากนักเขียนที่มีชื่อของอิตาลีเห็นวามีนิทานหลายเร่ืองที่มี

คุณคาและคูควรแกการนําไปปรับปรุงใหเปนวรรณคดี นิทานพื้นบานของอิตาลีไดกระจายตอไปยัง 

ซิซีล ีซารดิเนีย เกาะคอรซิกา และเกาะมอลตา ทั้งน้ีนิทานคลาสสิกที่มีชื่อเสียงของประเทศอิตาลีคือ 

นิทานเร่ือง พีนอคคีโอ (Pinocchio) ที่แตงโดย คารโล คอลโลดิ (Carlo Collodi) 
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 เขตประเทศอังกฤษ ความนิยมในการเลาเร่ืองราวของชาวบานในประเทศอังกฤษมัก

เปนไปในรูปแบบกาพยกลอน (Ballad) เมื่อมีการรวบรวมนิทานพื้นบานของอังกฤษเมื่อ 100 กวาป

มาน้ีทําใหทราบชัดวานิทานพื้นบานของอังกฤษมีจํานวนมาก นิทานเร่ืองสําคัญที่เปนที่รูจัก

โดยทั่วไปและมีลักษณะเปนอังกฤษเดนชัด คือ แจ็คกับตนถั่ว (Jake and the beans talk) และคน

ฉลาดเมืองกอแธม (The wise men of Gotham) เปนตน 

 เขตสกอตแลนดและไอรแลนด มีผูรวบรวมนิทานพื้นบานชาวอิตาลีชื่อ แคมปเบลล 

(Campbell) ไดรวบรวมนิทานของเขตน้ีไว ในลักษณะภาษาถิ่น มีผูนําไปแปลออกเปนภาษาอ่ืน ๆ 

อีกหลายภาษาและถายทอดไปทั่วโลก  

 ทั้งน้ีจะเห็นไดวาการแบงนิทานตามเขตพื้นที่ในทวีปเอเชียและทวีปยุโรปน้ันมีความ

คลายคลึงกันในดานของการใหความสําคัญในการเก็บรวบรวมนิทานในทองถิ่นของตนเอง มีการ

นํานิทานมาเลาสูกันฟงในทองถิ่น รวมถึงยังไดถายทอดนิทานไปยังดินแดนตาง ๆ หรือทําการ

เผยแพรนิทานโดยกลุมคนที่อพยพไปต้ังถิ่นฐานตามที่ตาง ๆ แตก็ยังมีขอจํากัดในการแบงนิทานที่

ไดทําการแบงในสมัยคริสตศตวรรษที่ 19 เพราะการแบงนิทานในสมัยน้ียังไมครอบคลุมอาณาเขต

อ่ืน ๆ ในโลก เชน ในทวีปอเมริกา ทวีปออสเตรเลีย รวมถึงทวีปแอฟริกา แมแตในทวีปเอเชียเอง           

ก็กลาวไวแคบางประเทศเทาน้ัน อาจสันนิฐานไดวาในการแบงนิทานน้ันอาจจะเหมาะเฉพาะกับ

นิทานในบางถิ่นบางชาติเทาน้ันไมสามารถครอบคลุมนิทานในทองถิ่นอ่ืน ๆ ได
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วิธีดําเนินการวิจัย 

 

 งานวิจัยคร้ังน้ีเปนงานเชิงคุณภาพ (Qualitative research) ที่มีจุดมุงหมายเพื่อนําเสนอ             

การวิเคราะหและเปรียบเทียบรูปแบบของนิทานมหัศจรรยไทยและนิทานมหัศจรรยตางประเทศ•

(ภาษาอังกฤษ)•โดยใชกรอบทฤษฎีโครงสรางนิทานพื้นบานของวลาดิมีร พร็อพพ (Vladimir 

Propp’s morphology of  the folktale) เปนหลักสําคัญ ดังที่ผูวิจัยไดกลาวอธิบายเกี่ยวกับโครงสราง

พื้นฐาน 4 ประเภท (The four fundamental categories) ที่มีความสัมพันธเชื่อมโยงกับลักษณะการ

ผสมผสานของการเดินเร่ืองทั้ง 6 ประเภท (Six combinations of moves) และพฤติกรรมของ                  

ตัวละคร (Functions) ในบทที่ผานมา วิธีดําเนินการวิจัย ผูวิจัยดําเนินการตามขั้นตอนดังน้ี 

 

วิธีการคัดเลือกนิทานมหัศจรรยไทย   

 ผูวิจัยคัดเลือกนิทานพื้นบานของประเทศไทยจํานวน∙10∙เร่ือง โดยการเลือกแบบ

เฉพาะเจาะจง (Purposive sampling) ซึ่งมีเกณฑการคัดเลือกนิทาน ดังน้ี 

 1.  นิทานพื้นบานที่นํามาคัดเลือกตองเปนนิทานพื้นบานของประเทศไทย และเปนนิทาน

พื้นบานที่จัดอยูในประเภท นิทานมหัศจรรย (Fairy tale) ที่มีเน้ือเร่ืองตรงตามคํานิยามศัพทเฉพาะ

ของนิทานมหัศจรรยไทย (Thai fairy tale) วามีลักษณะเฉพาะของนิทานที่เดนชัด มีความมหัศจรรย

เหนือธรรมชาติ เปนสวนประกอบอยูในนิทาน (วิเชียร เกษประทุม, 2550)  ถานิทานเร่ืองใดไมตรง

ตามที่นิยามไวผูวิจัยจะไมนํามาศึกษา 

 2.  นิทานพื้นบานที่นํามาคัดเลือกตองมีการบันทึกไวเปนลายลักษณอักษร โดยเน้ือเร่ือง

จะเปนรอยแกว เปนที่รูจักและคุนเคยกันดีในประเทศ ไดรับความนิยมอยางยิ่งในการนําไปสราง

เปนหนังสือนิทานพรอมภาพประกอบ การตูนอนิเมชั่น ละครพื้นบานหรือละครจักรวงศ และ

ภาพยนตร ในรูปแบบของการนําเสนอวัฒนธรรมไทยรูปแบบใหมเพื่อใหสอดคลองกับความเจริญ

ทางเทคโนโลยีในปจจุบัน ถานิทานเร่ืองใดไมไดรับความนิยมตรงตามเกณฑที่ระบุไวผูวิจัยจะ              

ไมนํามาศึกษา 

 3.  นิทานพื้นบานที่นํามาคัดเลือกตองเปนนิทานประเภทนิทานมหัศจรรยไทยที่ไดรับ

การนํามาแปลเปนภาษาอังกฤษและการเขียนทุกคําจะตองถูกตองตามหลักเกณฑทางภาษา เพราะ 

ในวิทยานิพนธชิ้นน้ีจะทําการวิเคราะหเน้ือเร่ืองของนิทานมหัศจรรยไทยในภาษาอังกฤษ เพื่อเปน
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ประโยชนตอชาวไทยและชาวตางชาติที่สนใจนิทานมหัศจรรยของไทย ถานิทานเร่ืองใดไมไดรับ

การนํามาแปลเปนภาษาอังกฤษ ตรงตามเกณฑที่ระบุไวผูวิจัยจะไมนํามาศึกษา 

 วิธีการคัดเลือกแหลงที่มาของนิทานมหัศจรรยไทย 

 ผูวิจัยจะคัดเลือกนิทานพื้นบานที่จัดอยูในประเภทนิทานมหัศจรรยของประเทศไทย

จํานวน∙10∙เร่ือง โดยการเลือกแบบเฉพาะเจาะจง ซึ่งมีเกณฑการคัดเลือกนิทานจากหลากหลาย

แหลงขอมูลดังน้ี  

  1.  ผูวิจัยวิจัยไดนําโครงการคัดเลือกหนังสือดี∙100 เลมที่เด็กและเยาวชนไทยควรอานที่

เปนโครงการวิจัยตอเน่ืองจากโครงการวิจัยคัดเลือกหนังสือดี∙100 เลมที่คนไทยควรอานโดยมี

จุดมุงหมายกระตุนใหเด็กและเยาวชนไทยรักการอานหนังสือมากขึ้นและมีคูมือในการอานหนังสือ

ดี ๆ หนังสือดังกลาวเปนหนังสือเลม ประเภทบันเทิงคดี (นิทาน นิยาย เร่ืองสั้น บทกวี) ที่เขียนขึ้น

เองโดยไมจํากัดยุคสมัย ประกาศเมื่อวันที่ 21 กันยายน พ.ศ. 2543 (วิทยากร เชียงกูล และคณะ, 

2544) มาใชเปนเกณฑในการคัดเลือกนิทาน จากหนังสือดี 100 เลมที่เด็กและเยาวชนไทยควรอาน 

สามารถจําแนกออกเปนกลุมได 3 กลุม ดังน้ี 

 กลุมหนังสือที่เหมาะกับกลุมเด็กวัย 3-6 ป มีเน้ือหาเกี่ยวกับสิ่งแวดลอม จํานวน 15 เลม  

 กลุมหนังสือที่เหมาะกับกลุมเด็กวัย 7-12 ป (แบงตามประเภท เปนนิทานภาพ นิทานเร่ือง              

นิยายเร่ือง) 

        นิทานภาพ จํานวน 24 เลม เชน พระเวสสันดร หนังสือภาพประวัติศาสตร                                 

กรุงรัตนโกสินทร ตาอินกับตานา  เปนตน 

  นิทานเร่ือง จํานวน 8 เลม  เชน นิทานพื้นบาน นิทานไทย นิทานชาดก นิทานอีสป               

เปนตน    

  นิยายเร่ือง จํานวน 14 เลม  เชน ครูไหวใจราย นิยายดาว พอแมรังแกฉัน เปนตน 

 กลุมหนังสือที่เหมาะกับกลุมเด็กและเยาวชนวัย 13-18 ป (แบงตามประเภทเปน            

กวีนิพนธ นวนิยาย เร่ืองสั้น) 

  กวีนิพนธ จํานวน 6 เลม เชน ใบไมที่หายไป มากานกลวย มีรังไวรักอุน เปนตน 

  นวนิยาย จํานวน 26 เลม เชน ขาวนอกนา  เขี้ยวเสือไฟ  องคุลิมาล เปนตน 

  เร่ืองสั้น จํานวน 7 เลม เชน ทําดีไดดี ทําชั่วไดชั่ว เร่ืองสั้นคัดสรร สิ่งมีชีวิตที่เรียกวา

คน เปนตน 

 จากที่ผูวิจัยวิจัยไดจําแนกหนังสือดี∙100 เลมที่เด็กและเยาวชนไทยควรอานขางตน มี

หนังสือที่จะถูกคัดออกทั้งหมด 99 เลม ดังน้ี หนังสือของกลุมเด็กวัย 3-6 ป จํานวน 15 เลม หนังสือ

ของกลุมเด็กวัย 7-12 ป ประเภท นิทานภาพ จํานวน 24 เลม นิทานเร่ืองที่ไมจัดอยูในประเภทนิทาน
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มหัศจรรย จํานวน 7 เลม และนิยายเร่ือง จํานวน 14 เลม  รวมถึงหนังสือของกลุมเด็กและเยาวชนวัย 

13-18 ป ประเภท กวีนิพนธ เร่ืองสั้น และนวนิยาย จํานวน 39 เลม  จึงเหลือหนังสือที่เขาขายเปน

นิทานมหัศจรรยอยู 1 เลม คือ นิทานไทย ของพระยาอุปกิตศิลปสารและหลวงศรีอมรญาณ ซึ่งเปน

หนังสือรวมนิทานไทยจํานวน 5 เร่ือง คือ พระสมุทรโฆษ ของพระยาอุปกิตศิลปสาร และพระรถ

เสน พระสุธน พระสังขทอง พระสรรพสิทธิ์ ของ หลวงศรีอมรญาณ ที่ไดรับการยกยองวาเหมาะสม

ที่จะจัดพิมพขึ้นเปนหนังสือสงเสริมการอาน เพื่อใหเยาวชนไดศึกษาเร่ืองราวของนิทานไทย ซึ่งจะ

ไดความรูเกี่ยวกับขนบธรรมเนียมประเพณีวัฒนธรรม นอกจากน้ันยังจะไดจดจําสํานวนภาษาของ              

ผูเรียบเรียงเปนแบบอยางอีกดวย 

 2.  ผูวิจัยยังไดนําหนังสือ นิทานพื้นบานชวนอานของไทย (Fascinating Folktales of 

Thailand) ของผูวิจัย ลําดวน (ธนพล) จาดใจดี ที่รวมนิทานพื้นบานไทยหลากหลายเร่ืองราวจํานวน 

33 เร่ือง ที่ลวนแลวแตใหความสนุกสนาน เพลิดเพลิน ทั้งยังไดสอดแทรกความรูและคติขอคิด

มากมายใหไดศึกษา โดยในหนังสือเลมน้ีไดนําเสนอนิทานทั้งภาษาไทยและภาษาอังกฤษ เหมาะ

อยางยิ่งสําหรับใชในการฝกภาษาสําหรับผูอานที่เปนชาวไทยและชาวตางประเทศที่ตองการเรียนรู

ทั้งสองภาษา มารวมคัดเลือกตามเกณฑที่ต้ังไว  และจากนิทานพื้นบานทั้งหมด 33 เร่ือง สามารถ

จําแนกออกตามประเภทของนิทานไดดังน้ี   

 นิทานประเภทที่ 1 นิทานมหัศจรรย (Fairy tales) จํานวน  23  เร่ือง เชน พิกุลทอง  

(Phikul Thong) ขุนชางขุนแผน (Khun Chang and Khun Phaen) ไกรทอง (Kraithong) พระสุวรรณหงส               

(Phra Suwannahong)  และแกวหนามา (A Horse-Face Woman) เปนตน 

 นิทานประเภทที่ 2 นิทานเร่ืองสัตว (Animal tales) จํานวน 1 เร่ือง คือ กระตายกับจระเข                

(The Rabbit and The Crocodile)   

 นิทานประเภทที่ 3 นิทานศาสนา (Religious tales) จํานวน 2 เร่ือง คือ หลวงพอโสธร 

(Luang por Sothorn) และรอยพระพุทธบาท (The Buddha Footprint)  

 นิทานประเภทที่ 4 นิทานประจําถิ่น (Saga) จํานวน 5 เร่ือง  คือ  เร่ืองพระรวง (The Story 

of Phra Ruang) ทาวแสนปม (Tao Saen Pom) พระลอ (Phra Law) เมืองถลม (The Collapsed City) 

และถ้ําแกลบ (The Cave of the Paddy Husk) 

 นิทานประเภทที่ 5 นิทานชีวิตจริง (Novella) จํานวน 2 เร่ือง คือ ศรีปราชญ (Sriprach) 

และ เพชรตัดเพชร (Diamond cuts diamond) 

 ทั้งน้ีผูวิจัยจะคัดนิทานประเภทที่ 2 (นิทานเร่ืองสัตว) ประเภทที่ 3 (นิทานศาสนา) 

ประเภทที่ 4 (นิทานประจําถิ่น) และประเภทที่ 5 (นิทานชีวิตจริง) ออกเปนจํานวน 10 เร่ืองเพราะมี

เน้ือหาของนิทานไมตรงตามเกณฑที่กําหนด และจากนิทานพื้นบานที่ไดรับการนํามากลั่นกรองและ
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คัดเลือกแลววาเปนนิทานพื้นบานไทยประเภท นิทานมหัศจรรย มีทั้งหมด 28 เร่ือง ผูวิจัยได 

คัดเลือกนิทานมหัศจรรยไทยมาเปนจํานวน 10 เร่ืองจากเกณฑคัดเลือกที่ไดกําหนดไวขางตน                       

ดังตอน้ี  

 1.  โสนนอยเรือนงาม (Sano Noi Ruen Ngam) 

 2.   จันทโครพ (Chanthakorop) 

 3.   แกวหนามา (A Horse-Faced Woman) 

 4.  ไกรทอง (Kraithong) 

 5.   พระสุธน มโนราห (Pra Suthon-Manohra) 

 6.   พิกุลทอง (Phikul Thong) 

 7.   พระสุวรรณหงส (Phra Suwannahong) 

 8.   ขุนชางขุนแผน (The Story of Khun Chang Khun Phan) 

 9.   นางสิบสอง (Nang Sib Song) 

 10.  ปลาบูทอง (Pla Boo Thong) 

 

วิธีการคัดเลือกนิทานมหัศจรรยตางประเทศ  

 ผูวิจัยคัดเลือกนิทานมหัศจรรยของตางประเทศ จํานวน 10 เร่ือง โดยการเลือกแบบ

เฉพาะเจาะจง เชนเดียวกับการคัดเลือกนิทานมหัศจรรยไทยโดยมีเกณฑการคัดเลือกดังน้ี  

 1.  นิทานของตางประเทศที่จะไดรับการคัดเลือกมาวิเคราะหโครงสราง ตองเปนนิทาน

ประเภท นิทานมหัศจรรย ที่มีลักษณะโดดเดนชัดเจนและแตกตางจากนิทานประเภทอ่ืน ๆ มีความ

สอดคลองตรงตามคํานิยามศัพทเฉพาะของนิทานมหัศจรรย วาเปนนิทานทีเ่กี่ยวกับความมหัศจรรย

หลากหลายประเภท เชน คนแคระ แมมด  นางฟา ก็อบลิน โทรลล และเวทมนตคาถา ปรากฏอยูใน

นิทานมหัศจรรยเดนชัด ดังตัวอยางของนิทานมหัศจรรย เชน เร่ือง สโนวไวท (Snow White) 

และแจ็คกับตนถั่ววิเศษ (Jack and the Beanstalk) เปนตน (Abrams & Harpham, 1999) ถานิทาน

เร่ืองใดไมตรงตามที่นิยามไวผูวิจัยจะไมนํามาศกึษา 

 2.  นิทานของตางประเทศที่นํามาคัดเลือก ตองเปนนิทานที่มีแหลงกําเนิดมาจากประเทศ

ในทวีปยุโรป เชน ประเทศเยอรมนี (Germany) ประเทศอังกฤษ (England) ประเทศฝร่ังเศส 

(France) ประเทศ เดนมารก (Denmark) เปนตน  เพราะวาประเทศในแถบน้ีเปนตนกําเนิดของ            

การรวบรวมนิทานที่เปนที่รูจักและโดงดังระดับโลก และไดรับการนํานิทานที่รวบรวมไดมาแปล

จากภาษาถิ่น เปนภาษาอังกฤษ และภาษาอ่ืน ๆ เผยแพรไปทั่วโลก สอดคลองกับ ซีกโนเวิรต 

(Seignovert, 2012) ซึ่งใหทัศนะวา ยุโรปเปนทวีปที่อุดมไปดวยนิทานมหัศจรรยที่มีชื่อเสียงจํานวน
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มากจากนักรวบรวมนิทานที่โดงดัง เชน พี่นองตะกูลกริมม (The Grimm Brothers) ฮันส คริสเตียน 

แอนเดอรเซน (Hans Christian Andersen) และแอนดรูว แลง (Andrew Lang) เปนตน ถานิทานเร่ือง

ใดไมไดมาจากประเทศในทวีปตามเกณฑที่กําหนด ผูวิจัยจะไมนํามาศึกษา 

 3.  นิทานของตางประเทศที่จะไดรับการคัดเลือกมาวิเคราะหตองเปนนิทานอมตะตลอด

กาลที่ไดรับความนิยมเปนอยางสูงจากทั่วทั้งโลก และไดรับการดัดแปลงเน้ือหาของนิทานใน

รูปแบบการนําเสนอที่หลากหลายและทันสมัย เชน ไดรับการนําเคาโครงมาสรางเปนการตูน          

อนิเมชั่นโดย•วอลท ดิสนีย (Walt Disney) คายภาพยนตรการตูนสีที่มีชื่อเสียงจากอเมริกาของ            

วอลเตอร อีเลียส ดิสนีย (Walter Elias Disney) ผูสรางผลงานการตูนที่แพรหลายและประสบ

ความสําเร็จมากที่สุดคนหน่ึงของโลก ผลงานของเขาไดรับความนิยมอยางมากและครองใจเด็ก ๆ 

มานานจนถึงปจจุบัน (www.imdb.com, 2559) รวมถึงเปนของนักเขียนหรือนักรวบรวมนิทานชื่อ

ดัง•สอดคลองกับ ซูนเดล (Zundel, 2013) กลาววา นักเขียนและนักรวบรวมนิทานที่มีชื่อเสียงที่สุด

ไมไดมีเพียงแคพี่นองตระกูลกริมมเทาน้ัน ยังมีบุคคลสําคัญที่เขียนนิทานขึ้นใหมและทําหนาที่

รวบรวมนิทานอีกหลายทาน เชน ชารล แปรโรลต (Charles Perrault) ฮันส คริสเตียน แอนเดอรเซน 

(Hans Christian Anderson) มาดามดัลนอย (Madame d’Aulnoy) โจเซฟ จาค็อบส (Joseph Jacobs) 

แอนดรูว แลง (Andrew Lang) ผู สงหลิง (Pu Songling) (นักรวบรวมนิทานจีน•ในยุค ค.ศ. 1600)  

แล็ฟคาดิโอ เฮิรน (Lafcadio Hearn) (นักรวบรวมนิทานพื้นบานและเร่ืองผีของญ่ีปุน)•และ•แจ็ค•

ซิปส (Jack Zipes) (นักแปลและนักรวบรวมนิทานพื้นบานสมัยใหม) ทั้งน้ีถานิทานมหัศจรรยเร่ือง

ใดไมไดมาจากนักเขียนและนักรวบรวมนิทานชื่อดังตามเกณฑที่กําหนด ผูวิจัยจะไมนํามาศึกษา 

 วิธีการคัดเลือกแหลงที่มาของนิทานมหัศจรรยตางประเทศ 

 ผูวิจัยคัดเลือกนิทานมหัศจรรยของตางประเทศจํานวน 10 เร่ือง โดยการเลือกแบบ

เฉพาะเจาะจง ซึ่งมีเกณฑการคัดเลือกนิทานจากหลายแหลงขอมูลน้ี  

 1.  เว็บไซด ธอทสออนแฟนตาซี ดอทคอม (Thoughtsonfantasy.com) ไดจัดอันดับของ         

6 นักเขียนและนักรวบรวมนิทานมหัศจรรยที่มีชื่อเสียงที่สุด (6 Famous fairy tale writers and 

collectors) โดยอิงจากนิทานที่โดงดังเปนที่รูจักกันมากที่สุดในทุกวันน้ี และไดปรากฏอยูในสื่อ   

ตาง ๆ หลากหลายรูปแบบ ทําการจัดอันดับเมื่อวันที่ 10 ตุลาคม 2016 โดยนักเขียนชื่อ นิโคลา              
อัลเทอร (Nicola Alter) นอกจากน้ีมีผูเขามากดถูกใจ (Like) บนเว็บเพจ (Webpage) ของเธอจํานวน

มากไดแก  คีธ การเร็ต (Keith Garrett) นักเขียนบทกวี เจาของบล็อก Man of many thoughts               

แคลร ฮัสตัน (Claire Huston) นักแปลและนักประพันธ เจาของบล็อก Art and Soul  เจนน่ี สตีเฟนส 

(Jenny Stephens) ครูสอนดนตรีและนักเขียน และพิพพิ้น คลอเบท (Pippin Corbet) นักเขียนเปนตน            

https://www.google.co.th/url?sa=t&rct=j&q=&esrc=s&source=web&cd=14&cad=rja&uact=8&ved=0ahUKEwiwzKXoytjOAhWLv48KHUI_AIYQFghWMA0&url=https%3A%2F%2Fwww.hdmovieupdate.com%2Fsearch%2F%25E0%25B8%2594%25E0%25B8%25B9%25E0%25B8%25AB%25E0%25B8%2599%25E0%25B8%25B1%25E0%25B8%2587Walt%2520Disney%2F&usg=AFQjCNE39wiswgWtdpd2vaLjMN2J9YbyMw&sig2=HfgDPLfy1XWUafPBQ-8f3Q
https://th.wikipedia.org/w/index.php?title=%E0%B8%A1%E0%B8%B2%E0%B8%94%E0%B8%B2%E0%B8%A1%E0%B8%94%E0%B8%B1%E0%B8%A5%E0%B8%99%E0%B8%AD%E0%B8%A2&action=edit&redlink=1
https://www.google.co.th/url?sa=t&rct=j&q=&esrc=s&source=web&cd=1&cad=rja&uact=8&ved=0ahUKEwjYr8GAutLPAhUELmMKHQ11BbwQFggdMAA&url=http%3A%2F%2Fwww.jojho.com%2F2014%2F01%2Fwebsite-or-blog.html&usg=AFQjCNEtQHilhMRYKE3RTK8B-auKlq7i2w&sig2=bJI9ckGfRdIfkyqGBNzN0A
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จากการจัดอันดับผลที่ออกมาไดนักเขียนและนักรวบรวมนิทานที่ผานการคัดเลือกจากเว็บไซด  

ธอทสออนแฟนตาซี ดอทคอม จํานวน 6 ทาน ยกตัวอยางเชน  

 ยาค็อบ กริมม และวิลเฮลม กริมม (Jacob and Wilhelm Grimm)  

 นักรวบรวมนิทานชาวเยอรมันที่มีชื่อเสียงที่สุดในคริสตศตวรรษที่•19 พี่นองกริมม                          

(The Brothers Grimm) เปนที่รูจักกันอยางกวางขวางและโดงดังจากผลงานการรวบรวมนิทาน

พื้นบานและเทพนิยายที่รูจักกันในชื่อวา เทพนิยายกริมม (Grimms’ Fairy Tales) ตาตาร (Tatar, 

2015) ใหทัศนะวา ในชวงแรก ๆ เทพนิยายกริมมถูกวิจารณวาเร่ืองราวบางสวนไมสวยงาม

ออนหวาน มีเน้ือหาลอแหลมและรุนแรง ตอมาจึงมีการขัดเกลาเน้ือหาใหนุมนวลออนหวานมากขึ้น 

ดังที่เผยแพรอยูทั่วโลกในปจจุบันและไดรับความนิยมอยางมาก ไดแก นิทานเร่ืองเจาหญิงนิทรา 

(Sleeping Beauty) สโนไวท (Snow White) หนูนอยหมวกแดง (Little Red Cap) ราพันเซล 

(Rapunzel) และ แฮนเซลและเกรเธล (Hansel and Gretel) เปนตน  

 โจเซฟ จาค็อบส (Joseph Jacobs) 

 นักคติชนวิทยาชาวออสเตรเลีย ผูรวบรวมนิทานมหัศจรรยภาษาอังกฤษ ในป ค.ศ. 1890-

1894 และไดเขียนไวในหนังสือชุด English Fairy Tales นิทานที่เปนที่นิยมและมีชื่อเสียงมากที่สุด

ของโจเซฟ จาค็อบส ไดแกเร่ือง ลูกหมูสามตัว (The Three Little Pigs)  แจ็คกับตนถั่ววิเศษ (Jack 

and the Beanstalk) โกลดิลอคส และหมีสามตัว (Goldilocks and the Three Bears) แจ็คผูฆายักษ 

(Jack the Giant Killer) และทอม ทัมบ เด็กชายตัวจ๋ิว (The History of Tom Thumb) เปนตน 

 แอนดรูว แลง (Andrew Lang) 

 ผูเปนกวีนิพนธและนักประพันธ ชาวสกอตแลนด เขาไดตีพิมพหนังสือเลมแรกชื่อวา 

The Blue Fairy Tale Book  เปนนิทานมหัศจรรยพรอมภาพประกอบ ในป ค.ศ. 1889  นอกจากน้ีเขา

มีชื่อเสียงโดงดังมาจากการรวบรวมนิทานจากฝงตะวันตกและเอเชียใต ในชวงยุคทองของอิสลาม  

ที่มีความหลากหลายของวัฒนธรรมและทําการเผยแพรนิทานที่รวบรวมโดยแปลจากภาษาอารบิก 

(Arabic) เปนภาษาอังกฤษ ในป ค.ศ. 1898 นิทานไดถูกรวมรวมอยูในหนังสือนิทานเร่ือง The 

Arabian Nights’ Entertainments นิทานที่เปนที่นิยมและมีชื่อเสียงมากที่สุดของเขา ไดแก อะลาดิน

กับตะเกียงวิเศษ (Aladdin and the Wonderful Lamp) ซินแบดพิชิตตํานาน 7 คาบสมุทร (The Seven 

Voyages of Sindbad the Sailor) และ อาลิบาบากับโจรสี่สิบคน (Ali Baba and the Forty Thieves) 

เปนตน  

 2.  เวิลดไวดเว็บ กูดรีด ดอทคอม (www.goodreads.com)ไดจัดอันดับของนิทาน

มหัศจรรยอมตะที่ดีที่สุดตลอดกาล (Best classic fairytale) ในป ค.ศ. 2009 และไดนิทานมหัศจรรย

ที่ผานการคัดเลือกจากเวิลดไวดเว็บ กูดรีด ดอทคอม จํานวน 86 เร่ือง อาทิเชน นิทานของพี่นอง
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ตระกูลกริมม นามวา ยาค็อบ กริมม และวิลเฮลม กริมม (Jacob and Wilhelm Grimm) ชาวเยอรมัน 

(German) ผลงานอันโดงดังที่เปนนิทานตนฉบับจํานวน 8 เร่ือง  ไดแก  Briar Rose: The Sleeping 

Beauty, Snow White, Rapunzel เปนตน และนิทานกริมมที่ไดรับการเรียบเรียงใหมจากนักเขียน

ทานอ่ืน ๆ จํานวน 15 เร่ือง  ไดแก  Little Red Cap, Aschenputtel, The Twelve Dancing Princesses 

เปนตน และนิทานของ โจเซฟ จาค็อบส (Joseph Jacobs) ชาวออสเตรเลีย (Australian) ผลงานอัน

โดงดังที่เปนนิทานตนฉบับจํานวน 2 เร่ือง คือ Tattercoats และ Jack and the Beanstalk เปนตน 

 จากที่ผูวิจัยไดคัดเลือกและกลั่นกรองนิทานมหัศจรรยของตางประเทศมาหลายขั้นตอน 

ทําใหไดนิทานที่ตรงตามเกณฑที่ไดระบุไวขางตน จํานวน 10 เร่ือง ดังตอไปน้ี     

 1.  เจาหญิงนิทรา (Sleeping Beauty based from the story “Little Briar Rose”) 

 2.  อัชเชนพูทเทล (Aschenputtel) 

 3.  สโนวไวท (Little Snow White) 

 4.  หนูนอยหมวกแดง (Little Red Cap) 

 5.  ฮันเซลกับเกรเทล (Hansel and Gretel) 

 6.  ราพันเซล (Rapunzel) 

 7.  โยรินดา และ โยรินเกล (Jorinda and Joringel)  

 8.  เจาบาวโจร (The Robber Bridegroom) 

 9.  อะลาดินกับตะเกียงวิเศษ (Aladdin) 

 10.  แจคกับตนถั่ววิเศษ (Jack and the Beanstalk) 

 

กรอบทฤษฎีที่ใชในการวิเคราะหขอมูล   

 ผูวิจัยตองอานนิทานพื้นบานไทยที่จัดอยูในประเภทนิทานมหัศจรรย และนิทาน

มหัศจรรยตางประเทศในภาษาอังกฤษ เพื่อตีความเน้ือหาออกมาใชในการวิเคราะหโครงสรางของ

นิทานที่สามารถแบงไดเปน 3 ประเภท ดังน้ี  

 1.  โครงสรางพื้นฐาน 4 ประเภท (The four fundamental categories)  

 2.  โครงสรางลักษณะการผสมผสานของการเดินเร่ืองทั้ง 6 ประเภท (Six combinations 

of moves)  

3.  พฤติกรรมของตัวละคร (Functions) ทั้ง 31 พฤติกรรมหลักที่แฝงดวย 133 พฤติกรรม 

ยอย 

 นอกจากน้ีผูวิจัยจะนําผลการวิเคราะหที่ไดทั้งหมดมาศึกษาวิเคราะหในเชิงเปรียบเทียบ

กันซึ่งจะปรากฏใน บทที่ 4 ผลการวิเคราะหขอมูล 
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เคร่ืองมือที่ใชในการวิจัย   

 การศึกษาคร้ังน้ีผูวิจัยใชเคร่ืองมือในการเก็บรวบรวมขอมูล ดังน้ี 

 ดานทฤษฎี 

 ทฤษฎีการศึกษาโครงสรางนิทานพื้นบานโดยวลาดิมีร พร็อพพ (Vladimir Propp’s 

morphology of the folktale)  

 1. โครงสรางพื้นฐาน 4 ประเภท (The four fundamental categories)   

 
 

 2.  โครงสรางลักษณะการผสมผสานของการเดินเร่ืองทั้ง 6 ประเภท•                          

  (Six•combinations of moves)  

 
 

3.  พฤติกรรมของตัวละคร (Functions) ทั้ง 31 พฤติกรรมที่แฝงดวย 133 พฤติกรรมยอย 

 สัญลักษณ        ชื่อเรียกพฤติกรรม  คําแปล           

    0. α    Initial situation              สถานการณตอนเร่ิมเร่ือง 

    1. β    Absentation   การหายตัวไป 

     2. γ    Injunction   คําสั่ง 

     3. δ    Violation   การฝาฝน 
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     4. ε             Reconnaissance                      การสอดแนม/ สืบคนขอมูล                                              

5. ζ              Delivery                                         การนําสง (ขอมูล) 

  6. η             Trickery                             การใชกลอุบาย 

     7. θ             Complicity                        การสมรูรวมคิด 

     7a. λ            Preliminary misfortune            เคราะหรายในเบื้องตน 

 8. A             Villainy                        ความชั่วราย 

 8a. a             Lack                           ความขาดแคลน 

 9. B            Mediation                                      การไกลเกลี่ยโดยคนกลาง 

 10. C   Beginning counteraction               เร่ิมตนการตอบโต 

 11. ↑            Departure                                      การออกเดินทาง 

 12. D            First function of  the Donor          พฤติกรรมแรกของผูใหของวิเศษ/ 

          ผูชวยเหลือ 

 13. E   The hero’s reaction               ปฏิกิริยาของตัวเอก 

 14. F          Provision of a magical agent ขอกําหนดของผูวิเศษ 

 15. G   Guidance                                       การนําทาง  

 16. H   Struggle                                        การตอสู 

 17. J             Branding                                       ไดรับบาดเจ็บ 

 18. I   Victory                                          ชัยชนะ 

 19. K   Liquidation of Lack                      ความขาดแคลนหมดไป 

 20. ↓            Return                                  การหวนคืน 

 21. Pr  Pursuit                                        การตามลา 

 22. Rs  Rescue                                          การชวยเหลือ 

 23. O   Unrecognized Arrival                   การมาถึงที่ไมมีใครจําได 

 24. L   Unfounded Claims               การอางสิทธจิอมปลอม  

 25. M            Difficult Task                            ภารกิจที่ลําบากยากเข็ญ 

 26. N   Solution                                        ทางออก 

 27. Q   Recognition                                  ไดรับการยอมรับ 

 28. Ex  Exposure                                     การเปดโปง 

 29. T   Transfiguration                            การเปลี่ยนรูปลักษณ 

 30. U   Punishment                           การลงโทษ 
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 31. W   Wedding                                      อภิเษกสมรส 

 ดานเอกสาร  

 นิทานมหัศจรรยไทย (ภาษาอังกฤษ) จํานวน 10 เร่ือง 

 1.  โสนนอยเรือนงาม (Sano Noi Ruen Ngam) 

 2.   จันทโครพ (Chanthakorop) 

 3.   แกวหนามา (A Horse-Faced Woman) 

 4.  ไกรทอง (Kraithong) 

 5.   พระสุธน มโนราห (Pra Suthon-Manohra) 

 6.   พิกุลทอง (Phikul Thong) 

 7.   พระสุวรรณหงส (Phra Suwannahong) 

 8.   ขุนชางขุนแผน (The Story of Khun Chang Khun Phan) 

 9.   นางสิบสอง (Nang Sib Song) 

 10.  ปลาบูทอง (Pla Boo Thong) 

 นิทานมหัศจรรยตางประเทศ (ภาษาอังกฤษ) จํานวน 10 เร่ือง 

 1.  เจาหญิงนิทรา (Sleeping Beauty based from the story “Little Briar Rose”) 

 2.  อัชเชนพูทเทล (Aschenputtel) 

 3.  สโนวไวท (Little Snow White) 

 4.  หนูนอยหมวกแดง (Little Red Cap) 

 5.  ฮันเซลกับเกรเทล (Hansel and Gretel) 

 6.  ราพันเซล (Rapunzel) 

 7.  โยรินดา และ โยรินเกล (Jorinda and Joringel)  

 8.  เจาบาวโจร (The Robber Bridegroom) 

 9.  อะลาดินกับตะเกียงวิเศษ (Aladdin) 

 10.  แจคกับตนถั่ววิเศษ (Jack and the Beanstalk)  

 

ข้ันตอนการวิเคราะห 

 1.  ผูวิจัยอานเน้ือความในภาษาอังกฤษของนิทานพื้นบานไทยที่จัดอยูในประเภทนิทาน

มหัศจรรยและนิทานมหัศจรรยตางประเทศทั้ง•20•เร่ือง•อยางละเอียดและถี่ถวน•(Internal validity) 

และตองตรวจสอบกับขอมูลที่ไดจากแหลงอ่ืน ๆ เชน วรรณกรรมที่เกี่ยวของ งานวิจัยที่ผานมา 

(External validity) วาเน้ือความที่วิเคราะหไดมาน้ัน มีความคลายคลึง สอดคลอง หรือแตกตางกัน
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อยางไร หากแตกตางตองแยกประเด็นออกมา แลววิเคราะหวาเพราะอะไร เชน ความแตกตางกัน

ทางภาษา เชื้อชาติ รูปแบบในการใชภาษาที่ตางกัน โครงสรางของนิทานในแตละประเทศ เปนตน  

 2.  วิธีการแบงหนวยการวิเคราะห  

 เน่ืองจากเน้ือเร่ืองในภาษาอังกฤษของนิทานมหัศจรรยไทยและนิทานมหัศจรรยตาง 

ประเทศ ทั้ง 20 เร่ืองที่ไดคัดเลือกมาวิเคราะหน้ัน มีเน้ือหาใจความยาวพอสมควร ผูวิจัยจึงไมได

พิจารณานิทานทีละประโยค ดังน้ันจึงตองมีการกําหนดหนวยที่ใชในการวิเคราะหนิทานขึ้น และ

หนวยการวิเคราะหในงานวิจัยน้ีคือ การอานเน้ือหาใจความของนิทานและทําความเขาใจโดย                

ไมจํากัดวาจะกี่ประโยคก็ตาม พรอมทั้งวิเคราะหและประเมินเน้ือหาออกมาเปนพฤติกรรมของตัว

ละคร อธิบายไดคือในการที่จะวิเคราะหและประเมินพฤติกรรมจากในนิทานออกมาน้ันไมไดขึ้นอยู

ที่ระดับประโยคของนิทาน แตขึ้นอยูที่เน้ือหาใจความของนิทานที่จะเปนตัวบงบอกหรือสะทอน

พฤติกรรม เพราะวาในหน่ึงประโยคอาจจะสะทอนพฤติกรรมหรือหลายประโยคถึงจะสะทอน

พฤติกรรมของตัวละครออกมา  

 ยกตัวอยางหนวยการวิเคราะห จากเน้ือหาบางตอนในนิทานเร่ือง พิกุลทอง ดังน้ี  

 จากตัวอยางจะพบวาในหน่ึงประโยคหรือมากกวาน้ันอาจบงบอกพฤติกรรมตัวละครได  

หลังจากกลาวชื่นชมพิกุลแลว หญิงชราก็ใหพรวิเศษกับเธอ โดยใหดอกพิกุล

ทองคํารวงออกมาจากปากของเธอ เมื่อใดก็ตามที่เธอรูสึกสงสารใครหรือสิ่งใด 

หลังจากใหพรวิเศษแกพิกุลแลว หญิงชราก็หายวับไปตอหนาตอตา พิกุลก็รูทันที

วาแทที่จริงแลวหญิงผูน้ันเปนนางฟาจําแลงมาใหพรวิเศษแกตน 

( D 10 ) ตัวเอกได 

รับของวิเศษเปน

การแลกเปลี่ยน 

 หรือเพียงแคหน่ึงประโยคเทาน้ัน อาจบอกพฤติกรรมของตัวละครไดเชนเดียวกับหลาย

ประโยค  

ดวยความเสียใจอยางสุดซึ้งพิกุลจึงรอนเรไปในปาแตเพียง

ลําพัง  

(↑) ตัวเอกออกเดินทางจาก

บาน 

 หรือในประโยคหน่ึง ๆ อาจสะทอนพฤติกรรมออกมาไดหลายพฤติกรรมในรูปแบบที่

สัมพันธกันก็เปนได  

แมเลี้ยงก็เก็บรวบรวมดอกพิกุลทองคําไวใหมากที่สุด

เทาที่จะทําได เพื่อนําไปขายและไดเงินมามากมาย 

ชีวิตของทุกคนก็มีความเปนอยูที่ดีขึ้น พิกุลก็ไมตอง

ทํางานหนักเหมือนแตกอน แตก็ถูกบังคับใหพูดทั้งวัน  

( η3) ตัวโกงหลอกลวงหรือขมขูดวยวิธีการอื่น ๆ                                                                    

( δ2) ปฏิบัติตามคําบังคับ             

( F4) ของวิเศษถูกนําออกขายและถูกรับซื้อไว                                                                       

(K6 ) การใชของวิเศษเพื่อเอาชนะความยากจน 

 ทั้งน้ีสามารถสรุปไดวาการแสดงลักษณะของพฤติกรรมของตัวละครในนิทานแตละเร่ือง               

อาจไมไดสะทอนพฤติกรรมของตัวละครออกมาภายในประโยคเดียว แตอาจจะสะทอนพฤติกรรม
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ของตัวละครออกมาไดใน 3 ประโยคหรือมากกวาน้ัน และในประโยคหน่ึง ๆ อาจสะทอน

พฤติกรรมออกมาไดแคพฤติกรรมเดียวหรือหลายพฤติกรรมก็เปนได เพราะฉะน้ันในการที่จะ

วิเคราะหโครงสรางการกระทําของตัวละครในนิทานแตละเร่ืองน้ันไมไดขึ้นอยูกับหนวยของ

ประโยค แตขึ้นอยูกับพฤติกรรมน้ัน ๆ ที่ซอนอยูภายในประโยค ที่เมื่ออานแลวสามารถ

ตีความหมายออกมาเปนพฤติกรรมน้ัน ๆ ของตัวละครไดอยางชัดเจน 

 3.  วิธีการแบงตอนของเน้ือเร่ืองในนิทานมหัศจรรย 

 จากการที่ผูวิจัยไดนํานิทานมาจําแนกเน้ือเร่ืองและทําการวิเคราะหตามหนวยการ

วิเคราะหแลวน้ันทําใหทราบวาเน้ือเร่ืองทั้งของนิทานมหัศจรรยไทยและนิทานมหัศจรรย

ตางประเทศบางเร่ือง เปนนิทานเร่ืองสั้น ๆ และบางเร่ืองเปนนิทานที่มีเน้ือเร่ืองยาว อธิบายไดคือใน

การวิเคราะหนิทานเร่ืองสั้น ๆ สามารถนําตัวอักษรและสัญลักษณที่สะทอนพฤติกรรมของตัวละคร

น้ัน ๆ ในนิทานทั้งเร่ือง มาวิเคราะหหาโครงสรางพื้นฐาน 4 ประเภท และลักษณะการผสมผสาน

ของการเดินเร่ืองทั้ง 6 ประเภทไดเลย โดยไมตองแบงเน้ือเร่ืองออกเปนตอน ๆ แตในนิทานที่มีเน้ือ

เร่ืองยาวและมีเน้ือหาซับซอน ผูวิจัยจําเปนตองแบงเน้ือเร่ืองของนิทานมหัศจรรยออกเปนตอนตาง ๆ 

 เกณฑการแบงตอนของเน้ือเร่ืองในนิทานมหัศจรรย 

 ผูวิจัยจะดูที่พฤติกรรมหลักตัวแรกซึ่งเปนพฤติกรรมลําดับที่ 8. A (Villainy ความชั่วราย

ของตัวโกง) ที่แฝงดวยพฤติกรรมยอย จาก A1 ถึง A16 เปนหลักในการแบงตอน ซึ่งสามารถแบงเน้ือ

เร่ืองออกไดทั้งหมด 4 ตอน ดังน้ี เน้ือเร่ืองตอนเร่ิมเร่ือง เน้ือเร่ืองตอนตน เน้ือเร่ืองตอนกลาง และ

เน้ือเร่ืองตอนทาย ตามลําดับ 

 ตัวอยาง นิทานเร่ือง โสนนอยเรือนงาม ที่สามารถแบงตอนของเน้ือเร่ืองไดเปน 2 ตอน  

เน้ือเร่ืองตอนตน เร่ิมตนดวยพฤติกรรม  A9………………………………………….……………………. 

เน้ือเร่ืองตอนทาย เร่ิมตนดวยพฤติกรรม  A8........................................................................................ 

หมายเหตุ หลังจากพฤติกรรม A9, A8....................จะตามมาดวยพฤติกรรมอ่ืน ๆ อีกจนจบเร่ืองราว

ของนิทาน (ดูภาคผนวก จ) 

 ทั้งน้ีที่ผูวิจัยแบงนิทานออกเปนตอน ๆ เพราะวาตองการทําใหเห็นภาพในการวิเคราะห

ขอมูลดานโครงสรางพื้นฐาน 4 ประเภท และลักษณะการผสมผสานของการเดินเร่ืองทั้ง 6 ประเภท 

ไดอยางชัดเจน รวมถึงเปนการทําใหเขาใจผลของการวิเคราะหขอมูลในบทที ่4 ไดงายขึ้น ซึ่งจะ           

ไมทําไหเกิดความสับสนตอการอานหรือการทําความเขาใจของผูรับสารอีกดวย โดยวิธีการแบง

ตอนของเน้ือเร่ืองในนิทานมหัศจรรย สามารถจําแนกไดเปนนิทานมหัศจรรย (ภาษาอังกฤษ) ที่เปน 

เร่ืองสั้น ๆ และนิทานมหัศจรรย (ภาษาอังกฤษ) ที่มีเน้ือเร่ืองยาว ตามลําดับดังน้ี 

 1.  นิทานมหัศจรรย (ภาษาอังกฤษ) ที่เปนเร่ืองสั้น ๆ 
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  1.1  นิทานมหัศจรรยไทย (ภาษาอังกฤษ) ที่เปนเร่ืองสั้น ๆ มีจํานวน 3 เร่ือง  

 

ตารางที่ 14  รายชื่อของนิทานมหัศจรรยไทย (ภาษาอังกฤษ) ที่เปนเร่ืองสั้น ๆ จํานวน 3 เร่ือง 

 

ลําดับ รายชื่อนิทาน การวิเคราะหขอมูลแบบไมตองแบงตอน 

   1.  จันทโครพ (Chanthakorop) ทั้งเร่ือง 

   2.  ไกรทอง (Kraithong) ทั้งเร่ือง 

   3.  พิกุลทอง (Phikul Thong) ทั้งเร่ือง 

   

  1.2  นิทานมหัศจรรยตางประเทศ (ภาษาอังกฤษ) ที่เปนเร่ืองสั้น ๆ มีจํานวน 5 เร่ือง 

ตารางที่ 15 รายชื่อของนิทานมหัศจรรยตางประเทศ (ภาษาอังกฤษ) ที่เปนเร่ืองสั้น ๆ จํานวน 5 เร่ือง 

 

ลําดับ รายชื่อนิทาน การวิเคราะหขอมูลแบบไมตองแบงตอน 

1. เจาหญิงนิทรา (Sleeping Beauty based from 

the story Little Briar Rose) 

ทั้งเร่ือง 

2. ราพันเซล (Rapunzel) ทั้งเร่ือง 

3. โยรินดา และโยรินเกล (Jorinda and Joringel) ทั้งเร่ือง 

4. เจาบาวโจร (The Robber Bridegroom) ทั้งเร่ือง 

5. แจคกับตนถั่ววิเศษ (Jack and the Beanstalk) ทั้งเร่ือง 

              

 2.  นิทานมหัศจรรย (ภาษาอังกฤษ) ที่มีเน้ือเร่ืองยาว  

   2.1  นิทานมหัศจรรยไทย (ภาษาอังกฤษ) ที่มีเน้ือเร่ืองยาว มีจํานวน 7 เร่ือง 
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ตารางที่ 16  รายชื่อของนิทานมหัศจรรยไทย (ภาษาอังกฤษ) จากทั้งหมด 10 เร่ือง สามารถจําแนกได 

    วามีเน้ือเร่ืองยาว จํานวน 7 เร่ือง 

 

ลําดับ รายชื่อนิทาน จํานวนตอน การวิเคราะหขอมูลแบบแบงตอน 

1. โสนนอยเรือนงาม                                       

(Sano Noi Ruen Ngam) 

2 เน้ือเร่ืองตอนตน                            

เน้ือเร่ืองตอนทาย 

2. แกวหนามา                                                       

(A Horse-Faced Woman) 

2 เน้ือเร่ืองตอนตน                              

เน้ือเร่ืองตอนทาย 

3. พระสุธน มโนราห                                         

(Pha Suthon-Manorah) 

3 เน้ือเร่ืองตอนตน                                        

เน้ือเร่ืองตอนกลาง                           

เน้ือเร่ืองตอนทาย 

4. พระสวุรรณหงส                                       

(Phra Suwannahong) 

3 เน้ือเร่ืองตอนตน                                     

เน้ือเร่ืองตอนกลาง                                        

เน้ือเร่ืองตอนทาย 

5. ขุนชาง ขุนแผน                                             

(The Story of Khun Chang                    

Khun Phan) 

3 เน้ือเร่ืองตอนตน                                         

เน้ือเร่ืองตอนกลาง                                  

เน้ือเร่ืองตอนทาย 

6. นางสิบสอง                                               

(Nang Sib Song) 

3 เน้ือเร่ืองตอนตน                                           

เน้ือเร่ืองตอนกลาง                                 

เน้ือเร่ืองตอนทาย 

7. ปลาบูทอง                                               

(Pla Boo Thong) 

4 เน้ือเร่ืองตอนเร่ิมเร่ือง                                          

เน้ือเร่ืองตอนตน                                           

เน้ือเร่ืองตอนกลาง                                

เน้ือเร่ืองตอนทาย 
   

  2.2  นิทานมหัศจรรยตางประเทศ (ภาษาอังกฤษ) ที่มีเน้ือเร่ืองยาว มีจํานวน 5 เร่ือง 
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ตารางที่ 17 รายชื่อของนิทานมหัศจรรยตางประเทศ (ภาษาอังกฤษ) จากทั้งหมด 10 เร่ือง สามารถ 

    จําแนกไดวามีเน้ือเร่ืองยาว จํานวน 5 เร่ือง 

 

ลําดับ รายชื่อนิทาน จํานวนตอน การวิเคราะหขอมูลแบบ 

แบงตอน 

1. อัชเชนพูทเทล (Aschenputtel)                                    

*หรือเปนที่รูจักกันดีในชื่อ                           

ซินเดอเรลลา (Cinderella) ในปจจุบัน 

3 เน้ือเร่ืองตอนตน                                      

เน้ือเร่ืองตอนกลาง                                              

เน้ือเร่ืองตอนทาย 

2. สโนวไวท หรือ หิมะขาว                                       

(Little Snow White) 

3 เน้ือเร่ืองตอนตน                                     

เน้ือเร่ืองตอนกลาง                                

เน้ือเร่ืองตอนทาย 

3. หนูนอยหมวกแดง (Little Red Cap) 2 เน้ือเร่ืองตอนตน                                  

เน้ือเร่ืองตอนทาย 

4. ฮันเซลกับเกรเทล                                   

(Hansel and Gretel) 

3 เน้ือเร่ืองตอนตน                                       

เน้ือเร่ืองตอนกลาง                                

เน้ือเร่ืองตอนทาย 

5.  อะลาดินกับตะเกียงวิเศษ (Aladdin)                           

*วิเคราะหในสํานวนของวอลท 

ดิสนีย (The Disney Version) 

3 เน้ือเร่ืองตอนตน                           

เน้ือเร่ืองตอนกลาง                                

เน้ือเร่ืองตอนทาย 

 

 4.  นํานิทานมหัศจรรยไทยและนิทานมหัศจรรยตางประเทศทั้ง 20 เร่ืองมาจําแนกเน้ือ

เร่ืองตามหนวยการวิเคราะห ซึ่งผลที่ไดจะออกมาเปนตัวอักษรและสัญลักษณที่สะทอนพฤติกรรม 

ของตัวละครน้ัน ๆ (ดูภาคผนวก ก-ข)  

 5.  นําตัวอักษรและสัญลักษณที่สะทอนพฤติกรรมของตัวละครมาแบงตอน แลว

วิเคราะหตามสูตรโครงสรางพื้นฐาน 4 ประเภท (The four fundamental categories)                               

(ดูภาคผนวก จ-ฉ) 

 6.  นําตัวอักษรและสัญลักษณที่สะทอนพฤติกรรมของตัวละครมาวิเคราะหลักษณะ              

การผสมผสานของการเดินเร่ืองทั้ง 6 ประเภท (Six combinations of moves) (ดูภาคผนวก จ-ฉ)  

 7.  นําตัวอักษรและสัญลักษณที่สะทอนพฤติกรรมของตัวละครมาวิเคราะหพฤติกรรม

ของตัวละคร (Functions) (ดูภาคผนวก จ-ฉ) 
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การเก็บรวบรวมขอมูล  

 ดานขอมูลทุติยภูมิ (Secondary data) 

 1.  รวบรวมนิทานพื้นบานไทยที่จัดอยูในประเภทนิทานมหัศจรรย เร่ืองที่ไดรับความ

นิยมและเปนที่คุนเคยของคนในประเทศ รวมถึงไดรับการนํามาแปลเปนภาษาอังกฤษ จํานวน 10 

เร่ือง จากแหลงสืบคนขอมูลตามสํานักหอสมุด หนังสือนิทาน 2 ภาษา และเว็บไซดตาง ๆ ใน

อินเทอรเน็ต 

 2.  รวบรวมนิทานมหัศจรรยภาษาตางประเทศ (ภาษาอังกฤษ) จํานวน 10 เร่ือง ที่โดงดัง

ไปทั่วโลกจากหนังสือ The original folk and fairy tales of the brothers Grimm: The complete first 

edition; translated by Jack Zipes หนังสือชุด อิงลิชแฟรีเทลส (English fairy tales) และเว็บไซด         

ตาง ๆ ในอินเทอรเน็ต 

 3.  รวบรวมขอมูลจากหนังสือ งานวิจัย เอกสารทางวิชาการ เอกสารตาง ๆ ที่เกี่ยวของกับ

หัวขอวิทยานิพนธ 

 4.  ศึกษาทฤษฎีโครงสรางนิทานพื้นบานของวลาดิมีร พร็อพพ 

 5.  ดําเนินการศึกษา วิเคราะห และตีความขอมูลในเชิงเปรียบเทียบ 

 6.  ทําการสรุปผลการวิจัย*เรียบเรียงเน้ือหา และนําเสนอผลการวิจัยพรอมขอเสนอแนะ 

 

ความเช่ือถือไดของเคร่ืองมือที่ใช  

 งานวิจัยน้ีมีการทดสอบความเที่ยงตรง (Validity) ดังน้ี  

 ผูวิจัยไดแปลเน้ือหาในเคร่ืองมือที่จะใชในการวิเคราะหนิทานจากภาษาอังกฤษเปน

ภาษาไทย และนําไปใหอาจารยผูเชี่ยวชาญดานภาษาศาสตรและนักแปลอิสระ ผูสําเร็จการศึกษา

ระดับดุษฎีบัณฑิตจากมหาวิทยาลัย นอรทเวสเทิรน (Northwestern university) สหรัฐอเมริกา 

พิจารณาและตรวจสอบความเที่ยงตรงตามเน้ือหา•(Content validity) และความเหมาะสมของภาษา

ที่ใช (Wording) กอนนําเคร่ืองมือไปใชในการวิเคราะหขอมูลจริง



บทที่ 4 

ผลการวิเคราะหขอมูล 

 

 การวิจัยคร้ังน้ีมีวัตถุประสงคเพื่อวิเคราะหเปรียบเทียบโครงสรางพื้นฐาน 4 ประเภท  

(The four fundamental categories) และลักษณะการผสมผสานของการเดินเร่ืองทั้ง 6 ประเภท             

(Six combinations of moves) รวมถึงพฤติกรรมของตัวละคร (Functions) ในนิทานมหัศจรรยไทย 

(ภาษาอังกฤษ) จํานวน 10 เร่ือง กับนิทานมหัศจรรยตางประเทศ (ภาษาอังกฤษ) จํานวน 10 เร่ือง               

ที่ผานการคัดเลือกมาแลวขางตน ตามกรอบทฤษฎีโครงสรางนิทานพื้นบานของวลาดิมีร พร็อพพ 

โดยผูวิจัยจะนําเสนอผลการวิเคราะหขอมูลตามลําดับของคําถามการวิจัยออกมาเปนรอยละใน

รูปแบบแผนภูมิแทง พรอมดวยคําอธิบายและตัวอยาง ซึ่งแบงออกไดเปน 6 ตอนดังน้ี   

 ตอนที่ 1 โครงสรางของนิทานมหัศจรรยไทยที่ไดรับการแปลเปนภาษาตางประเทศ•

(ภาษาอังกฤษ) มีลักษณะอยางไรตามกรอบทฤษฎีโครงสรางนิทานพื้นบานของวลาดิมีร พร็อพพ 

 ตอนที่ 2 โครงสรางของนิทานมหัศจรรยตางประเทศ (ภาษาอังกฤษ) มีลักษณะอยางไร

ตามกรอบทฤษฎีโครงสรางนิทานพื้นบานของวลาดิมีร พร็อพพ 

 ตอนที่ 3 ลักษณะการผสมผสานของการเดินเร่ืองของนิทานมหัศจรรยไทยที่ไดรับการ

แปลเปนภาษาตางประเทศ (ภาษาอังกฤษ) มีลักษณะอยางไรตามกรอบทฤษฎีโครงสรางนิทาน

พื้นบานของวลาดิมีร พร็อพพ 

 ตอนที่ 4 ลักษณะการผสมผสานของการเดินเร่ืองของนิทานมหัศจรรยตางประเทศ 

(ภาษาอังกฤษ) มีลักษณะอยางไรตามกรอบทฤษฎีโครงสรางนิทานพื้นบานของวลาดิมีร พร็อพพ 

 ตอนที่ 5 พฤติกรรมของตัวละครในนิทานมหัศจรรยไทยที่ไดรับการแปลเปน

ภาษาตางประเทศ (ภาษาอังกฤษ) มีลักษณะอยางไรตามกรอบทฤษฎีโครงสรางนิทานพื้นบานของ 

วลาดิมีร พร็อพพ 

 ตอนที่ 6 พฤติกรรมของตัวละครในนิทานมหัศจรรยตางประเทศ (ภาษาอังกฤษ) มี

ลักษณะอยางไร ตามกรอบทฤษฎีโครงสรางนิทานพื้นบานของวลาดิมีร พร็อพพ                                                                         

  

การนําเสนอผลการวิเคราะหขอมูล 

 เปนการนําเสนอผลการวิเคราะหขอมูลของนิทานมหัศจรรยไทย (ภาษาอังกฤษ) จํานวน 

10 เร่ือง กับนิทานมหัศจรรยตางประเทศ (ภาษาอังกฤษ) จํานวน 10 เร่ือง ในรูปแบบของการ

เปรียบเทียบกันตามกรอบทฤษฎีโครงสรางนิทานพื้นบานของวลาดิมีร พร็อพพ (Vladimir Propp’s  
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morphology of the folktale)  

 คําอธิบายสัญลักษณ 

 ตัวอักษรแบบตัวหนา (Bold fonts) หมายถึง พฤติกรรมหลักทั้ง 31 พฤติกรรมของ          

ตัวละครทุกตัวที่พบในนิทานมหัศจรรยไทยและตางประเทศที่ใชในการศึกษา จํานวน 20 เร่ือง  

 ตัวอักษรแบบตัวเอน (Italic fonts) หมายถึง พฤติกรรมยอยจํานวน 133 พฤติกรรมของ           

ตัวละครทุกตัวในนิทานมหัศจรรยไทยและตางประเทศที่ใชในการศึกษา จํานวน 20 เร่ือง  

หมายเหตุ นิทานมหัศจรรยแตละเร่ืองอาจมีพฤติกรรมไมครบทั้ง 31 พฤติกรรมหลัก และ 133 

พฤติกรรมยอย ขึ้นอยูกับเน้ือเร่ืองของนิทานเปนตัวกําหนด และการวิเคราะหพฤติกรรมของ                  

ตัวละครที่ปรากฏในการวิจัยน้ีเปนพฤติกรรมทั้งหมดของตัวละครทุกตัวที่ผูวิจัยพบในนิทานเร่ือง

น้ัน ๆ ไมใชแคพฤติกรรมของตัวละครหลัก 

 

ตอนที่ 1 โครงสรางของนทิานมหัศจรรยไทยที่ไดรับการแปลเปนภาษาตางประเทศ•

(ภาษาอังกฤษ) มีลักษณะอยางไรตามกรอบทฤษฎโีครงสรางนิทานพ้ืนบานของวลาดิมีร 

พร็อพพ  

 ลักษณะของโครงสรางพื้นฐาน 4 ประเภท (The four fundamental categories) ตามกรอบ

ทฤษฎีโครงสรางนิทานพื้นบานของวลาดิมีร พร็อพพ  เปนดังนี้ 

 

 
 

โครงสรางพื้นฐานประเภทที่ 1.  First group + Upper group + Last group                                             

              (กลุมแรก +กลุมบน+กลุมสุดทาย) 

                  2.  First group + Lower group + Last group                                                   

              (กลุมแรก +กลุมลาง+กลุมสุดทาย) 

                  3.  First group + Upper group + Lower group + Last group 

                   (กลุมแรก + กลุมบน+ กลุมลาง+ กลุมสุดทาย) 

                      4.  First group + Last group (กลุมแรก +กลุมสุดทาย)    (Propp, 1998)  
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 จากการวิเคราะหขอมูลดานโครงสรางพื้นฐานทั้งหมด ผูวิจัยพบวาในนิทานมหัศจรรย

ไทย (ภาษาอังกฤษ) จํานวน 10 เร่ือง ตรงกับโครงสรางพื้นฐาน ดังภาพตอไปน้ี 
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โครงสรางพ้ืนฐานประเภทท่ี 1 โครงสรางพ้ืนฐานประเภทท่ี 2 โครงสรางพ้ืนฐานประเภทท่ี 3 โครงสรางพ้ืนฐานประเภทท่ี 4

นิทานมหัศจรรยไทย

ภาพที่ 3  นิทานมหัศจรรยไทย (ภาษาอังกฤษ) จํานวน 10 เร่ือง ที่ตรงกับโครงสรางพื้นฐาน 

  

 จากภาพแสดงผลวิเคราะหโครงสรางพื้นฐานในนิทานมหัศจรรยไทย  

(ภาษาอังกฤษ) จํานวน 10 เร่ือง สามารถอธิบายผลไดดังน้ี 

 โครงสรางพื้นฐานประเภทที่ 1  

 พบวานิทานมหัศจรรยไทยที่ตรงกับโครงสรางน้ีมีจํานวน 6 เร่ือง คิดเปนรอยละ 60 ของ

นิทานไทยที่ทําการวิจัยทั้งหมด 

 โครงสรางพื้นฐานประเภทที่ 2    

 พบนิทานมหัศจรรยไทยที่ตรงกับโครงสรางน้ี มีจํานวน 5 เร่ือง คิดเปนรอยละ 50 ของ

นิทานไทยที่ทําการวิจัยทั้งหมด 

 โครงสรางพื้นฐานประเภทที่ 3   

 พบวานิทานมหัศจรรยไทยที่ตรงกับโครงสรางน้ี มีจํานวน 3 เร่ือง คิดเปนรอยละ 30 ของ

นิทานไทยที่ทําการวิจัยทั้งหมด 

 โครงสรางพื้นฐานประเภทที่ 4  

 พบวานิทานมหัศจรรยไทยที่ตรงกับโครงสรางน้ีมีจํานวน 1 เร่ือง คิดเปนรอยละ 10 ของ

นิทานไทยที่ทําการวิจัยทั้งหมด 
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 สรุปไดวาจากการวิเคราะหลักษณะโครงสรางของนิทานมหัศจรรยไทยที่ไดรับการแปล

เปนภาษาตางประเทศทั้งหมด 10 เร่ือง พบวา รอยละ 30 ของนิทานมหัศจรรยไทยที่เปนเร่ืองสั้น

สามารถนําเน้ือหาของนิทานทั้งเร่ืองมาแบงตามโครงสรางไดทุกเร่ือง คือเร่ือง จันทโครพ ไกรทอง 

และพิกุลทอง และ รอยละ 30 ของนิทานมหัศจรรยไทยที่เปนเร่ืองยาวสามารถนําเน้ือหาที่ถูก

แบงเปนตอน ๆ มาเทียบกับโครงสรางไดทุกตอน คือเร่ือง โสนนอยเรือนงาม พระสุธน มโนราห 

และนางสิบสอง นอกจากน้ีที่เหลืออีก รอยละ 40 เปนของนิทานมหัศจรรยไทยเร่ืองยาวที่เน้ือหาบาง

ตอนไมตรงกับโครงสรางพื้นฐานประเภทใดเลยและไมสามารถนํามาจัดกลุมโครงสรางได คือเร่ือง 

แกวหนามา (เน้ือเร่ืองตอนตนถึงตอนกลางเร่ือง) พระสุวรรณหงส (เน้ือเร่ืองตอนตนและตอนกลาง) 

ขุนชางขุนแผน (เน้ือเร่ืองตอนตน) และปลาบูทอง (เน้ือเร่ืองตอนเร่ิมเร่ือง) นอกจากน้ีโครงสราง

พื้นฐานทั้ง 4 ประเภทสามารถปรากฏอยูในเน้ือเร่ืองของนิทานตอนใดก็ได ดังตัวอยางตอไปน้ี 

 นิทานเร่ืองสั้น 

 นิทานเร่ือง ไกรทอง (Kraithong) ที่มีลักษณะเปนนิทานเร่ืองสั้น ๆ และเน้ือหาของนิทาน

ทั้งเร่ืองตรงกับโครงสรางพื้นฐานประเภทที่ 1 (ดูภาคผนวก จ) และผลสรุปดานโครงสรางพื้นฐาน

เปนดังตอไปน้ี    

 

 ท้ังเร่ือง โครงสรางประเภทท่ี 1 (First group = α  ζ  A1 η1 θ1 B4 (M) C  a2  D10 F3  D10                

B  G2 A19 ) +           

(Upper group = H  (E9 )  I1 (G6)  K1 ) +                                                                     

(Last group = (a2)  U  (I5 )  Q W0 ) 

 

 นิทานเร่ืองยาว ท่ีทุกตอนตรงกับโครงสรางพื้นฐาน 4 ประเภท  

 นิทานเร่ือง พระสุธน มโนราห (Pra Suthon-Manohra) ที่ทั้งเร่ืองเปนนิทานเร่ืองยาว และ

สามารถจําแนกพฤติกรรมออกไดเปน 3 ตอน 3 โครงสราง คือ เน้ือเร่ืองตอนตนตรงกับโครงสราง

พื้นฐานประเภทที่ 4  เน้ือเร่ืองตอนกลางตรงกับโครงสรางพื้นฐานประเภทที่ 1 และเน้ือเร่ือง

ตอนทายตรงกับโครงสรางพื้นฐานประเภทที่ 2 ตามลําดับ (ดูภาคผนวก จ) และผลสรุปดาน

โครงสรางพื้นฐานเปนดังตอไปน้ี   
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ตอนท่ี 1                          

เน้ือเร่ืองตอนตน 

โครงสราง 

ประเภทท่ี 4 

 

(First group = (α•η2 ) A13 A6  (ζ3 ) a2  a6  C  D5  F9  

(ε3  ζ3 )  a3  D6  D10  F  F8  F1  a1  ) +                                                                                                 

(Last group = Q ) 

ตอนท่ี 2                          

เน้ือเร่ือง

ตอนกลาง 

โครงสราง 

ประเภทท่ี 1 

 

(First group = A8  B  B2 ↑ B4 (θ)  A13 (θ3)  B7 C  G1 

↓ (ζ 3)  B7 (ζ2 )  C ) +                                                                                                  

(Upper group = I ) +                                                                                       

(Last group = Ex  U ) 

ตอนท่ี 3                 

เน้ือเร่ือง

ตอนทาย 

โครงสราง 

ประเภทท่ี 2 

 

(First group = a  B3 ↑a2 (ζ3 ) D7 F1 G2 (M)  F  (ε2)  

G1 ) +                       

(Lower group = Rs4  Rs10 K  K4  K7 (D1 E1  F9)  N ) +                                

(Last group =  Q W ) 

 

 นิทานเร่ืองยาว ท่ีบางตอนไมตรงกับโครงสรางพื้นฐาน 4 ประเภทและไมสามารถนํามา

จัดกลุมโครงสรางได  

 นิทานเร่ือง พระสุวรรณหงส (Phra Suwannahong) ที่ทั้งเร่ืองเปนนิทานเร่ืองยาว จึง

ปรากฏตอนถึง 3 ตอน แตกําหนดโครงสรางไดแค 1 โครงสรางเทาน้ัน เพราะวา เน้ือเร่ืองตอนตน

กับเน้ือเร่ืองตอนกลางน้ันไมตรงกับโครงสรางพื้นฐานทั้ง 4 ประเภทจึงไมสามารถนํามาจัดกลุม

โครงสรางได แตเน้ือเร่ืองตอนทายตรงกับโครงสรางพื้นฐานประเภทที่ 1 (ดูภาคผนวก จ) และ

ผลสรุปดานโครงสรางพื้นฐานเปนดังตอไปน้ี   

 

ตอนท่ี 1                           

เน้ือเร่ืองตอนตน 

ไมตรงกับโครงสราง

พื้นฐาน 4 ประเภท 

ไมสามารถนํามาจัดกลุมโครงสรางได 

ตอนท่ี 2                          

เน้ือเร่ืองตอนกลาง 

ไมตรงกับโครงสราง

พื้นฐาน 4 ประเภท 

ไมสามารถนํามาจัดกลุมโครงสรางได 

ตอนท่ี 3                 

เน้ือเร่ืองตอนทาย 

โครงสรางประเภทท่ี 1 

 

(First group = A7 A8  B  A12 A14 ) +                                                                   

(Upper group = K  (Ex)  I1 ) +                                                                              

(Last group = U  W2 ) 
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ตอนที่ 2 โครงสรางของนทิานมหัศจรรยตางประเทศ•(ภาษาอังกฤษ) มีลักษณะอยางไร

ตามกรอบทฤษฎีโครงสรางนิทานพ้ืนบานของวลาดมีิร พร็อพพ 

 จากการวิเคราะหขอมูลดานโครงสรางพื้นฐานทั้งหมดของนิทานมหัศจรรยตางประเทศ• 

(ภาษาอังกฤษ) จํานวน 10 เร่ืองแลวน้ัน พบวามีโครงสรางพื้นฐาน ดังภาพตอไปน้ี 
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โครงสรางพื้นฐานประเภทท่ี 1 โครงสรางพื้นฐานประเภทท่ี 2 โครงสรางพื้นฐานประเภทท่ี 3 โครงสรางพื้นฐานประเภทท่ี 4

นิทานมหัศจรรยตางประเทศ

ภาพที่ 4 มหัศจรรยตางประเทศ  (ภาษาอังกฤษ) จํานวน 10 เร่ือง ที่ตรงกับโครงสรางพื้นฐาน 

 

 จากภาพแสดงผลวิเคราะหโครงสรางพื้นฐานในนิทานมหัศจรรยตางประเทศ 

(ภาษาอังกฤษ) จํานวน 10 เร่ือง สามารถอธิบายผลไดดังน้ี 

 โครงสรางพื้นฐานประเภทที่ 1  

 พบวานิทานมหัศจรรยตางประเทศที่ตรงกับโครงสรางน้ีมีจํานวน 3 เร่ือง คิดเปนรอยละ 

30 ของนิทานตางประเทศที่ทําการวิจัยทั้งหมด 

 โครงสรางพื้นฐานประเภทที่ 2    

 พบวานิทานมหัศจรรยตางประเทศที่ตรงกับโครงสรางน้ี มีจํานวน 4 เร่ือง คิดเปนรอยละ 

40 ของนิทานตางประเทศที่ทําการวิจัยทั้งหมด 

 โครงสรางพื้นฐานประเภทที่ 3   

 พบวานิทานมหัศจรรยตางประเทศที่ตรงกับโครงสรางน้ีมีจํานวน 5 เร่ือง คิดเปนรอยละ 

50 ของนิทานตางประเทศที่ทําการวิจัยทั้งหมด 

 โครงสรางพื้นฐานประเภทที่ 4  
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 ไมพบนิทานมหัศจรรยไทยที่ตรงกับโครงสรางน้ี หรือเทากับรอยละ 0 ของนิทาน

ตางประเทศที่ทําการวิจัยทั้งหมด   

 สรุปไดวาจากการวิเคราะหลักษณะโครงสรางของนิทานมหัศจรรยตางประเทศทั้งหมด 

10 เร่ือง พบวา รอยละ 50 ของนิทานมหัศจรรยตางประเทศที่เปนเร่ืองสั้นสามารถนําเน้ือหาของ

นิทานทั้งเร่ืองมาแบงตามโครงสรางไดทุกเร่ือง คือเร่ือง เจาหญิงนิทรา ราพันเซล โยรินดา และ     

โยรินเกล เจาบาวโจร และแจคกับตนถั่ววิเศษ สวนรอยละ10 ของนิทานมหัศจรรยตางประเทศที่

เปนเร่ืองยาวสามารถนําเน้ือหาที่ถูกแบงเปนตอน ๆ มาวิเคราะหหาโครงสรางไดทุกตอน คือ             

เร่ือง  หนูนอยหมวกแดง นอกจากน้ีที่เหลืออีกรอยละ40 เปนของนิทานมหัศจรรยตางประเทศ              

เร่ืองยาวที่เน้ือหาบางตอนไมตรงกับโครงสรางพื้นฐานประเภทใดเลยและไมสามารถนํามาจัดกลุม

โครงสรางได คือเร่ือง อัชเชนพูทเทล (เน้ือเร่ืองตอนกลางเร่ือง) สโนวไวท (เน้ือเร่ืองตอนตนและ

ตอนกลาง) ฮันเซลกับเกรเทล (เน้ือเร่ืองตอนตนและตอนกลาง) และอะลาดินกับตะเกียงวิเศษ                  

(เน้ือเร่ืองตอนตนและตอนกลาง) ดังตัวอยางตอไปน้ี 

 นิทานเร่ืองสั้น 

 นิทานเร่ือง เจาหญิงนิทรา (Sleeping Beauty based from the story “Little Briar Rose”)  

ที่ทั้งเร่ืองเปนนิทานเร่ืองสั้น ๆ และตรงกับโครงสรางประเภทที่ 2 (ดูภาคผนวก ฉ) และผลสรุปดาน

โครงสรางพื้นฐานเปนดังตอไปน้ี   

 

ท้ังเรื่อง โครงสรางประเภทท่ี 2. (First group = (α∙) a ↑ D1 D10 B  F1 A11 F9  (δ1) ↑ ( δ ) A12 A8 (θ1) ) +  

(Lower group = J  (B4 ↑ G C )  K8  K10  N  ) +                                           

(Last group = W ) 

 

 นิทานเร่ืองยาว ท่ีทุกตอนตรงกับโครงสรางพื้นฐาน 4 ประเภท  

 นิทานเร่ือง หนูนอยหมวกแดง (Little Red Cap) ที่ทั้งเร่ืองเปนนิทานเร่ืองยาว และ

สามารถจําแนกพฤติกรรมตาง ๆ ตามกลุมโครงสรางไดเปน 2 โครงสราง และ 2 ตอน คือ เน้ือเร่ือง

ตอนตนตรงกับโครงสรางประเภทที่ 3 และเน้ือเร่ืองตอนทายตรงกับโครงสรางประเภทที่ 1                    

(ดูภาคผนวก ฉ) และผลสรุปดานโครงสรางพื้นฐานเปนดังตอไปน้ี  
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ตอนท่ี 1                        

เนื้อเรื่องตอนตน 

 

โครงสรางประเภทท่ี 3 

 

(First group = ( α∙δ2 )  B1 ↑ ( ζ1 η*Ɵ1 )  A  A12 A6  A7 B ) +                   

(Upper group = K7  I5  K  K10 ) +                                                            

(Lower group =  N ) +                                                                                        

(Last group = U  W0 ) 
 

ตอนท่ี 2                  

เนื้อเรื่องตอนทาย 

โครงสรางประเภทท่ี 1 

 

(First group = ↑ A8  C ) +                                                                                    

(Upper group =  Pr5  Rs8  I 5 ) +                                                                           

(Last group = U  W0 ) 

 

 นิทานเร่ืองยาว ที่บางตอนไมตรงกับโครงสรางพื้นฐานทั้ง 4 ประเภทและไมสามารถ

นํามาจัดกลุมโครงสรางได  

 นิทานเร่ือง อัชเชนพูทเทล (Aschenputtel) ที่ทั้งเร่ืองเปนนิทานเร่ืองยาว และสามารถแบง

ออกไดเปน 3 ตอน และ 2 โครงสราง ดังน้ี เน้ือเร่ืองตอนตนตรงกับโครงสรางประเภทที่ 3 แตเน้ือ

เร่ืองตอนกลางน้ันไมตรงกับโครงสรางพื้นฐานประเภทใดเลย จึงไมสามารถนํามาจัดกลุม

โครงสรางได และมีเน้ือเร่ืองตอนทายตรงกับโครงสรางพื้นฐานประเภทที่ 3 (ดูภาคผนวก ฉ) และ

ผลสรุปดานโครงสรางพื้นฐานเปนดังตอไปน้ี   

 

ตอนท่ี 1                          

เนื้อเรื่องตอนตน 

โครงสรางประเภทท่ี 

1 

 

(First group = ( α∙ β2 )  B7  B  A15 (η∙ θ3) a (δ2 )  B7 F6 a1 ( ζ•)                               

a D7 A8 ( λ•) ( M ) F  F9 ( θ1 ) B7 A8 ( M )  D7 F9 B4  C  D7 ↑ ) +                                

(Upper group = K5 ( T1  T3)  O  (a1)  Rs4 ↓ Rs10 ( T4 ) (↑) K5 ) +                             

(Last group = T1  T3 Q  ) 

ตอนท่ี 2                          

เนื้อเรื่องตอนกลาง 

ไมตรงกบัโครงสราง

พื้นฐาน 4 ประเภท 

ไมสามารถนํามาจัดกลุมโครงสรางได 

ตอนท่ี 3                  

เนื้อเรื่องตอนทาย 

โครงสรางประเภทท่ี 3 

 

(First group =  A  A12 ) +                                                                          

(Upper group =  L ( Ex ) ( ε 2  δ2 )  K  ( N ) ( Q )  I  ) +                              

(Lower group =  N ) +                                                                                       

(Last group = W  U ) 
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ตอนที่ 3 ลักษณะการผสมผสานของการเดินเร่ืองของนิทานมหัศจรรยไทยที่ไดรับการ

แปลเปนภาษาตางประเทศ (ภาษาอังกฤษ) มีลักษณะอยางไรตามกรอบทฤษฎีโครงสราง

นิทานพ้ืนบานของวลาดิมีร พร็อพพ  

 ลักษณะการผสมผสานของการเดินเร่ืองทั้ง 6 ประเภท (Six combinations of moves) ตาม

กรอบทฤษฎีโครงสรางนิทานพื้นบานของวลาดิมีร พร็อพพ เปนดังน้ี  

  จากการวิเคราะหขอมูลดานลักษณะการผสมผสานของการเดินเร่ืองทั้ง 6 ประเภทใน

นิทานมหัศจรรยไทย (ภาษาอังกฤษ) จํานวน 10 เร่ืองแลวน้ัน พบวามีลักษณะการผสมผสานของ

การเดินเร่ือง ดังภาพตอไปน้ี 
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ภาพที่ 5 ผลวิเคราะหลักษณะการผสมผสานของการเดินเร่ืองทั้ง 6 ประเภทในนิทาน             

              มหัศจรรยไทย (ภาษาอังกฤษ) จํานวน 10 เร่ือง 

 

 จากภาพแสดงผลวิเคราะหลักษณะการผสมผสานของการเดินเร่ืองทั้ง 6 ประเภทใน

นิทานมหัศจรรยไทย (ภาษาอังกฤษ) จํานวน 10 เร่ือง สามารถอธิบายผลไดดังน้ี 

 โครงสรางการเดินเร่ืองประเภทที่ (1)                                                       

 พบวาไมมีนิทานมหัศจรรยไทยที่ตรงกับโครงสรางน้ีหรือเทากับรอยละ 0 ของนิทาน

ไทยที่ทําการวิจัยทั้งหมด 

 โครงสรางการเดินเร่ืองประเภทที่ (2)          

 พบวานิทานมหัศจรรยไทยที่ตรงกับโครงสรางน้ีมีจํานวน 2 เร่ือง คิดเปนรอยละ 20 ของ

นิทานไทยที่ทําการวิจัยทั้งหมด 

 โครงสรางการเดินเร่ืองประเภทที่ (3)                                                       

 ไมพบนิทานมหัศจรรยไทยที่ตรงกับโครงสรางน้ี หรือเทากับรอยละ 0 ของนิทานไทยที่

ทําการวิจัยทั้งหมด 

 โครงสรางการเดินเร่ืองประเภทที่ (4)              

 พบวานิทานมหัศจรรยไทยที่ตรงกับโครงสรางน้ีมีจํานวน 4 เร่ือง คิดเปนรอยละ 40 ของ

นิทานไทยที่ทําการวิจัยทั้งหมด 

 โครงสรางการเดินเร่ืองประเภทที่ (5)              
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 นิทานมหัศจรรยไทยที่ตรงกับโครงสรางน้ี มีจํานวน 5 เร่ือง คิดเปนรอยละ 50 ของนิทาน

ไทยที่ทําการวิจัยทั้งหมด 

 โครงสรางการเดินเร่ืองประเภทที่ (6)                                                       

 นิทานมหัศจรรยไทยที่ตรงกับโครงสรางน้ี มีจํานวน 3 เร่ือง คิดเปนรอยละ 30 ของนิทาน

ไทยที่ทําการวิจัยทั้งหมด 

 สรุปผลดานโครงสรางการผสมผสานของการเดินเร่ืองไดวารอยละ 60 ของนิทาน

มหัศจรรยไทยที่เน้ือหาของนิทานทั้งเร่ืองสามารถนํามาวิเคราะหหาโครงสรางการผสมผสานของ

การเดินเร่ืองไดเพียง 1 โครงสรางเทาน้ัน ไดแก เร่ือง โสนนอยเรือนงาม จันทโครพ ไกรทอง           

พระสุธนมโนราห พิกุลทอง และนางสิบสอง ทั้งน้ีที่เหลืออีกรอยละ 40 ของนิทานมหัศจรรยไทยที่

ปรากฎโครงสรางการเดินเร่ืองถึง 2 โครงสราง คือเร่ือง แกวหนามา (เน้ือเร่ืองตอนตนถึงตอนกลาง

เร่ือง มีลักษณะตรงกับการเดินเร่ืองประเภทที่ (4) และเน้ือเร่ืองตอนทายมีลักษณะตรงกับการ

เดินเร่ืองประเภทที่ (2)) พระสุวรรณหงส (เน้ือเร่ืองตอนตนถึงตอนกลาง มีลักษณะตรงกับการ

เดินเร่ืองประเภทที่ (4) และเน้ือเร่ืองตอนทายมีลักษณะตรงกับการเดินเร่ืองประเภทที่ (5)) ขุนชาง

ขุนแผน (เน้ือเร่ืองตอนตนมีลักษณะตรงกับการเดินเร่ืองประเภทที่ (4) และเน้ือเร่ืองตอนกลางและ

เน้ือเร่ืองตอนทาย  มีลักษณะตรงกับการเดินเร่ืองประเภทที่ (5)) และปลาบูทอง (เน้ือเร่ืองตอนเร่ิม

เร่ืองมีลักษณะตรงกับการเดินเร่ืองประเภทที่ (4) และเน้ือเร่ืองตอนตน ตอนกลาง และตอนทาย             

มีลักษณะตรงกับการเดินเร่ืองประเภทที่ (5)) ดังตัวอยางตอไปน้ี 

 นิทานมหัศจรรยไทยบางเร่ืองที่มีลักษณะเปนเร่ืองสั้น ๆ ก็จะปรากฏลักษณะการ

ผสมผสานของการเดินเร่ืองประเภทเดียว  

 นิทานเร่ือง โสนนอยเรือนงาม (Sano Noi Ruen Ngam) ที่เน้ือเร่ืองทั้งเร่ืองตรงกับ

โครงสรางการเดินเร่ืองประเภทที่ (5) (ดูภาคผนวก จ) และผลสรุปดานโครงสรางการเดินเร่ืองเปน

ดังน้ี  

  

 ท้ังเร่ือง  

การเดินเร่ืองประเภทท่ี (5) 

                                                        

                                                …..……………………….   

                                                 II. A8 A16 D7 F2 ↑ G2 G  F1 ↓ N    

  

 นิทานมหัศจรรยไทยบางเร่ืองท่ีมีลักษณะเปนเร่ืองยาวน้ันก็จะปรากฏลักษณะการ

ผสมผสานของการเดินเร่ืองประเภทใดก็ไดและมีหลายประเภทอยูในนิทาน 

   
I.  α•A9 B4 δ1 δ2 B5 D D10 E3 F   

   K9 F9 G2 B7 K8 K9 N L a5 B T4  Ex U W 
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 นิทานเร่ือง ขุนชางขุนแผน (The Story of Khun Chang Khun Phan) พบวาเน้ือเร่ือง

ตอนตนมีลักษณะตรงกับโครงสรางการเดินเร่ืองประเภทที่ (4) และเน้ือเร่ืองตอนกลางและเน้ือเร่ือง

ตอนทาย มีลักษณะตรงกับโครงสรางการเดินเร่ืองประเภทที่ (5) (ดูภาคผนวก จ) และผลสรุปดาน

โครงสรางการเดินเร่ืองเปนดังน้ี  

 

 เน้ือเร่ืองตอนตน                 

การเดินเร่ืองประเภทท่ี (4) 

 

 

 

 

 

เน้ือเร่ืองตอนกลาง              

และตอนทาย    

การเดินเร่ืองประเภทท่ี (5) 

I. B a2 A11a5 ζ3 θ2 B A8 θ3 ε2 ζ2 E9 I Ex L I2 U E4I6…….…...……………….  

                                                                          II. A12A14 B1 C D9 H I1 K N   

 

ตอนที่ 4 ลักษณะการผสมผสานของการเดินเร่ืองของนิทานมหัศจรรยตางประเทศ 

(ภาษาอังกฤษ) มีลักษณะอยางไรตามกรอบทฤษฎีโครงสรางนิทานพ้ืนบานของวลาดิมีร 

พร็อพพ 

 จากการวิเคราะหขอมูลดานลักษณะการผสมผสานของการเดินเร่ืองทั้งหมดแลวน้ัน

พบวาในนิทานมหัศจรรยตางประเทศ•(ภาษาอังกฤษ) จํานวน 10 เร่ือง มีลักษณะการผสมผสานของ

การเดินเร่ืองดังภาพตอไปน้ี 

I. α• a1 B a2 D3 A8 A16 γ1 δ2 E9 ↓   
  γ2 B4 F8 A1 G2 C D7 A15 A9 K   

……………………………..…..II. A19  B1  E7 E9  M  H  I  E5  B4  D7 β2 K 
A/a 

Q   
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ภาพที่ 6 ผลวิเคราะหลักษณะการผสมผสานของการเดินเร่ืองทั้ง 6 ประเภทในนิทานมหัศจรรย 

              ตางประเทศ (ภาษาอังกฤษ) จํานวน 10 เร่ือง 

  

 จากภาพแสดงผลวิเคราะหลักษณะการผสมผสานของการเดินเร่ืองทั้ง 6 ประเภทใน

นิทานมหัศจรรยตางประเทศ (ภาษาอังกฤษ) จํานวน 10 เร่ือง สามารถอธิบายผลไดดังน้ี 

 โครงสรางการเดินเร่ืองประเภทที่ (1)    

 นิทานที่ตรงกับโครงสรางน้ี มีจํานวน 1 เร่ือง คิดเปนรอยละ 10 ของนิทานตางประเทศที่

ทําการวิจัยทั้งหมด     

                 โครงสรางการเดินเร่ืองประเภทที่ (2)          

 นิทานมหัศจรรยตางประเทศที่ตรงกับโครงสรางน้ี มีจํานวน 1 เร่ือง คิดเปนรอยละ 10 

ของนิทานตางประเทศที่ทําการวิจัยทั้งหมด 

 โครงสรางการเดินเร่ืองประเภทที่ (3)                                                       

 ไมพบวามีนิทานมหัศจรรยตางประเทศที่ตรงกับโครงสรางน้ีเชนกัน หรือเทากับรอยละ 

0 ของนิทานตางประเทศที่ทําการวิจัยทั้งหมด 

 โครงสรางการเดินเร่ืองประเภทที่ (4)              

 นิทานมหัศจรรยตางประเทศที่ตรงกับโครงสรางน้ี มีจํานวน 3 เร่ือง คิดเปนรอยละ 30 

ของนิทานตางประเทศที่ทําการวิจัยทั้งหมด 
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 โครงสรางการเดินเร่ืองประเภทที่ (5)              

 นิทานมหัศจรรยตางประเทศที่ตรงกับโครงสรางน้ี มีจํานวน 4 เร่ือง คิดเปนรอยละ 40 

ของนิทานตางประเทศที่ทําการวิจัยทั้งหมด 

 โครงสรางการเดินเร่ืองประเภทที่ (6)                                                       

 นิทานมหัศจรรยตางประเทศที่ตรงกับโครงสรางน้ี มีจํานวน 4 เร่ือง คิดเปนรอยละ 40 

ของนิทานตางประเทศที่ทําการวิจัยทั้งหมด 

 ผลสรุปของการวิเคราะหขอมูลดานโครงสรางการผสมผสานของการเดินเร่ืองของนิทาน

มหัศจรรยตางประเทศ (ภาษาอังกฤษ) จํานวน 10 เร่ือง พบวา รอยละ 70 ของนิทานมหัศจรรย

ตางประเทศ ที่เน้ือหาของนิทานทั้งเร่ืองสามารถนํามาวิเคราะหหาโครงสรางการเดินเร่ืองไดเพียง 1 

โครงสรางเทาน้ัน ไดแก เร่ือง  เจาหญิงนิทรา อัชเชนพูทเทล หนูนอยหมวกแดง ราพันเซล โยรินดา 

และโยรินเกล เจาบาวโจร และ แจคกับตนถั่ววิเศษ นอกจากน้ี อีกรอยละ 30 ของนิทานมหัศจรรย

ตางประเทศที่ปรากฎโครงสรางการเดินเร่ืองถึง 2 โครงสราง คือเร่ือง สโนวไวท (เน้ือเร่ืองตอนตน

ถึงตอนกลางเร่ืองมีลักษณะตรงกับการเดินเร่ืองประเภทที่ (4) และเน้ือเร่ืองตอนทาย มีลักษณะตรง

กับการเดินเร่ืองประเภทที่ (5)) ฮันเซลกับเกรเทล (เน้ือเร่ืองตอนตนถึงตอนกลางเร่ืองมีลักษณะตรง

กับการเดินเร่ืองประเภทที่ (4) และเน้ือเร่ืองตอนทายมีลักษณะตรงกับการเดินเร่ืองประเภทที่ (5) 

และ อะลาดินกับตะเกียงวิเศษ (เน้ือเร่ืองตอนตนถึงตอนกลางเร่ืองมีลักษณะตรงกับการเดินเร่ือง

ประเภทที่ (4) และเน้ือเร่ืองตอนทายมีลักษณะตรงกับการเดินเร่ืองประเภทที่ (6)) 

  

 นิทานมหัศจรรยไทยบางเร่ืองที่มีลักษณะเปนเร่ืองสั้น ๆ ก็จะปรากฏลักษณะการ

ผสมผสานของการเดินเร่ืองประเภทเดียว  

 นิทานเร่ือง โยรินดา และโยรินเกล (Jorinda and Joringel) ที่นิทานทั้งเร่ืองมีลักษณะตรง

กับการเดินเร่ืองประเภทที่ (2) (ดูภาคผนวก ฉ) และผลสรุปดานโครงสรางการเดินเร่ืองเปนดังน้ี   

 

ท้ังเร่ือง 

การเดินเร่ืองประเภทท่ี (2) 

I. α  A14 α•↑ G2…...…………………………………...….III.  K8  K10 ↓ W* 

                           II. γ1 a5 B7 B  A11 A1 D7 E9 O  F2 F5 G2 F  H  I1 K4  

 

 นิทานมหัศจรรยไทยบางเร่ืองท่ีมีลักษณะเปนเร่ืองยาวน้ันก็จะปรากฏลักษณะการ

ผสมผสานของการเดินเร่ืองประเภทใดก็ไดและมีหลายประเภทอยูในนิทาน 
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 นิทานเร่ือง อะลาดินกับตะเกียงวิเศษ (Aladdin) เน้ือเร่ืองตอนตนถึงตอนกลางเร่ืองมี

ลักษณะตรงกับการเดินเร่ืองประเภทที่ (4) และเน้ือเร่ืองตอนทายมีลักษณะตรงกับการเดินเร่ือง

ประเภทที่ (6) (ดูภาคผนวก ฉ) และผลสรุปดานโครงสรางการเดินเร่ืองเปนดังน้ี   

 

 เน้ือเร่ืองตอนตนถึง

ตอนกลางเร่ือง 

การเดินเร่ืองประเภทท่ี (4) 

 

 

                        

                      

 เน้ือเร่ืองตอนทาย 

การเดินเร่ืองประเภทท่ี (6) 

                 II. A9  B5  Rs  ↓  M .............................................. 

  

I.  A5  L  Ex  ….………… III.  A15  A6  D8  Rs8  U  K10  N 

 

  

 ทั้งน้ีในนิทานมหัศจรรยตางประเทศ (ภาษาอังกฤษ) ก็ปรากฏผลเชนเดียวกับในนิทาน

มหัศจรรยไทย (ภาษาอังกฤษ) และในนิทานมหัศจรรยตางประเทศ (ภาษาอังกฤษ) ทั้งหมด10 เร่ือง 

สามารถกําหนดลักษณะการผสมผสานของการเดินเร่ืองไดครบทุกเร่ืองเชนกัน 

 

ตอนที่ 5 พฤติกรรมของตัวละครในนิทานมหัศจรรยไทยทีไ่ดรับการแปลเปน

ภาษาตางประเทศ (ภาษาอังกฤษ) มีลักษณะอยางไรตามกรอบทฤษฎีโครงสรางนิทาน

พ้ืนบานของวลาดิมีร พร็อพพ 

 ผลการวิเคราะหพฤติกรรมของตัวละคร (Functions) ทั้งหมด ตามที่ปรากฏในเน้ือเร่ือง

ของนิทานมหัศจรรยไทย (ภาษาอังกฤษ) จํานวน 10 เร่ือง (ดูภาคผนวก จ) มีลักษณะดังน้ี 

 

 

 

 

 

 

 A/a 

I. (α∙ ε∙ ζ1  β3  ) A15  A8  λ  B1                                           

C  G4 δ1 G1  G3  δ∙ B  F9  Rs1 K  

 ……………..………..……...II. F1 A14  H  I1 G1  E4   

                                                 D10 E6  a1  F  K5  K6  ↓  

 …………………………………………III. A16 O  T1 Q H A10 E10 I  K ↓ 

Q  W1 
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ตารางที่ 18  ผลการวิเคราะหพฤติกรรมของตัวละครของนิทานมหัศจรรยไทย จํานวน 10 เร่ือง  

 

ลําดับ รายชื่อนิทานมหัศจรรยไทย 

(ภาษาอังกฤษ) จํานวน 10 เร่ือง 

พฤติกรรมของตัวละคร ( Functions) 

1. โสนนอยเรือนงาม                                         

(Sano Noi Ruen Ngam)               

(ดูภาคผนวก จ, หนา 259)     

α  A9  B4  δ1  δ2  B5  D  D10  E3  F  K9  F9  G2  B7  K8  K9  N  

L  a5  B  T4  A8  A16  D7  F2  ↑  G2  G  F1  ↓  N  Ex  U  W 

2. จันทโครพ                                                     

(Chanthakorop)                                   

(ดูภาคผนวก จ, หนา 261-262)                        

α• γ∙ a2  δ2  B3  F1  δ1  G2  E1  δ•  E4  F6  a1  G2  ε1  ζ1  B  

η3  C  E8 H1  D3  θ∙ A14  J  E9  B7  K4  A8  A9  G2 a5  B  B7 D  

D6  I4  U  K  K9  Rs9  G4  a1  N  Q ↓ W  

3. แกวหนามา                                                  

(A Horse-Faced Woman)                  

(ดูภาคผนวก จ, หนา  266-268) 

α• η∙  λ• C  B4  D7  F9  a  a4  A8  G  M  B  G2  F9  F1  T1  ζ 3  

K1  F9  K   A8  a4  a6  E1  G2 C  ↑ G1  K3  J2  a2  ζ3  B  B1 H   I  

D5  E5  E6  ζ 3  D7  K   a4  B7  A19  ζ 3 D5  B1  T1  H  I1  K  A19  

H   I1  K  A1  F9  F  B   F9  F1  G2     a1  A11  θ 2  C   E9  H  I1  

K  K10  M   N  Q  Ex  U  

4. ไกรทอง                                                

(Kraithong)                                               

(ดูภาคผนวก จ, หนา 270)                                   

α• ζ∙ A1  η1  θ1  B4  M  C  a2  D  F3  D10  B  G2  A19  H  E9  

I1  G6  K1   a2  U   I5  Q  W0 

 

5. พระสุธน มโนราห                                        

(Pra Suthon-Manohra)                          

(ดูภาคผนวก จ, หนา 273-274) 

α• η2  A13  A6  ζ3  a2  a6  C  D5  F9  ε3  ζ3  a3  D6  D10  F  F8  

F1  a1  Q  A8  B  B2  ↑  B4  θ  A13 θ3  B7 C  G1 ↓  ζ 3  B7  ζ2 

C  I  Ex  U  a  B3 ↑  a2  ζ3  D7  F1  G2  M  F  ε 2  G1  Rs4  Rs10  

K  K4  K7  D1  E1  F9 N  Q W  

6. พิกุลทอง                                                         

(Phikul Thong)                                   

(ดูภาคผนวก จ, หนา 276-277)                       

α  β2  λ• A8 a5  ↑  D1  D5  E5  D10  ↓  ζ 1 η*η3  δ2  F4  K6  

A6  ε3 a   D1  E1  U  A6  A9  ↑  N  Q  W   

7. พระสุวรรณหงส                                        

(Phra Suwannahong)                              

(ดูภาคผนวก จ, หนา  282-283)              

α•  ζ3  η3  λ• A8  B2  ↑  a2   F  ↓  K  F5  a  F9  F3  ε2  F  G1  

G  a1  δ• ε1  ζ1  B  A14  A6  J   D7  E9  a  G2  G6  B  B7  F9  K  

T1  F1  T4  G2  B  A17  H  E9  I1  E3  F  K9  F9  K  G2  O  B4  E3  

K9  K  ε2  η∙ζ3  C  G1 H  E9  I1 A14  B   B7  B4  F9  K9  K  G2  

A6  B  D8  F9  I  D7 K  A7  A8  B  A12  A14   K  Ex  I1  U  W2  
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ตารางที่ 18  (ตอ)  

 

ลําดับ รายชื่อนิทานมหัศจรรยไทย 

(ภาษาอังกฤษ) จํานวน 10 เร่ือง 

พฤติกรรมของตัวละคร ( Functions) 

8. ขุนชางขุนแผน                                             

(The Story of Khun Chang         

Khun Phan)                                            

(ดูภาคผนวก จ, หนา 287-288)                                         

α• a1  B  a2  D3  A8  A16  γ1  δ2  E9  ↓  γ2  B4  F8  A1  G2  C  D7  

A15  A9  K  A19  B1  E7 E9  M   H  I  E5  B4  D7  β2  K  B  a2  

A11 a5  ζ3  θ2  B   A8  θ3   ε2  ζ 2 E9  I  Ex  L  I2  U  E4  I6  A12  

A14  B1  C  D9  H  I1  K N  Q  

9. นางสิบสอง                                              

(Nang Sib Song)                                  

(ดูภาคผนวก จ, หนา 291-292)                          

α* a  a5  B5  G2  K  N  Q  ζ2  B4  E8  K  Rs  N  Q  A12  A11  A9  

Ex  A8   A6  a5  B1  a  ε3  ζ3  a  a5  θ2  A19 A8  A13  B  B2  F9  G  

G2  K  A15  ε2  ζ3 G4  K4   Pr  Rs2  I   I5 ↓  K8  K  Ex  I  L  D5  

E5  I6  U  W2  

10. ปลาบูทอง                                                             

(Pla Boo Thong)                                   

(ดูภาคผนวก จ, หนา 296-298)                              

α• B  a6  F5  D7  A  A14  ε2  β2  B7  A  A8  γ 1  A  a5  F6  E2  ζ3  

B7  γ1  δ2  ζ1  A8  A12 A14  F9  ζ3  β2  B4  B7  a   D7  K   K5  K9  

ζ 1  γ 1  δ2  A3  F9  ζ3  β2  a  D7  K5  K9  G2  F6  ε3  ζ3  K  F1  

Q  a   a2  A8  θ1 ↓  η∙  A14  A12 O  L  T1  A11  η2  θ2  B7  K9  a  

B7  θ2  B  A6  A13  N  Rs4  Rs8  λ• K  F9  Rs  T1  F3  F8  ε3  E5  

G  G4  M  ε3  ζ3  G  G2  K  ↓    N  Ex  U  E5  

 

 สรุปผลการวิเคราะหขอมูลดานพฤติกรรมของตัวละครในนิทานมหัศจรรยไทย 

(ภาษาอังกฤษ) จํานวน 10 เร่ือง ไดวานิทานทุกเร่ืองมีเน้ือหาที่สามารถบงบอกพฤติกรรมของ                     

ตัวละครออกมาไดในลักษณะที่แตกตางกันไปตามเน้ือเร่ืองของนิทาน  

 

ตอนที่ 6 พฤติกรรมของตัวละครในนิทานมหัศจรรยตางประเทศ•(ภาษาอังกฤษ)                 

มีลักษณะอยางไร ตามกรอบทฤษฎีโครงสรางนิทานพ้ืนบานของวลาดิมีร พร็อพพ  

 ผลการวิเคราะหพฤติกรรมของตัวละคร (Functions) ในนิทานมหัศจรรยตางประเทศ 

(ภาษาอังกฤษ) จํานวน 10 เร่ือง (ดู ภาคผนวก ฉ) มีลักษณะดังน้ี 
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ตารางที่ 19 ผลการวิเคราะหพฤติกรรมตัวละครของนิทานมหัศจรรยตางประเทศ จํานวน 10 เร่ือง  

 

ลําดับ รายชื่อนิทานมหัศจรรย

ตางประเทศ (ภาษาอังกฤษ) 

จํานวน 10 เร่ือง 

พฤติกรรมของตัวละคร ( Functions) 

1. เจาหญิงนิทรา                                              

(Sleeping Beauty based from 

the story Little Briar Rose)               

(ดูภาคผนวก ฉ, หนา 301-302)              

α∙ a  ↑  D1  D10  B  F1  A11  F9  δ1  ↑  δ  A12  A8  θ1  J  B4  

↑  G  C  K8  K10  N  W 

2. อัชเชนพูทเทล                                

(Aschenputtel)                                               

(ดูภาคผนวก ฉ, หนา 305-306)                                       

α∙  β2  B7  B  A15  η∙ θ3  a  δ2  B7  F6  a1  ζ• a  D7  

A8  λ• M  F  F9  θ1  B7  A8  M  D7  F9  B4  C  D7 ↑  

K5  T1  T3  O  a1  Rs4  ↓  Rs10  T4 ↑  K5  T1  T3  Q  

a1  Rs4  ↓  T4  ↑  K5  T1  T3  Q   a1  η•  A   A12  L  

Ex  η• A  A12  L  Ex  ε 2  δ2  K  N  Q  I  N  W  U  

3. สโนวไวท หรือ หิมะขาว                           

(Little Snow White)                          

(ดูภาคผนวก ฉ, หนา 310-311)                                           

α• β2  η2  ζ1 A13 A17  B   D3  B6  a5  G2  E6  F9 K  

ε1  η2  ζ1  A12  A8  θ 1 A14  λ• K9  γ 2  ε1  η2  ζ1  

A12 A8  θ 1 A14 B  K9  γ2  δ2  ε1  η2  ζ1 A12 A8  θ1 

A14 B  E9  ε1  η2  ζ1  B4  B7  F9  E5  K4  B7  K9  N  Q  

W  ε1  η2  ζ1            I  U  

4. หนูนอยหมวกแดง                                        

(Little Red Cap)                                

(ดูภาคผนวก ฉ, หนา 314)                                             

α∙ δ2  B1  ↑  ζ1  η*Ɵ1  A  A12  A6  A7  B  K7  I5  

K   K10   N   U  W0  ↑  A8  C   Pr5  Rs8  I 5  U  W0  

5. ฮันเซลกับเกรเทล                                       

(Hansel and Gretel)                          

(ดูภาคผนวก ฉ, หนา 318-319)                                         

a5  γ∙A8  ζ3  B7  C  ↑  K1  ↓  A8  B5  θ3  B7  K4  K  

↓  a5  ζ2  γ∙ A15  B5  ↑  C  B  a5  G2  K  F5  F7  η∙  
θ1  λ• A8  A15  A17  B7  E7  Rs8  A13  a  A8  C  E9  I   

I5  K  K10  ↓  N  W0  

6. ราพันเซล                                               

(Rapunzel)                                        

(ดูภาคผนวก ฉ, หนา 321-322)                                               

α∙ a  B7  δ∙ ζ1  η1  λ∙ A15  θ∙  δ2  ζ3  a1  E7  B  A9  

K10  A6  J  a5  B7  E8  N  K8  ↓  W2  
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ตารางที่ 19 (ตอ) 

 

ลําดับ รายชื่อนิทานมหัศจรรย

ตางประเทศ (ภาษาอังกฤษ) 

จํานวน 10 เร่ือง 

พฤติกรรมของตัวละคร ( Functions) 

7. โยรินดา และโยรินเกล                                

(Jorinda and Joringel)                      

(ดูภาคผนวก ฉ, หนา 324)                                       

α* A14  α• ↑  G2  γ1  a5  B7  B  A11  A1  D7  E9  O  

F2  F5  G2  F  H   I1  K4  K8  K10  ↓  W* 

 8. เจาบาวโจร                                                     

(The Robber Bridegroom)                

(ดูภาคผนวก ฉ, หนา 327)                                       

α• a  λ•  δ2  B  η1  A8  θ1  ↑  G2  G4  B4  ε2  ζ2  F9  

E7  Rs4  Rs9  A14  J2   F9  E6  E9  K  ↓  Ex  I  N  U 

9. อะลาดินกับตะเกียงวิเศษ                         

(Aladdin)                                          

(ดูภาคผนวก ฉ, หนา 330-332)                                                

α∙ ε∙ ζ1  β3  A15  A8  λ  B1  C  G4  δ1  G1  G3  δ∙ B  

F9  Rs1  K  F1  A14  H  I1  G1  E4  D10  E6  a1  F  K5  

K6  ↓  A16  O  T1  Q  H  A10  E10  I  K  ↓  A5  L  

Ex  A9  B5  Rs  ↓  M  A15  A6  D8  Rs8  U  K10  N  Q  

W1 

10. แจคกับตนถั่ววิเศษ                                        

(Jack and the Beanstalk)                 

(ดูภาคผนวก ฉ, หนา 334-335)                                       

α∙ a5  γ 2  δ2  ↑  D7  D10  ↓  F1  B7  F6  F  ε2  K4  B  

Rs4  A17  F9  C  F8  ↓  F1   K6  ↑  K4   B  Rs4  A17  

F9  F8  ↓  ↑  K4  B  A17  F9  Pr2  Pr  ↓  Rs2  I5  K  

N  W0  

  

 สรุปผลการวิเคราะหขอมูลดานพฤติกรรมของตัวละครในนิทานมหัศจรรยตางประเทศ 

(ภาษาอังกฤษ) จํานวน 10 เร่ือง ไดวาเน้ือหาของนิทานตางประเทศทุกเร่ืองสามารถบงบอก 

พฤติกรรมของตัวละครไดในลักษณะที่แตกตางกันไปตามเน้ือเร่ืองของนิทานเชนเดียวกับผลของ

นิทานมหัศจรรยไทย 



บทที่ 5 

สรุปผลการวิจัย อภิปรายผล และขอเสนอแนะ  

              

 งานวิจัยน้ี ผูวิจัยมีจุดมุงหมายที่จะวิเคราะหนิทานเชิงโครงสรางโดยอิงจากทฤษฎี

โครงสรางนิทานพื้นบานของวลาดิมีร พร็อพพ (Vladimir∙Propp’s morphology of the folktale) และ

ในบทน้ีเปนการกลาวถึงผลสรุปของการวิเคราะหนิทานมหัศจรรยไทย (ภาษาอังกฤษ) กับนิทาน

มหัศจรรยตางประเทศ (ภาษาอังกฤษ) นอกจากน้ียังทําการอภิปรายผลโดยการเปรียบเทียบผลที่ได

กับงานวิจัยอ่ืน ๆ ที่จะถูกนํามาสนับสนุนในดานของความเหมือนและความตาง รวมถึงการนําเสนอ

ขอเสนอแนะ    

 

สรุปผลการวิจัย 

 ดานเน้ือเร่ืองของนิทานมหัศจรรย 

 จากที่ผูวิจัยไดวิเคราะหเน้ือเร่ืองของนิทานมหัศจรรยไทย (ภาษาอังกฤษ) จํานวน 10 เร่ือง 

กับนิทานมหัศจรรยตางประเทศ (ภาษาอังกฤษ) จํานวน 10 เร่ืองแลวน้ัน ทําใหสามารถสรุปผลไดวา

นิทานมหัศจรรยที่มีลักษณะเปนเร่ืองสั้น ๆ เราสามารถนําตัวอักษรและสัญลักษณที่สะทอน

พฤติกรรม (Functions) ของทั้งเร่ืองมาวิเคราะหและบงบอกโครงสรางพื้นฐาน 4 ประเภท (The four 

fundamental categories) และลักษณะการผสมผสานของการเดินเร่ืองทั้ง 6 ประเภท (Six 

combinations of moves) ไดเลยโดยไมตองแบงเน้ือเร่ืองของนิทานออกเปนตอน ๆ สวนในนิทาน

มหัศจรรยที่มีเน้ือเร่ืองยาวน้ัน กอนจะนําไปทําการวิเคราะห ผูวิจัยตองทําการแบงเน้ือเร่ืองของ

นิทานออกเปนตอน ๆ กอนแลวจึงนํามาทําการวิเคราะห ทั้งน้ีจํานวนตอนน้ันไมสามารถบงบอก

โครงสรางพื้นฐานไดครบทั้ง  4 ประเภท เพราะวาเน้ือเร่ืองบางตอนของนิทานมหัศจรรยบางเร่ือง 

อาจไมตรงกับโครงสรางพื้นฐานประเภทใดเลยและไมสามารถนํามาจัดกลุมโครงสรางได              

แตจํานวนตอนสามารถบงบอกลักษณะการผสมผสานของการเดินเร่ืองทั้ง 6 ประเภท ไดวาเน้ือเร่ือง

ตอนไหนตรงกับลักษณะการผสมผสานของการเดินเร่ืองประเภทใดบาง 

 สรุปผลตามกรอบทฤษฎีโครงสรางนิทานพื้นบานของ วลาดิมีร พร็อพพ  

 โครงสรางพื้นฐาน 4 ประเภท  

 นิทานมหัศจรรยไทย (ภาษาอังกฤษ) จํานวน 10 เร่ืองกับนิทานมหัศจรรยตางประเทศ 

(ภาษาอังกฤษ) ทั้ง 10 เร่ืองน้ัน มีความเหมือนกันที่โดดเดนชัดเจนตรงที่ในนิทานมหัศจรรยทั้งของ

ไทยและของตางประเทศบางเร่ืองก็มีโครงสรางพื้นฐานประเภทเดียวกัน หรือบางเร่ืองก็มี
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โครงสรางพื้นฐานตางประเภทกันออกไป บางเร่ืองอาจมีโครงสรางเดียวหรือหลายโครงสราง 

หรือไมสามารถกําหนดโครงสรางไดเลยก็เปนได และตรง โครงสรางพื้นฐานประเภทที่ 4. พบวา

แทบไมมีนิทานมหัศจรรยเร่ืองใดเลยที่มีโครงสรางพื้นฐานแบบน้ี ซึ่งมีแคนิทาน เร่ือง พระสุธน 

มโนราห เร่ืองเดียวเทาน้ัน ที่มีเน้ือเร่ืองตอนตนตรงกับโครงสรางพื้นฐานประเภทที่ 4 สวนเน้ือเร่ือง

ตอนอ่ืนตรงกับโครงสรางพื้นฐานประเภทอ่ืน ๆ นอกจากน้ีในนิทานมหัศจรรยทั้ง 20 เร่ืองก็ไมมี

การเรียงลําดับของโครงสรางแตอยางใด เพราะโครงสรางพื้นฐานจะเปนประเภทใดน้ันก็ขึ้นอยูกับ

เน้ือเร่ืองของนิทานน้ัน ๆ ที่เปนตัวกําหนด  

 ทั้งน้ีในดานความแตกตางที่โดดเดนชัดเจนของนิทานมหัศจรรยไทย (ภาษาอังกฤษ)             

ทั้ง 10 เร่ือง ที่พบโครงสรางพื้นฐานครบทั้ง 4 ประเภท ซึง่แตกตางกับนิทานมหัศจรรยตางประเทศ 

(ภาษาอังกฤษ) ทั้ง 10 เร่ือง ตรงที่พบโครงสรางพื้นฐานแค 3 ประเภทเทาน้ัน จึงกลาวไดวา นิทาน

มหัศจรรยไทย (ภาษาอังกฤษ) ทั้ง 10 เร่ืองน้ันคิดเปนรอยละ 45 ที่มีความสัมพันธกับทฤษฎี

โครงสรางนิทานพื้นบานของวลาดิมีร พร็อพพในดานของโครงสรางพื้นฐาน 4 ประเภท มากกวา

นิทานมหัศจรรยตางประเทศ (ภาษาอังกฤษ) จํานวน 10 เร่ือง ที่คิดเปนรอยละ 30  

 ลักษณะการผสมผสานของการเดินเร่ืองทั้ง 6 ประเภท  

 ในนิทานมหัศจรรยไทย (ภาษาอังกฤษ) จํานวน 10 เร่ืองกับนิทานมหัศจรรยตางประเทศ 

(ภาษาอังกฤษ) ทั้ง 10 เร่ือง น้ันมีความเหมือนกันที่โดดเดนชัดเจนตรงที่ในนิทานมหัศจรรยทั้ง 20 

เร่ืองไมมีการเรียงลําดับของโครงสรางการเดินเร่ือง และโครงสรางการเดินเร่ืองจะเปนประเภทใด

น้ันก็ขึ้นอยูกับเน้ือเร่ืองของนิทานกําหนดใหเปนเชนน้ันซึ่งเหมือนกับโครงสรางพื้นฐาน ลักษณะ

ของเน้ือเร่ืองทั้งของนิทานมหัศจรรยไทยและตางประเทศ ก็ไมสามารถกําหนดจํานวนของ

โครงสรางการเดินเร่ืองได ดังอธิบายคือ ในนิทานมหัศจรรยไทย ไมสามารถกําหนดไดวานิทานที่มี

เน้ือเร่ืองสั้น ๆ หรือนิทานเน้ือเร่ืองยาว (ดูตารางที่ 14-17) จะมีจํานวนของโครงสรางการเดินเร่ืองแค

หน่ึงประเภทหรือหลายประเภท เพราะจากการวิเคราะหขอมูลผลที่ออกมาทําใหทราบวา นิทานที่มี

เน้ือเร่ืองยาว คือ เร่ือง โสนนอยเรือนงาม  พระสุธน มโนราห และนางสิบสอง ทั้ง 3 เร่ืองน้ีมีจํานวน

โครงสรางการเดินเร่ืองแค 1 ประเภทเทาน้ัน ซึ่งเหมือนกับนิทานที่มีเน้ือเร่ืองสั้น ๆ สวนในนิทาน

มหัศจรรยตางประเทศก็เหมือนกันที่นิทานเน้ือเร่ืองยาว คือ เร่ือง อัชเชนพูทเทล และหนูนอยหมวก

แดง น้ันก็ปรากฏโครงสรางการเดินเร่ืองแคประเภทเดียวเหมือนกับที่พบผลในนิทานมหัศจรรยไทย  

 นอกเหนือจากความเหมือนน่ันคือความแตกตางที่มีความโดดเดนไมแพกันที่พบในการ

วิเคราะหนิทานมหัศจรรยทั้ง 20 เร่ือง วานิทานมหัศจรรยไทย (ภาษาอังกฤษ) ทั้ง 10 เร่ือง ไมตรงกับ

ลักษณะการผสมผสานของการเดินเร่ืองถึง 2 ประเภทดวยกัน คือ โครงสรางการเดินเร่ืองประเภทที่ 

(1) น่ันคือ การเชื่อมเขาดวยกัน (Concatenation) และโครงสรางการเดินเร่ืองประเภทที่ (3) คือ               
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การแทรกที่ซอนกัน (Nested Interruption) สวนนิทานมหัศจรรยตางประเทศ (ภาษาอังกฤษ) ทั้ง 10 

เร่ือง ก็ไมตรงกับลักษณะการผสม ผสานของการเดินเร่ืองแคประเภทเดียวเทาน้ัน คือโครงสรางการ

เดินเร่ืองประเภทที่ (3) ซึ่งกลาวไดวา นิทานมหัศจรรยตางประเทศ (ภาษาอังกฤษ) ที่ผูวิจัยนํามา

ศึกษา 10 เร่ืองน้ัน คิดเปนรอยละ 83 และมีความสัมพันธกบัทฤษฎีโครงสรางนิทานพื้นบานของ 

วลาดิมีร พร็อพพในดานของลักษณะการผสมผสานของการเดินเร่ืองทั้ง 6 ประเภท มากกวานิทาน

มหัศจรรยไทย (ภาษาอังกฤษ) ทั้ง 10 เร่ือง ที่คิดเปนรอยละ 66  

 พฤติกรรมของตัวละคร  

 สามารถนําทฤษฎีโครงสรางนิทานพื้นบานของวลาดิมีร พร็อพพ ในดานของพฤติกรรม

ของตัวละครมาใชในการวิเคราะหนิทานมหัศจรรยของไทยและของตางประเทศได ซึ่งเห็นไดจาก

ผลการวิเคราะหนิทานมหัศจรรยทั้ง 20 เร่ือง ที่ปรากฏพฤติกรรมของตัวละครออกมาในลักษณะที่

แตกตางกันไปตามเน้ือเร่ืองของนิทานน้ัน ๆ และไมมีนิทานมหัศจรรยเร่ืองใดที่ปรากฏพฤติกรรม

ของตัวละครเหมือนกัน  

 นอกจากน้ีผูวิจัยยังพบความแตกตางที่โดดเดนหลายประการ ที่สามารถแจกแจงคือ 

นิทานมหัศจรรยที่นํามาใชศึกษาทุกเร่ืองมีพฤติกรรมของตัวละครไมครบทั้ง 31 พฤติกรรมหลัก 

และ 133 พฤติกรรมยอย รวมถึงพฤติกรรมตาง ๆ ในนิทานมหัศจรรยทั้ง 20 เร่ือง ก็ปรากฏใน

ลักษณะที่สลับตําแหนงกันไปมา หรืออาจปรากฏพฤติกรรมซ้ํา ๆ และไมเรียงลําดับไปตาม

สัญลักษณ  A (Villainy ความชั่วราย) ถึง W (Wedding อภิเษกสมรส) ใน 31 พฤติกรรมของตัว

ละครตามที่พร็อพพสังเคราะหขึ้น ที่ผลออกมาเปนเชนน้ีอาจสันนิษฐานไดวา เน้ือเร่ืองของนิทาน

มหัศจรรยแตละเร่ืองมีเน้ือหาเฉพาะที่อาจมีอิทธิพลมาจากจินตนาการของผูแตงนิทานที่เปนตัว

กําหนดใหเกิดพฤติกรรมดังเชนที่กลาวมา ซึ่งสอดคลองอยางมากกับทฤษฎีของซิกมันด ฟรอยด 

ตรงที่เขากลาววานิทานมหัศจรรยสวนใหญเปนการเลาเร่ืองดวยภาพมากกวาเลาเร่ืองอยางละเอียด 

ชัดเจน หรือเลาเร่ืองตามลําดับ (Linear narrative) (Dunning, 2013)  จึงกลาวสรุปไดวา นิทาน

มหัศจรรยไทยและนิทานมหัศจรรยตางประเทศ ทั้งหมด 20 เร่ืองน้ันไมสัมพันธกับทฤษฎี

โครงสรางนิทานพื้นบานของ   วลาดิมีร พร็อพพในดานพฤติกรรมของตัวละคร  

 

อภิปรายผลการวิจัย  

 จากการวิเคราะหนิทานมหัศจรรยไทยและนิทานมหัศจรรยตางประเทศ ทั้งหมด 20 เร่ือง 

 ทําใหพบประเด็นที่ควรนํามาอภิปรายดังน้ี  
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 ดานโครงสราง 

 เมื่อนําผลการวิเคราะหมาเทียบเคียงกับทฤษฎีตนแบบอยางทฤษฎีโครงสรางนิทาน

พื้นบานของ วลาดิมีร พร็อพพ ทําใหอภิปรายไดวามีความขัดแยงปรากฏอยูตรงที่องคประกอบ

พื้นฐานประเภทที่ 3 ในองคประกอบพื้นฐาน 4 ประเภทของนิทานมหัศจรรยรัสเซีย 

(The•4•fundamental•components•of Russian fairy tales) ที่พร็อพพ (Propp, 1998)ไดจากการ

วิเคราะหโครงสรางนิทานมหัศจรรยของรัสเซียจํานวน 100 เร่ือง ที่กลาววา ลําดับพฤติกรรมใน

นิทานเร่ืองตาง ๆ เหมือนกันเสมอ (The∙sequence of functions is always identical) ที่หมายถึงการ

เรียงลําดับของพฤติกรรมในนิทานเปนสิ่งสําคัญของทฤษฎีโครงสรางนิทาน แมในนิทานแตละเร่ือง

จะมีพฤติกรรมไมครบทั้ง 31 พฤติกรรม แมพฤติกรรมบางลําดับจะหายไปจากนิทานบางเร่ือง แต

พฤติกรรมลําดับอ่ืน ๆ ที่มีอยูก็ยังมีลําดับที่แนนอนวาพฤติกรรมใดมากอนมาหลังตามเดิมและไมได

ทําใหลําดับการดําเนินเร่ืองในโครงสรางเปลี่ยนไป แตเมื่อผูวิจัยไดนํานิทานมหัศจรรยของไทยและ

นิทานมหัศจรรยของตางประเทศมาวิเคราะหตามบาง ผลที่ออกมากลับไมเปนเชนน้ัน เพราะวาใน

นิทานมหัศจรรยแตละเร่ืองจะมีพฤติกรรมไมครบทั้งหมด 31 พฤติกรรม แมคํากลาวน้ีจะเปนความ

จริงก็ตาม แตเมื่อพฤติกรรมบางลําดับอาจหายหรือไมหายไปจากนิทานบางเร่ืองน้ันก็ไมไดมี

ผลกระทบตอพฤติกรรมในลําดับอ่ืน ๆ เลย  เหตุเพราะพฤติกรรมในนิทานมหัศจรรยทั้ง 20 เร่ืองที่

ไดรับการคัดเลือกมาวิเคราะหน้ันมีลําดับพฤติกรรมที่ไมแนนอน จึงเปนผลทําใหพฤติกรรมปรากฏ

ในรูปแบบที่สลับตําแหนงกันไปมา และยังทําใหลําดับการดําเนินเร่ืองในโครงสรางเปลี่ยนไปอีก

ดวย  ซึ่งทําใหเราไมสามารถคาดเดาลําดับพฤติกรรมของตัวละคร (Predictable order) ไดเลยวาใน

นิทานมหัศจรรยทั้งของไทยและตางประเทศ จะมีพฤติกรรมของตัวละครใดปรากฏกอนแลวจะ

ตามมาดวยพฤติกรรมใด   

 นอกจากน้ี ทั้งโครงสรางพื้นฐานและโครงสรางของลักษณะการผสมผสานของการ

เดินเร่ืองที่ปรากฏในนิทานมหัศจรรยของไทยและในนิทานมหัศจรรยตางประเทศมีลักษณะที่

แตกตางกันออกไป ตามรูปแบบของแตละโครงสราง จากขอมูลน้ีแสดงใหเห็นวาผลการวิเคราะห

ขอมูลน้ันมีความสอดคลองกับงานวิจัยของ อัดจี, วัสกิโต, และมุสโตฟา (Ajie, Waskito, & 

Mustofa, 2014) ที่ไดศึกษาโครงสรางของนิทานในเชิงเปรียบเทียบเร่ืองราวของนิทานพื้นบาน             

เร่ืองโมโมทาโร (Momotaro) และ∙แจ็คกับตนถั่ววิเศษ (Jack and the Beanstalk) นอกจากน้ียัง

เปรียบเทียบโครงสรางในดานความเหมือนและความแตกตางอีกดวย ซึ่งผลการวิจัยของพวกเขา

พบวาในนิทานแตละเร่ืองมีโครงสรางที่แตกตางกัน แมวาในตอนตนเร่ืองจะมีความคลายคลึงกันแต

ในนิทานแตละเร่ืองมีความแตกตางกันในดานของโครงสรางหรือมีความแตกตางกันในดานภูมิหลัง

และวัฒนธรรม  

http://ejournal.unesa.ac.id/index.php/jmtp/issue/view/664
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 ดานพฤติกรรมของตัวละคร 

 เมื่อตีความเน้ือเร่ืองของนิทานมหัศจรรยไทยและนิทานมหัศจรรยตางประเทศแตละเร่ือง

ออกมาพบวานิทานแตละเร่ืองปรากฎพฤติกรรมของตัวละครในรูปแบบที่แตกตางกันออกไป ซึ่ง 

ไมมีเร่ืองใดที่มพีฤติกรรมของตัวละครเหมือนกัน และในนิทานทั้ง 20 เร่ืองมีพฤติกรรมของ                    

ตัวละครไมครบทั้ง 31 พฤติกรรมหลักที่แฝงดวย 133 พฤติกรรมยอย โดยพฤติกรรมตาง ๆ ปรากฏ

ในลักษณะที่สลับตําแหนงกันไปมา ไมเรียงลําดับไปตาม 31 พฤติกรรมของตัวละครที่เปนเชนน้ัน

เพราะวาเน้ือเร่ืองของนิทานเปนตัวกําหนดใหเกิดพฤติกรรมเชนน้ัน ซึ่งผลการวิเคราะหน้ี 

สอดคลองกับงานวิจัยของ พิชญาณี เชิงคีรี (2542) ที่กลาววา โครงสรางหลักของนิทานไทยน้ี

ประกอบดวยพฤติกรรมและการลําดับพฤติกรรมที่มีลักษณะเฉพาะของนิทานไทยที่ไมเหมือนกับ

โครงสรางหลักของนิทานรัสเซียที่พร็อพพใช ทําใหสรุปไดวานิทานในแตละวัฒนธรรมมี

โครงสรางหลักที่มีลักษณะเฉพาะของตนเองที่กําหนดการดําเนินเร่ืองของนิทาน เชนเดียวกับที่

ภาษาแตละภาษามีไวยากรณเปนของตนเอง  

 นอกจากน้ี ตรงที่พร็อพพระบุวาบางพฤติกรรมสามารถจัดกลุมเปนพฤติกรรมคูไดและ

พฤติกรรมคูชวยใหสามารถวิเคราะหนิทานและจัดหมวดหมูของนิทานแตละเร่ืองไดงายขึ้น เชน 

พฤติกรรม H (Struggle การตอสูด้ินรน) จะคูกับพฤติกรรม  I (Victory ชัยชนะ) พฤติกรรม Pr  

(Pursuit การตามลา) จะคูกับพฤติกรรม  Rs (Rescue การชวยเหลือ) หรือ พฤติกรรม M (Difficult 

Task ภารกิจที่ลําบากยากเข็ญ) จะคูกับพฤติกรรม  N (Solution ทางออก)  ผลสวนใหญที่ปรากฏใน

นิทานที่นํามาศึกษาทั้ง 20 เร่ือง มีลักษณะตรงตามที่พร็อพ (Propp, 1998) ระบุไววานิทานที่มีหลาย

ตอนอาจจะเปนนิทานแบบที่มีแต H-I หรือ Pr-Rs หรือแบบที่มีแต M-N หรือแบบที่มีทั้ง  H-I             

Pr-Rs  และ M-N หรือแบบที่ไมมีทั้ง H-I  Pr-Rs  และ M-N ทั้งน้ีการปรากฏพฤติกรรมคูใน

ลักษณะที่แตกตางกันออกไปเชนน้ีในนิทานมหัศจรรยทั้ง 20 เร่ือง อาจสันนิษฐานไดวา เปนเพราะ

การสรางสรรคเน้ือเร่ืองของผูแตงในแตละทองถิ่นก็เปนได 

 ดานอัตลักษณ (ลักษณะเฉพาะ) 

 ในนิทานมหัศจรรยไทยและนิทานมหัศจรรยตางประเทศน้ันมอัีตลักษณ 

(ลักษณะเฉพาะ) ที่ซอนอยูในนิทานและสามารถอภิปรายถึงผลที่เหมือนหรือแตกตางทางดานการ

แตงเร่ือง ที่ปรากฏอยูในนิทานมหัศจรรยไดดังน้ี 

 นิทานมหัศจรรยไทย จะมีเน้ือเร่ืองที่โดดเดนและสามารถนํามาระบุไดวาเปนอัตลักษณ 

(ลักษณะเฉพาะ) ของนิทานไทยที่แตกตางจากนิทานตางประเทศ สามารถแบงออกไดเปนประเด็น

เดน ๆ ดังน้ี 
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 1.  การพบกันของตัวเอกในเร่ือง  

 พบวานิทานมหัศจรรยไทย ประกอบดวยหลายเหตุการณ หลายตัวละคร หลายรุน จึง

สันนิษฐานไดวาผูแตงนิทานของไทยไมไดใหความสําคัญกับเร่ืองของเวลา (Time) ในการดําเนิน

เน้ือเร่ือง เพราะวาตัวเอกในนิทานสวนใหญจะพบกันกอนแลวจึงแตงงานกันในตอนเร่ิมเร่ือง และ              

มีเน้ือเร่ืองของนิทานดําเนินไปจนถึงรุนลูกรุนหลาน จึงทําใหนิทานมีเน้ือเร่ืองที่ยาวและมีความ

ซับซอนมาก ดังตัวอยางเชน  

 นิทานเร่ือง แกวหนามา  

 พระปนทองไดพบกับแกวหนามาต้ังแตตอนตนเร่ือง และพระองคก็เกลียดนางมากเมื่อ

เห็นใบหนาที่ประหลาดเหมือนมาของนาง แตก็จําใจแตงงานและเน้ือเร่ืองก็ดําเนินไปถึงรุนลูก               

ผานการฝาฝนอุปสรรคตาง ๆ นิทานจึงจบลง  

 นิทานเร่ือง ขุนชางขุนแผน  

 ต้ังแตตอนตนเร่ืองของนิทานตัวเอกก็ไดพบกันแลวแตงงานกันเลย ดังเน้ือเร่ืองที่วา พลาย

แกวหรือขุนแผน อายุได 15 ป ก็พบกับนางพิมพิลาไลยและขุนชาง ขณะที่บวชอยู ตอมาพลายแกวก็

สึกแลวใหแมของตนคือนางทองประศรีมาสูขอนางพิมพิลาไลยแลวแตงงานกัน และนิทานก็ดําเนิน

เร่ืองตอไปจนถึงรุนลูกของพวกเขา 

 ซึ่งขอความขางตนมีความแตกตางจากนิทานมหัศจรรยตางประเทศ ตรงที่ตัวเอกใน

นิทานจะพบกับคนรักในตอนทายเร่ือง ยกตัวอยางเชน  เร่ือง เจาหญิงนิทรา (based from the story 

“Little Briar Rose”)  ที่เจาหญิงตองหลับใหลนานกวา 100 ป จึงมีเจาชายตัดสินใจฝาฟนเขาไปในปา

หนามเพื่อเขาไปในวังของเจาหญิงนิทราเพื่อจุมพิตเธอ ซึ่งทําใหเธอฟนขึ้นมาทันที ทั้งสองแตงงาน

กันนิทานจึงจบลง เปนตน 

 2.  สถานะของตัวเอกในเร่ือง 

 ในนิทานมหัศจรรยไทยที่นํามาศึกษาทั้ง 10 เร่ือง ตัวเอกหญิงที่เปนตัวเดนของเร่ืองมัก

เปนสามัญชนและไปพบรักกับเจาชายจึงทําใหตัวเอกมีสถานะที่เปลี่ยนไปในทางที่ดีขึ้น มีความมั่ง

คั่ง หรือ ทรัพยสมบัติ (Wealth) ยกตัวอยาง ไดดังน้ี 

 นิทานเร่ือง แกวหนามา ที่ตัวเอกเปนนางมณีหรือแกวหนามาที่เปนลูกของชาวบาน และ

จากขอตกลงบางประการ ทําใหนางไดอภิเษกสมรสกับเจาชายแลวไดไปอยูในวัง 

 นิทานเร่ือง นางสิบสอง ที่ตัวเอกคือนางทั้งสิบสองที่เปนลูกเศรษฐีที่ตอมายากจนและ

ตองหลบหนีออกจากเมืองยักษดวยความหวาดกลัวจึงไดไปพบกับเจาชายรถสิทธิ์ที่เสด็จประพาสปา

พอดี และพระองคก็ทรงพึงพอใจในความงามของนางทั้งสิบสองคนจึงเอาไปเลี้ยงไวเปนพระมเหสี 
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 นิทานเร่ือง ปลาบูทอง ที่ตัวเอกคือ เอ้ือย ผูเปนเจาของตนโพธิ์ที่พระเจาพรหมทัตทรง

อยากไดไปปลูกในวังก็ทรงประสงคที่จะพบเอ้ือย และเอ้ือยก็ไดกราบทูลเร่ืองราวทั้งหมดใหทรง

ทราบ ดวยความสงสารในตัวเอ้ือย พระองคจึงตัดสินพระทัยที่จะอธิเษกสมรสกับเอ้ือยและต้ังให

เปนพระราชินี แลวพาไปอยูในวัง 

 กลาวไดวาสถานะของตัวเอกในนิทานมหัศจรรยไทย น้ันมีความแตกตางจากนิทาน

มหัศจรรยตางประเทศทั้ง 10 เร่ืองตรงที่ตัวเอกในนิทานตางประเทศสวนใหญจะมีชาติกําเนิดที่เปน

หญิงสูงศักด์ิเลย เชน เจาหญิงนิทรา เจาหญิงสโนวไวท และเจาหญิงจัสมินจากนิทานเร่ือง อะลาดิน

กับตะเกียงวิเศษ (Aladdin) เปนตน 

 3.  จํานวนคนรักของตัวเอกในเร่ือง 

 ในนิทานมหัศจรรยไทยบางเร่ืองปรากฏเน้ือหาเกี่ยวกับผูชายที่มีภรรยาหลายคน 

(Polygyny) จึงสันนิษฐานไดวา วัฒนธรรมสวนใหญของตัวเอกฝายชายในนิทานไทยจะเปนเพศที่

ไดเปรียบ คือสามารถมีภรรยาไดมากกวา 1 คน ยกตัวอยางไดดังน้ี  

 นิทานเร่ือง แกวหนามา ที่ตัวเอกฝายชาย คือ พระปนทอง มีคนรักหลายคน ดังน้ี นางแกว

หนามา เจาหญิงทัสมาลี เจาหญิงยักษสรอยสุวรรณและจันทรสุดา  

 นิทานเร่ือง ขุนชางขุนแผน   

 ตัวเอกฝายชายคนที่ 1 คือ ขุนแผน มีภรรยาหลายคน ไดแก นางพิมพิลาไลยหรือ                     

นางวันทอง นางลาวทอง นางบัวคลี่ และนางแกวกิริยา 

 ตัวเอกฝายชายคนที่ 2 คือ พลายงามหรือจมื่นไวยวรนาถ มีภรรยาหลายคน ไดแก                  

นางศรีมาลา และนางสรอยฟา                                                                                                              

 นอกจากน้ีในนิทานเร่ือง ขุนชางขุนแผน ก็ยังปรากฏเน้ือหาเกี่ยวกับ ผูหญิงที่แตงงานกับ

ผูชายหลายคน (Polyandry) คือ นางพิมพิลาไลยหรือนางวันทอง ที่เปนตัวเอกฝายหญิง ที่มีสามี

หลายคน ไดแก ขุนแผน และขุนชาง สอคคลองกับ เลวินสัน และ เอ็มเบอร (Levinson & Ember, 

1996) ที่กลาววา ครอบครัวแบบที่ผูหญิงมีสามีหลายคนเปนครอบครัวพิเศษที่ไมคอยเกิดขึ้น จะ

เกิดขึ้นเฉพาะสังคมและสภาพแวดลอมทางธรรมชาติบางแหงเทาน้ัน 

 จึงกลาวไดวาจํานวนคนรักของตัวเอกในนิทานมหัศจรรยไทยหลายเร่ืองน้ันมีลักษณะ                   

ที่แตกตางจากนิทานมหัศจรรยตางประเทศอยางมาก ตรงที่ในนิทานตางประเทศจํานวน 10 เร่ืองที่

ผูวิจัยไดนํามาวิเคราะหน้ันปรากฏการมีคูสมรสคนเดียว (Monogamy)  

 นอกจากน้ีจากที่กลาวถึงประเด็นเดน ๆ มาแลวขางตนน้ันมีความสอดคลองกับ              

กลอมจิตต พลายเวช (2526) ที่ไดกลาววา นิทานมหัศจรรยมีลักษณะที่เห็นไดชัด คือ ถาตัวเอกเปน

ชายมักจะไดแตงงานกับหญิงสูงศักด์ิแลวครอบครองบานเมืองอยูเปนสุขไปตราบชั่วกาลนาน             
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ถาตัวเอกเปนหญิงมักจะมีนัยคลายคลึงกันแมวาจะมีกําเนิดตํ่าตอยหรือตกทุกขไดยากในตอนตน              

แตในที่สุดจะไดแตงงานดี มีความสุขยั่งยืน สิ้นศัตรู และอุปสรรคในบั้นปลาย   

 

บทสรุป 

 นิทานมหัศจรรยของไทยน้ันมีความเปนสากล (Universal) เทียบเทากับนิทานมหัศจรรย

ของตางประเทศ  ซึ่งเห็นไดจากการมีโครงสรางที่เปนสากลที่คนทั้งโลกใชเปนพื้นฐานในการแตง

เร่ือง และสามารถนํามาใชรวมกับทฤษฎีโครงสรางนิทานพื้นบานรัสเซียของวลาดิมีร พร็อพพ 

(Vladimir∙Propp’s morphology of the folktale) ถึงแมวาการเรียบเรียงลําดับโครงสรางตามระบบ 

Syntagmatic ในนิทานมหัศจรรยของไทยและของตางประเทศอาจจะไมเหมือนกับของพร็อพพ 

(Propp, 1998) แตก็สามารถนํามาตีความหมายใหออกมาเปนพฤติกรรมของตัวละคร (Functions) 

และสามารถนําไปวิเคราะหออกมาเปนโครงสรางพื้นฐานและโครงสรางการเดินเร่ืองได  จึงทําให

สรุปไดวา เราสามารถนํานิทานมหัศจรรยของไทยไปสื่อสารและเผยแพรใหแกคนทั่วโลกไดอยาง

ภาคภูมิ เพราะนอกเหนือจากคุณคาของนิทานไทยในแงของการใหความเพลิดเพลินแลว ยังควรคา

ตอการนํามาศึกษาซึ่งจะชวยใหผูศึกษาไดเรียนรูถึงสิ่งที่แฝงอยู อาทิเชน พฤติกรรมตาง ๆ ของ                

ตัวละคร ความรูสึกนึกคิด เหตุการณตาง ๆ รวมถึงสิ่งที่สะทอนใหเห็นวิถีชีวิตอันเปนวัฒนธรรม

ทองถิ่นของไทยในอดีตจนถึงปจจุบัน และถึงแมวาในปจจุบันน้ีอิทธิพลของความเจริญกาวหนา

ทางดานเทคโนโลยีสมัยใหมจะสงผลใหคนไทยในสังคมมีการดํารงชีวิตที่เปลี่ยนแปลงไป แต

กระน้ันนิทานของไทยก็ยังคงไวซึ่งภูมิปญญาด้ังเดิมของคนไทยที่ควรคาแกการอนุรักษและสืบสาน

โดยการเผยแพรในภาษาตาง ๆ ใหแกชาวไทยและชาวตางชาติทั่วโลกตอไป 

 

ขอเสนอแนะ 

 จากการศึกษาวิเคราะหทําใหผูวิจัยมีขอเสนอแนะสําหรับการศึกษาคนควา หรือทําวิจัยใน

คร้ังตอไป ดังน้ี 

 1.  ควรนําทฤษฎีโครงสรางนิทานพื้นบานของวลาดิมีร พร็อพพมาประยุกตใชในการ

พัฒนา หรือสรางสรรคนิทานของไทยใหเกิดเน้ือเร่ืองใหม ๆ ขึ้นมา  

 2.  ควรวิเคราะหเปรียบเทียบโครงสรางของนิทานไทยที่จัดอยูในประเภทอ่ืน ๆ เพื่อให

เห็นความเหมือน ความตาง ของนิทานไทยในแตละประเภท 

 3.  ควรวิเคราะหพฤติกรรมของตัวละครแคพฤติกรรมหลัก 31 พฤติกรรมโดยไมตองนํา

พฤติกรรมยอยทั้ง 133 พฤติกรรมมาวิเคราะหรวม เพื่อใหเห็นผลการวิเคราะหในมุมมองที่ตาง

ออกไป 
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 4.  ควรนํานิทานของไทยมาแปลความหมายเปนภาษาตาง ๆ เผยแพรใหกับชาวตางชาติ

ใหไดเห็นและตระหนักถึงอัตลักษณของความเปนไทย โดยทําการศึกษานิทานของชาติน้ัน ๆ แลวก็

นํานิทานไทยไปแปลโดยคงเน้ือเร่ืองใหเหมือนเดิม แตปรับเปลี่ยนโครงสรางใหเขากับโครงสราง

นิทานของแตละชาติได และนําเสนอโดยใชระบบเทคโนโลยีสารสนเทศที่ทันสมัย เพื่อทําใหนิทาน

ของไทยมีความนาสนใจมากยิ่งขึ้น สามารถใชเปนสื่อที่มีประสิทธิภาพควรคาแกการศึกษาเรียนรู  

 5.  ควรศึกษาทางดานวัฒนธรรมที่เกี่ยวของและปรากฏในนิทานไทยอยางละเอียดใน

เชิงลึตอไป เพราะนิทานแตละเร่ืองมีวัฒนธรรมเปนพื้นหลัง และมีอัตลักษณ (ลักษณะเฉพาะ) ทั้งน้ี

การที่จะแปลความหมายจากภาษาหน่ึงไปเปนอีกภาษาหน่ึงน้ัน อาจจะตองมีการอธิบายความหมาย

ของวัฒนธรรมน้ัน ๆ ใหชาวตางชาติเขาใจอยางถองแทดวยก็เปนได 
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เนื้อเรื่องยอนิทานมหัศจรรยไทย (Thai fairy tale) จํานวน 10 เรื่อง 

 

ชื่อเร่ือง เนื้อเร่ืองยอ 

1. โสนนอย            

เรือนงาม                

(Sano Noi                     

Ruen Ngam) 

A princess named Sanonoi Ruen Ngam who was born with a Thai-style 

miniature house. She was defamed and expelled from her city. Seeing her 

wandered in the woods alone, Indra took pity on her. Since the princess 

was a good girl, he gave her  a magical medicine that could bring the dead 

back to life. One day, princess Sanonoi help save Kula´s life who was 

bitten by a snake to death, Kula was restored to life by her magical 

medicine. She then asked for permission to serve the princess and 

accompany her. And then at Noppharat city, the kind princess used her 

magical medicine to restore prince Wichitchinda. While he was going to 

recover, princess Sanonoi felt very hot because of the naga poison that was 

eliminated out of the prince’s body. She had Kula watch her clothes and 

went to take a bath. Unfortunately, Kula was not as faithful as the princess 

thought. So, she got dressed in the princess’s attire and claimed that she 

was princess Sanonoi and the real princess was merely a servant. Sanonoi 

has proven herself many times over. Until prince Wichitchinda met Ruen 

Ngam of Sanonoi thus everyone knows the truth. Finally,  the princess got 

married to Prince Wichitchinda and they lived happily ever after. 

2. จันทโครพ

(Chanthakorop) 

Chanthakorop finished his studies of magic incantation with the hermit. He 

said goodbye to the hermit to return home. The hermit gave him a doubled 

edge knife and a bow and arrow to protect himself on his journey. 

Moreover, the hermit also gave him a chrismatory cup and warned him that 

to don’t open it until you arrive home. Then chanthakorop decided not to 

follow the hermit’s warning and opened up the cup right away. Suddenly, 

he met with Mora and after that there are a lot of bad stories happened. 

One god, named Indra. When he learns what happened to Prince 

Chanthakorop and Mora, he comes down to the earth and brings the prince 
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back to life. Moreover, when the god realizes that Mora is an evil woman, 

he uses his magic to change her into a gibbon. 

3. แกวหนามา                     

(A Horse-Faced 

Woman) 

A story about a girl who’s ugly, who’s face is a horse actually. She falls 

head over heels over a Prince. But he hates her and tries everything 

possible to get rid of her. One moment in the series the prince and his 

father makes up this plan that their country was in trouble and she needed 

to save them. In order to do so, she has to go and cut the top of a white 

mountain off. There she goes and meet this elderly man who tells her that 

there was no such thing.  He makes her sit and after a while she turns into 

this beautiful lady. However she stays ugly throughout the story so she can 

make the Prince falling in love, proposing marriage, and having a wedding 

to her. 

4. ไกรทอง             

(Kraithong) 

Kraithong, who used his extreme force, strength of will and superhuman 

skills when entering a battle to confront the largest crocodile in the world. 

This fierce monster, Chalawan, has the power of turning into a human 

being when he enters his golden cave. Chalawan, in human guise, went 

into town one day and was utterly captivated by the daughter of a 

millionaire, Tapaokaew, and kidnapped her, returning with her to his cave. 

Her father, distressed by his daughter’s disappearance, made an 

announcement that anyone strong enough to kill the legendary Chalawan 

would get as a prize his daughter, and a lot of money. Kraithong knew this 

was a job for him and he decided to go to help daughter to fight with 

largest crocodile. This story shows that he is brave. 

5. พระสุธน 

มโนราห             

(Pra Suthon- 

Manohra) 

 One day, Phra Suthon was visited by Phran Boon. Phran Boon presented 

him with   a young beautiful girl called Manohra. Manohra was a magical 

bird-human who Phran Boon caught during his hunting in the deep forest. 

A lord of a kings’court was jealous of Phra Suthon. He tricked Phra Suthon 

into leaving the Kingdom and lied to the King that Manohra brought bad 

luck to the Kingdom. He told the king that the only way to free themselves 

of the bad luck was to burn Manohra alive. Manohra survived by asking 
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the King for her wings, so that she could dance in his presence before she 

died. When she got her wings back, she flew away to Khao Krailas, her 

home where she was the youngest daughter of the ruler. When Phra Suthon 

came back to the Kingdom, he was very sad and was determined that he 

had to bring Manohra back. Phra Suthon journeyed in the forest for 7 years 

7 months and 7 days, faced several challenges, and fought overwhelming 

amounts of monsters, before he arrived in Khao Krailas where the last 

challenge awaited for him. When Phra Suthon met Manohra, he brought 

Manohra back to his Kingdom and they lived happily until the end of their 

days. 

6. พิกุลทอง                                

(Phikul Thong) 

Phikul, she lives with her step-mother and her child named Mali. One day, 

she went to the forest and met an old woman. She asks Phikul for a cup of 

water, Phikul is really kind girl so, she give to her. And then, the old 

woman gave a wish to her and by this time, the golden flowers of bullet 

wood, known in Thai as Phikul, would come out from her mouth whenever 

she felt sympathy for anyone or anything. So, she return to the home and 

told her step-mother what happened. Therefore, her step-mother asks 

Phikul to get more  the flower each day and step-mother started to sell the 

golden flower in the market. However, Phikul got soar throat and she could 

not speak for a while. Thus step-mother sent Mali instead of Phikul. 

Although she went to there, there was a beautiful woman with impressing 

dress. Then, the woman asks her a cup of water. Mali got angry and got 

jealous so, she refused and used the rude word. After Mali went back, she 

told the story to her mother and they thought Phikul lied to them. Besides 

they kicked out Phikul. She had nowhere to go and roamed in the forest. 

Consequently, she met the Prince and married. They were  loving each 

other forever.  

7. พระ               

สุวรรณหงส          

(Phra 

One day, Prince Suwannahong flew kite in the sky, suddenly kite loosed 

control and flew into the next city which is Muttang. King of Muttang was 

giant, called Suwannawik, who had beautiful daughter named Ketsuriyong. 
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Suwannahong) Prince now just followed his kite and finally kite stuck on the top of castle. 

When he climbed string of his kite, he met beautiful princess. Suddenly, 

they fell in love and secretly married. However, they could not keep secret 

their love forever. They will face many problems in several times.  Then, 

many of these problems have been successfully resolved. Finally, prince 

and princess live together happily ever after. 

8. ขุนชาง 

ขุนแผน                              

(The Story of                   

Khun Chang             

Khun Phan) 

The story of Khun Chang-Khun Phaen depicts two different generations of 

people:  parent and children. The first-generation can refer to Khun Chang 

and Khun Phaen, contest for the love of a woman, Phimphilalai. They lived 

in Suphanburi province. Khun Phaen (dashing but poor) and Khun Chang 

rich but ugly) compete for the lovely Wanthong from childhood for over 

fifty years. Their contest involves two wars, several abductions, a 

suspected  revolt, an idyllic sojourn in the forest, two court cases, trial by 

ordeal, jail, and treachery. Ultimately the king condemns Wanthong to 

death for failing to choose between the two men. Moreover, the story that 

depicts  the second generation involves the love triangle of one man and 

two women. The love of one man - Phra Wai Woranat, a young 

government official and  the son of Khun Phaen and Phimphilalai, is 

dramatically contested by his two wives, one of whom uses magic to 

enchant him. 

9. นางสิบสอง               

(Nang                  

Sib Song) 

Millionaire and his wife had twelve daughters. They became poor. 

Eventually, they had to leave them in the forest. When Nang Santhamala 

met all twelve women, she was very glad and treated them like her. When 

they grew up, they realized the secret that Nang Santhamala was a giant. 

They felt frightened and tried to escape from the town. Nang Santhamala is 

filled with rage and sorrow; she feels betrayed when they found out and ran 

away. Nang Sib Song find their way to a human kingdom where the king is 

ill and they volunteer to cure him. He falls in love with them and they all 

become his wives and soon after they discovered they were pregnant. After 

that their giant mother found them with the intent of revenge. Using her 
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magic to enchant the king, she became his wife and one day faked 

sickness. She convinced the king that the cure required the eyes of Nang 

Sib Song. All of the Nang Sib Song’s eyes were taken except the youngest 

who was left with one eye. They were exiled to a cave. When, the youngest 

gave birth to a baby boy named called Rothasen in a tunnel. He escaped 

from the tunnel and found some food for them. Many years later, the giant 

queen send Rothasen to her kingdom with a letter instructing Meri to kill 

him when he reaches there. But the hermit he mets along the way secretly 

changes the letter to instruct Meri to marry him instead. Meri falls in love 

with him. He also discovers the eyeballs of his aunts and mother that have 

been magically preserved. He steals them and escapes after making Meri 

drunk. Finally, Thao Rothasith, the twelve women and Rothasen lived 

together happily. 

10. ปลาบูทอง                      

(Pla Boo 

Thong) 

Uyai who her mother named Nang Kanittha was killed by her father. Later, 

Nang Kanittha was born to be a golden fish called Pla Boo Thong. Uyai  

discovered her mother was a fish and so everytime she would come to the 

pier to feed her mother.  One day, Nang Aui saw them and told her mother. 

The next day Aai went to the pier and called the fish like Uyai did. When 

the fish showed up, she caught and killed it for food. Uyai did not know 

what to do. Then she wrapped the scale. The next day she buried it in the 

forest and prayed that her mother would be two eggplant trees.  At last,  

Aai could manage the trees. Then Uyai buried it in the forest and prayed 

that it would be a golden Pho tree and a silver Pho tree, which the god 

inspired that again. One day Thao Phommathat traveled in the forest and 

found Uyai. They both fell in love and got married. But later on, her step 

sister and mother plot to kill her. They tried a couple of times but missed. 

Then one day they told her to come back home because her father was sick. 

When she came, they plotted to kill her again. They succeeded this time by 

burning her in hot boiled water. She died but the a hermit helped her 

survived. 
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เนื้อเรื่องยอนิทานมหัศจรรยตางประเทศ (Foreign fairy tale) จํานวน 10 เรื่อง 

 

ชื่อเร่ือง เนื้อเร่ืองยอ 

1. เจาหญิงนิทรา                                      

(“Little Briar Rose”) 

โดย ยาค็อบ กริมม                 

และ วิลเฮลม กริมม                      

(Jacob & Wilhelm 

Grimm)                                   

ชาวเยอรมัน 

It all starts with a king and a queen desperately wishing to have a 

child.The prophecy fulfills and king and queen decide to have a big 

party. They invite everybody including the fairies. But because they 

have only twelve golden plates, they invite only twelve of thirteen 

fairies. When the uninvited one finds out, she curse the child. The baby 

will sting herself with a spindle on her fifteen’s birthday and die. Only 

one of the fairies still didn’t give a gift to a child, so she softens a death 

curse into a hundred years of sleep. Not only a kid, everybody on the 

castle will fall asleep too. King tries to avoid the fate and orders to 

destroy all the spindles in the kingdom. Of course his plan fails. Girl on 

her birthday finds   a secret room in a castle’s tower, where an old lady 

spins a threat. Girl wonders what is she doing, touches the spindle and 

falls asleep. Everybody in the castle sleeps for one hundred years and a 

forest full of thorns surrounds it. Many heroes try to get through but 

nobody succeeds. After one hundred years king’s son comes to the forest 

where enchanted castle with a sleeping beauty supposed to be. The 

forest makes a free path for him, he enters the castle and wakes up the 

sleeping princess with a kiss. The waking of sleeping beauty is start of 

big celebration and this is where the story of Little Briar Rose ends. 

2. อัชเชนพูทเทล                              

(Aschenputtel) 

โดย ยาค็อบ กริมม                  

และ วิลเฮลม กริมม                      

ชาวเยอรมัน 

Aschenputtel who lost her mother. Her named was Aschenputtel because 

of father’s new wife and step sisters. Father’s new wife and step sisters 

were very evil and made Aschenputtel work in cinder every day. One 

day there was a ball which was a chance for prince to pick his wife. The 

evil wife and her two daughters went to the ball. They gave lots of 

chores to Aschenputtel in order to make her stay in the house. Doves 

helped Aschenputtel finish her chores and gave her a splendid dress to 
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wear. After going to the ball three times without letting the step sisters 

and mother notice, prince liked her a lot. Aschenputtel accidentally lost 

her shoes while she was running. Prince retrieved it and went to house 

where Aschenputtel’s house. Two wicked sisters cut their toes to fit their 

feet in the shoe. Doves song out loud that they were false ones to be the 

wives, so the prince went back and found Aschenputtel with her feet 

fitting just right in the shoe. They married and lived happily ever after. 

3. สโนวไวท หรือ 

หิมะขาว                          

(Little Snow White) 

โดย ยาค็อบ กริมม                  

และ วิลเฮลม กริมม                      

ชาวเยอรมัน 

 

Second wife of king is the fairest in the land. She owns a magic mirror 

that tells her she is the most beautiful until the day her daughter-in-law’s 

beauty surpasses her own. The jealous Queen decides that Litle Snow 

White must die and orders a huntsman to kill the young girl and bring 

back proof of the deed. The man is moved by the girl’s beauty and lets 

her escape in the forest. Little Snow White finds refuge at the seven 

dwarfs’cottage. The mirror tells the Queen the whereabouts of Little 

Snow White, so she disguises as a peddler with a basket full of poisoned 

apples. As soon as Litle Snow White took a bite of the apple, she fell to 

the ground and was dead. This time, the dwarfs are place Snow White in 

a crystal coffin that they leave on a rock in the mountain. A Prince and 

his escort appears. He removes the it of apple from Snow Whites mouth 

and brings her back to life.  

4. หนูนอยหมวกแดง                                

(Little Red Cap) 

โดย ยาค็อบ กริมม                  

และ วิลเฮลม กริมม                      

ชาวเยอรมัน 

 

 

A Little Red Cap who is asked by her mother to take some food to her 

ailing grandmother who lived out in the forest. Little Red Cap, walks 

from her house, through the woods from her house to her grandmother’s 

house, carrying a basket of food and bottle of wine. On the way, she 

meets a wolf who asks her many questions about what she’s doing and 

where she’s going. Wolf tricked her to stop and pick some flowers. She 

did that and in the meantime, the wolf has run to the granny’s house. 

Once at her grandmother’s house, Little Red Cap, notices that her 

grandmother looks different, that her eyes, ears, nose, and teeth are 

much bigger than she remembers. After a long conversation about the 
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“grandmother’s appearance,” the wolf, who had eaten Little Red Cap’s 

grandmother and had dressed in her clothing, jumps from the bed and 

eats Little Red Cap. At the very end of the story, the huntsman comes by 

the grandmother’s house and cuts the grandmother and Little Red Cap 

from the wolf’s stomach and they are removed alive.   

5. ฮันเซลกับเกรเทล                                 

(Hansel and Gretel) 

โดย ยาค็อบ กริมม                  

และ วิลเฮลม กริมม                      

ชาวเยอรมัน 

 

 

 

A poor woodcutter family lived on the edge of a large forest. His second 

wife suggests to take their kids into the woods, so they would have two 

hungry mouths less to feed. Woodcutter and his wife succeeded and 

children were lost in the woods. Then they came to a little house made 

of bread with cake for a roof and pure sugar for windows. There is a 

witch living inside. She is a cannibal and intends to eat them. But they 

are too lean, so she decides to feed Hansel first, using Gretel as a slave. 

Finally, the witch prepares  an oven and plans to bake both kids. 

Fortunately, Gretel outsmarts her and throws the witch in her oven 

where she is burned. Kids search the house, find  jewels and pearls. So 

they filled their pockets with them. Then they went off and found their 

way home. Their father rejoiced when he saw them again. However, the 

mother had died. 

6. ราพันเซล                                         

(Rapunzel) 

โดย ยาค็อบ กริมม                  

และ วิลเฮลม กริมม                      

ชาวเยอรมัน 

Once upon a time, Rapunzel grew to be the most beautiful child. But 

when she turned twelve, the fairy locked her in a very high tower that 

had neither doors nor stairs, only a little window high above. Whenever 

the fairy wanted to enter the tower, she would stand below and call 

Rapunzel. Each time she heard the fairy’s voice, she unpinned her braids 

and wound them around a hook on the window. Then she let her hair 

drop twenty yards, and the fairy would climb up on it. One day a young 

prince went riding through the forest and came upon the tower. He 

looked up and saw beautiful Rapunzel at the window. Thus, for a while 

they had a merry time and enjoyed each other’s company. The fairy 

didn’t become aware of this until, one day, the fairy was their biggest 

obstacle. Years passed by, and their love grew stronger. The fairy tried 
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everything to split them up, but she didn’t accomplish her goals. Even 

though they were separated for years, the prince managed to find his 

Rapunzel, and he never separated from her again. Love won again. 

7. โยรินดา และ             

โยรินเกล                            

(Jorinda and 

Joringel) 

โดย ยาค็อบ กริมม                  

และ วิลเฮลม กริมม                      

ชาวเยอรมัน 

 

Jorinda and Joringel, two lovers engaged to be married, went for   a walk 

in the forest. They came too near to the witch’s lair. She turned Jorinda 

into a nightingale and fixed Joringel to the ground. Once she had carried 

away the bird, she freed Joringel.  One night Joringel dreamed of a 

flower and that it would break all the witch’s spells. He sought it for 

nine days, found it, and carried  it back to the castle. He was not frozen 

to the ground when he approached the castle and it opened all the doors. 

He found the witch feeding the birds. She was unable to curse him. 

When she tried to take one cage away, he realized it was Jorinda. He 

touched the witch with the flower and her evil magic left her forever. He 

touched Jorinda with the flower and she became a woman again. Then 

he transformed all the other women back. 

8. เจาบาวโจร                                               

(The Robber 

Bridegroom) 

โดย ยาค็อบ กริมม                  

และ วิลเฮลม กริมม                      

ชาวเยอรมัน 

 

One day the suitor complained that the young woman never visited him, 

told her that he lived in the forest, and overrode her reluctance by telling 

her he would leave a trail of ashes so she could find his home. She filled 

her pockets with peas and lentils and marked the trail with them as she 

followed the ashes. They led her to a dark and silent house. An old 

woman in a cellar kitchen told her that the people there would kill and 

eat her unless the old woman protected her and hid her behind a cask.            

A band of robbers arrived with  a young woman whom they killed and 

prepared to eat. When one chopped off a finger to get at the golden ring 

on it, the finger and ring flew through the air and landed in the lap of the 

hiding woman. But the old woman rescued her by poured a sleeping-

potion into their wine. As soon as they fell asleep, the two living women 

fled and reached the young woman’s home. When the wedding day 

arrived and the guests were telling stories, the bridegroom urged  the 

young woman to tell a story. After the young woman has finished telling 
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her story. The robber bridegroom and all his band were put to death. 

9. อะลาดินกับ

ตะเกยีงวเิศษ

(Aladdin) 

โดย แอนดรูว แลง 

(Andrew Lang)

ชาวสก็อตแลนด 

*วิเคราะหในสํานวน

ของวอลท ดิสนีย   

Aladdin, a street rat, is the only person who can enter the cave of 

wonders and retrieve a magical lamp for the dark Vizier Jafar. Aladdin 

becomes trapped in the cave with his sidekick, Abu, and accidentally 

discovers the resident of the lamp. Aladdin develops a relationship with 

the Genie and uses his wishes to become a prince to chase the affections 

of Princess Jasmine. When Jafar finally steals the lamp and gets three 

wishes of his own, Aladdin must rely on his intelligence to trick Jafar 

and save his friends and the Kingdom. For the love of a beautiful 

princess Jasmine and Aladdin, the Sultan changes the law to allow her to 

marry whomever she deems worthy. The newly free Genie leaves to 

explore the world while Aladdin and Jasmine celebrate their 

engagement. 

10. แจคกับตนถ่ัว

วิเศษ                                       

(Jack and the 

Beanstalk) 

โดย โจเซฟ จาค็อบส 

(Joseph Jacobs)                    

ชาวออสเตรเลีย 

Jack is a young, poor boy living with his widowed mother and one day 

Jack’s mother tells him to take a cow to the market to be sold. On the 

way, Jack meets an old man who offers magic beans in exchange for the 

cow, and Jack makes the trade. When he arrives home without any 

money, his mother becomes angry, throws the beans on the ground. 

During the night, the magic beans cause a gigantic beanstalk to grow. 

The next morning, Jack climbs the beanstalk to a land high in the sky. 

He finds an enormous castle and sneaks in. When the giant falls asleep 

Jack steals a bag of gold coins  and a magical harp. Suddenly, the magic 

harp cried, the giant woke up and saw Jack. Furious, he ran after Jack. 

But Jack was too fast for him. He ran down the beanstalk and reached 

home. The giant followed him down. Jack quickly ran inside his house 

and fetched an axe. He began to chop the beanstalk. The giant fell and 

died. Jack and his mother live happily ever after with the riches that Jack 

acquired. 
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ภาคผนวก ค 

การวิเคราะหโครงเร่ืองของนิทานมหัศจรรยไทย (ภาษาอังกฤษ) 10 เร่ือง 
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การวิเคราะหโครงเรื่องของนิทานมหัศจรรยไทย (ภาษาอังกฤษ) จํานวน 10 เรื่อง 

 

1.  โสนนอยเรือนงาม (Sano Noi Ruen Ngam)  

Once upon a time, there was a princess who was born with a 

Thai-style miniature house (or ruen in Thai). Thus she was 

named Sano Noi Ruen Ngam, literally meaning Sano Noi with a 

beautiful house. Her parents were king Hatsawichai and queen 

Ketsani of Romwisai city. 

( α ) ความเปนมาของ                 

ตัวละคร 

She lived happily with her parents until the day she turned 15. A 

bad soothsayer had foretold that she would face bad luck after 15, 

and would have to leave the city and then she would meet her 

soul mate on her way. If the king should let his daughter stay in 

the city, it would cause a catastrophe for the land. 

( A9 ) ตัวโกงขับไลคนบางคน

ไป                                                             

( B4 ) เคราะหรายถูกประกาศ               

( δ1 ) หามฝาฝน                                       

King Hatsawichai was obliged to let princess Sano Noi wander 

into the woods alone. 

( δ2 ) ปฏิบัติตามคําบังคับ                       

( B5 ) ตัวเอกท่ีถูกเนรเทศถูก

สงตัวออกไปจากบาน 

Learning of this, Indra, the god ruling the first and second 

heavens took pity on her. So, he descended to the Earth to give 

her a magical medicine that could bring the dead back to life. 

( D ) ตัวเอกถูกทดสอบเพื่อ

เปดทางใหเจอผูมีอํานาจวิเศษ            

( D10 ) ตัวเอกไดรับของวิเศษ

เปนการแลกเปล่ียน 

Day after day, princess Sano Noi roamed aimlessly through 

forests. One day, she came across a dead body of a hideous 

woman, later known to be a firewood collector named Kula who 

was bitten by a snake to death. With the merciful heart of 

princess Sano Noi, Kula was restored to life by her magical 

medicine. She then asked for permission to serve the princess and 

accompany her. 

( E3 ) ตัวเอกให (หรือไมให) 

ความชวยเหลือแกผูตาย                          

( F ) ตัวเอกไดใชของวิเศษ                    

( K9 ) ผูท่ีถูกฆาตายไดรับการ

ชุบชีวิต                                               

( F9 ) ตัวละครตาง ๆ ปวารณา

ตัวชวยเหลือตัวเอก 

 ( G2 ) ตัวเอกเดินทางทางบก
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Both of them continued walking on and on and they by chance 

reached a pavilion that sheltered a handsome prince who had 

been unconscious for 7 years. He was prince Wichitchinda, the 

son of king Kalasuk and queen Praphai of Noppharat city. Seven 

years before, while the prince was 15 years old, he accidentally 

touched the naga poison left on a rock in a forest, and had lost 

consciousness since then. The doctors in the palace tried 

everything to revive him but to no avail. King Kalasuk and queen 

Praphai were full of sorrow. However, the soothsayer foretold 

that the prince’s soul mate would appear to rescue him in the next 

seven years. The king then kept the prince’s body in a pavilion. 

Seven years completed on the day that princess Sano Noi and 

Kula met prince Wichitchinda. 

หรือทางน้ํา                                            

( B7 ) การโศกเศราครํ่าครวญ               

( K8 ) ถอนคําสาป 

The kind princess used her magical medicine to restore prince 

Wichitchinda. While he was going to recover, princess Sano Noi 

felt very hot because of the naga poison that was eliminated out 

of the prince’s body. She had Kula watch her clothes and went  

to take a bath. Unfortunately, Kula was not as faithful as the 

princess thought. In fact, she had fallen in love with the prince 

and wished to get him as her husband. So, she got dressed in the 

princess’s attire and claimed that she was princess Sano Noi  

( K9 ) ผูท่ีถูกฆาตายไดรับ        

การชุบชีวิต                                                        

( N ) ปญหาถูกคล่ีคลาย                             

( L ) ตัวเอกปลอมอางสิทธิ

จอมปลอม                                                       

 

and the real princess was merely a servant. 

 

( a5 ) การขาดแคลนเงินทอง            

ความเปนอยูท่ีดีและอ่ืน ๆ                       

( B ) เคราะหรายหรือการขาด

แคลนเปนท่ีประจักษชัด 

This made king Kalasuk and queen Praphai sceptical because 

Kula not only had rude manners but she was also very ugly in 

appearance. In contrast, the one who was called  a servant had 

good manners and was really beautiful. However, the wicked 

( T4 ) รูปแบบท่ีสมเหตุสมผล

และชวนหวั รูปลักษณใหมท่ี

ไดมาดวยการตบตาหลอกลวง                           

( A8 ) ตัวโกงขอรองหรือ
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Kula told them that she had been roaming in the sun  for a long 

time, so her skin became dark and coarse. To test Kula, queen 

Praphai ordered her to do work that required delicate 

workmanship such as baisi which is a kind of ritual offerings 

made from banana leaf. While Kula could not make it, princess 

Sano Noi easily finished it. Noticing this, queen Praphai’s doubt 

increased. Also, the charming prince felt uneasy about Kula’s 

crazy love, so he decided to start out on a sea journey. 

ลอลวงเหยื่อของเขา                                           

( A16 ) ตัวโกงขมขูบังคับ

แตงงาน 

On the departure day, the crew could not pull the anchor up. Thus 

the prince double-checked what he had forgotten to do. He then 

announced that those who would like him to buy goods for them 

could give him a note. All ladies in the court placed their orders 

including Kula whose needed items were rings and large baskets. 

Still, the anchor was unremovable. After checking,                       

a governess found that the one missing from the list was princess 

Sano Noi, who at the moment was a servant of Kula. She told the 

governess that  she would like the prince to purchase her a 

beautiful miniature Thai-style house. Prince Wichitchinda arrived 

at Romwisai city, making a royal visit with king Hatsawichai, 

purchasing goods and got prepared to sail back. Surprisingly, the 

ship anchor could not be raised again. This reminded him that he 

had forgotten to buy a miniature house for Kula’s servant. The 

prince then sent his men to buy it. 

( D7 ) คํารองขออ่ืน ๆ                                

( F2  ) ของวิเศษถูกช้ีตําแหนง               

( ↑ ) ตัวเอกออกเดินทางจาก

บาน                                                     

( G2 ) ตัวเอกเดินทางทางบก

หรือทางน้ํา                                            

( G ) ตัวเอกถูกช้ีนําไปยัง

สถานท่ี ท่ีมีส่ิงท่ีตามหาอยู 

That was how king Hatsawichai learned that his daughter was 

still alive and gave the miniature house to prince Wichitchinda. 

( F1 ) การสงตอของวิเศษ 

The prince came back home safely and distributed the goods to 

everybody. At midnight, all servants in the miniature house came 

out to welcome the princess inside. 

 

( ↓ ) ตัวเอกกลับหวนคืน                  

( N ) ปญหาถูกคล่ีคลาย 
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Kula knew about this and tried to break it. Fortunately, it was 

unsuccessful. Moreover, she was arrested on suspicion of being a 

liar. Kind-hearted SanoNoi told everyone about her story and 

asked the prince to spare Kula’s life. 

( Ex ) ตัวเอกปลอมหรือ              

ตัวโกงถูกเปดโปง                                                   

( U ) ตัวโกงถูกลงโทษ 

Finally, the princess got married to Prince Wichitchinda and they 

lived happily ever after. 

( W ) ตัวเอกอภิเษกสมรส

และข้ึนครองราชย  

 

สรุปผลการวิเคราะหโครงเร่ืองของ โสนนอยเรือนงาม (Sano Noi Ruen Ngam) ไดดังนี้  

α  A9  B4  δ1  δ2  B5  D  D10  E3  F  K9  F9  G2  B7  K8  K9  N  L  a5  B  T4  A8  A16  D7  F2  ↑  G2  G  

F1  ↓  N  Ex  U  W 

2.  จันทโครพ (Chanthakorop) 

 

Chanthakorop was a son of king Prommathat. The king had great 

love for his son. So the young prince had to be surrounded by 

many servants all the time. Since he had to rule the city in the 

future, the young prince was required to learn all types of art 

essential for his future rule. One day while enjoying himself in 

the royal garden,  

( α•) การลําดบัจํานวน

สมาชิกในครอบครัว หรือ

สถานการณตอนเร่ิมเร่ือง  

 

the young prince was summoned to meet the king who then 

instructed him to go and study with the sage in the forest. 

( γ∙ ) คําส่ัง                                        

( a2 ) มีความตองการ                   

จอมขมังเวทย 

The prince agreed and went to live with the sage. ( δ2 ) ปฏิบัติตามคําบังคับ                              

( B3 ) ตัวเอกไดรับอนุญาตให

ออกเดินทางจากบาน 

After completing his studies, the prince bade farewell to his 

teacher who then handed him a small casket with high-coned top 

with a firm instruction.    

 

( F1 ) การสงตอของวิเศษ 
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“Keep it with you. But remember! Open it when you reach your 

city only. Don't open it on the way, otherwise you will meet 

danger,” said the sage. 

( δ1 ) หามฝาฝน 

“Yes, Master! I’ll open it when I reach my home city only,” 

assured the prince. Chanthakorop then headed to his home city. 

When it was time to have lunch, he took a seat under the tree 

then opened a package of dried food prepared before his 

departure. After lunch he took a nap and dreamt that a casket 

given by the sage had already slipped into the river. The dream 

stimulated his curiousity to open the casket but he was still 

worried about the warning of his teacher. While walking, the 

young prince thought of the casket all the time and wondered 

what was inside. The more he thought of it, the greater curiosity 

he had. At last, he decided to break his promise and opened the 

casket. 

( G2 ) ตัวเอกเดินทางทางบก

หรือทางน้ํา                                                  

( E1 ) ตัวเอกทน (หรือไมทน)              

ตอบททดสอบ                                        

( δ•) คําส่ังถูกฝาฝน 

Immediately after the lid of the casket was removed, a beautiful 

woman suddenly came out from it. She gave a sweet smile to the 

young prince whose heart was throbbing fast and introduced 

herself.  “Master! I am Mora. The sage keeps me inside this 

casket. I am very pleased to be free.”                                                                                                                          

As soon as he saw the young girl, the teenage prince fell in love 

with her immediately and asked her to be his wife. The couple 

then travelled together in the forest. Chanthakorop was very 

pleased to have a companion but still wondered why the sage had 

to prevent him from opening the casket on the way. He consoled 

himself at the thought that the sage might want to test if             

he had any curiosity at all.     

( E4 ) ตัวเอกปลอยเชลยเปน

อิสระ                                                 

( F6 ) ของวิเศษปรากฏใหเหน็                                                        

( a1 ) ตัวเอกยังไมไดแตงงาน

และออกเสาะแสวงหาเจาสาว                     

( G2 ) ตัวเอกเดินทางทางบก

หรือทางน้ํา 

 

However, what the sage said was true. There was a bandit who 

had hidden himself in the bushes nearby. He watched the 

( ε1 ) การสืบคนขอมูลโดย             

ตัวโกง                                           
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movement of the couple quietly and when he saw the beauty of 

Mora, he wanted her to be his wife. At the same time, Mora felt 

very thirsty, her throat was so dry, but there was no single drop 

of water available. So Chantrakorop cut himself to give blood for 

Mora to drink just to kill her thirst. At that moment, the bandit 

suddenly emerged from the bush and stood in front of them. The 

bandit accused  the couple of trespassing on his stronghold. The 

prince insisted the forest did not belong to anyone. The two men 

were engaged in a heated argument.    

( ζ1 ) ตัวโกงไดรับขอมูล

เกี่ยวกับตวัเอก                                              

( B ) เคราะหรายหรือการขาด

แคลนเปนท่ีประจักษชัด                 

( η3 ) ตัวโกงหลอกลวงหรือ

ขมขูดวยวิธีการอ่ืน ๆ                                     

( C ) ตัวเอกตกลงหรือ

ตัดสินใจท่ีจะตอบโต 

Without further words, the bandit rushed to Chanthakorop and 

knocked him to the ground before he had a chance to pick up his 

knife. They struggled on the ground for sometime before the 

bandit had the advantage, but the prince had better fighting skills 

taught by the sage. He managed to push the bandit away and 

called for his wife to hand him a knife. 

( E8 ) ตัวเอกปกปองรักษา

ชีวิตตนไวดวยวิธีการเดยีว         

กับท่ีศัตรูใช                                                     

( H1 ) ตัวเอกกบัตัวโกงสูกัน

กลางแจง                                       

( D3 ) ผูวายชนมหรือผูท่ีใกล

ตายรองขอใหชวย 

Mora grasped the knife but hesitated to give it to her husband as 

she did not want him to kill the bandit whom she now also loved. 

Unable to decide at this critical juncture, she put it between the 

two men, but the handle pointed towards the bandit while the tip 

pointing at her husband. The two rushed to the weapon at the 

same time. 

( θ∙) เหยื่อถูกหลอกและชวย

ศัตรูโดยไมเจตนา 

Chanthakorop was cut by the blade, so he had to release it. The 

bandit got  a better chance as he could grasp the handle of a 

knife, so he stabbed Chanthakorop to death. The young prince 

was killed instantly. His body lay in a pool of blood.    

( A14 ) ตัวโกงทําการ

ฆาตกรรม                                     

( J ) ตัวเอกถูกตราหนา 

(ไดรับบาดเจบ็/ ทํา

เคร่ืองหมายใหเปนแผลเปน

หรือเปนมลทิน)                         

( E9 ) ตัวเอกพชิิต (หรือไมอาจ

พิชิต) ศัตรูได 
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Mora now felt sad to see the dead body of her husband, but it was 

too late to save him. 

( B7 ) การโศกเศราครํ่าครวญ 

She then followed the bandit who held her in his arms. ( K4 ) ของท่ีแสวงหาไดมา

โดยเปนผลโดยตรงจากการ

กระทํากอนหนานั้น 

After getting Mora as his wife, the bandit came to realize that this 

was a wicked woman who had betrayed her husband she could 

kill even the man who was ready to sacrifice his blood for her to 

drink in substitute for water.  In the future, she would to the same 

to him. While Mora was deep asleep, the bandit abandoned her in 

the forest alone. 

( A8 ) ตัวโกงขอรองหรือ

ลอลวงเหยื่อของเขา                                  

( A9 ) ตัวโกงขับไลคนบางคน

ไป                                                     

( G2 ) ตัวเอกเดินทางทางบก

หรือทางน้ํา 

Waking up not to find her new husband, Mora was at a loss in the 

forest alone and felt very much hungry. She did not know how to 

search for food, so she sat crying there. 

( a5 ) การขาดแคลนเงินทอง             

ความเปนอยูท่ีดีและอ่ืน ๆ                            

( B ) เคราะหรายหรือการขาด

แคลนเปนท่ีประจักษชัด                  

( B7 ) การโศกเศราครํ่าครวญ 

God Indra knew all of the events, so he came down to the earth to 

teach Mora a lesson and to help Prince Chanthakorop to come to 

life again. He then transformed himself into an eagle in disguise 

with a piece of meat in his mouth. As soon as she saw the bird 

with a piece of meat in its mouth, Mora called for a share of 

some meat. But the eagle pretended to ask what should be given 

in exchange for its meat. Mora did not hesitate to offer herself as 

the wife of and animal such as the eagle. 

( D ) ตัวเอกถูกทดสอบ 

สอบสวน โจมตี ฯลฯ ซ่ึงปู

ทางสูการไดรับอํานาจวเิศษ

หรือผูชวยเหลือ                                         

( D6 ) คูกรณีรองขอแบง

ทรัพยสิน 

Upon hearing this, the eagle became very angry and suddenly 

returned to his original body of God Indra. He pointed the finger 

at Mora and denounced her. “You are an evil woman. Though 

you had a good husband, you still gave your heart to another man 

whom you did not know before the bandit escaped from you yet 

( I4 ) ตัวโกงพายแพในการ

ประเมิน                                           

( U ) ตัวโกงถูกลงโทษ 
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now offer yourself as the wife of an eagle just for the sake of a 

piece of meat. You are ready to copulate with a lower animal 

without shame.” Immediately after ending his words, the body of 

Mora was transformed into a gibbon with tears in her eyes, called 

for her husband “pua, pua, pua: husband, husband, husband.” the 

sadlooking gibbon then jumped into the forest and disappeared. 

Since that day, the gibbon calls for its husband “pua, pua, pua” 

all the time. 

Some sources end the story here while others go on to say that 

God Indra then used his magic spell to bring Prince 

Chanthakorop to life again and said to him. “I am God Indra. 

Your bad deed in your previous life made you suffer, Mora is a 

wicked woman unsuitable to be your wife.  

 

( K ) เคราะหรายหรือความ

ขาดแคลนท่ีมีหมดไป                                  

( K9 ) ผูท่ีถูกฆาตายไดรับการ

ชุบชีวิต                                                      

( Rs9 ) ตัวเอกไดรับความ

ชวยเหลือจากการถูกปลิดชีพ 

The woman who was born to be your wife is actually a daughter 

of the Naga  (a legendary serpent). You go and meet her,” said 

God Indra and disappeared. 

( G4 ) มีผูช้ีทางใหตวัเอกไป 

 

It was said that Chanthakorop then met his future wife named 

Mujjalin who lived in the golden cave. Her father loved her so 

much that he kept her in the cave surrounded by tight security. 

However, Chanthakorop managed to sneak inside and flirted with 

her until she fell in love with him. The couple lived together until 

Mujjalin became pregnant, then Chanthakorop decided to ask for 

forgiveness from the Naga. 

( a1 ) ตัวเอกยังไมไดแตงงาน

และออกเสาะแสวงหาเจาสาว                       

( N ) ปญหาถูกคล่ีคลาย                    

( Q ) ตัวเอกไดรับการยอมรับ 

The couple then left for the city of Chanthakorop as his father was 

waiting for his return. The story tells that on the way to the city, they 

met enemies and many obstacles, but eventually the couple were 

reunited and ruled the city of Prommathat until old age and died 

peacefully. Their son whose name was Prince Chanthawong 

succeeded to the throne and ruled the capital happily.   

( ↓ ) ตัวเอกกลับหวนคืน               

( W ) ตัวเอกอภิเษกสมรส

และข้ึนครองราชย 
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สรุปผลการวิเคราะหโครงเร่ืองของ จันทโครพ (Chanthakorop) ไดดงันี้  

α• γ∙ a2  δ2  B3  F1  δ1  G2  E1  δ•  E4  F6  a1  G2  ε1  ζ1  B  η3  C  E8  H1  D3  θ∙ A14  J  E9  B7  K4  

A8  A9  G2 a5  B  B7 D  D6  I4  U  K  K9  Rs9 G4  a1  N  Q ↓ W  

 

3. แกวหนามา (A Horse-Faced Woman) 

 

Once upon a time there was a city named Mithila. It was ruled by 

a king named Phuwadon Mongkolraj. The king had a wife named 

Queen Nantha.  The royal couple had a son named Prince 

Pinthong. The city was prosperous and peaceful. In the city, there 

was a family whose daughter was born with  a face similar to that 

of a horse. Prior to her birth, her mother dreamt that a heavenly 

being gave her a jewel. So she named her daughter as Manee or 

Kaeo Nama meaning a jewel horse-faced woman. The word 

Manee or Kaeo means  a jewel while the word Naamaa means 

horse-face, but we can call her Kaeo for short. Though Kaeo had 

a strange appearance, she was an intelligent woman and 

possessed a miraculous power of predicting correct weather 

conditions.  So she could tell the farmers to cultivate their crops 

in accordance with weather conditions. Her knowledge not noly 

brought prosperity to her family but also to the community as a 

whole. 

( α•) สถานการณตอนเร่ิม

เร่ือง หรือการลําดับจํานวน

สมาชิกในครอบครัว 

One day Prince Pinthong flew his favorite kite into the sky, 

which later got loose and fell in front of Kaeo. She saw the kite 

with its distinct appearance,  so she decided to keep it as her own. 

But in just a moment, the servants of the prince arrived and asked 

for the kite from her. Kaeo refused to give it to them and insisted 

only she would return the kite to its owner. When the prince 

arrived on the scene and heard what Kaew said, he got upset and 

( η∙ ) การใชกลอุบาย 
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thought that the woman talked evasively. The prince took a 

strong dislike to her when he saw her strange face, but he wanted 

her to return the kite so he pretended to be nice to her. The prince 

promised her a handsome reward in exchange for his favorite 

kite, but Kaeo refused to accept anything. She demanded the 

prince marry her and take her to his palace. Without giving it 

serious thought, the prince agreed to her demand just for the sake 

of getting back the kite. After getting his kite, the prince 

disappeared without keeping his promise with her.   

Kaeo waited for the prince for several days but there was no sign 

of him. So she asked her parents to seek an audience with the 

king and enquire of him about the promise that his son had given 

to her. At first, the couple hesitated and told their daughter to 

know her place but Kaeo fell sick as she refused to eat. 

( λ•) เคราะหรายใน

เบ้ืองตนเกดิจากขอตกลงท่ี

หลอกลวง                                  

( C ) ตัวเอกตกลงหรือ

ตัดสินใจท่ีจะตอบโต 

Her parents feared Kaeo would fast to death, so they went to 

inform the king who suddenly became angry on hearing the 

story. However, the queen was very kind to them and promised 

to ask her son about his irresponsible promise. After being 

informed of the whole story by her son, the queen instructed the 

prince to keep his promise and thus sent her maids to welcome 

Kaeo to the palace. 

( B4 ) เคราะหรายถูก

ประกาศ                                   

( D7 ) คํารองขออ่ืน ๆ                           

( F9 ) ตัวละครตาง ๆ 

ปวารณาตวัชวยเหลือตวั

เอก 

But Kaeo refused to come because she wanted to sit on a golden 

litter used by the royal family. After her demand was met, Kaeo 

came to live in the palace where she did not find happiness as 

imagined because the prince never proposed marriage to her. 

( a ) สมาชิกคนหนึ่งของ

ครอบครัวขาดหรือ

ปรารถนาบางส่ิงบางอยาง                                 

( a4 ) การไมไดรับความรัก

จากเจาชาย 

One day King Phuwadon called Kaeo to meet him and set the 

condition that if she could bring Mount Meru (the abode of the 

gods of Hinduism) to decorate the royal garden, only then he 

( A8 ) ตัวโกงขอรองหรือ

ลอลวงเหยื่อของเขา                                   

( G ) ตัวเอกถูกช้ีนําไปยัง
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would arrange a marriage ceremony for her and Prince Pinthong. สถานท่ีท่ีมีส่ิงท่ีตามหาอยู                                      

( M ) ภารกิจท่ีลําบาก            

ยากเข็ญท่ีตวัเอกถูกเสนอ

ใหทํา 

However, if she could not do so, she would face the death 

penalty. Over set forth a long journey in search of Mount Meru. 

Although she travelled through several forests occupied by fierce 

animals, Kaeo never saw any sign of it. Exhausted by the 

difficult journey, Kaeo collapsed and lost consciousness. 

( B ) เคราะหรายหรือการ

ขาดแคลนเปนท่ีประจักษ

ชัด                                             

( G2 ) ตัวเอกเดินทางทาง

บกหรือทางน้าํ 

After regaining consciousness, she met a hermit who felt 

sympathy for her as she was too innocent to know a trick had 

been played on her. The hermit decided to help her and with the 

help of his magical power, Kaeo was now able to remove her 

horse-face and appear as a beautiful woman at any time. The 

hermit also gave her a book, which could be transformed into 

either a flying boat or a snake and a stick, which could be 

transformed into a sacred knife. The hermit then told her to bring 

just only a small stone from Mount Meru and placed it in the 

royal garden. That was enough since the king did not mention the 

entire mount. 

( F9 ) ตัวละครตาง ๆ 

ปวารณาตวัชวยเหลือตวั

เอก                                       

( F1 ) การสงตอของวิเศษ                                         

( T1 ) รูปลักษณใหมไดจาก

การรายเวทยมนตของผูให

ความชวยเหลือ                                           

( ζ3 ) ขอมูลท่ีไดรับดวย

วิธีการอ่ืน ๆ 

After placing a small stone in the royal garden, Kaeo informed 

the king who just kept quiet.  

( K1 ) ของท่ีเสาะแสวงหา

ตกอยูในครอบครองโดยใช

กําลังหรือสติปญญา 

Upon learning the truth, the queen then arranged a marriage 

ceremony as promised with Kaeo much to the dissatisfaction of 

the king and the prince. 

( F9 ) ตัวละครตาง ๆ 

ปวารณาตวัชวยเหลือตวัเอก                                                

( K ) เคราะหรายหรือความ

ขาดแคลนท่ีมีหมดไป                                    

Sometime later, the king thought of another plan to get rid of 

Kaeo. He sent a message to King Phrommathat of Romwithee 

( A8 ) ตัวโกงขอรองหรือ

ลอลวงเหยื่อของเขา 
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City asking for the hand of his daughter named Princess 

Tasmalee for Prince Pinthong. King Phrommathat agreed and set 

the date for the auspicious occasion. 

 When Prince Pinthong was about to leave the city by boat, Kaeo 

came to express her displeasure with him and blamed him for his 

unfaithfulness to her. The prince was very angry and demanded 

Kaeo to have a baby for him, she would be put to death. Kaeo 

herself did not know how she could bear a baby for him without 

copulation. Though she felt helpless, Kaeo had strong 

determination to retaliate against the prince. 

( a4 ) การไมไดรับความรัก

จากเจาชาย                                             

( a6 ) การขาดแคลนใน

รูปแบบอ่ืน ๆ                                                     

( E1 ) ตัวเอกทน (หรือไม

ทน) ตอบททดสอบ                                       

( G2 ) ตัวเอกเดินทางทาง

บกหรือทางน้าํ 

To counter the challenge of the prince, she left the city and 

travelled to Romwithee City by her flying boat. 

( C ) ตัวเอกตกลงหรือ

ตัดสินใจท่ีจะตอบโต                                 

( ↑) ตัวเอกออกเดินทาง

จากบาน                                               

( G1 ) ตัวเอกเหาะไป 

After removing her horse-faced mask, Kaeo sought shelter with 

and old couple near the river outside the city. One day while 

taking a bath in the river, Prince Pinthong met her and was 

infatuated by her beauty. While his new wife was sleeping, the 

prince sneaked out of the palace and dressed as a villager flirted 

with Kaeo who was ready to be his wife as she wanted to have a 

baby with him. The couple lived together until Kaeo became 

pregnant. 

( K3 ) ของท่ีเสาะแสวงหา

ไดมาโดยใชส่ิงลอใจชวย 

 

Before taking leave, the prince gave her a ring and returned to 

Mithila City without taking Princess Tasmalee with him. 

( J2 ) ตัวเอกไดรับแหวน  

After giving birth to a baby boy, Kaeo tied the ring around his 

arm and sent the baby to live with the hermit who had helped her. 

( a2 ) มีความตองการจอม

ขมังเวทย 
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The hermit meditated and knew that Prince Pinthong was in 

danger as he was surrounded by a giant army led by the giant 

king named Phalaraj.  

 

( ζ3 ) ขอมูลท่ีไดรับดวย

วิธีการอ่ืน ๆ                                                     

( B ) เคราะหรายหรือการ

ขาดแคลนเปนท่ีประจักษชัด 

The hermit then transformed Kaeo into a man and told her to 

rescue the prince at once. 

( B1 ) มีการรองขอความ

ชวยเหลือสงผลใหตัวเอก

ถูกสงตัวออกไปชวยเหลือ 

Kaeo managed to kill the giant king and seized his city. The 

queen of the dead giant king then gave her two beautiful 

daughters named Sroisuwan and Chansuda to Prince Pinthong. 

The prince refused to accept the offer as he was not the one who 

won the battle. So the two princesses should be given to Kaeo 

who agreed without hesitation. 

( H ) ตัวเอกและตัวโกง 

ตอสูกัน                                                   

( I ) ตัวโกงผายแพ                             

( D5 ) มีผูเขาหาตัวเอกเพื่อ 

ขอความเมตตา                                       

( E5 ) ตัวเอกแสดงความ

เมตตาตอผูวิงวอน                                   

( E6 ) ตัวเอกทําการบงสัน

ปนสวนเสร็จส้ินและ

ประนีประนอมกับคูกรณ ี

Kaeo then told Prince Pinthong to stay in the giant city for some 

time while she took the giant daughters to the cottage of the 

hermit and then told them the whole story. After telling the two 

princesses whom she was, Kaeo took the two princesses to meet 

Prince Pinthong and gave both of them to be his wives. Kaeo 

then returned to the cottage of the hermit to meet her son. After 

staying in the giant city for some time, Prince Pinthong took his 

two wives to his own city and, to his amazement, he was 

confronted by Kaeo who then presented him with his own son.  

At first, he did not believe her, but the ring around the boy's arm 

convinced him to accept the boy as his own son. The prince then 

gave the boy a name of Prince Pinkaeo. 

( ζ 3 ) ขอมูลท่ีไดรับดวย

วิธีการอ่ืน ๆ                                                    

( D7 ) คํารองขออ่ืน ๆ                         

( K ) เคราะหรายหรือความ

ขาดแคลนท่ีมีหมดไป                                     
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Sometime later Princess Tasmalee thought about Prince 

Pingthong so she came to meet him. However, she became 

frustrated after seeing the prince showing his love for Sroisuwan 

and Chansuda much more than for her. She decided to return to 

her city with great disappointment and anger. 

( a4 ) การไมไดรับความรัก

จากเจาชาย                                                   

( B7 ) การโศกเศราครํ่า

ครวญ 

Meanwhile, there was a giant king named Prakaimart who ruled 

the city of Prakaichak. He had a wife named Queen Amporn. The 

giant king had been a good friend of Phalaraj who was killed by 

Kaeo. One day he thought of Phalaraj and he went to see him. 

Upon discovering the death of his dear friend, he decided to take 

revenge on Prince Pinthong. The giant king led his army to attack 

Mithila City where no one dared to fight with him except Kaeo. 

Sroisuwan and Chansuda told Prince Pinthong to ask for help 

from Kaeo, but the prince did not believe in Kaeo's ability. 

( A19 ) ตัวโกงประกาศ

สงคราม 

The two princesses thus decided to tell the whole story to the 

prince. Upon learning the truth, the prince was very happy and 

wanted reconciliation with Kaeo who was adamant not to help 

unless the king and queen came to ask her. 

( ζ3 ) ขอมูลท่ีไดรับดวย

วิธีการอ่ืน ๆ                                                     

( D5 ) มีผูเขาหาตัวเอกเพื่อ

ขอความเมตตา 

After being requested by the royal couple, Kaeo transformed 

herself into a man and went to kill the giant king easily.  

( B1 ) มีการรองขอความ

ชวยเหลือสงผลใหตัวเอก

ถูกสงตัวออกไปชวยเหลือ                     

( T1 ) รูปลักษณใหมไดจาก

การรายเวทยมนตของผูให

ความชวยเหลือ                                    

( H ) ตัวเอกและตัวโกง

ตอสูกัน                                                  

( I1 ) ตัวโกงผายแพในการ

ตอสู     
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Since that day, the prince loved Kaeo much more than in the past. 

Kaeo became pregnant again  

( K ) เคราะหรายหรือความ

ขาดแคลนท่ีมีหมดไป                                     

and another giant king named Prakaikot who was a good friend 

of Prakaimart came to attack the city as an act of revenge for his 

dead friend. During the war, Kaeo gave birth to three baby girls 

named Chemchan, Hiranrat and Prapatsorn respectively. 

( A19 ) ตัวโกงประกาศ

สงคราม                                           

( H ) ตัวเอกและตัวโกง

ตอสู                                            

( I1 ) ตัวโกงผายแพใน            

การตอสู                                   

The City of Mithila became peaceful ( K ) เคราะหรายหรือความ

ขาดแคลนท่ีมีหมดไป                                     

until the three princesses reached their teens and another event 

took place. While the three teenage princesses were relaxing in 

the royal garden, a hasadeelink bird (a mythological bird having 

a mouth similar to that of an elephant's trunk) mistook them as its 

prey, so it held the three princesses in its mouth and flew away. 

( A1 ) ตัวโกงลักพาตัวคน

บางคนไป 

Before being swallowed by the big bird, a hermit living nearby 

came to rescue them and had great sympathy for the three girls so 

he taught them magical arts. 

( F9 ) ตัวละครตาง ๆ

ปวารณาตวัชวยเหลือตวัเอก                                      

( F ) ตัวเอกเรียนรูวิธีใช

ของวิเศษ  

  

Meanwhile, after teaching magical arts to the three princesses, 

the hermit decided to find suitable husbands for them. He made 

an announcement that anyone who could defeat any princess in 

the fight would get the hand of that princess. No competitors, 

which included human and non-human could defeat the 

princesses. The three princes heard of the competition, so they 

took part in the event. As it turned out, the three princes were on 

a par with the three princesses. Since there was no winner and no 

( a1 ) ตัวเอกยังไมได

แตงงานและออกเสาะ

แสวงหาเจาสาว/เจาบาว 
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loser in a fight, the hermit thought that they were soul mates.                  

He told them to choose the partner of their choice and arranged a 

married a marriage ceremony for them. 

At the same time, Princess Tasmalee gave birth to a baby boy 

named Prince Pinsinchai. The young prince was sent to study the 

magical arts with a teacher in his city. After her son grew up, 

Princess Tasmalee thought of Prince Pinthong, so she asked the 

magician to use his magic spell to make the prince became 

infatuated with her so much so that he could no longer live in 

peace. The prince the stole the flying boat, the sacred knife and 

the horsed-faced mask from Kaeo and headed to Romwithee 

City. 

( A11 ) ตัวโกงรายมนต

สะกดบางคนหรือบางส่ิง

ไว                                        

( θ 2 ) ตัวเอกหลงเช่ือตัว

โกงภายใตอิทธิพลของเวท

มนตร 

Upon knowing the truth, Kaeo led an army to the City of 

Romwithee and demanded the return of Prince Pinthong. But 

Princess Tasmalee refused and sent her son to fight with Kaeo. 

At first, Kaeo gained the upper hand, but Prince Pinsinchai asked 

his teacher to help and this time, Kaeo was defeated and placed 

under arrest. To rescue Kaeo, King Phuwadon sent Prince 

Pinkaeo to help his mother. While on the way to help his mother, 

Prince Pinkaeo met the three princes who were actually his 

brothers-in-law. Since, they did not know Prince Pinkaeo, so they 

fought with him but were unable to defeat the Prince. They went 

to tell their wives who later knew that the enemy was actually 

their elder brother. After knowing the news of their mother, the 

three princesses and their husbands joined Prince Pinkaeo in a 

war with Romwithee City. 

( C ) ตัวเอกตกลงหรือ

ตัดสินใจท่ีจะตอบโต                                      

( E9 ) ตัวเอกพชิิต (หรือ             

ไมอาจพิชิต) ศัตรูได                                              

( H ) ตัวเอกและตัวโกง

ตอสู                                                      

( I1 ) ตัวโกงผายแพใน            

การตอสู                                                   

( K ) เคราะหรายหรือความ

ขาดแคลนท่ีมีหมดไป                                  

( K10 ) เชลยไดรับอิสรภาพ                              

( M  ) ภารกิจท่ีลําบากยาก

เข็ญท่ีตัวเอกถูกเสนอใหทํา             

After the war ended, the magician was arrested and confused to 

being guilty while Prince Pinsinchai was able to escape. Princess 

Tasmalee herself would face the death penalty if her father did 

not request for mercy from Prince Pinthong. While returning to 

( N ) ปญหาถูกคล่ีคลาย                                    

( Q ) ตัวเอกไดรับการ

ยอมรับ                                      
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Mithila City Prince Pinkaeo met Prince Pinsinchai who was 

surrounded by his army. Prince Pinkaeo told him to surrender 

and forgot the part as they were brothers. Prince Pinsinchai asked 

for forgiveness from his elder brother and joined the group 

heading to the city of their father. They all lived in Mithila City 

happily. 

( Ex ) ตัวเอกปลอมหรือ         

ตัวโกง ถูกเปดโปง                                         

( U ) ตัวโกงถูกลงโทษ 

 

สรุปผลการวิเคราะหโครงเร่ืองของ แกวหนามา (A Horse-Faced Woman) ไดดงันี้  

α• η∙  λ•  C  B4  D7  F9  a  a4  A8  G  M  B  G2  F9  F1  T1  ζ 
3  K1  F9  K   A8  a4  a6  E1  G2  C  ↑  

G1  K3  J2  a2  ζ3  B   B1  H   I  D5  E5  E6  ζ 3  D7  K  a4 B7  A19  ζ 3  D5  B1  T1  H  I1  K  A19  H   I1  

K  A1  F9  F  B   F9  F1  G2  a1  A11  θ 2  C  E9  H  I1  K  K10  M   N  Q  Ex  U  

 

4.   ไกรทอง (Kraithong) 

 

The story took place in Phichit Province where there was a cave 

in the river. The cave belonged to a crocodile. It was said that in 

the cave itself there was a magical glass ball which helped 

brighten the entire area similar to the daytime. While living in the 

cave, every crocodile would transform itself into human form and 

would not feel hungry at all. So they could easily survive without 

having to eat anything. In the cave, there lived an old crocodile 

named Tao Rampai who was the king of all crocodiles. He did 

not eat living things  as  he observed the precepts for a long time. 

He had a son named Tao Kochorn who himself had a son named 

Chalawan. Sometimes later Tao Kochorn had  a quarrel with 

other senior crocodiles whose named were Tao Phanta and 

Phraya Phanwang. The trio fought each other for supremacy in 

the cave and, as a result, all of them died from serious wounds. 

Chalawan thus took control of the cave without challenge.        

( α ) สถานการณตอน                 

เร่ิมเร่ือง                                   

การลําดับจํานวนสมาชิกใน

ครอบครัว 
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He then marked two female crocodiles whose names were 

Wimala and Luemlaiwan. By nature of the meat-eater, though it 

could transform itself into a human being, Chalawan had a cruel 

habit and ate human beings unlike his grandfather. The new king 

of crocodiles did not observe the precept. 

One day Chalawan came out from his cave to hunt for human 

meat. It swam along the river down to a pier in Phichit town. At 

that time, two sisters named Tapaokaeo and Tapaothong who 

were the daughters of the governor of Phichit were enjoying 

swimming in the river in front of their house. The two sisters 

were surrounded by many servants.  

( ζ ) ตัวโกงไดรับขอมูล

เกี่ยวกับเหยื่อของเขา 

The beauty of Tapaothong attracted Chalawan’s attention; it fell 

in love with     a human being at first sight. The creature had a 

sudden change of mind from   a desire to eat the prey into love. 

So it swam directly to the young girl and held her in its mouth. 

From amidst the frightened servants, it took the innocent girl to 

its cave at once.   

( A1 ) ตัวโกงลักพาตัวคนบาง

คนไป 

While holding her in its mouth, Taopaothong lost consciousness; 

Chalawan gave her treatment until she gained consciousness. 

Upon opening her eyes,  she was frightened to see the marvelous 

cave. When she saw Chalawan who had now become a human 

being, she felt shy to see a young handsome man. He flirted with 

her until she fell in love with him and became his third wife. 

From then on, there was frequent fighting among the three wives 

of Chalawan.   

( η1 ) ตัวโกงใชวิธีโนมนาว

จิตใจ                                                 

( θ1 ) ตัวเอกหลงเช่ือตัวโกง 

 

Meanwhile, after being informed of the shocking news, the 

governor of Phichit was very worried about the safety of his 

daughter and angry at the creature.  To get rid of the crocodile, he 

made and announcement that whoever could kill the crocodile 

( B4 ) เคราะหรายถูกประกาศ                         

( M ) ภารกิจท่ีลําบากยากเข็ญ

ท่ีตัวเอกถูกเสนอใหทํา 
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and bring back his daughter alive would get her hand as a reward 

along with some part of his wealth. 

At that time there was an 18-year-old man. His name was 

Kraithong who was a native of Nonthaburi Province. He 

controlled his boat to trade in Phichit and took an opportunity to 

study magic spells there. He became an expert on catching 

crocodiles and was able to explode water to make way for him to 

walk under the water. When KraiThong heard of the news of a 

reward, he volunteered to suppress the creature without 

hesitation. 

( C ) ตัวเอกตกลงหรือ

ตัดสินใจท่ีจะตอบโต 

 

 

First of all, he went to see his teacher and told him about this 

venture. His teacher made a forecast and predicted that 

KraiThong would definitely beat the king of crocodiles in a fight. 

Since the beast had diamond teeth, no weapon could penetrate his 

skin. The teacher thus gave Krai Thong three sacred objects 

which included a candle to be lit under the water, a knife and a 

spear called Sattaloha and blessed him for a victory.   

( a2 )  มีความตองการจอมขมัง

เวทย                                        

( D ) พฤติกรรมแรกของผูให

ของวิเศษหรือผูชวยเหลือ                                                

( F3 ) ของวิเศษถูกตระเตรียม                               

( D10 ) ตัวเอกไดรับของวิเศษ

เปนการแลกเปล่ียน 

After getting Tapaothong as his third wife, one night Chalawan 

dreamt that fire broke out and a powerful god from heaven used a 

double-edged knife to cut his throat. After waking up, he was 

frightened and went to consult his grandfather who immediately 

realized that the life of his grandson was in grave danger. So he 

ordered Chalawan to stay only in the cave for seven days because 

if he went out, he would surely face danger. Chalawan became 

frightened, so he ordered all crocodiles to bring stones to seal the 

gate of  the cave and began to observe the precepts as suggested 

by his grandfather.    

( B ) เคราะหรายหรือการ       

ขาดแคลนเปนท่ีประจักษชัด 

At the same time, after bidding farewell to his teacher KraiThong 

made a raft and performed a ceremony to search for the king of 

( G2  ) ตัวเอกเดินทางทางบก

หรือทางน้ํา 
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crocodiles. Having heard of the news crocodile hunting, the 

enthusiastic villagers from near and far came to watch the events 

from the riverbank. 

 

Even though Chalawan tried his best to protect his life, he could 

not escape his destiny. So a ceremony performed by KraiThong 

made the creature feel uncomfortable as if he was burning by 

fire. The situation became so unbearable that he forgot his 

grandfather’s word; he destroyed the gate and emerged from the 

water in the body of a big crocodile.  

( A19 ) ตัวโกงประกาศ

สงคราม 

 

The calm river suddenly stirred by the monster. As soon as the 

two met,  they started fighting. At the end, Kraithong stabbed the 

creature with his scared spear under its nipple. The whole river 

immediately became red followed by the smell of blood.  

( H ) ตัวเอกและตัวโกง               

ตอสูกัน                                                    

( E9  ) ตัวเอกพชิิต                           

(หรือไมอาจพชิิต) ศัตรูได 

To save his life, Chalawan escaped to hide himself in the cave 

under the water,  

( I 1 ) ตัวโกงผายแพใน              

การตอสู 

but Kraithong did not stop there. He followed his rival to the 

cave by lighting his sacred candle to make way for him to walk 

under the water. 

( G6 ) ตัวเอกเดนิทางตามรอย

เลือด 

Upon entering the cave, Kraithong saw Wimala, Chalawan’s wife 

so he pretended to try to molest her in order to make noise and 

cause anger to the wounded creature. 

( K1 ) ของท่ีเสาะแสวงหาตก

อยูในครอบครองโดยใชกําลัง

หรือสติปญญา 

Chalawan himself went to see his grandfather to seek the 

treatment from him, 

( a2 ) มีความตองการจอม            

ขมังเวทย 

but the old crocodile could do nothing as Chalawan had broken 

his promise. 

( U ) ตัวโกงถูกลงโทษ 

The scream of his wife made the creature so angry that he came 

out of hiding only to be stabbed to death on the spot. 

( I 5 ) ตัวโกงถูกฆาท้ังท่ียัง            

ไมเร่ิมตอสู 
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Kraithong rescued Tapaothong and brought her back to the 

surface of the river amid the loud noise of cheering from the 

crowd. Overwhelmed by great joy, the governor of Phichit 

presented the reward to Kraithong as promised and also gave 

another daughter, Tapaokaeo, to Kraithong as well. So Kraithong 

had the two sister as his wives and some part of the wealth given 

by the governor.The trio lived happily in Phichit and the story 

has been retold again and again throughout the Thai kingdom.   

( Q ) ตัวเอกไดรับการยอมรับ                                

( W0 ) บางคร้ังตัวเอกก็ไดรับ

รางวัลเปนเงินหรือส่ิงตอบ

แทนในรูปแบบอ่ืน ๆ 

                   

สรุปผลการวิเคราะหโครงเร่ืองของ ไกรทอง (Kraithong) ไดดังนี้  

α• ζ∙ A1  η1  θ1  B4  M  C  a2  D  F3  D10  B  G2  A19  H  E9  I1  G6  K1  a2  U  I5  Q  W0 

 

5. พระสุธน มโนราห (Pra Suthon-Manohra) 

 

One upon a time there was a prosperous kingdom named 

Panchalanakorn. It was ruled by a righteous king named 

Arthitayawong. The king had a wife named Queen Chantatevi 

who later gave birth to a baby boy named Suthon. The boy grew 

up to be an intelligent and handsome prince unmatched by prince 

of other kingdoms. At that time there was a king of the Negas       

(a mythical serpent -like creature usually associated with the 

supply of rain water to the earth) named Tao Chompuchit. He 

possessed the supreme magical power that could bring prosperity 

to any kingdom. Realising the righteousness of king 

Arthittayawong, he blessed Panchalanakorn kingdom to be 

prosperous and having a beautiful supply of rain water. Sharing  a 

common border with Panchalanakorn kingdom was the kingdom 

of Nakorn Mahapanchala which was ruled by bad king. His name 

was King Nantharaj.  As a result of his oppressive rule, his 

kingdom was suffering from drought and famine. To escape the 

( α• ) สถานการณตอน

เร่ิมเร่ือง หรือการลําดับ

จํานวนสมาชิกใน

ครอบครัว 
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hardship, his citizens migrated to seek shelter in the kingdom of 

Panchalanakon. King Nantharaj was thus jealous of King 

Arthittayawong and also got angry with Tao Chumpuchit who was 

accused of prejudice while distributing rain water to the earth.    

To take revenge on Tao Chumpuchit, the king consulted his 

adviser who then volunteered to get a capable person to kill the 

Naga. He then managed to get an old Brahmin who had higher 

magical power than that of the Naga. After receiving an 

instruction from the king, the Brahmin proceeded to a large 

swamp where the Naga lived. He then recited the magic spell 

which suddenly stirred the water and brought a huge wave that 

shock the entire swamp. While performing the ceremony, the 

Brahmin had to go into the forest to find a tree root that could be 

used as a rope to tie the Naga.  Under the influence of the magic 

spell recited by the Brahmin, Tao Chompuchit felt uncomfortable 

as if burning by fire. He emerged from the swamp and disguised 

himself as a young Brahmin as he realised that the danger was 

approaching. Though he himself possessed magic power, he could 

not resist the Brahmin. 

( η2 ) ตัวโกงดาํเนินการ

กระทําโดยใชเวทมนตร                

( A13 ) ตัวโกงส่ังฆาตกรรม         

( A6 ) ตัวโกงทําใหเกิด 

การบาดเจ็บทางรางกาย 

So he thought of a plan to destroy the ceremony performed by the 

Brahmin to eliminate him.    While strolling in the forest, Tao 

Chompuchit in disguise met a hunter named Boon who was 

searching for forest animals. He greeted the hunter and asked 

about his hometown. The hunter told him that he was a citizen of 

Panchalanakorn kingdom which was vary prosperous as it was 

blessed by king of the Nagas named Chompuchit. When asked 

what he would do if someone wanted to hurt the Naga king.            

The hunter swore that he would definitely kill that person without 

delay.  

 

( ζ3 ) ขอมูลท่ีไดรับดวย

วิธีการอ่ืน ๆ                                        

( a2 ) มีความตองการจอม

ขมังเวทย                                        

( a6 ) การขาดแคลนใน

รูปแบบอ่ืน ๆ                                      

( C ) ตัวเอกตกลงหรือ

ตัดสินใจท่ีจะตอบโต 
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Tao Chompuchit was very pleased to hear it, he then revealed 

himself to the hunter and mentioned his coming danger. To 

destroy the Brahmin’s ceremony, the hunter shot the Brahmin 

dead with his arrow. The Naga was very pleased and thanked the 

hunter of his help and then invited the hunter to his city located 

under the swamp. The Naga also promised to help whatever the 

hunter asked and then he a handed him a lot of valuable items. 

( D5 ) มีผูเขาหาตัวเอกเพื่อ

ขอความเมตตา                                    

( F9 ) ตัวละครตาง ๆ

ปวารณาตวัชวยเหลือ             

ตัวเอก 

Hunter Boon bade farewell to the Naga and lived a comfortable 

life but still liked hunting. One day he went deep into the forest 

and met a hermit named Kassapa who told him about the story of 

the ginnaree (a mythological creature of female half bird and half 

human). A group of ginnaree from Klailas mountain would come 

to swim in Bokkharani pond every week. When hunter Boon saw 

the beauty of the ginnaree, he determined to catch one of them to 

present to Prince Suthon as a gift from the forest. But the hermit 

told him that it would be impossible to catch her without the use 

of a lasso that belonged to Tao Chompuchit as the ginnaree could 

quickly escape by flying. 

( ε 3 ) การสอดแนมหา

ขอมูลโดยบุคคลอ่ืน                     

( ζ 3 ) ขอมูลท่ีไดรับดวย

วิธีการอ่ืน ๆ 

The hunter then went to meet Tao Chompuchit and borrowed his 

lasso. In fact, he did not want to give it to the hunter as it was a sin 

to do so. But the hunter had saved his life from the old Brahmin 

and he learnt by his magic spell that a ginnaree named Manohra 

and Prince Suthon were born to belong to one another. So the 

Naga agreed to the request. 

( a3 ) การไมมีของวิเศษ

หรือพลังวิเศษ                                      

( D6 ) คูกรณีรองขอแบง

ทรัพยสิน                                

( D10 ) ตัวเอกไดรับของ

วิเศษเปนการแลกเปล่ียน 

After getting the lasso from Tho Chompuchit, the hunter was able 

to catch Manohra who was one of the seven daughters of Tao 

Thummaraj. Tao Thummaraj was the king who rules Klailas 

mountain. Manohra was his youngest daughter who could not 

escape the lasso thrown around her by hunter Boon. 

( F ) ตัวเอกเรียนรูวิธีใช

ของวิเศษ                                                

( F8 ) ของวิเศษถูกยึด

ครอง 
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The hunter took her to Panchalanakorn kingdom and presented her 

to Prince Suthon. As soon as the two met, they fell in love as they 

need to be husband and wife in the previous life. The king and 

queen also liked her and she was beautiful and had a graceful 

manner. So a grand marriage ceremony was held for both of them. 

Hunter Boon himself got a handsome reward.   

( F1 ) การสงตอของวิเศษ             

( a1 ) ตัวเอกยังไมได

แตงงานและออกเสาะ

แสวงหาเจาสาว                           

( Q ) ตัวเอกไดรับการ

ยอมรับ 

Meanwhile, the king’s adviser became furious with Manohra as  

he himself wanted his daughter to marry Prince Suthon but now 

Manohra shuttered his dream. So he waited for the time for taking 

revenge on her. He then conspired with king of Patchantanakorn 

to launch an attack on his own kingdom. To repel the aggressors, 

the king’s adviser suggested that Prince Suthon was suitable to be 

sent to the battlefield. In this way he would get a good chance to 

eliminate Manohra without any obstacle at all. One night King 

Arthittayawong dreamt that a giant entered his palace and tried to 

take out his heart and he suddenly woke up. The king thus called 

his adviser to consult about his dream. The adviser thus got a good 

chance to eliminate Manohra to make way for his daughter. He 

then predicted that the enemy would enter the palace and kill the 

king. His citizens would face hardship and the capital would be 

torched to the ground. The king became very much frightened and 

asked for immediate solutions.  

( A8 ) ตัวโกงขอรองหรือ

ลอลวงเหยื่อของเขา                         

( B ) เคราะหรายหรือการ

ขาดแคลนเปนท่ีประจักษ                                                     

( B2 ) ตัวเอกถูกสงตัว

ออกไปโดยตรง                             

( ↑) ตัวเอกออกเดินทาง

จากบาน                                             

( B4 ) เคราะหรายถูก

ประกาศ                                              

( θ ) เหยื่อถูกหลอกและ

ชวยศัตรูโดยไมเจตนา 

“Your Majesty! The kingdom has bad luck. Animals with two legs 

and four legs have to be burnt in a sacrificial ceremony. Only then 

our kingdom will be saved,” said the adviser. At that moment, a 

close aid of the king’s adviser came to inform the king that Prince 

Suthon had been defeated in the battle. To repel this bad luck, the 

adviser recommended that to make the ceremony become more 

sacred a half- bird and half -human creature like Manohra would 

( A13 ) ตัวโกงส่ังฆาตกรรม 
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be the best offering to be burnt. The king and queen tried to 

persuade their adviser to use other animals instead of Manohra, 

but he insisted. The royal couple felt great sympathy for Manohra 

and could not imagine how their son would react after returning 

from the war and did not find his beloved wife.   At the ceremony, 

the king ordered a fire to be  made as recommended by his adviser 

and invited Manohra to sacrifice herself in the bonfire. 

The innocent Manohra was crying for her parents and Prince 

Suthon. The atmosphere was full of sadness. At that moment, 

Manohra had a sudden change of mind and planned to escape 

from the unfair treatment. So she requested the king to perform a 

last dance as she was a ginnaree who loves dancing. After the king 

agreed, she thus asked for her wings and a tail. She then 

performed a beautiful dance in front of a huge crowd. While all 

spectators enjoyed watching her graceful dance, Manohra got a 

good change to escape. 

( θ3 ) ตัวเอกยอมแพหรือ 

มีปฏิกิริยาตอบโตตอการ

หลอกลวงของตัวโกง                   

( B7 ) การโศกเศรา                 

ครํ่าครวญ                                              

( C ) ตัวเอกตกลงหรือ

ตัดสินใจท่ีจะตอบโต 

She flew up in to the sky and headed to klailas mountain amid the 

amazement of the crowd. 
( G1 ) ตัวเอกเหาะไป 

After winning the battle, Prince Suthon returned to the capital only 

to find that his beloved wife was no longer in the kingdom. He 

was extremely sad 

 

( ↓ ) ตัวเอกกลับหวนคืน    

( ζ3 ) ขอมูลท่ีไดรับดวย

วิธีการอ่ืน ๆ                                     

( B7 ) การโศกเศรา               

ครํ่าครวญ 

and after knowing the truth, he ordered the king’s adviser 

prosecuted on charge of treason. 

( ζ 2 ) ตัวเอกไดรับขอมูล

เกี่ยวกับตวัโกง                               

( C ) ตัวเอกตกลงหรือ

ตัดสินใจท่ีจะตอบโต                      

( I ) ตัวโกงผายแพ                         

( Ex ) ตัวเอกปลอมหรือ          
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ตัวโกงถูกเปดโปง                             

( U ) ตัวโกงถูกลงโทษ 

The prince then bade farewell to his parents before taking a long 

journey in search of Manohra. The royal couple tried to persuade 

him to give up the plan, but the prince insisted he could not live 

without the presence of Manohra. 

 

( a ) สมาชิกคนหนึ่งของ

ครอบครัวขาดหรือ

ปรารถนาบางส่ิงบางอยาง                

( B3 ) ตัวเอกไดรับอนุญาต

ใหออกเดินทางจากบาน 

Accompanied by hunter Boon, the prince went to Bokkharani 

pond and met the hermit who told him that Manohra stopped at his 

cottage and told him to tell the prince not to follow her as the 

journey was extremely difficult and dangerous. 

( ↑ ) ตัวเอกออกเดินทาง

จากบาน                                        

( a2 ) มีความตองการจอม

ขมังเวทย                                       

( ζ3 ) ขอมูลท่ีไดรับดวย

วิธีการอ่ืนๆ                                    

( D7 ) คํารองขออ่ืน ๆ 

The hermit then gave the prince a haircloth and a ring as requested 

by Manohra. After seeing the two things, the prince was 

overwhelmed by sadness. The hermit felt sympathy for the prince 

and told him that it was because of his own action in a previous 

life that made them stay apart. The hermit gave the prince holy 

medical powder to be used during his long journey. 

( F1 ) การสงตอของวิเศษ 

 

Without the need of hunter Boon, Prince Suthon set forth on a 

long journey through thing forest which was inaccessible to 

human beings. There was plenty of fruit that was mostly 

poisonous. So with the help of baby monkey, he ate whatever the 

animal could eat. On arriving at the rattan forest which was      

inaccessible to all beings as the thorn of the rattan was full of 

poison, the prince thus used the haircloth to cover his body and lay 

down motionless. At that time, a hasadeelink bird (a mythological 

bird having a mouth similar to that of an elephant’s trunk) mistook 

( G2 ) ตัวเอกเดินทางทาง

บกหรือทางน้าํ                                

( M ) ภารกิจท่ีลําบากยาก

เข็ญท่ีตัวเอกถูกเสนอให

ทํา                                                  

( F ) ตัวเอกเรียนรูวิธีใช

ของวิเศษ 
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the prince as its prey, so it took him to its nest on the treetop 

before heading to somewhere in search of more food. The prince 

got a chance to escape but wandered what lay ahead. After 

walking for a while, the prince could not go any further as the two 

mountains would move to hit one another all the time. They would 

not open the gap for him to go to the other side, but after reciting 

the magic spell given by the hermit, he could easily pass by. The 

prince then came to another forest which was full of poisonous 

plants and animals. So he used the holy medical powder to smear 

all over his body. 

Passing through the poisonous forest, he came across a sanctuary 

of giant birds. He hid himself in the hole of a big tree and waited 

there until the sunset. That night a bird couple talked about their 

invitation to join a bathing ceremony to be held the following day 

for Manohra to remove human smell from her body. The 

ceremony was held for Manohra after her return which could be 

calculated as seven years seven months and seven days. After 

hearing what the bird said, the prince climbed to their nest and hid 

himself in the feathers of one bird waiting for the time to be taken 

to Klailas mountain. When the bird reached the garden and 

perched on a tree, he sneaked out and hid himself in a bush.  

( ε 2 ) การสืบคนขอมูล

โดยตัวเอก                                        

( G1 ) ตัวเอกเหาะไป                     

( Rs4 ) ตัวเอกซอนตัว

ในขณะหลบหนี                               

( Rs10 ) เขากระโดดไปยัง

ตนไมอีกตนหนึ่ง 

He saw a group of ginnaree carrying water from the Anodhat pond 

to bath Manohra. So he secretly put his ring inside the water jar. 

While bathing, Manohra saw the ring and recognised it. She 

immediately knew that Prince Suthon already arrived at Klailas 

mountain. She was very pleased and searched for him. Finally, the 

two met, Manohra took him to her castle.              

 

( K ) เคราะหรายหรือ

ความขาดแคลนท่ีมีหมด                                                 

( K4 ) ของท่ีแสวงหาไดมา

โดยเปนผลโดยตรงจาก

การกระทํากอนหนานั้น                  

( K7 ) ของท่ีเสาะแสวงหา

ถูกพบโดยบังเอิญ 

Upon the arrival of Prince Suthon, King Thummaraj knew about it ( D1 ) ผูใหทดสอบตัวเอก           
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and understood the prince who had great love for his daughter, 

otherwise he would not have travelled this far amid all types of 

danger. The young prince had to be an intelligent and capable 

person. Even then the king wanted to test how much the prince 

loved his daughter. When the testing day arrived, the king 

instructed all the seven sisters who were all beautiful and identical 

to perform dancing. Prince Suthon felt a heavy heart as all of them 

looked alike. To help the prince fulfil his love, God Indra came to 

help him by whispering at his ear that if an oriental fruit fly 

perched on the face of any girl, that woman was surely his wife. 

The prince was very happy and noticed the insect on Manohra’s 

face, so he immediately pulled her hand. The king and everybody 

were very happy to see the lovely couple in embrace. A grand 

mariage ceremony was again held for both of them.                                 

( E1 ) ตัวเอกทน (หรือ          

ไมทน) ตอบททดสอบ                      

( F9 ) ตัวละครตาง ๆ

ปวารณาตวัชวยเหลือ                

ตัวเอก 

 

A grand mariage ceremony was again held for both of them. But 

whatever may be, the couple were reunited once again after a long 

separation. After the marriage ceremony, Prince Suthon asked his 

father in law to permit both of them to visit his kingdom. The king 

agreed and also accompanied them to visit Panchalanakorn. King 

Thummaraj met Prince Suthon’s father. Both kings exchanged 

gifts and became friends. After spending a seven day-visit, King 

Thummaraj bade farewell to his daughter and everybody to return 

to his kingdom. Prince Suthon later succeeded to the throne and 

spent life-time with Manohra till the last breath of their lives. 

( N ) ปญหาถูกคล่ีคลาย            

( Q ) ตัวเอกไดรับการ

ยอมรับ                                             

( W ) ตัวเอกอภิเษกสมรส

และข้ึนครองราชย 

 

สรุปผลการวิเคราะหโครงเร่ืองของ พระสุธน มโนราห (Pra Suthon-Manohra) ไดดังนี้  

α• η2  A13  A6  ζ3  a2  a6  C  D5  F9  ε3  ζ3  a3  D6  D10  F  F8  F1  a1  Q  A8  B  B2  ↑  B4  θ  A13  θ3  

B7  C  G1  ↓  ζ 3  B7  ζ2  C  I  Ex  U  a  B3  ↑  a2  ζ3  D7  F1  G2  M  F  ε 2  G1  Rs4  Rs10  K  K4  K7  

D1  E1   F9  N  Q  W  
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6.  พิกุลทอง (Phikul Thong) 

 

Once upon a time, there was a beautiful woman named Phikul. 

She was said to have not only physical beauty but good 

behaviour as well. 

( α ) สถานการณตอน           

เร่ิมเร่ือง 

Her mother died while she was very young. ( β2 ) รูปแบบท่ีรายแรงของ

การหายตวัไปคือการ

เสียชีวิตของบุพการี 

So she was looked after by her step-mother who also had a 

daughter named Mali. It was very unfortunate that both the 

mother and her daughter were wicked women. They forced 

Phikul to work hard every day. 

( λ•) เคราะหรายใน

เบ้ืองตน                                   

( A8 ) ตัวโกงขอรองหรือ

ลอลวงเหยื่อของเขา 

One day after the job of pounding rice was finished, Phikul went 

to fetch water from a stream which was not far from home. 

( a5 ) การขาดแคลนเงินทอง           

ความเปนอยูท่ีดีและอ่ืน ๆ                             

( ↑ ) ตัวเอกออกเดินทาง

จากบาน 

On the way back, an old woman suddenly appeared in front of 

Phikul and asked water from her to drink. Phikul was very 

pleased to be able to help wthe old woman. She gave her water 

and told her to take more water to wash her face and body so as 

to refresh herself. Phikul told her not to worry if the water was 

not enough, she would go and bring it more. An old woman 

smiled and said, “You’re beautiful and kind at heart. Even though 

I am poor and look shabby, you still treat me nicely,” 

( D1 ) ผูใหทดสอบตัวเอก                          

( D 5 ) มีผูเขาหาตัวเอกเพื่อ

ขอความเมตตา                                                    

( E5 ) ตัวเอกแสดงความ

เมตตาตอผูวิงวอน 

After praising Phikul with kind words, an old woman then gave a 

wish to her and by this time, the golden flowers of bullet wood 

(Tanjong tree or Mimusops), known in Thai as Phikul, would 

come out from her mouth whenever she felt sympathy for anyone 

or anything. Immediately after granting this wish to Phikul, the 

( D 10 ) ตัวเอกไดรับของ

วิเศษเปนการแลกเปล่ียน 
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old woman disappeared in front of her eyes. Phikul knew at once 

that the woman was surely an angle in disguise who had come 

down to earth to grant her a wish. 

After returning home late, she was scolded by her step-mother 

who thought that she had gone astray just to avoid daily work. 

( ⬇ ) ตัวเอกกลับหวนคืน 

Phikul thus told the whole story to her and feeling sympathy, 

many golden flowers of the bullet wood came out from her 

mouth. 

( ζ1 ) ตัวโกงไดรับขอมูล

เกี่ยวกับตวัเอก 

The greedy step-mother quickly changed her mood from anger to 

greed and rushed to grasp them all while cajoling Phikul to speak 

more to satisfy her greed. 

( η*) ตัวโกงพยายามท่ีจะ

หลอกลวงเหยือ่ของเขา

เพื่อท่ีจะครอบงําเหยื่อหรือ

ครอบครองทรัพยสินของ

เหยื่อ 

From that day onwards, the step-mother collected as many 

golden flowers as possible to sell in the market and got a lot of 

money. All of them now lived a happy lift. Phikul did not need to 

work so hard as before but she was forced to speak the whole day 

so that more golden flowers would come out from her mouth. 

( η3 ) ตัวโกงหลอกลวงหรือ

ขมขูดวยวิธีการอ่ืน ๆ                                   

( δ2 ) ปฏิบัติตามคําบังคับ                         

( F4 ) ของวิเศษถูกนําออก

ขายและถูกรับซ้ือไว                                                  

( K6 ) การใชของวิเศษเพื่อ

เอาชนะความยากจน 

Exhausted by her step-mother’s greedy demands, Phikul got a 

sore throat and became voiceless. She could not speak for a 

while. The situation upset her step-mother so much so that she 

started beating PhiKul, trying to force her to speak but Phikul 

could not utter even a single word. 

( A6 ) ตัวโกงทําใหเกิดการ

บาดเจ็บทางรางกาย 

To satisfy her greed, the step-mother decided to send her own 

daughter, Mali, to do the same thing as Phikul did. Mali was sent 

to the same place as tole by Phikul, but instead of meeting an old 

woman, she met a beautiful woman wearing an impressive dress 

( ε3 ) การสอดแนมหาขอมูล

โดยบุคคลอ่ืน                                             

( a ) สมาชิกคนหนึ่งของ

ครอบครัวขาดหรือ
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standing under the shade of a big tree. The woman then asked for 

water from Mali to drink. Out of jealousy, Mali got angry and 

thought that the woman was not an angle so she refused to give 

any and used rude words to curse the angel in disguise. 

ปรารถนาบางส่ิงบางอยาง                                        

( D1 ) ผูใหทดสอบตัวเอก                            

( E1 ) ตัวเอกทน (หรือ             

ไมทน) ตอบททดสอบ 

The angel thus placed a curse on Mali that whenever she got 

angry and spoke, worms would come out from her mouth. Upon 

returning home, Mali told the whole story to her mother. From 

the anger of telling the story, the whole house was full of worms. 

( U ) ตัวโกงถูกลงโทษ 

 

 The mother thought that Phikul was jealous of her daughter so 

she had distorted the story and that was why Mali did not meet 

and old woman. She beat Phikul and drove her out from home. 

( A6 ) ตัวโกงทําใหเกิดการ

บาดเจ็บทางรางกาย                                    

( A9 ) ตัวโกงขับไลคนบาง

คนไป 

Overwhelmed by this grief, Phikul wandered in the forest alone. ( ↑ ) ตัวเอกออกเดินทาง

จากบาน 

Fortunately, she walked in the direction of a young Prince who 

was enjoying a horse ride in the forest along with his soldiers. 

Upon seeing the young girl crying, the Prince asked her to tell the 

whole story. At the end of her narration the whole area was full 

of golden flowers. 

( N ) ปญหาถูกคล่ีคลาย 

The Prince was very pleased and asked for her hand. After 

marrying, the couple ascended the throne and ruled the city 

happily ever after. 

( Q ) ตัวเอกไดรับการ

ยอมรับ                                               

( W ) ตัวเอกอภิเษกสมรส

และข้ึนครองราชย 

 

สรุปผลการวิเคราะหโครงเร่ืองของ พิกุลทอง (Phikul Thong) ไดดังนี ้ 

α   β2  λ• A8  a5  ↑  D1  D5  E5  D10  ↓  ζ 1 η*η3  δ2  F4  K6  A6  ε3  a  D1  E1  U  A6  A9  ↑  N  Q  

W   
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7.  พระสุวรรณหงส (Phra Suwannahong) 

 

Once upon a time there was a big and prosperous city named 

Nakhon Aiyarattana. It was ruled by a king named Suthannuraj. 

The king had a wife named Queen Srisuwan. The kingdom 

remained prosperous and peaceful for a long time 

( α• ) สถานการณตอนเร่ิม

เร่ือง 

until an astrologer predicted that within a short period of time 

there would be a time of difficulty arising in the kingdom. 

Having heard of the prediction, the king and his citizens were 

very much worried and wondered as to what type of difficulty 

there would be. Since the astrologer could not point out the exact 

type people thought of all types of events such as famine, the 

threat of an enemy and natural calamities etc. and waited for 

unforeseen events to take place with great anxiety. 

( ζ3 ) ขอมูลท่ีไดรับดวย

วิธีการอ่ืน ๆ                                                              

( η3 ) ตัวโกงหลอกลวงหรือ

ขมขูดวยวิธีการอ่ืน ๆ                                            

( λ•) เคราะหรายในเบ้ืองตน

เกิดจากขอตกลงท่ีหลอกลวง                              

( A8 ) ตัวโกงขอรองหรือ

ลอลวงเหยื่อของเขา                                                     

When prince Suwannahong reached an age appropriate to acquire 

knowledge beneficial for his future rule, the king sent him to 

study with a hermit in the forest. While staying with the hermit 

the prince studied many subjects especially sword fighting and 

the languages of animals. After completing his studies, the young 

prince returned to his kingdom. 

( B2 ) ตัวเอกถูกสงตัว

ออกไปโดยตรง                                                

( ↑ ) ตัวเอกออกเดินทางจาก

บาน                                                                

( a2 ) มีความตองการจอม

ขมังเวทย                                                           

( F ) ตัวเอกเรียนรูวิธีใชของ

วิเศษ                        

( ↓ ) ตัวเอกกลับหวนคืน 

After his return, the prince helped the king in all matters relating 

to royal responsibilities to relieve his father’s burden. The king 

was very pleased with his son but constantly thought of the 

prediction. At the same time  he thought that the prediction of his 

astrologer was surely proved to be inaccurate. So he need not 

worry about it anymore. 

( K ) เคราะหรายหรือความ

ขาดแคลนท่ีมีหมดไป 
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One day while the prince went to take a bathe in the stream, he 

found the small golden casket floated by the daughter of the 

giant. After opening the casket, he found a fresh flower garland 

with a sweet smell. He took it with him and kept in his palace. 

Surprisingly, even after three days the flower garland still 

remained fresh and its smell did not disappear at all. 

( F5 ) ของวิเศษตกอยูในมือ

ของตัวเอกโดยบังเอิญ             

(หาพบเอง) 

At night, the prince dreamt that he met a beautiful woman who 

was the owner of the garland. After waking up, the prince spent 

most of his time on thinking of her and thought of the way how 

to meet her. He madly fell in love with the woman in his dream. 

Once day while the prince was thinking of the woman in his 

dream, 

( a ) สมาชิกคนหนึ่งของ

ครอบครัวขาดหรือ

ปรารถนาบางส่ิงบางอยาง 

there were two capable inventors who came to seek an audience 

with him. They informed him that they possessed special skills 

which enabled them to invent a magical thing for him and the 

prince allowed them to do it, they were ready for the job at once. 

When asked about their special skills, the prince was told that 

one of them was a carpenter with special skills in boat making 

while the other one was a mechanic who could invent an engine 

for the boat to enable it to fly like the king of birds. The two 

inventors then began their splendid craftsmanship which came 

out in the form of a flying boat. They presented it to the prince 

who was very much delighted to see such a beautiful thing. The 

prince presented them with a handsome reward. 

( F9 ) ตัวละครตาง ๆ 

ปวารณาตวัชวยเหลือตวัเอก                                    

( F3 ) ของวิเศษถูก

ตระเตรียม 

 

 

While admiring its beauty, suddenly the prince saw strange 

writings engraved on the boat. So he asked for the meaning, but 

the inventors could not understand them. They said they just 

copies them from a sacred text which was a language spoken by 

the Garuda (a mythical bird having a body and arms of a man). 

( ε2 ) การสืบคนขอมูลโดย

ตัวเอก              

( F ) ตัวเอกเรียนรูวิธีใชของ

วิเศษ                       

( G1) ตัวเอกเหาะไป 
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So the person who could read them would be able to command 

the boat to fly like a bird. Since the prince learnt the language of 

animals from the hermit he could read them all and ordered the 

boat to fly the way he liked. The citizens of Nakhorn Aiyarattana 

were very happy to see their intelligent prince traveling in a 

magnificent vehicle.         

 

Sometime later Prince Suwannahong flew a kite in the sky in 

order to forecast the destiny of his kingdom. While flying a kite, 

the prince made  a wish that if the kite was flying well, it would 

be taken to mean that the kingdom would be more prosperous 

than the previous year. Surprisingly, instead, of flying in his own 

kingdom, the kite loosed itself and flew into the city which 

belonged to the giants. The city, named Muttang, was ruled by 

the giant king named Suwannawik who had a beautiful daughter 

named Ketsuriyong. He loved his daughter so much that he 

assigned five maids to take good care of her. 

( G ) ตัวเอกถูกช้ีนําไปยัง

สถานท่ีท่ีมีส่ิงท่ีตามหาอยู 

Meanwhile, the prince followed his kite which now got stuck on 

the top of the castle that belonged to Princess Ketsuriyong. With 

the help of his magic spell, the prince climbed the string of his 

kite and met the beautiful princess. As soon as he saw her, he 

knew that she was the owner of the flower garland and the 

woman in his dream. The prince revealed himself to her and the 

two suddenly fell in love. They secretly married and spent time 

together as husband and wife. Since that day, the prince often 

climbed the string of his kite to meet Princess Ketsuriyong 

secretly.                   

( a1 ) ตัวเอกยังไมได

แตงงานและออกเสาะ

แสวงหาเจาสาว                          

( δ• ) การฝาฝน 

However, their love affair could no longer be kept as secret when the 

five maids saw a string of the kite and saw the man living with their 

princess. They become worried and were afraid of the punishment for 

not protecting their master as instructed by the giant king. They thought 

( ε1 ) การสืบคนขอมูลโดย

ตัวโกง                      

( ζ1 ) ตัวโกงไดรับขอมูล
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of a plan to get rid of the intruder so that he would not be able to bring 

any trouble to them again. Prior to his planned visit the following day, 

the prince had a bad dream that night in which he fell down from the 

mountain and was trapped in the darkness. He woke up and again slept 

only to have a second dream. This time, the spear ran to his heart and he 

died instantly. He felt frightened after walking up, but did not reveal it 

to anyone. After having a bath, the prince boarded his magic boat and 

flew to the city of Muttang and then climbed the string of his kite to 

meet the princess as usual. Unfortunately, this time it was not easy as 

before 

เกี่ยวกับ  ตวัเอก                                                                   

( B ) เคราะหรายหรือการ

ขาดแคลนเปนท่ีประจักษชัด                                   

because the five maids had set a trap at the window. As soon as 

Prince Suwannahong appeared at the window, a spear suddenly 

shot into his heart. The injured prince was hurt but managed to 

escape by boarding his boat and returned to die in his kingdom. 

Before taking his last breath, he swore that he would take 

revenge on the princess in every life of rebirth as he did not know 

who had wanted to take his life. The young prince struggled and 

died painfully. 

 

( A14 ) ตัวโกงทําการ

ฆาตกรรม                                 

( A6 ) ตัวโกงทําใหเกิดการ

บาดเจ็บทางรางกาย                                                      

( J ) ตัวเอกถูกตราหนา 

(ไดรับบาดเจบ็/ ทํา

เคร่ืองหมายใหเปนแผลเปน 

หรือ เปนมลทิน)                             

( D7 ) คํารองขออ่ืน ๆ                                    

( E9 ) ตัวเอกพชิิต (หรือ               

ไมอาจพิชิต) ศัตรูได 

Meanwhile, though Princess Ketsuriyong was a daughter of the 

cruel giant, she was very kind and gentle. She waited for Prince 

Suwannahong for several days but he never came. She looked out 

of the window and was surprised to see a trace of blood. She 

became suspicious and thus followed it to the forest which was 

later inaccessible. 

( a ) สมาชิกคนหนึ่งของ

ครอบครัวขาดหรือ

ปรารถนาบางส่ิงบางอยาง                                  

( G2 ) ตัวเอกเดนิทางทางบก

หรือ ทางน้ํา                                                                  

( G6 ) ตัวเอกเดินทางตาม

รอยเลือด 

She was overcome with grief and lost consciousness there. ( B ) เคราะหรายหรือการ

ขาดแคลนเปนท่ีประจักษชัด                                       
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( B7 ) การโศกเศราครํ่า

ครวญ 

God Indra felt sympathy for her and thus helped her to regain 

consciousness. 

( F9 ) ตัวละครตางๆปวารณา

ตัวชวยเหลือตัวเอก                                         

( K ) เคราะหรายหรือความ

ขาดแคลนท่ีมีหมดไป 

God Indra than transformed the princess into a man disguised as 

a young Brahmin so that she could travel alone safety. 
( T1 ) รูปลักษณใหมไดจาก

การรายเวทยมนตของผูให

ความชวยเหลือ 

He also handed her a smell bottle of sacred oil and a sacred bow. 

The oil itself could be used to help a dead person become alive 

again. 

( F1 ) การสงตอของวิเศษ 

Before his departure, God Indra also created a live replica of 

Princess Ketsuriyoung to show in the castle so that the giant king 

would not become suspicious of his daughter’s disappearance in 

search of her husband. 

( T4 ) รูปแบบท่ี

สมเหตุสมผลและชวนหวั 

รูปลักษณใหมท่ีไดมาดวย

การตบตาหลอกลวง 

Ketsuriyong in disguise took a lonely journey and arrived at a 

cottage which belonged to a giant named Kumphan. 

 

( G2 ) ตัวเอกเดินทางทางบก

หรือทางน้ํา                                                     

( B ) เคราะหรายหรือการ

ขาดแคลนเปนท่ีประจักษชัด 

The giant got angry with the intruder and wanted to eat her, ( A17 ) ตัวโกงขูกินเนื้อคน 

but she fought back and was able to kill the giant. ( H ) ตัวเอกและตัวโกง   

ตอสูกัน                     

( E9 ) ตัวเอกพชิิต (หรือ            

ไมอาจพิชิต) ศัตรูได                                                    

( I1 ) ตัวโกงผายแพใน            

การตอสู 

Out of sympathy, she used the sacred oil to help the giant come 

to live again. 

( E3 ) ตัวเอกให (หรือไมให) 

ความชวยเหลือแกผูตาย                                   
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( F ) ตัวเอกเรียนรูวิธีใชของ

วิเศษ              

( K9 ) ผูท่ีถูกฆาตายไดรับ

การชุบ ชีวิต        

After being treated, the giant apologised to her and swore to be 

her royal servant forever. 

( F9 ) ตัวละครตาง ๆ 

ปวารณาตวัชวยเหลือตวัเอก                                       

( K ) เคราะหรายหรือความ

ขาดแคลนท่ีมีหมดไป 

She agreed and thus the master and the servant travelled together. 

To reach the kingdom of Aiyarattana quickly, the giant invited 

his master to sit on his shoulder and walked to the kingdom. The 

princess then told the giant to transform himself to be a Brahmin 

like her so that people would not become suspicious of them. 

( G2 ) ตัวเอกเดนิทางทางบก

หรือทางน้ํา                                                  

( O ) เขากลับถึงบานหรือถึง

อีกประเทศหนึ่งโดยไมมี

ใครจําเขาได 

Upon arriving at the kingdom they saw the magnificence of the 

city but all people looked sad. They were told of the dead prince. 

( B4 ) เคราะหรายถูกประกาศ 

So Ketsuriyong volunteered to help the young prince come to life 

once again. With the help of the sacred oil, Prince Suwannahong 

thus came to life. The king and his citizens were overwhelmed by 

joy. A grand celebration for the prince was held for several 

days.Since that day, Ketsuriyong in disguise as a young Brahmin 

named Amporn become the most favourite person of the king and 

the queen as she helped their dead son return to life. 

( E3 ) ตัวเอกให (หรือไมให) 

ความชวยเหลือแกผูตาย                                

( K9 ) ผูท่ีถูกฆาตายไดรับ

การชุบ ชีวิต                                                          

( K ) เคราะหรายหรือความ

ขาดแคลนท่ีมีหมดไป 

At the same time, Prince Suwannahong become suspicious of the 

young Brahmin as he looked very much like Princess 

Ketsuriyong. He tried by all means to find out the real identity of 

the Brahmin, but without success. Finally he used the last trick 

by calling the most beautiful woman in the kingdom to behave as 

if his new lover, this time Ketsuriyong in disguise as Amporn got 

angry and became jealous of her. With a feeling of being 

( ε2 ) การสืบคนขอมูลโดย

ตัวเอก                  

( η∙) การใชกลอุบาย                                      

( ζ3 ) ขอมูลท่ีไดรับดวย

วิธีการอ่ืน ๆ 
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betrayed, she escaped to her city leaving behind a flower garland 

as a symbol of her identify. After seeing the garland, the prince 

immediately knew that Amporn was in fact Princess Ketsuriyong 

in disguise.      

Overwhelmed by both delight and anger equally, the prince 

boarded his magic boat and flew to the city of Muttang where be 

confronted Ketsuriyong’s father. 

( C ) ตัวเอกตกลงหรือ

ตัดสินใจท่ีจะตอบโต                                                          

( G1 ) ตัวเอกเหาะไป 

The two then engaged in a fierce fight, but the prince was able to 

defeat the giant king.   

( H ) ตัวเอกและตัวโกง 

ตอสูกัน                     

( E9 ) ตัวเอกพชิิต (หรือ             

ไมอาจพิชิต) ศัตรูได                                                        

( I1 ) ตัวโกงผายแพใน             

การตอสู 

He then went straight to meet Ketsuriyong in order to take 

revenge on her. The prince entered the room while Ketsuriyong 

and her five maids were sleeping. He looked at her with love but 

took the courage to kill her in her sleep. Before killing her, he 

made a wish that if she really loved him and was sincere to him, 

her blood would become sweet and if not so, the blood would 

have a bitter test. After making a wish, he cut her throat with his 

sword and tested her blood which turned to be sweet. 

( A14 ) ตัวโกงทําการ

ฆาตกรรม               

*ในท่ีนีห้มายถึง ตัวเอกหลง

ผิดและไดทําการฆาตกรรม

เจาหญิง 

The sad prince fell to his knees and cried terrible. The noise 

woke up the maids who were frightened to see their dead master. 

They all cried with sadness and thus confessed their guilt to the 

prince. 

( B ) เคราะหรายหรือการ

ขาดแคลนเปนท่ีประจักษชัด                                      

( B7 ) การโศกเศราครํ่า

ครวญ 

The news of her sudden death reached her loyal servant who was 

none other than the giant named Kumphan. The giant then came 

to tell the prince to use the sacred oil given to his master by God 

( B4 ) เคราะหรายถูกประกาศ                       

( F9 ) ตัวละครตาง ๆ 

ปวารณาตวัชวยเหลือตวัเอก                                            
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Indra. Incredibly, with the help of the oil the princess came to life 

amidst the great joy of the prince and the royal servants of the 

princess. The couple were reunited once again and this time it 

would be forever. 

( K9 ) ผูท่ีถูกฆาตายไดรับ

การชุบ ชีวิต                                                              

( K ) เคราะหรายหรือความ

ขาดแคลนท่ีมีหมดไป 

The prince then took his wife to his kingdom. On the way to his 

kingdom, the prince did not use his boat but chose to travel by 

horse.  

( G2 ) ตัวเอกเดนิทางทางบก

หรือทางน้ํา 

The couple then confronted a giant named Wirunmek who almost 

hurt the prince if giant Kumphan had not intervened. After killing 

giant Wirunmek, Kumphan wanted to travel with his master so 

that he could protect both of them, but Ketsuriyong instructed 

him to take care of Muttang City. 

( A6 ) ตัวโกงทําใหเกิดการ

บาดเจ็บทางรางกาย                                                      

( B ) เคราะหรายหรือการ

ขาดแคลนเปนท่ีประจักษชัด                                           

( D8 ) สัตวประหลาดท่ีมี

เจตนารายพยายามทําลาย               

ตัวเอก                                          

( F9 ) ตัวละครตาง ๆ 

ปวารณาตวัชวยเหลือตวัเอก                                             

( I ) ตัวโกงผายแพ                                   

( D7 ) คํารองขออ่ืน ๆ                                    

( K ) เคราะหรายหรือความ

ขาดแคลนท่ีมีหมดไป                                                  

The couple then set out on the journey and when they felt tired 

and fell sleep. A female giant came across them, she suddenly 

fell in love with the handsome prince. So she pushed Princess 

Ketsuriyong into the river and disguised herself as the princess 

lying beside her husband. After walking up, the prince did not 

suspect of anything besides strange smell on the body of his wife. 

He did not grumble of the smell but only thought that normally 

his wife had no body smell, though she was a daughter of the 

giant. Upon arriving at his kingdom, the prince took his wife to 

( A7 ) ตัวโกงทําใหเกิดการ

หายตวัไปอยางฉับพลัน                                             

( A8 ) ตัวโกงขอรองหรือ

ลอลวงเหยื่อของเขา                                                 

( B ) เคราะหรายหรือการ

ขาดแคลนเปนท่ีประจักษชัด                                         

( A12 ) ตัวโกงปลอมตัวเปน

ตัวเอกหรือคนอ่ืน                                                  

( A14 ) ตัวโกงทําการ
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look around and enjoy the scenery. The couple lived together for 

sometime without seeing anything strange, the giant in disguise 

tried to hide the secret by eating as an ordinary human being. 

However, by nature, the giant preferred to eat raw meat in large 

quantities. So at night the bogus princess sneaked out of the 

palace in search of forest animals for food. 

ฆาตกรรม 

Meanwhile, giant Kumphan took a horse which belonged to 

Prince Suwannahong to drink water in the river, he met Princess 

Ketsuriyong by accident. So he took his master to Aiyarattana 

Kingdom where the confrontation between the real and the bogus 

princess took place. Amidst the confusion of the people, the 

bogus princess escaped from the kingdom but she was stopped by 

Kumphan who then killed her in a fierce fight. 

( K ) เคราะหรายหรือความ

ขาดแคลนท่ีมีหมดไป                                         

( Ex ) ตัวเอกปลอมหรือตัว

โกงถูกเปดโปง                                                     

( I1 ) ตัวโกงผายแพในการ

ตอสู                         

( U ) ตัวโกงถูกลงโทษ 

The couple then lived together happily and the kingdom was now 

free from all difficulties. 

( W2 ) ตัวเอกท่ีสมรสแลว

สูญเสียภรรยาไปจะได

กลับมาสมรสใหมอันเปน

ผลจากความมุงมาด 

ปรารถนา (ท่ีจะไดกลับมา

สมรสใหม) 

 

สรุปผลการวิเคราะหโครงเร่ืองของ พระสุวรรณหงส*(Phra Suwannahong)*ไดดังนี้  

α•  ζ3  η3  λ• A8  B2  ↑  a2   F  ↓  K  F5  a  F9  F3  ε2  F  G1  G  a1  δ• ε1  ζ1  B  A14  A6  J  D7  E9  a  

G2  G6  B  B7  F9  K  T1  F1  T4  G2  B  A17  H  E9  I1  E3  F  K9  F9  K  G2  O  B4  E3  K9  K  ε2  η ̇• 
ζ3  C  G1 H  E9  I1 A14  B  B7  B4  F9  K9  K  G2 A6  B  D8  F9  I   D7  K  A7 A8  B  A12 A14  K  Ex  I1  

U  W2  
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8.  ขุนชางขนุแผน (The Story of Khun Chang Khun Phan) 

 

Phlai Kaeo (later Khun Phan), Khun Chang, and Nang Phim 

(later Nang Wanthong) are childhood friends in Suphan Buri. 

Phlai Kaeo grows up to be handsome, clever, and brave, but he is 

poor because the King executed his father. He ordained as a 

novice monk so that he could be educated at the local temple. He 

excels in martial arts and develops a love of magic. Khun Chang 

is his opposite: bald, ugly, and crass but very rich. By the age of 

16, Nang Phim is the most beautiful girl in Suphan Buri. She 

meets novice Phlai Kaeo at Wat Pa Lelai during the Songkran 

festival, 

( α•) สถานการณตอนเร่ิม

เร่ือง 

 

and they have a passionate courtship. But, Khun Chang is also 

smitten by Phim and tries to win her through his wealth. Love 

triumphs. Phlai Kaeo leaves the temple and they get married, 

even though Phim can already see that he is a great womanizer. 

( a1 ) ตัวเอกยังไมได

แตงงานและออกเสาะ

แสวงหาเจาสาว 

Only two days together after the marriage, Phlai Kaeo is called 

up to lead an army on a campaign in the north. Phim falls sick 

from pining. 

( B ) เคราะหรายหรือการ

ขาดแคลนเปนท่ีประจักษชัด 

The abbot of Wat Pa Lelai changes her name to Nang Wanthong 

to revive her luck. 

( a2 ) มีความตองการจอม

ขมังเวทย        

( D3 ) ผูวายชนมหรือผูท่ีใกล

ตายรองขอใหชวย 

Khun Chang takes the opportunity of Phlai’s absence to spread 

rumours that Phlai Kaeo has died in battle and tempts 

Wanthong’s mother with his wealth. 

( A8 ) ตัวโกงขอรองหรือ

ลอลวงเหยื่อของเขา                                          

( A16 ) ตัวโกงขมขูบังคับ

แตงงาน 

Wanthong’s mother consents to the marriage. Wanthong resists ( γ1 ) คําส่ังบังคับ                                 
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at first, but soon comes to enjoy a comfortable life and an 

attentive, faithful husband. 

( δ2 ) ปฏิบัติตามคําบังคับ 

Meanwhile, Phlai Kaeo wins a magnificent victory in the north, 

and returns with his new fame as a great warrior. He also returns 

with a new wife, Laothong, who was a prize of the battle. The 

King gives him the title  Khun Phan. 

( E9 ) ตัวเอกพชิิต (หรือไม

อาจพิชิต) ศัตรูได                                              

( ↓ ) ตัวเอกกลับหวนคืน 

When he reaches Suphan Buri he sees what has happened and 

commands Wanthong to return to his household. 

( γ2  ) คําบัญชา 

Wanthong and Laothong have a jealous quarrel. Things don’t 

work out and Khun Phan departs for Kanchanaburi and 

Wanthong stays with Khun Chang. But, before long, Khun Phan 

is separated from Laothong by the King as punishment for 

skipping royal service. 

( B4 ) เคราะหรายถูก

ประกาศ 

He equips himself with a magic sword, a magnificent horse and a 

powerful spirit, Golden Child. 

( F8 ) ของวิเศษถูกยึดครอง 

Then he comes to Suphan Buri and kidnaps Wanthong from 

Khun Chang’s house in the dead of night. They flee deep into the 

forest. But, Khun Phan kills two royal officials sent after them, 

and so becomes a wanted man. 

( A1 ) ตัวโกงลักพาตัวคนบาง

คนไป                                                         

( G2 ) ตัวเอกเดนิทางทางบก

หรือทางน้ํา 

But, Khun Phan kills two royal officials sent after them, and so 

becomes a wanted man. When Wanthong becomes pregnant, he 

decides to give himself up. At the trial, he clears himself, but 

then angers the King by asking for the return of his second wife, 

Laothong. He is jailed. 

( C ) ตัวเอกตกลงหรือ

ตัดสินใจท่ีจะตอบโต                                                 

( D7 ) คํารองขออ่ืน ๆ                                      

( A15 ) ตัวโกงจับบางคนขัง

หรือ กักบริเวณ 

Wanthong visits and looks after him. But then Khun Chang 

captures her and takes her back to his home. There she gives 

birth to Phlai Ngam, a son with Khun Phan. Khun Chang is 

jealous of Khun Phan’s son and tries to do away with him by 

( A9 ) ตัวโกงขับไลคนบาง

คนไป 
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abandoning him in the forest. 

He survives, but Wanthong decides to entrust Phlai Ngam to a 

monastery. However, a while later, Phlai Ngam runs away and is 

brought up by his grandmother in Kanchanaburi. 

( K ) เคราะหรายหรือความ

ขาดแคลนท่ีมีหมดไป 

Khun Phan suffers in prison for many years. He is released when 

the King needs him to lead another military campaign in the 

north. His adolescent son, Phlai Ngam, joins him on the 

campaign. Phlai Ngam starts to follow in his amorous footsteps 

by winning the hand of Simala, the beautiful daughter of the 

governor of Phichit. Khun Phaen is again victorious in battle. The 

King is so pleased that he not only restores Khun Phan to royal 

favour, but bestows on Phlai Ngam the title of Phra Wai and two 

wives: his beloved Simala, and a daughter of the defeated King 

of Chiang Mai. 

( A19 ) ตัวโกงประกาศ

สงคราม                  

( B1 ) มีการรองขอความ

ชวยเหลือสงผลใหตัวเอก 

ถูกสงตัวออกไปชวยเหลือ                                           

( E7 ) ตัวเอกทําตามคํารอง

ขออ่ืน ๆ                                       

( E9 ) ตัวเอกพชิิต (หรือ            

ไมอาจพิชิต) ศัตรูได                                           

( M ) ภารกิจท่ีลําบากยาก

เข็ญท่ีตัวเอกถูกเสนอใหทํา 

At the wedding, Phra Wai and Khun Chang get in a drunken 

quarrel, which ends in a court case. Khun Chang loses and faces 

punishment,  

( H ) ตัวเอกและตัวโกง 

ตอสูกัน                                

( I ) ตัวโกงผายแพ 

but Phra Wai appeals for him to be freed. ( E5 ) ตัวเอกแสดงความ

เมตตาตอผูวิงวอน 

Khun Chang petitions the King to regain Wanthong as his wife. 

At the hearing, the King insists that Wanthong cannot have two 

husbands and must choose between them. But, she cannot 

because each has meaning for her in different ways. The king 

loses his temper and condemns her to death. Phra Wai appeals 

and wins a reprieve at the last minute. He gallops off on his horse 

to stop the execution. But, the executioner, on seeing the 

approaching horse, thinks the King is angry with him for 

delaying the execution. So, he immediately beheads Wanthong. 

( B4 ) เคราะหรายถูกประกาศ                     

( D7 ) คํารองขออ่ืน ๆ                               

( β 2 ) รูปแบบท่ีรายแรง          

ของการหายตวัไปคือการ

เสียชีวิตของบุพการี                                                      

( K ) เคราะหรายหรือความ

ขาดแคลนท่ีมีหมดไป 
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Meanwhile, the family of Phra Wai himself was not so smooth as 

Sroi Fa,  a daughter of the king of Chiang Mai, who thought that 

her husband and his grand-mother loved Sri Mala much more 

than her. 

( B ) เคราะหรายหรือการ

ขาดแคลนเปนท่ีประจักษชัด 

She was jealous of Sri Mala and there was a daily quarrel among 

his two wives. Sroi Fa took revenge and asked an old monk 

named Then Kwad to use his magic to make her husband love 

her more. 

( a2 ) มีความตองการจอม

ขมังเวทย 

She encouraged her husband who was under the influence of the 

magic spell to beat Sri Mala. 

( A11 ) ตัวโกงรายมนตสะกด

บางคนหรือบางส่ิงไว 

Plai Chumpol became intolerance and unnerved but he himself 

was beaten. He felt hurt and ran away from home to tell his 

parents in Kanchanaburi and then headed to Sokhothai to live 

with his maternal grand-parents. He became a novice and learnt 

all the arts there. 

( a5 ) การขาดแคลนเงิน  

ทอง  ความเปนอยูท่ีดแีละ

อ่ืน ๆ 

Having been told by Plai Chompol, Khun Phaen hurried to meet 

Phra Wai and tried to remind him of being under the influence of 

the magic spell but Phra Wai did not believe him and reminded 

his father of his help from the prison. Khun Phean was very 

angry and declared he would not relations with his son and in 

disappointment returned to Kanchanaburi at once.   

( ζ3 ) ขอมูลท่ีไดรับดวย

วิธีการอ่ืน ๆ                                                           

( θ2 ) ตัวเอกหลงเช่ือตัวโกง

ภายใตอิทธิพลของเวทมนตร                                   

( B ) การไกลเกล่ียโดยคน

กลาง 

After completing his studies and disturbing, Phai Chumpol made 

an appointment with Khun Phaen to take revenge on Phra Wai. 

Plai Chumpol disgusted himself at a Mon named Samingmattara 

and led his army creaded from ricestraw by the power of his 

magic spell to Suphanburi. The king sent Khun Phaen to stop the 

aggressiors but Khun Phaen pretending to be defeated and was 

arrested as hostage. Under royal command, Phra Wai had to 

rescue Khun Phean and fought with Plai Chumpol in disguise. 

( A8 ) ตัวโกงขอรองหรือ

ลอลวงเหยื่อของเขา                                                

( θ3 ) ตัวเอกยอมแพหรือมี

ปฏิกิริยาตอบโตตอการ

หลอกลวงของตัวโกง 
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During the fight Khun Phaen told Plai Chumpol to arrest Phra 

Wai who was frightened to see his father taking sides with the 

enemy. He then escaped inform the king. The king knew of the 

trick and instructed Sri Mala to welcome a father and a son to the 

capital. 

Then Plai Chumpol volunteered to arrest the person who used a 

magic spell on his elder brother. He asked Muen Sri to act as a 

witness. 

( ε2 ) การสืบคนขอมูลโดย

ตัวเอก 

After arresting Then Kwad and his disciple, Nen (a Buddhist 

Novice) Jew, he dug a doll made from a magic spell by Then 

Kwad and destroyed it so that the influence of the magic spell on 

Phra Wai would be diminished. As it turned out, Phra Wai was 

free from the magic spell 

( ζ 2 ) ตัวเอกไดรับขอมูล

เกี่ยวกับตวัโกง 

but at night Then Kwad and Nen Jew used a magic spell to cut 

the chain and set themselves free from bondage. Then they were 

able to escape punishment successfully. During the investigation, 

Sroi Fa refused to accept the charge and even accused Sri Mala 

of having an affair with Plai Chumpol. After being caught by her, 

he escaped to persuade his father to take side with him. 

( E9 ) ตัวเอกพชิิต (หรือ              

ไมอาจพิชิต) ศัตรูได                                              

( I ) ตัวโกงผายแพ                               

( Ex ) ตัวเอกปลอมหรือ          

ตัวโกงถูกเปดโปง                                                         

( L ) การอางสิทธิ

จอมปลอม 

To end the charge against each other, the involved parties were 

told to walk on fire set by a magic spell. While all involved did 

not get hurt, Sroi Fa suffered several burns. The king ordered her 

to face the death penalty, but Sri Mala asked for mercy from the 

king who agreed but expelled her to her native city of Chiang 

Mai. On the way to her home, Sroi Fa met Then Kwad and Nen 

Jew who helped escort her to Chiang Mai. On arriving at Chiang 

Mai, she gave birth to a baby boy named Plai Yong while Sri 

Mala also gave birth to a baby boy whose name was given by 

( I2 ) ตัวโกงผายแพจาก           

การปะลอง                                                            

( U ) ตัวโกงถูกลงโทษ                            

( E4 ) ตัวเอกปลอยเชลยเปน

อิสระ         

( I6 ) ตัวโกงถูกเนรเทศ 
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Khun Phaen as  Plai Phet.  

King Chiang-In then appointed Then Kwad to be the supreme 

patriarch as a reward for his help for the princess on the way 

home.Then Kwad was, however, still angry with Plai Chumpol 

and wanted to take revenge on him. He disguised himself as a 

crocodile and came dawn to Ayutthaya where he killed many 

people and several domestic animals.  

( A12 ) ตัวโกงปลอมตัวเปน

ตัวเอกหรือคนอ่ืน                                                

( A14 ) ตัวโกงทําการ

ฆาตกรรม 

Plai Chumpol volunteered to suppress the wild creature and he 

was able to arrest Then Kwad in disguise and put him to death. 

( B1 ) มีการรองขอความ

ชวยเหลือสงผลใหตัวเอก 

ถูกสงตัวออกไปชวยเหลือ                                                   

( C ) ตัวเอกตกลงหรือ

ตัดสินใจท่ีจะตอบโต                                               

( D9 ) สัตวประหลาดท่ีมี

เจตนารายเขาตอสูกับตัวเอก                                     

( H ) ตัวเอกและตัวโกง 

ตอสูกัน               

( I1 ) ตัวโกงผายแพในการ

ตอสู                   

( K ) เคราะหรายหรือความ

ขาดแคลนท่ีมีหมดไป 

As a result, he was promoted to the rank นางสิบสอง of Luang 

Nairit. The story thus ends with the happiness of all. 

( N ) ปญหาถูกคล่ีคลาย                             

( Q ) ตัวเอกไดรับการ

ยอมรับ 

 

สรุปผลการวิเคราะหโครงเร่ืองของ ขุนชางขนุแผน (The Story of Khun Chang Khun Phan) ไดดงันี้  

α• a1  B  a2  D3  A8  A16  γ1  δ2  E9  ↓  γ2  B4  F8  A1  G2  C  D7  A15  A9  K  A19  B1  E7 E9  M  H  I  

E5  B4  D7  β2  K  B  a2  A11 a5  ζ3  θ2  B  A8  θ3   ε2  ζ 2 E9  I  Ex  L  I2  U  E4  I6  A12  A14  B1  C  D9   

H  I1  K  N  Q  
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9.  นางสิบสอง (Nang Sib Song) 

 

A millionaire and his wife did not have any children before, so 

they vowed to have a child from a god. The god let Nang Sib 

Song be their daughter. Nang Sib Song was very kind and 

generous to the villagers. Later, Millionaire and his wife had 

twelve daughters. 

( α ) สถานการณตอนเร่ิม

เร่ืองหรือการลําดับจํานวน

สมาชิกในครอบครัว                                                     

( a ) สมาชิกคนหนึ่งของ

ครอบครัวขาดหรือ

ปรารถนาบางส่ิงบางอยาง 

They became poor and could not feed them. ( a5 ) การขาดแคลนเงิน ทอง 

ความเปนอยูท่ีดี และอ่ืน ๆ 

Eventually, they had to leave them in the forest. Nang Phao, who 

was the youngest sister, was very beautiful. She also was more 

generous than her other sisters.  

( B5 ) ตัวเอกท่ีถูกเนรเทศ

ถูกสงตัวออกไปจากบาน                                          

( G2 ) ตัวเอกเดินทางทาง

บกหรือทางน้าํ 

She got lost and arrived in a giant's town named Santhamala. 

When Nang Santhamala met all twelve women, she was very 

glad and treated them like her daughters because she did not have 

any children. 

( K ) เคราะหรายหรือความ

ขาดแคลนท่ีมีหมดไป                                                               

( N ) ปญหาถูกคล่ีคลาย                                         

( Q ) ตัวเอกไดรับการ

ยอมรับ 

When they grew up, they realized the secret that Nang 

Santhamala was a giant because they found a pile of bones in a 

tunnel. They felt frightened and tried to escape from the town. 

( ζ2 ) ตัวเอกไดรับขอมูล

เกี่ยวกับตวัโกง                                                          

( B4 ) เคราะหรายถูก

ประกาศ                             

( E8 ) ตัวเอกปกปองรักษา

ชีวิตตนไวดวยวิธีการ

เดียวกับท่ีศัตรูใช 

At that time, Prince Thao Rothasith was touring in the forest and 

met them. He was so satisfied with their beauty that he took them 

back and married them.  

( K ) เคราะหรายหรือความ

ขาดแคลนท่ีมีหมดไป                                                           

( Rs ) การชวยตัวเอกจาก
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 การถูกตามลา                                                                   

( N ) ปญหาถูกคล่ีคลาย                                   

( Q ) ตัวเอกไดรับการ

ยอมรับ 

This made Nang Santhamala get angry. So, she tried to treat all 

of her twelve daughters badly. Then she disguised herself as a 

beautiful girl and came to see Thao Rothasith. When Thao 

Rothasith met her, he fell in love with her. 

( A12 ) ตัวโกงปลอมตัวเปน

ตัวเอกหรือคนอ่ืน                                                                     

( A11 ) ตัวโกงรายมนต

สะกดบางคนหรือบางส่ิงไว 

He did not care about his twelve wives any I more and put them 

in a tunnel. 

( A9 ) ตัวโกงขับไลคนบาง

คนไป 

When they told him that a giant transformed herself into a 

beautiful girl, 

( Ex ) ตัวเอกปลอมหรือตัว

โกงถูกเปดโปง 

the giant become very furious with them. Then she pretended to 

be sick and told her husband that her illness could be cured by 

using the twelve women's eyes. He believed her and scooped out 

their eyes. However, he also scooped out one of Nang Phao's 

eyes. 

( A8 ) ตัวโกงขอรองหรือ

ลอลวงเหยื่อของเขา                                                                     

( A6 ) ตัวโกงทําใหเกิดการ

บาดเจ็บทางรางกาย 

Later, she gave birth to a baby boy named called Rothasen in a 

tunnel. Her son was grateful to his mother and aunts. He escaped 

from the tunnel and found some food for them. One day 

Rothasen won a cock fighting match and he asked for twelve 

packages of rice for his mother and aunts. Some villagers 

suspected why he had done that. However, no one talked about 

this. They observed what he was doing next. 

( a5 )  การขาดแคลนเงิน 

ทอง ความเปนอยูท่ีดแีละ

อ่ืน ๆ                                           

( B1 ) มีการรองขอความ

ชวยเหลือสงผลใหตัวเอก

ถูกสงตัวออกไปชวยเหลือ 

 

Soon Nang Santhamala was homesick because she left her home 

for a long time. Then she sent a letter to Nang Meri, who was 

also her step - daughter, and informed her that she was happy  

and not to worry about her. She also planned to return to her 

hometown. 

( a  ) สมาชิกคนหนึ่งของ

ครอบครัวขาดหรือ

ปรารถนาบางส่ิงบางอยาง 
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Later, Thao Rothasith found out that there was a boy who had a 

special character in a village. He asked his soldiers to take him to 

the palace. 

( ε3 ) การสอดแนมหา

ขอมูลโดยบุคคลอ่ืน  

At that time, Rothasen was a teenager. When, he met his father, 

he told him that his mother and aunts were blind. All of them 

lived in the tunnel and needed help. 

( ζ3 ) ขอมูลท่ีไดรับดวย

วิธีการอ่ืน ๆ                            

( a ) สมาชิกคนหนึ่งของ

ครอบครัวขาดหรือ

ปรารถนาบางส่ิงบางอยาง                            

( a5 ) การขาดแคลน              

เงิน ทอง ความเปนอยูท่ีดี

และอ่ืน ๆ 

Although Thao Rothasith already knew this, he did not help him 

and his wives because he was still crazy about Nang Santhamala. 

( θ2 ) ตัวเอกหลงเช่ือตัว

โกงภายใตอิทธิพลของ          

เวทมนตร 

Rothasen thought that it was his duty to be grateful to his mother 

and aunts. Nang Santhamala got very angry with him and he 

became her enemy. 

( A19 ) ตัวโกงประกาศ

สงคราม 

Later, she tricked him into bringing a message to Nang Meri.               

It said, “If he arrives during the day or night, kill him.” 

( A8 ) ตัวโกงขอรองหรือ

ลอลวงเหยื่อของเขา                                                                 

( A13 ) ตัวโกงส่ังฆาตกรรม 

On the way, Rothasen felt very tired. He fell asleep under a tree 

where there was a hermit. The hermit realized that Rothasen 

would be killed. Therefore, he changed the message. The 

message to say, “Marry him whenever he arrives.”  

( B ) เคราะหรายหรือ         

การขาดแคลน เปนท่ี

ประจักษชัด                                                        

( B2 ) ตัวเอกถูกสงตัว

ออกไปโดยตรง                  

( F9 ) ตัวละครตาง ๆ

ปวารณาตวัชวยเหลือตวัเอก 
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When he woke up, he continued traveling. After reading the letter,  

Nang Meri was very surprised that her step - mother sent her the mate. 

Rothasen was good – looking enough to be her husband and rule the 

town so she agreed to marry him. Rothasen became her husband and 

she loved him a lot.  

( G ) ตัวเอกถูกช้ีนําไปยัง

สถานท่ีท่ีมีส่ิงท่ีตามหาอยู                                                            

( G2 ) ตัวเอกเดนิทางทางบก 

หรือทางน้ํา                                                          

( K ) เคราะหรายหรือความ

ขาดแคลนท่ีมีหมดไป        

But, she was very jealous. She did not let him go anywhere because 

she was worried that he might find out her step - mother's secret. 

( A15 ) ตัวโกงจบับางคนขัง

หรือกักบริเวณ 

One day, Rothasen asked her to take him around the palace because 

he wanted to find out the place where his mother's and aunt's eyes 

were hidden. 

( ε2 ) การสืบคนขอมูลโดย

ตัวเอก 

Nang Meri did not know who Rothasen was, so she told him. 

Rothasen tried to find the eyes and take them back to his mother and 

aunts. 

( ζ3 ) ขอมูลท่ีไดรับดวย

วิธีการอ่ืน ๆ                           

( G4 ) มีผูช้ีทางใหตวัเอกไป 

Later, he asked for some whisky until Nang Meri got drunk. He 

escaped from the palace and stole the eyes. 

( K4 ) ของท่ีแสวงหาไดมา

โดยเปนผลโดยตรงจากการ

กระทํากอนหนา 

When Nang Meri recovered, she did not see her husband. She felt 

very upset and knew that he must have escaped from the palace. So, 

she followed him. In fact, Rothasen loved her and had pity on her. 

However, he loved his mother and aunts more. 

( Pr ) ตัวเอกถูกตามลา 

However, he threw a magic parcel of medicine that the hermit gave 

him. The ground became an acid sea that blocked her from following 

him. 

( Rs2 ) ตัวเอกหนีรอดออกมา

ไดและสรางอุปสรรคในเสน

การเดินทางของผูตามลา 

She need Rothasen would follow her to the next life because she 

followed him because she loved him. Then she died. 

( I ) ตัวโกงผายแพ                                               

( I5 ) ตัวโกงถูกฆาท้ังท่ี               

ยังไมเร่ิมตอสู 
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Rothasen was able to cure his mother and aunts and he told his father 

the whole story. 

( ↓ ) ตัวเอกกลับหวนคืน                                 

( K8 ) ถอนคําสาป                                                  

( K ) เคราะหรายหรือความ

ขาดแคลนท่ีมีหมดไป      

( Ex ) ตัวเอกปลอมหรือ          

ตัวโกงถูกเปดโปง 

Nang Santhamala knew that she was guilty and requested her husband 

not to kill her. She said that she was pregnant. 

( I ) ตัวโกงผายแพ                                               

( L ) ตัวเอกปลอมอางสิทธิ

จอมปลอม                                                 

( D5 ) มีผูเขาหาตัวเอกเพื่อขอ

ความเมตตา 

Nang Phao, who was generous, asked him to let her go. Thao 

Rothasith believed everything that the twelve women told him. He did 

not kill Nang Santhamala and let her go. 

( E5 ) ตัวเอกแสดงความ

เมตตาตอผูวิงวอน                                                                

( I6 ) ตัวโกงถูกเนรเทศ                                                    

( U ) ตัวโกงถูกลงโทษ 

Finally, Thao Rothasith, the twelve women and Rothasen lived 

together happily. 

 ( W2 ) ตัวเอกท่ีสมรสแลว

สูญเสียภรรยาไปจะได

กลับมาสมรสใหมอันเปน

ผลจากความมุงมาด

ปรารถนา (ท่ีจะไดกลับมา

สมรสใหม) 

 

สรุปผลการวิเคราะหโครงเร่ืองของ นางสิบสอง (Nang Sib Song) ไดดังนี้  

α* a  a5  B5  G2  K  N  Q  ζ2  B4  E8  K  Rs  N  Q  A12  A11  A9  Ex  A8   A6  a5  B1  a  ε3  ζ3 a  a5  θ2  

A19 A8  A13  B  B2  F9  G  G2  K  A15  ε2  ζ 3  G4  K4   Pr  Rs2  I  I5 ↓  K8  K  Ex  I  L  D5  E5  I6  U  

W2  
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10.  ปลาบูทอง (Pla Boo Thong) 

 

Once upon a time there was a fisherman called Setthi, who had 

two wives. His major wife was Nang Kanittha, who had a 

daughter named Uyai. His minor wife was Nang Kanitthi, who 

had two daughters called Aai and Ie. Setthi loved his minor wife 

more than his major wife and he always rebuked her. 

( α•) การลําดบัจํานวน

สมาชิกในครอบครัว 

Uyai was usually punished by her step - mother and two sisters 

when her parents were not at home. 

( B ) เคราะหรายหรือการ

ขาดแคลนเปนท่ีประจักษชัด  

Every morning Setthi went fishing. Sometimes he went with his 

minor wife and sometimes he went with his major wife. One day 

he and Nang Kanittha went fishing early. His wife rowed a boat 

and he cast a net. Unfortunately, they could not catch any fish. 

( a6  ) การขาดแคลนใน

รูปแบบอ่ืน ๆ 

Later, he found a golden fish called Pla Boo Thong. He wanted to 

throw it into the water, but his wife asked him to bring it back. 

She wanted her daughter to feed it. Setthi did not agree with her 

and threw it into the water. He continued casting a net from place 

to place. Finally, he found the same fish and threw it away, even 

his wife asked him to take it back for their daughter.  

( F5 ) ของวิเศษตกอยูในมือ

ของตัวเอกโดยบังเอิญ            

(หาพบเอง)                            

( D7 ) คํารองขออ่ืน ๆ 

He got angry with his wife because he was tired and hungry. He 

hit his wife and pushed her into the river. 

( A ) ตัวโกงทํารายหรือ       

ทําใหสมาชิกในครอบครัว

บาดเจ็บ                                       

( A14 ) ตัวโกงทําการ

ฆาตกรรม 

Then he went back home without any fish. When he arrived 

home, Uyai ask him where her mother was. He did not answer. 

Uyai kept asking many times. She knew that her mother had an 

accident. She tormented the loss of her mother. 

( ε2 ) การสืบคนขอมูลโดย

ตัวเอก                                 

( β 2 ) รูปแบบท่ีรายแรง

ของการหายตวัไปคือ           

การเสียชีวิตของบุพการี                                                   
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( B7 ) การโศกเศราครํ่า

ครวญ 

Nang Kanitthi is afraid that villagers might hear and know the 

fact, so she and her husband hurt Uyai very hard. 

( A ) ตัวโกงทํารายหรือทํา

ใหสมาชิกในครอบครัว

บาดเจ็บ 

They told the villagers that they wanted Uyai to follow her 

mother because she left with her adulterer with some belongings. 

Uyai thought her mother had died. However, no one believed 

them. They took Uyai and cured her. They looked after Uyai 

until she felt better. Then they took her back. 

( A8 ) ตัวโกงขอรองหรือ

ลอลวงเหยื่อของเขา 

The next morning, Setthi and his wife woke Uyai and told her to 

do the housework in spite that she was injured. She had to feed 

chickens and ducks, clean the house and etc. Aai and Ie did not 

do anything. 

( γ 1 ) คําส่ังบังคับ                                          

( A ) ตัวโกงทํารายหรือ           

ทําใหสมาชิกในครอบครัว

บาดเจ็บ                                  

( a5 ) การขาดแคลนเงิน

ทอง ความเปนอยูท่ีดแีละ

อ่ืน ๆ 

Nang Kanittha was born to be a golden fish called Pla Boo Thong 

because her mind was on the golden fish before she died. She 

was worried about her daughter. She always swam around her 

house and tried to show her daughter that she was her mother. 

One day, while Uyai was sitting at the pier, she looked at the 

water and found a fish with beautiful golden scales. The fish 

swam towards Uyai and talked about her fate from her cruel 

husband. 

( F6 ) ของวิเศษปรากฏ           

ใหเห็นเอง                                   

( E2 ) ตัวเอกตอบรับ        

(ไมตอบรับ) คําทักทาย 

When Uyai knew that the fish was her mother, she felt upset and 

cried. She also talked about her sadness. Before going back 

home, 

( ζ3 ) ขอมูลท่ีไดรับดวย

วิธีการอ่ืน ๆ                       

( B7 ) การโศกเศรา            

ครํ่าครวญ 
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Uyai told her mother not to swim far away her house because she 

might be trapped. She would feed her every day. Both Uyai and 

her mother talked together for many times. 

( γ 1 ) คําส่ังบังคับ                                                    

( δ2 ) ปฏิบัติตามคําบังคับ 

One day, Nang Aui saw them and told her mother. ( ζ1 ) ตัวโกงไดรับขอมูล

เกี่ยวกับตวัเอก 

The next day Nang Kanitthi asked Nang Uyai to take their cows 

to the fields. 

( A8 ) ตัวโกงขอรองหรือ

ลอลวงเหยื่อของเขา 

Aai went to the pier and called the fish like Uyai did. When the 

fish showed up, she caught and killed it for food. 

( A12 ) ตัวโกงปลอมตัวเปน

ตัวเอกหรือคนอ่ืน                                       

( A14 ) ตัวโกงทําการ

ฆาตกรรม 

After that, they threw away its bones and scales after meal. But 

one of Uyai's ducks kept a scale in its mouth to show it to Uyai. 

( F9 ) ตัวละครตาง ๆ

ปวารณาตวัชวยเหลือตวัเอก 

When she got home, she went straight to the pier and called her 

mother many times, but there was no answer. She cried and 

returned home. Suddenly, the duck ran to Uyai and spit the scale 

out and said, “Your mother is dead because she is cooked today.” 

Uyai burst into tears. 

( ζ 3 ) ขอมูลท่ีไดรับดวย

วิธีการอ่ืน ๆ                                                             

( β 2 ) รูปแบบท่ีรายแรง

ของการหายตวัไปคือ          

การเสียชีวิตของบุพการี                                                       

( B4 ) เคราะหรายถูก

ประกาศ                                   

( B7 ) การโศกเศรา            

ครํ่าครวญ 

She did not know what to do. Then she wrapped the scale. The 

next day she buried it in the forest and prayed that her mother 

would be two eggplant trees. 

( a ) สมาชิกคนหนึ่งของ

ครอบครัวขาดหรือ

ปรารถนาบางส่ิงบางอยาง          

( D7 ) คํารองขออ่ืน ๆ 

The god pitied Uyai. She was so grateful that the god inspired her 

to get the things she wants. Uyai respected the trees every day. 

Sometimes she lay down near the tree and talked to it. She felt 

happily. 

( K ) เคราะหรายหรือความ

ขาดแคลนท่ีมีหมดไป                                           

( K5 ) ของท่ีเสาะแสวงหา

ไดมาในทันทีท่ีใชของวิเศษ                                
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( K9 ) ผูท่ีถูกฆาตายไดรับ

การชุบชีวิต 

 Later, her mean step-mother knew the story. She asked Aai to 

follow Uyai into the forest and pulled out the trees and collected 

the eggplants when Uyai was careless. At last, Nang Aai could 

manage the trees. 

 

( ζ1 ) ตัวโกงไดรับขอมูล

เกี่ยวกับตวัเอก                                                      

( γ 1 ) คําส่ังบังคับ                                   

( δ2 ) ปฏิบัติตามคําบังคับ                              

( A3 ) ตัวโกงปลนสะดม

หรือทําลายพืชผล 

The same duck kept one of eggplants and told Uyai the story. She 

wrapped an eggplant and took it with her when she took care of 

the cows in the field.  

 

( F9 ) ตัวละครตาง ๆ

ปวารณาตัวชวยเหลือตัวเอก                                           

( ζ 3 ) ขอมูลท่ีไดรับดวย

วิธีการอ่ืน ๆ                               

( β 2 ) รูปแบบท่ีรายแรง

ของการหายตวัไปคือ              

การเสียชีวิตของบุพการี 

Then she buried it in the forest and prayed that it would be a 

golden Pho tree and a silver Pho tree, which the god inspired that 

again. 

( a ) สมาชิกคนหนึ่งของ

ครอบครัวขาดหรือ

ปรารถนาบางส่ิงบางอยาง             

( D7 ) คํารองขออ่ืน ๆ                                      

( K5 ) ของท่ีเสาะแสวงหา

ไดมาในทันทีท่ีใชของวิเศษ                            

( K9 ) ผูท่ีถูกฆาตายไดรับ

การชุบชีวิต 

One day Thao Phommathat traveled in the forest ( G2 ) ตัวเอกเดินทางทาง

บกหรือ ทางน้าํ 

and found the beautiful golden and silver Pho trees. ( F6 ) ของวิเศษปรากฏให

เห็นเอง 

He asked his soldiers to investigate whose those trees were 

because he wanted to take them to the palace.  

( ε3 ) การสอดแนมหา

ขอมูลโดยบุคคลอ่ืน 
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Then he knew that they belonged to Uyai. The soldiers took her 

to the palace.When the king met her, he was satisfied with her 

beauty. Uyai told him her stories. He pitied Uyai. He thought to 

take her back to the palace and appointed her as a queen. 

( ζ3 ) ขอมูลท่ีไดรับดวย

วิธีการอ่ืน ๆ                           

( K ) เคราะหรายหรือความ

ขาดแคลนท่ีมีหมดไป 

Then he asked for the trees. She agreed to give him the trees. He 

pulled them out by himself. But he could not move them. 

Therefore, he asked his men, elephants, and horses to help pull 

them. But they could not. He asked Uyai to pull them by herself. 

Then she respected to the trees. Finally, she could pull them out 

easily. The king was surprised and he thought that Uyai should 

be his wife. 

( F1 ) การสงตอของวิเศษ                             

( Q ) ตัวเอกไดรับการ

ยอมรับ 

 

When Nang Kanitthi and her daughter realized that Thao 

Phommathat appointed Uyai as the queen. They were jealous and 

tried to kill her. She wanted her daughter to be the queen instead 

of Uyai. 

( a ) สมาชิกคนหนึ่งของ

ครอบครัวขาดหรือ

ปรารถนาบางส่ิงบางอยาง 

Both of them got advice from an elderly woman named Kalisad. ( a2 ) มีความตองการจอม

ขมังเวทย 

They sent Aai an Ie to see the Queen Uyai and told her that her 

father was really sick. He might die very soon. 

( A8 ) ตัวโกงขอรองหรือ

ลอลวงเหยื่อของเขา 

Uyai believed her sisters and hurried to go back home with her 

attendants. 

( θ1 ) ตัวเอกหลงเช่ือตัว

โกง                                        

( ↓ ) ตัวเอกกลับหวนคืน 

When she arrived at her house, her step- mother let only Uyai to 

get into the house. She said that the sick would be more serious if 

he met a lot of people. Uyai agreed with her. She took off her 

royal clothes and cleaned her body. 

( η∙) ตัวโกงพยายามท่ีจะ

หลอกลวงเหยือ่ของเขา

เพื่อท่ีจะครอบงําเหยื่อหรือ

ครอบครองทรัพยสินของ

เหยื่อ 

As soon as she stepped into the house, she fell into a big pan with 

boiling water and died immediately. 

( A14 ) ตัวโกงทําการ

ฆาตกรรม 
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After Uyai had died, Nang Kanitthi and the elderly Kalisad 

helped Aai to put on Uyai's clothes.  

( A12 ) ตัวโกงปลอมตัวเปน

ตัวเอกหรือคนอ่ืน 

Then she returned to the palace without any suspect. When she 

arrived at the palace, she pretended that she was sick and she 

wanted to be alone in her room. 

( O ) เขากลับถึงบานหรือ

ถึงอีกประเทศหนึ่งโดยไมมี

ใครจําเขาได       

( L ) ตัวเอกปลอมอางสิทธิ

จอมปลอม                                                   

( T1 ) รูปลักษณใหมไดจาก

การรายเวทยมนตของผูให

ความชวยเหลือ 

Thao Phommathat was crazy about her because of Kalisad's 

magic. He visited her with no doubt. 

( A11 ) ตัวโกงรายมนต

สะกดบางคนหรือบางส่ิงไว                                          

( η2 ) ตัวโกงดาํเนินการ

กระทําโดยใชเวทมนตร                                                         

( θ2 ) ตัวเอกหลงเช่ือตัว

โกงภายใตอิทธิพลของ            

เวทมนตร 

However, he was sad and astonished when the trees became limp. 

He did not know why and what to do. 

( B7 ) การโศกเศราครํ่าครวญ 

Uyai was born again to be a red-breasted parakeet, but her mind 

was still hers. She was always concerned about her husband and 

the trees (her mother). She flew to the Pho trees. She cried and 

complained about her husband. 

( K9) ผูท่ีถูกฆาตายไดรับ

การชุบชีวิต                                                           

( a ) สมาชิกคนหนึ่งของ

ครอบครัวขาดหรือ

ปรารถนาบางส่ิงบางอยาง                                           

( B7 ) การโศกเศรา                 

ครํ่าครวญ 

Thao Phommathat heard her complaints .He was surprised why 

the bird complained him. He asked her and realized that she was 

( θ2 ) ตัวเอกหลงเช่ือ           

ตัวโกงภายใตอิทธิพลของ          
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his wife. He felt very disappointed, but he did not know how to 

do with Aai because he was controlled by love potion. 

เวทมนตร 

He kept her in a golden cage, close to himself and he often talked 

to her. One day his royal attendants told the king that white 

elephants were found in the north, so he decided to round up 

elephants by himself. Aai realized that the bird was her sister, 

Uyai. When the king was away, 

( B ) เคราะหรายหรือการ

ขาดแคลนเปนท่ีประจักษชัด 

she got a chance to get rid of her. She caught it, cut its wings and 

pulled its features. She asked the cook to kill it and cooked curry 

for her. The bird was injured so it pretended that it was dead. The 

cook thought it died and left it in the kitchen and intended to 

cook it for dinner. 

( A6 ) ตัวโกงทําใหเกิดการ

บาดเจ็บทางรางกาย                                                

( A13 ) ตัวโกงส่ังฆาตกรรม                                

( N ) ปญหาถูกคล่ีคลาย 

The bird toiled to live with a mouse. ( Rs4 ) ตัวเอกซอนตัว

ในขณะหลบหนี                                                        

( Rs8 ) ตัวเอกไมยอมถูกกนิ 

When the cook came back, she was shocked when she could not 

find the bird. So, she bought another bird. Aai also thought that 

Uyai was dead, so she gave the cook a breast cloth as a present. 

( λ•) เคราะหรายใน

เบ้ืองตนเกดิจากขอตกลงท่ี

หลอกลวง 

On the other hand, the bird had some features. It wanted to 

escape, but it was quite dangerous. Then the mouse gave it a 

hand; he took it to the forest. The bird toiled in the forest until it 

arrived at a hermit's hermitage. The hermit saw an ugly and poor 

bird. He made her by magic to be a beautiful woman. He took 

care of her as his daughter; Uyai also took care of the hermit. 

( K ) เคราะหรายหรือความ

ขาดแคลนท่ีมีหมดไป                                            

( F9 ) ตัวละครตาง ๆ

ปวารณาตวัชวยเหลือ              

ตัวเอก                                                     

( Rs ) การชวยตัวเอกจาก

การถูกตามลา                                                                         

( T1 ) รูปลักษณใหมไดจาก

การรายเวทยมนตของผูให

ความชวยเหลือ 
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One day the hermit observed that Uyai felt lonely. He drew 

pictures and asked her to choose one. She chose a picture of a 

five-year-old boy. Then the hermit made him by magic as a 

handsome boy called Lom who could be her son and her friend. 

Lom called the hermit grandfather. 

( F3 ) ของวิเศษถูก

ตระเตรียม                          

( F8 ) ของวิเศษถูกยึดครอง 

He also learnt arts and sciences so that he was very brave and 

skillful. When he was seven, he asked them who his father was 

and why he had only his mother. 

( ε 3 ) การสอดแนมหา

ขอมูลโดยบุคคลอ่ืน 

Uyai told him the stories. Lom asked her to travel to see his 

father. Uyai made a garland and put it on his neck. She let him 

go. She hoped that the king would see her garland and knew that 

it belonged to her. 

( E5 ) ตัวเอกแสดงความ

เมตตาตอผูวิงวอน                                                           

( G ) ตัวเอกถูกช้ีนําไปยัง

สถานท่ีท่ีมีส่ิงท่ีตามหาอยู                                           

( G4 ) มีผูช้ีทางใหตวัเอกไป 

The little boy arrived in Phommathat town. He found many 

strange things. 

( M ) ภารกิจท่ีลําบากยาก

เข็ญท่ีตัวเอกถูกเสนอใหทํา 

He asked villagers where the golden Pho tree and silver Pho tree 

were. He wanted to see them. Villagers rumored about a 

handsome boy with a beautiful garland. The king heard the rumor 

very soon. He was surprised that the boy might bring him some 

news from his wife. He asked his soldiers to take him to the 

palace. When he looked at the garland, he could get stories from 

it. It made him miss his wife. However, he said nothing about 

this because he was afraid that Aai knew about it. Later, he asked 

the boy about his wife in a private room. He decided to take her 

to the palace. 

( ε3 ) การสอดแนมหา

ขอมูลโดยบุคคลอ่ืน                                                     

( ζ3 ) ขอมูลท่ีไดรับดวย

วิธีการอ่ืน ๆ 

 

He told his royal attendants that he would visit and travel in the 

forest. When he arrived at the hermitage, he met Uyai. She was 

very happy to see her husband again. However, both of them felt 

( G ) ตัวเอกถูกช้ีนําไปยัง

สถานท่ีท่ีมีส่ิงท่ีตามหาอยู                                                

( G2 ) ตัวเอกเดินทางทาง
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sad when they realized that Lom would become a picture on a 

piece of paper in three days. 

บกหรือทางน้าํ                                                            

( K ) เคราะหรายหรือความ

ขาดแคลนท่ีมีหมดไป 

After that, the king took his wife back to the palace. He holds a 

grand festival for 7 days. 

( ↓ ) ตัวเอกกลับหวนคืน                              

( N ) ปญหาถูกคล่ีคลาย 

After the grand festival, he judged everyone who hurt his wife 

starting from the cook. She laid the blame to Aai. Uyai asked him 

to give them a pardon. Aai was guilty and concerned, so she 

decided to commit suicide. The king wanted to punish her 

parents, so he asked the cook to make curry with Aai's flesh and 

sent it to her parents. As soon as they saw the curry, they were 

unconscious. Ie, the youngest daughter was so shocked that she 

became dumb. The elderly Kalisad died of heart failure before 

being punished. Setthi and Nang Kanitthi repented and 

surrendered with her daughter, Ie. Uyai asked for their 

forgiveness. 

( Ex ) ตัวเอกปลอมหรือตัว

โกงถูกเปดโปง                                                       

( U ) ตัวโกงถูกลงโทษ 

 

 

The king agreed with her and he let her to take care of Ie because 

he thought that she was punished by the nature. Setthi and his 

wife fed birds and fish in the garden behind the royal palace. 

Since then both of them became kind and generous, especially to 

red-breasted parakeet and Pla Boo. The king and the queen 

reigned and ruled the people happily. 

( E5 ) ตัวเอกแสดงความ

เมตตาตอผูวิงวอน 

 

 

สรุปผลการวิเคราะหโครงเร่ืองของ ปลาบูทอง (Pla Boo Thong) ไดดงันี ้

α• B  a6  F5  D7  A  A14  ε2  β2  B7  A  A8  γ 1  A  a5  F6  E2  ζ3  B7  γ1  δ2  ζ1  A8  A12 A14  F9  ζ3  β2  

B4  B7  a   D7  K   K5  K9  ζ 1  γ 1  δ2  A3  F9  ζ3   β2  a  D7  K5  K9  G2  F6  ε3  ζ3  K  F1  Q  a   a2  A8  

θ1  ↓  η∙  A14  A12 O  L  T1  A11  η2  θ2  B7  K9  a  B7  θ2  B  A6  A13  N  Rs4  Rs8  λ• K  F9  Rs  T1  

F3  F8  ε3  E5  G  G4  M  ε3  ζ3  G  G2  K ↓  N  Ex  U  E5
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การวิเคราะหเนื้อเร่ืองของนิทานมหัศจรรยตางประเทศ (ภาษาอังกฤษ) จํานวน 10 เร่ือง 
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1.   เจาหญิงนิทรา  (Sleeping Beauty based from the story “Little Briar Rose”) 

 

A king and queen once upon a time reigned in a country a great 

way off, where there were in those days fairies. Now this king 

and queen had plenty of money, and plenty of fine clothes to 

wear, and plenty of good things to eat and drink, and  a coach to 

ride out in every day: 

( α∙) สถานการณ                      

ตอนเร่ิมเร่ือง 

but though they had been married many years they had no 

children, and this grieved them very much indeed. 

( a ) สมาชิกคนหนึ่งของ

ครอบครัวขาดหรือปรารถนา

บางส่ิงบางอยาง 

But one day as the queen was walking by the side of the river, at 

the bottom of  the garden, she saw a poor little fish, that had 

thrown itself out of the water, and lay gasping and nearly dead on 

the bank. Then the queen took pity on the little fish, and threw it 

back again into the river; and before it swam away it lifted its 

head out of the water and said, “I know what your wish is, and it 

shall be fulfilled, in return for your kindness to me–you will soon 

have a daughter.” What the little fish had foretold soon came to 

pass; and the queen had a little girl, so very beautiful that the 

king could not cease looking on it for joy, and said he would hold 

a great feast and make merry, and show the child to all the land. 

(↑) ตัวเอกออกเดินทางจาก

บาน                                                     

( D1 ) ผูใหทดสอบตัวเอก                          

( D10 ) ตัวเอกไดรับของวิเศษ

เปนการแลกเปล่ียน 

 

So he asked his kinsmen, and nobles, and friends, and neighbors. But the 

queen said, “I will have the fairies also, that they might be kind and good 

to our little daughter.” Now there were thirteen fairies in the kingdom; but 

as the king and queen had only twelve golden dishes for them to eat out of, 

they were forced to leave one of the fairies without asking her. 

( B ) เคราะหรายหรือ          

การขาดแคลนเปนท่ีประจกัษ 

 

So twelve fairies came, each with a high red cap on her head, and 

red shoes with high heels on her feet, and a long white wand in 

her hand: and after the feast was over they gathered round in a 

ring and gave all their best gifts to the little princess. One gave 

( F1 ) การสงตอของวิเศษ 
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her goodness, another beauty, another riches, and so on till she 

had all that was good in the world. 

Just as eleven of them had done blessing her, a great noise was heard in 

the courtyard, and word was brought that the thirteenth fairy was come, 

with a black cap on her head, and black shoes on her feet, and a 

broomstick in her hand: and presently up she came into the dining- hall. 

Now, as she had not been asked to the feast she was very angry, and 

scolded the king and queen very much, and set to work to take her 

revenge. So she cried out, ‘The king’s daughter shall, in her fifteenth year, 

be wounded by a spindle, and fall down dead.’ 

( A11) ตัวโกงรายมนตสะกด

บางคนหรือบางส่ิงไว 

 

 

Then the twelfth of the friendly fairies, who had not yet given her 

gift, came forward, and said that the evil wish must be fulfilled, 

but that she could soften its mischief; so her gift was, that the 

king’s daughter, when the spindle wounded her, should not really 

die, but should only fall asleep for a hundred years. 

( F9 ) ตัวละครตาง ๆ

ปวารณาตวัชวยเหลือตวัเอก 

However, the king hoped still to save his dear child altogether 

from the threatened evil; so he ordered that all the spindles in the 

kingdom should be bought up and burnt. But all the gifts of the 

first eleven fairies were in the meantime fulfilled; for the princess 

was so beautiful, and well behaved, and good, and wise, that 

everyone who knew her loved her. 

( δ1 ) หามฝาฝน 

It happened that, on the very day she was fifteen years old, the 

king and queen were not at home, 

( ↑ ) ตัวเอกออกเดินทางจาก

บาน 

and she was left alone in the palace. So she roved about by 

herself, and looked at all the rooms and chambers, till at last she 

came to an old tower, to which there was a narrow staircase 

ending with a little door. In the door there was a golden key, and 

when she turned it the door sprang open, 

( δ ) คําส่ังถูกฝาฝน 

 

and there sat an old lady spinning away very busily. ‘Why, how ( A12 ) ตัวโกงปลอมตัวเปน           
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now, good mother,’ said the princess; ’what are you doing there?’ 

’Spinning,’ said the old lady, and nodded her head, humming a 

tune, while buzz! went the wheel. ’How prettily that little thing 

turns round!’ said the princess, and took the spindle and began to 

try  and spin. But scarcely had she touched it, before the fairy’s 

prophecy was fulfilled;  

ตัวเอกหรือคนอ่ืน                               

( A8 )  ตัวโกงขอรองหรือ

ลอลวงเหยื่อของเขา                       

( θ1) ตัวเอกหลงเช่ือตัวโกง 

the spindle wounded her, and she fell down lifeless on the 

ground. However, she was not dead, but had only fallen into a 

deep sleep; and the king and the queen,  who had just come 

home, and all their court, fell asleep too; and the horses slept in 

the stables, and the dogs in the court, the pigeons on the house-

top, and the very flies slept upon the walls. Even the fire on the 

hearth left off blazing, and went to sleep; the jack stopped, and 

the spit that was turning about with a goose upon it for the king’s 

dinner stood still; and the cook, who was at that moment pulling  

the kitchen-boy by the hair to give him a box on the ear for 

something he had done amiss, let him go, and both fell asleep; 

the butler, who was slyly tasting the ale, fell asleep with the jug 

at his lips: and thus everything stood still, and slept soundly. 

( J ) ตัวเอกถูกตราหนา 

(ไดรับบาดเจบ็/ ทํา

เคร่ืองหมายใหเปนแผลเปน 

หรือ เปนมลทิน) 

A large hedge of thorns soon grew round the palace, and every 

year it became higher and thicker; till at last the old palace was 

surrounded and hidden, so that not even the roof or the chimneys 

could be seen. But there went a report through all  the land of the 

beautiful sleeping Briar Rose (for so the king’s daughter was 

called): so that, from time to time, several kings’ sons came, and 

tried to break through the thicket into the palace. This, however, 

none of them could ever do; for the thorns and bushes laid hold 

of them, as it were with hands; and there they stuck fast, and died 

wretchedly. 

 

( B4 ) เคราะหรายถูกประกาศ 
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After many, many years there came a king’s son into that land: ( ↑ ) ตัวเอกออกเดินทางจาก

บาน 

and an old man told him the story of the thicket of thorns; and 

how a beautiful palace stood behind it, and how a wonderful 

princess, called Briar Rose, lay in it asleep, with all her court. He 

told, too, how he had heard from his grandfather that many, many 

princes had come, and had tried to break through the thicket, but 

that they had all stuck fast in it, and died. 

( G ) ตัวเอกถูกช้ีนําไปยัง

สถานท่ีท่ีมีส่ิงท่ีตามหาอยู 

Then the young prince said, ’All this shall not frighten me; I will 

go and see this Briar Rose.’ The old man tried to hinder him, but 

he was bent upon going. 

( C ) ตัวเอกตกลงหรือ

ตัดสินใจท่ีจะตอบโต 

 

Now that very day the hundred years were ended; and as the 

prince came to the thicket he saw nothing but beautiful flowering 

shrubs, through which he went with ease, and they shut in after 

him as thick as ever. Then he came at last to  the palace, and 

there in the court lay the dogs asleep; and the horses were 

standing in the stables; and on the roof sat the pigeons fast 

asleep, with their heads under their wings. And when he came 

into the palace, the flies were sleeping on the walls; the spit was 

standing still; the butler had the jug of ale at his lips, going to 

drink a draught; the maid sat with a fowl in her lap ready to be 

plucked; and the cook in the kitchen was still holding up her 

hand, as if she was going to beat the boy. Then he went on still 

farther, and all was so still that he could hear every breath he 

drew; till at last he came to the old tower, and opened the door of 

the little room in which Briar Rose was; and there she lay, fast 

asleep on a couch by the window. She looked so beautiful that he 

could not take his eyes off her, so he stooped down and gave her 

a kiss. But the moment he kissed her she opened her eyes and 

( K8 ) ถอนคําสาป                               

( K10 ) เชลยไดรับอิสรภาพ                                         

( N ) ปญหาถูกคล่ีคลาย 
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awoke, and smiled upon him; and they went out together; and 

soon the king and queen also awoke, and all the court, and gazed 

on each other with great wonder.  And the horses shook 

themselves, and the dogs jumped up and barked; the pigeons took 

their heads from under their wings, and looked about and flew 

into the fields; the flies on the walls buzzed again; the fire in the 

kitchen blazed up; round went the jack, and round went the spit, 

with the goose for the king’s dinner upon it; the butler finished 

his draught of ale; the maid went on plucking the fowl; and the 

cook gave  the kitchen boy the box on his ear, while the maid 

finished plucking the chicken. 

And then the prince and Briar Rose were married, and the 

wedding feast was given; and they lived happily together all their 

lives long. 

( W ) ตัวเอกอภิเษกสมรส

และข้ึนครองราชย 

 

สรุปผลการวิเคราะหโครงเร่ืองของ เจาหญิงนิทรา (Sleeping Beauty based from the story                               

“Little Briar Rose”) ไดดงันี้  

α∙ a  ↑  D1  D10  B  F1  A11  F9  δ1  ↑  δ  A12  A8  θ1  J  B4  ↑  G  C  K8  K10  N  W 

 

2.  อัชเชนพูทเทล (Aschenputtel) 

 

Once upon a time there was a rich man who lived happily with 

his wife for a long time, and they had one little girl together. 

( α∙) การลําดับจํานวน

สมาชิกในครอบครัว 

Then the wife became ill, and as she became deathly ill, she 

called her daughter and said, “Dear child, be pious and good, and 

God will always take care of you, and I will look down upon you 

from heaven, and will be with you.” And then she closed her eyes 

and expired.  

( β2 ) รูปแบบท่ีรายแรง

ของการหายตวัไปคือการ

เสียชีวิตของบุพการี 
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The maiden went every day to her mother’s grave and wept, and 

was always pious and good. 

( B7 ) การโศกเศรา                  

ครํ่าครวญ 

When the winter came the snow covered the grave with a white 

covering, and when the sun came in the early spring and melted it 

away, the man took to himself another wife. The new wife 

brought two daughters home with her, and they were beautiful 

and fair in appearance, but at heart were black and ugly. And then 

began very evil times for the poor step-daughter. 

( B ) เคราะหรายหรือการ

ขาดแคลนเปนท่ีประจักษ

ชัด 

“Is the stupid creature to sit in the same room with us?” said they; 

“those who eat food must earn it. Out upon her for a kitchen-

maid!” They took away her pretty dresses, and put on her an old 

gray kirtle, and gave her wooden shoes to wear. “Just look now at 

the proud princess, how she is decked out!” cried they laughing, 

and then they sent her into the kitchen. There she was obliged to 

do heavy work from morning to night, get up early in the 

morning, draw water, make the fires, cook, and wash. Besides 

that, the sisters did their utmost to torment her, mocking her, and 

strewing peas and lentils among the ashes, and setting her to pick 

them up. In the evenings, when she was quite tired out with her 

hard day’s work, she had no bed to lie on, but was obliged to rest 

on the hearth among the cinders. And as she always looked dusty 

and dirty, they named her Aschenputtel. 

( A15 ) ตัวโกงจบับางคนขัง

หรือกักบริเวณ                       

( η•) ตัวโกงพยายามท่ีจะ

หลอกลวงเหยือ่ของเขา

เพื่อท่ีจะครอบงําเหยื่อหรือ

ครอบครองทรัพยสินของ

เหยื่อ                                            

( θ3 ) ตัวเอกยอมแพหรือมี

ปฏิกิริยาตอบโตตอการ

หลอกลวงของตัวโกง 

It happened one day that the father went to the fair, and he asked 

his two step-daughters what he should bring back for them.  

                         “Fine clothes!” said one. 

                         “Pearls and jewels!” said the other. 

                         “But what will you have, Aschenputtel?” said he. 

                         “The first twig, father, that strikes against your hat 

on the way home; that is what I should like you to bring me.” 

( a ) สมาชิกคนหนึ่งของ

ครอบครัวขาดหรือ

ปรารถนาบางส่ิงบางอยาง 
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So he bought for the two step-daughters fine clothes, pearls, and 

jewels, and on his way back, as he rode through a green lane, a 

hazel-twig struck against his hat; and he broke it off and carried it 

home with him. And when he reached home he gave to the step-

daughters what they had wished for,  

( δ2 ) ปฏิบัติตามคําบังคับ 

 

and to Aschenputtel he gave the hazel-twig. She thanked him, and 

went to her mother’s grave, and planted this twig there, weeping 

so bitterly that the tears fell upon it and watered it, and it 

flourished and became a fine tree. Aschenputtel went to see it 

three times a day, and wept and prayed, and each time a white 

bird rose up from the tree, and if she uttered any wish the bird 

brought her whatever she had wished for. 

( B7 ) การโศกเศรา            

ครํ่าครวญ                                           

( F6 ) ของวิเศษปรากฏให

เห็นเอง 

Now if came to pass that the king ordained a festival that should 

last for three days, and to which all the beautiful young women of 

that country were bidden, so that the king’s son might choose a 

bride from among them. When the two step-daughters heard that 

they too were bidden to appear, they felt very pleased,  

( a1 ) ตัวเอกยังไมได

แตงงานและออกเสาะ

แสวงหาเจาสาว                        

( ζ•) ตัวโกงไดรับขอมูล

เกี่ยวกับเหยื่อของเขา 

and they called Aschenputtel, and said, “Comb our hair, brush our 

shoes, and make our buckles fast, we are going to the wedding 

feast at the king’s castle.” Aschenputtel, when she heard this, 

could not help crying, for she too would have liked to go to the 

dance, and she begged her step-mother to allow her. “What, you 

Aschenputtel!” said she, “in all your dust and dirt, you want to go 

to the festival! you that have no dress and no shoes! you want to 

dance!” 

( a ) สมาชิกคนหนึ่งของ

ครอบครัวขาดหรือ

ปรารถนาบางส่ิงบางอยาง                                         

( D7 ) คํารองขออ่ืนๆ 

But as she persisted in asking, at last the step-mother said, “I have 

strewed a dish-full of lentils in the ashes, and if you can pick 

them all up again in two hours you may go with us.” 

( A8 ) ตัวโกงขอรองหรือ

ลอลวงเหยื่อของเขา              

( λ•) เคราะหรายใน

เบ้ืองตนเกดิจากขอตกลงท่ี
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หลอกลวง                                      

( M ) ภารกิจท่ีลําบากยาก

เข็ญท่ีตัวเอกถูกเสนอ                 

ใหทํา 

Then the maiden went to the back-door that led into the garden, 

and called out,   “0 gentle doves, 0 turtle-doves, And all the birds 

that be, The lentils that in ashes lie Come and pick up for me! The 

good must be put in the dish, The bad you may eat if you wish.” 

( F ) ตัวเอกเรียนรูวิธีใช

ของวิเศษ 

 

Then there came to the kitchen-window two white doves, and 

after them some turtle-doves, and at last a crowd of all the birds 

under heaven, chirping and fluttering, and they alighted among 

the ashes; and the doves nodded with their heads, and began to 

pick, peck, pick, peck, and then all the others began to pick, peck, 

pick, peck, and put all the good grains into the dish. Before an 

hour was over all was done, and they flew away. 

(  F9 ) ตัวละครตาง ๆ

ปวารณาตวัชวยเหลือ                  

ตัวเอก 

Then the maiden brought the dish to her step-mother, feeling 

joyful, and thinking that now she should go to the feast; but the 

step-mother said, “No, Aschenputtel, you have no proper clothes, 

and you do not know how to dance, and you would be laughed 

at!” 

( θ1 ) ตัวเอกหลงเช่ือ           

ตัวโกง 

And when Aschenputtel cried for disappointment, ( B7 ) การโศกเศรา           

ครํ่าครวญ 

she added, “If you can pick two dishes full of lentils out of the 

ashes, nice and clean, you shall go with us,” thinking to herself, 

“for that is not possible.”  When she had strewed two dishes full 

of lentils among the ashes 

( A8 ) ตัวโกงขอรองหรือ

ลอลวงเหยื่อของเขา                   

( M ) ภารกิจท่ีลําบาก            

ยากเข็ญท่ีตวัเอกถูกเสนอ

ใหทํา 
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the maiden went through the back-door into the garden, and cried, 

“0 gentle doves, 0 turtle-doves, And all the birds that be, The 

lentils that in ashes lie Come and pick up for me! The good must 

be put in the dish, The bad you may eat if you wish.” 

( D7 ) คํารองขออ่ืน ๆ 

So there came to the kitchen-window two white doves, and then 

some turtle-doves, and at last a crowd of all the other birds under 

heaven, chirping and fluttering, and they alighted among the 

ashes, and the doves nodded with their heads and began to pick, 

peck, pick, peck, and then all the others began to pick, peck, pick, 

peck, and put all the good grains into the dish. 

(  F9 ) ตัวละครตาง ๆ

ปวารณาตวัชวยเหลือ               

ตัวเอก 

And before half-an-hour was over it was all done, and they flew 

away. Then the maiden took the dishes to the step-mother, feeling 

joyful, and thinking that now she should go with them to the 

feast; but she said “All this is of no good to you; you cannot come 

with us, for you have no proper clothes, and cannot dance; you 

would put us to shame.” Then she turned her back on poor 

Aschenputtel, and made haste to set out with her two proud 

daughters. And as there was no one left in the house, 

( B4 ) เคราะหรายถูก

ประกาศ 

Aschenputtel went to her mother’s grave, under the hazel bush, 

and cried, “Little tree, little tree, shake over me, That silver and 

gold may come down and cover me. Then the bird threw down a 

dress of gold and silver, and a pair of slippers embroidered with 

silk and silver. And in all haste she put on the dress and went to 

the festival. 

( C ) ตัวเอกตกลงหรือ

ตัดสินใจท่ีจะตอบโต                        

( D7 ) คํารองขออ่ืน ๆ            

(↑ ) ตัวเอกออกเดินทาง

จากบาน                                  

( K5 ) ของท่ีเสาะแสวงหา

ไดมาในทันทีท่ีใชของ

วิเศษ                                           

( T1 ) รูปลักษณใหมได

จากการรายเวทยมนตของ

ผูใหความชวยเหลือ                   
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( T3 ) ตัวเอกสวมใสชุด

ใหม 

But her step-mother and sisters did not know her, and thought she 

must be a foreign princess, she looked so beautiful in her golden 

dress. Of Aschenputtel they never thought at all, and supposed that 

she was sitting at home, and picking the lentils out of the ashes. 

( O ) เขากลับถึงบานหรือ

ถึงอีกประเทศหนึ่งโดย           

ไมมีใครจําเขาได 

The King’s son came to meet her, and took her by the hand and 

danced with her, and he refused to stand up with anyone else, so 

that he might not be obliged to let go her hand; and when any one 

came to claim it he answered, “She is my partner.” And when the 

evening came she wanted to go home, but the prince said he 

would go with her to take care of her, for he wanted to see where 

the beautiful maiden lived. 

( a1 ) ตัวเอกยังไมได

แตงงานและออก                  

เสาะแสวงหาเจาสาว 

But she escaped him, and jumped up into the pigeon-house. Then 

the prince waited until the father came, and told him the strange 

maiden had jumped into    the pigeon-house. The father thought 

to himself, “It cannot surely be Aschenputtel,” and called for axes 

and hatchets, and had the pigeon-house cut down, but there was 

no one in it 

( Rs4 ) ตัวเอกซอนตัว

ในขณะหลบหนี 

And when they entered the house there sat Aschenputtel in her 

dirty clothes among the cinders, and a little oil-lamp burnt dimly 

in the chimney; 

( ↓ ) ตัวเอกกลับหวนคืน 

for Aschenputtel had been very quick, and had jumped out of the 

pigeon-house again, and had run to the hazel bush; 

( Rs10 ) เขากระโดดไปยัง

ตนไมอีกตนหนึ่ง 

and there she had taken off her beautiful dress and had laid it on 

the grave, and the bird had carried it away again, and then she had 

put on her little gray kirtle again, and had sat down in the kitchen 

among the cinders. 

( T4 ) รูปแบบท่ี

สมเหตุสมผลและ             

ชวนหวั รูปลักษณใหม              

ท่ีไดมาดวยการตบตา

หลอกลวง 



208 
 

The next day, when the festival began anew, and the parents and 

step-sisters had gone to it, Aschenputtel went to the hazel bush 

and cried, “Little tree, little tree, shake over me,That silver and 

gold may come down and cover me.” Then the bird cast down a 

still more splendid dress than on the day before. 

(↑ ) ตัวเอกออกเดินทาง

จากบาน                                 

( K5 ) ของท่ีเสาะแสวงหา

ไดมาในทันทีท่ีใชของ

วิเศษ                                      

( T1 ) รูปลักษณใหมไดจาก

การรายเวทยมนตของผูให

ความชวยเหลือ                                

( T3 ) ตัวเอกสวมใสชุดใหม 

And when she appeared in it among the guests everyone was 

astonished at her beauty. 

( Q ) ตัวเอกไดรับการ

ยอมรับ 

The prince had been waiting until she came, and he took her hand 

and danced with her alone. And when any one else came to invite 

her he said, “She is my partner.” And when the evening came she 

wanted to go home, and the prince followed her, for he wanted to 

see to what house she belonged; 

( a1 ) ตัวเอกยังไมได

แตงงานและออกเสาะ

แสวงหาเจาสาว 

but she broke away from him, and ran into the garden at the back 

of the house. There stood a fine large tree, bearing splendid pears; 

she leapt as lightly as a squirrel among the branches, and the 

prince did not know what had become of her. So he waited until 

the father came, and then he told him that the strange maiden had 

rushed from him, and that he thought she had gone up into the 

pear-tree. The father thought to himself, “It cannot surely be 

Aschenputtel,” and called for an axe, and felled the tree, but there 

was no one in it. 

( Rs4 ) ตัวเอกซอนตัว

ในขณะหลบหนี 

 

And when they went into the kitchen there sat Aschenputtel 

among the cinders, as usual,  

( ↓ ) ตัวเอกกลับหวนคืน 

for she had got down the other side of the tree,and had taken back 

her beautiful clothes to the bird on the hazel bush, and had put on 

( T4 ) รูปแบบท่ี

สมเหตุสมผลและ              
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her old gray kirtle again. ชวนหวั รูปลักษณใหมท่ี

ไดมาดวยการตบตา

หลอกลวง 

On the third day, when the parents and the step-children had set 

off, Aschenputtel went again to her mother’s grave, and said to 

the tree, “Little tree, little tree, shake over me, That silver and 

gold may come down and cover me.” Then the bird cast down a 

dress, the like of which had never been seen for splendour and 

brilliancy, and slippers that were of gold. 

(↑ ) ตัวเอกออกเดินทาง

จากบาน                                           

( K5 ) ของท่ีเสาะแสวง            

หาไดมาในทันทีท่ีใชของ

วิเศษ                                         

( T1 ) รูปลักษณใหมได

จากการรายเวทยมนตของ

ผูใหความชวยเหลือ                     

( T3 ) ตัวเอกสวมใสชุดใหม 

And when she appeared in this dress at the feast nobody knew 

what to say for wonderment. 

( Q ) ตัวเอกไดรับการ

ยอมรับ 

The prince danced with her alone, and if anyone else asked her he 

answered, “She is my partner.” And when it was evening 

Aschenputtel wanted to go home, and the prince was about to go 

with her, when she ran past him so quickly that he could not 

follow her. But he had laid a plan, and had caused all the steps to 

be spread with pitch, so that as she rushed down them the left 

shoe of the maiden remained sticking in it. The prince picked it 

up, and saw that it was of gold, and very small and slender.The 

next morning he went with it to the father and told him that none 

should be his bride save the one whose foot the golden shoe 

should fit.  

( a1 ) ตัวเอกยังไมได

แตงงานและออกเสาะ

แสวงหาเจาสาว 

 

Then the two sisters were very glad, because they had pretty feet. 

The eldest went to her room to try on the shoe, and her mother 

stood by. But she could not get her great toe into it, for the shoe 

was too small; then her mother handed her a knife, and said, “Cut 

( η•) ตัวโกงพยายามท่ีจะ

หลอกลวงเหยือ่ของเขา

เพื่อท่ีจะครอบงําเหยื่อหรือ

ครอบครองทรัพยสินของ
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the toe off, for when you are queen you will never have to go on 

foot.” So the girl cut her toe off, squeezed her foot into the shoe, 

concealed the pain, and went down to the prince. 

เหยื่อ                                      

( A ) ตัวโกงทํารายหรือทํา

ใหสมาชิกในครอบครัว

บาดเจ็บ                                

( A12 ) ตัวโกงปลอมตัวเปน

ตัวเอกหรือคนอ่ืน                

( L ) ตัวเอกปลอมอาง

สิทธิจอมปลอม 

Then he took her with him on his horse as his bride, and rode off. 

They had to pass by the grave, and there sat the two pigeons on 

the hazel bush, and cried, “There they go, there they go! There is 

blood on her shoe; The shoe is too small, -Not the right bride at 

all!” Then the prince looked at her shoe, and saw the blood 

flowing. And he turned his horse round and took the false bride 

home again, saying she was not the right one, 

( Ex ) ตัวเอกปลอมหรือ

ตัวโกงถูกเปดโปง 

and that the other sister must try on the shoe. So she went into her 

room to do so, and got her toes comfortably in, but her heel was 

too large. Then her mother handed her the knife, saying, “Cut a 

piece off your heel; when you are queen you will never have to 

go on foot.” So the girl cut a piece off her heel, and thrust her foot 

into the shoe, concealed the pain, and went down to the prince, 

( η• ) ตัวโกงพยายามท่ีจะ

หลอกลวงเหยือ่ของเขา

เพื่อท่ีจะครอบงําเหยื่อหรือ

ครอบครองทรัพยสินของ

เหยื่อ                                           

( A ) ตัวโกงทํารายหรือทํา

ใหสมาชิกในครอบครัว

บาดเจ็บ                                        

( A12 ) ตัวโกงปลอมตัวเปน

ตัวเอกหรือคนอ่ืน                        

( L ) ตัวเอกปลอมอาง

สิทธิจอมปลอม 

who took his bride before him on his horse and rode off. When 

they passed by the hazel bush the two pigeons sat there and cried, 

( Ex ) ตัวเอกปลอมหรือ

ตัวโกงถูกเปดโปง 
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“There they go, there they go! There is blood on her shoe; The 

shoe is too small, -Not the right bride at all!” 

Then the prince looked at her foot, and saw how the blood was 

flowing from the shoe, and staining the white stocking. And he 

turned his horse round and brought the false bride home again. 

“This is not the right one,” said he, “have you no other daughter?”                                

“NO,” said the man, “only my dead wife left behind her a little 

stunted Aschenputtel; it is impossible that she can be the bride.” 

( ε 2 ) การสืบคนขอมูล

โดยตัวเอก 

 But the King’s son ordered her to be sent for, but the mother 

said, “Oh no! she is much too dirty, I could not let her be seen.” 

But he would have her fetched, and so Aschenputtel had to appear 

( δ2 ) ปฏิบัติตามคําบังคับ 

First she washed her face and hands quite clean, and went in and 

curtseyed to the prince, who held out to her the golden shoe. Then 

she sat down on a stool, drew her foot out of the heavy wooden 

shoe, and slipped it into the golden one, which fitted it perfectly. 

And when she stood up, and the prince looked in her face, he 

knew again the beautiful maiden that had danced with him, and 

he cried, “This is the right bride!” 

( K ) เคราะหรายหรือ

ความขาดแคลนท่ีมีหมด

ไป                                         

( N ) ปญหาถูกคล่ีคลาย                       

( Q ) ตัวเอกไดรับการ

ยอมรับ 

The step-mother and the two sisters were thunderstruck, and grew 

pale with anger; 

( I ) ตัวโกงผายแพ 

but he put Aschenputtel before him on his horse and rode off. 

And as they passed the hazel bush, the two white pigeons cried, 

“There they go, there they go! No blood on her shoe; The shoe’s 

not too small,  The right bride is she after all.”  

And when they had thus cried, they came flying after and perched 

on Aschenputtel’s shoulders, one on the right, the other on the 

left, and so remained. 

( N ) ปญหาถูกคล่ีคลาย 

 

 

 

And when her wedding with the prince was appointed to be held 

the false sisters came, hoping to curry favour, and to take part in 

the festivities. 

( W ) การอภิเษกสมรส 
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So as the bridal procession went to the church, the eldest walked 

on the right side and the younger on the left, and the pigeons 

picked out an eye of each of them. And as they returned the elder 

was on the left side and the younger on the right, and the pigeons 

picked out the other eye of each of them. And so they were 

condemned to go blind for the rest of their days because of their 

wickedness and falsehood. 

( U ) ตัวโกงถูกลงโทษ 

 

สรุปผลการวิเคราะหโครงเร่ืองของเร่ือง อัชเชนพูทเทล (Aschenputtel)  ไดดังนี ้ 

α∙  β2  B7  B  A15  η∙ θ3  a  δ2  B7  F6  a1  ζ• a  D7  A8  λ• M  F  F9  θ1  B7  A8  M  D7  F9  B4  C  D7 

↑  K5  T1  T3  O  a1  Rs4  ↓  Rs10  T4 ↑  K5  T1  T3  Q  a1  Rs4  ↓  T4  ↑  K5  T1  T3  Q   a1  η•  A   

A12  L  Ex  η• A  A12  L  Ex  ε 2  δ2  K  N  Q  I  N  W  U  

3.  สโนวไวท  (Little Snow White) 

 

Once upon a time, in the middle of winter, when snowflakes were 

falling like feathers from the sky, a beautiful queen was sitting 

and sewing at a window with  a black ebony frame. And as she 

was sewing and looking out the window at the snow, she pricked 

her finger with the needle, and three drops of blood fell on the 

snow. The red looked so beautiful on the white snow that she 

thought to herself, “If only I had a child as white as snow, as red 

as blood, and as black as the wood of the window frame!” Soon 

thereafter she gave birth to a little daughter who was as white as 

snow, as red as blood, and her hair as black as ebony. That’s why 

the child was called Little Snow White. 

( α•) การลําดบัจํานวน

สมาชิกในครอบครัว 

And as soon as the child was born, the queen died. ( β2 ) รูปแบบท่ีรายแรงของ

การหายตวัไปคือการ

เสียชีวิตของบุพการี 
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A year later the king took himself another wife. She was a 

beautiful woman, but  she was proud and arrogant, and she could 

not stand it if anyone might surpass her in beauty. She had a 

magic mirror. Every morning she stood before it, looked at 

herself, and asked: 

                    “Mirror, mirror, on the wall, who in this land is 

fairest of all?” 

                     The mirror would answer: 

                    “You, my queen, are the fairest of all.” 

And then she knew for certain that there was nobody more 

beautiful in the entire world. However, Little Snow White grew 

up, and when she was seven years old, she was so beautiful that 

her beauty surpassed even that of the queen, and when the queen 

asked her mirror: 

        “Mirror, mirror, on the wall, who in this land is 

fairest of all?” 

                     The mirror answered: 

                     “You, my queen, may have a beauty quite rare, but 

Little Snow White   is a thousand times more fair.” 

( η2 ) ตัวโกงดาํเนินการ

กระทําโดยใชเวทมนตร          

( ζ1 ) ตัวโกงไดรับขอมูล

เกี่ยวกับตวัเอก 

When the queen heard the mirror speak this way, she became pale 

with envy, and from that hour onward, she hated Snow White, 

and when she looked at her and thought that Little Snow White 

was to blame that she, the queen, was no longer the most 

beautiful woman in the world, her heart turned against Little 

Snow White. Her jealousy kept upsetting her, and so she 

summoned the huntsman and said: “Take the child out into the 

forest to a spot far from here. Then stab her to death and bring me 

back her lungs and liver as proof of your deed. After that I’ll cook 

them with salt and eat them.” 

 

( A13 ) ตัวโกงส่ังฆาตกรรม                                 

( A17 ) ตัวโกงขูกิน             

เนื้อคน 
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The huntsman took Little Snow White and led her out into the 

forest, but when he drew his hunting knife and was about to stab 

her, she began to weep and pleaded so much to let her live and 

promised never to return but to run deeper into the forest, the 

huntsman was moved to pity, also because she was so beautiful. 

Anyway, he thought the wild beasts in the forest would soon 

devour her: “I’m glad that I won’t have to kill her.” Just then a 

young boar came dashing by, and the huntsman stabbed it to 

death. He took out the lungs and liver and brought them to the 

queen as proof that the child was dead. Then she boiled them in 

salt, ate them, and thought that she had eaten Little Snow White’s 

lungs and liver. 

( B ) เคราะหรายหรือการ

ขาดแคลนเปนท่ีประจักษ

ชัด                                                

( D3 ) ผูวายชนมหรือผูท่ี

ใกลตายรองขอใหชวย                      

( B6 ) ตัวเอกท่ีตองโทษ

ประหารไดรับการปลอยตัว

ใหเปนอิสระแบบลับ ๆ 

Meanwhile, Little Snow White was so all alone in the huge forest 

that she became afraid and began to run and run over sharp stones 

and through thorn bushes. 

( a5 ) การขาดแคลนเงินทอง 

ความเปนอยูท่ีดี และอ่ืน ๆ                                               

( G2 ) ตัวเอกเดนิทางทางบก

หรือทางน้ํา 

She ran the entire day. Finally, as the sun was about to set, she 

came upon a little cottage that belonged to seven dwarfs. 

However, they were not at home but had gone to the mines. When 

Little Snow White entered, she found everything tiny, but dainty 

and neat. There was a little table with a white tablecloth, and on it 

were seven little plates with seven tiny spoons, seven tiny knives 

and tiny forks, and seven tiny cups. In a row against the wall 

stood seven little beds recently covered with sheets. Since she 

was so hungry and thirsty, Little Snow White ate some vegetables 

and bread from each of the little plates and had a drop of wine to 

drink out of each of  the tiny cups. And since she was so tired, she 

wanted to lay down and sleep. So she began trying out the beds, 

but none of them suited her until she found that the seventh one 

was just right. So she lay down in it and fell asleep. When it 

( E6 ) ตัวเอกทําการแบงสัน 

ปนสวนเสร็จส้ินและ

ประนีประนอมกับคูกรณ ี     

( F9 ) ตัวละครตาง ๆ

ปวารณาตวัชวยเหลือตวัเอก

( K ) เคราะหรายหรือความ

ขาดแคลนท่ีมีหมดไป                                               
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turned night, the seven dwarfs returned home from their work and 

lit their seven little candles. Then they saw that someone had been 

in their house. 

 The first dwarf said: “Who’s been sitting in my chair?” 

 “Who’s eaten off my plate?” said the second. 

 “Who’s eaten some of my bread?” said the third. 

 “Who’s eaten some of my vegetables?” said the fourth. 

 “Who’s been using my little fork?” said the fifth. 

 “Who’s been cutting with my little knife?” said the sixth. 

 “Who’s had something to drink from my little cup?” said 

the seventh. 

 Then the first dwarf looked around and said, “Who’s 

been sleeping in my        bed?” 

 Then the second cried out, “Someone’s been sleeping in 

my bed!”  And he was followed by each one of them until the 

seventh dwarf looked at his bed and saw Little Snow White lying 

there asleep. The others came running over to him, and they were 

so astounded that they screamed and fetched their seven little 

candles to observe Little Snow White. 

 “Oh, my Lord! Oh, my Lord!” they exclaimed. “How 

beautiful she is!” 

They took great delight in her but didn’t wake her up. Instead, 

they let her sleep in the bed, while the seventh dwarf spent an 

hour in each one of his companions’ beds until the night had 

passed. When Little Snow White awoke, they asked her who she 

was and how she had managed to come to their cottage. Then she 

told them how her mother had wanted to have her killed, how the 

huntsman had spared her life, and how she had run all day until 

she had eventually arrived at their cottage. Then the dwarfs took 

pity on her and said, “If you’ll keep house for us, cook, sew make 
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the beds, wash, and knit, and if you’ll keep everything neat and 

orderly, you can stay with us, and we’ll provide you with 

everything you need. When we come home in the evening, dinner 

must be ready. During the day we’re in the mines and dig for 

gold. You’ll be alone and will have to watch out for the queen 

and not let anyone enter the cottage.” 

In the meantime, the queen believed that she was once again the 

most beautiful woman in the land and stepped before her mirror 

and asked: 

 “Mirror, mirror, on the wall, who in this land is fairest of 

all?” 

 The mirror answered: 

 “You, my queen, may have a beauty quite rare, but 

beyond the seven mountains, this I must tell, Little Snow White is 

living quite well. Indeed, she’s still   a thousand times more fair.” 

When the queen heard this, she was horrified, for she saw that she 

had been deceived and that the huntsman had not killed Little 

Snow White. Since nobody but the seven dwarfs lived in the 

seven mountains region, the queen knew immediately that Little 

Snow White was dwelling with them and began once again 

plotting ways to kill her. As long as the mirror refused to say that 

she was the most beautiful woman in the land, she would remain 

upset. Since she couldn’t be absolutely certain and didn’t trust 

anyone, 

( ε1 ) การสืบคนขอมูลโดย

ตัวโกง                                        

( η2 ) ตัวโกงดาํเนินการ

กระทําโดยใชเวทมนตร                

( ζ1 ) ตัวโกงไดรับขอมูล

เกี่ยวกับตวัเอก 

she disguised herself as an old peddler woman, painted her face 

so that nobody could recognize her, 

( A12 ) ตัวโกงปลอมตัวเปน

ตัวเอกหรือคนอ่ืน 

and went to the cottage of the seven dwarfs, where she knocked at 

the door and cried out, “Open up! Open up! I’m the old peddler 

woman. I’ve got pretty wares for sale!” 

 Little Snow White looked out of the window: “What do you have 

( A8 ) ตัวโกงขอรองหรือ

ลอลวงเหยื่อของเขา                     

(θ1) ตัวเอกหลงเช่ือตัวโกง 
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for sale?” 

 “Stay laces, dear child!” the old woman replied and took 

out a lace woven from yellow, red, and blue silk. “Do you want 

it?” 

 “Well, yes,” said Little Snow White and thought, “I can 

certainly let this good old woman inside. She’s honest enough.” 

 So Little Snow White unbolted the door and bought the 

lace. 

 

             “My goodness, you’re so sloppily laced up!” said the old 

woman. “Come, I’ll lace you up properly for once.” 

Little Snow White stood in front of the old woman, who took the 

lace and tied it around Little Snow White so tightly that she lost 

her breath and fell down as if dead. Then the queen was satisfied 

and left. 

( A14 ) ตัวโกงทําการ

ฆาตกรรม                                    

( λ•) เคราะหรายใน

เบ้ืองตนเกดิจากขอตกลงท่ี

หลอกลวง 

Not long after nightfall the dwarfs came home, and when they 

saw their dear Snow White lying on the ground, they were 

horrified, for she seemed to be dead. They lifted her up, and when 

they saw that she was laced too tightly, they cut the stay lace in 

two. At once she began to breathe a little, and after a while she 

had fully revived. 

( K9 ) ผูท่ีถูกฆาตายไดรับ

การชุบชีวิต 

“That was nobody else but the queen,” they said. “She wanted to 

take your life.  Be careful, and don’t let anyone else enter the 

cottage.” 

( γ 2 ) คําบัญชา 

 Now the queen asked her mirror: 

 “Mirror, mirror, on the wall, who in this land is fairest of 

all?” 

 The mirror answered: 

 “You, my queen, may have a beauty quite rare, But Little 

Snow White’s alive, this I must tell, She’s with the dwarfs and 

( ε1 ) การสืบคนขอมูลโดย

ตัวโกง                                         

( η2 ) ตัวโกงดาํเนินการ

กระทําโดยใชเวทมนตร                 

( ζ1 ) ตัวโกงไดรับขอมูล

เกี่ยวกับตวัเอก 
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doing quite well. Indeed, she’s still a thousand times more fair.”                                                                                                       

The queen was so horrified that all her blood rushed to her heart 

when she realized that Little Snow White was alive once again. 

So she began thinking day and night how she could put an end to 

Little Snow White. 

 

Finally, she made a poisoned comb, disguised herself in a 

completely different shape, 

( A12 ) ตัวโกงปลอมตัวเปน

ตัวเอกหรือคนอ่ืน 

and went off to the dwarfs’ cottage once again. When she 

knocked on the door, however, Little Snow White called out: 

“I’m not allowed to let anyone enter!”  The queen then took out 

the comb, and when Little Snow White saw it shine and that the 

woman was someone entirely different from the one she had 

previously met, she opened the door and bought the comb. 

 “Come,” said the peddler woman, “I’ll also comb your 

hair.” 

( A8 ) ตัวโกงขอรองหรือ

ลอลวงเหยื่อของเขา                   

( θ1 ) ตัวเอกหลงเช่ือ                     

ตัวโกง 

 

But no sooner did the old woman stick the comb in Little Snow 

White’s hair than the maiden fell down and was dead. 

 “Now you’ll remain lying there,” the queen said, and her 

heart had become lighter as she returned home. 

( A14 ) ตัวโกงทําการ

ฆาตกรรม                                       

( B ) เคราะหรายหรือการ

ขาดแคลนเปนท่ีประจักษชัด 

However, the dwarfs came just in the nick of time. When they 

saw what had happened, they pulled the poison comb out of Little 

Snow White’s hair, and she opened her eyes and was alive again. 

She promised the dwarfs that she would certainly not let anyone 

inside again. 

( K9 ) ผูท่ีถูกฆาตายไดรับ

การชุบชีวิต                                            

( γ2 ) คําบัญชา                        

( δ2 ) ปฏิบัติตามคําบังคับ 

Now the queen stepped in front of her mirror once more and 

asked:  

“Mirror, mirror, on the wall, who in this land is fairest of all?” 

 The mirror answered:  

              “You, my queen, may have a beauty quite rare, But Little 

( ε1 ) การสืบคนขอมูลโดย

ตัวโกง       

( η2 ) ตัวโกงดาํเนินการ

กระทําโดยใชเวทมนตร                
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Snow White’s alive, this I must tell, She’s with the dwarfs and 

doing quite well. Indeed, she’s still a thousand times more fair.”                                                                                                       

When the queen heard this once again, she trembled and shook 

with rage. “Little Snow White shall die!” she exclaimed. “Even if 

it costs me my own life!” Then she went into a secret chamber 

where no one was allowed to enter. Once inside she made a 

deadly poisonous apple. On the outside it looked beautiful with 

red cheeks. Anyone who saw it would be enticed to take a bite. 

( ζ1 ) ตัวโกงไดรับขอมูล

เกี่ยวกับตวัเอก 

Thereafter, she disguised herself as a peasant woman, ( A12 ) ตัวโกงปลอมตัวเปน

ตัวเอกหรือคนอ่ืน 

went to the dwarfs’ cottage, and knocked on the door. Little Snow 

White looked and said “I’m not allowed to let anyone inside. The 

seven dwarfs have strictly forbidden me.” 

 “Well, if you don’t want to let me in, I can’t force you,” 

answered the peasant woman. “I’ll surely get rid of my apples in 

time. But let me give you one to test.” 

 “No,” said Little Snow White. “I’m not allowed to take 

anything. The dwarfs won’t let me.” 

 “You’re probably afraid,” said the old woman. “Look, 

I’ll cut the apple in two. You eat the beautiful red half.” However, 

the apple had been made with such cunning that only the red part 

was poisoned. When Little Snow White saw the peasant woman 

eating her half, and when her desire to taste the apple grew 

stronger, she finally let the peasant woman give her the other half 

through the window. As soon as she took a bite of the apple, she 

fell to the ground and was dead. 

( A8 ) ตัวโกงขอรองหรือ

ลอลวงเหยื่อของเขา                 

(θ1 ) ตัวเอกหลงเช่ือตัวโกง                                             

( A14 ) ตัวโกงทําการ

ฆาตกรรม                             

( B ) เคราะหรายหรือการ

ขาดแคลนเปนท่ีประจักษ                                                       

( E9 ) ตัวเอกพชิิต(หรือไม

อาจพิชิต) ศัตรูได 

The queen rejoiced, went home, and asked the mirror: 

 “Mirror, mirror, on the wall, who in this land is the 

fairest of all?” 

( ε1 ) การสืบคนขอมูลโดย

ตัวโกง                                

( η2 ) ตัวโกงดาํเนินการ
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  And the mirror answered:  

              “You, my queen, are now the fairest of all.” 

 “Now I can rest in peace,” she said. “Once again I’m the 

most beautiful in the land, and Snow White will remain dead this 

time.” 

กระทําโดยใชเวทมนตร                 

( ζ1 ) ตัวโกงไดรับขอมูล

เกี่ยวกับตวัเอก 

When the dwarfs came home from the mines that evening, they 

found Little Snow White lying on the ground, and she was dead. 

They unlaced her and tried to find something poisonous in her 

hair, but nothing helped. They couldn’t revive her. So they laid 

her on a bier, and all seven of them sat down beside it and wept 

and wept for three whole days. 

( B4 ) เคราะหรายถูก

ประกาศ                                    

( B7 ) การโศกเศรา                                         

ครํ่าครวญ 

Then they intended to bury her, but she looked more alive than 

dead, and she still had such pretty red cheeks. So, instead they 

made a glass coffin and placed her inside so that she could easily 

be seen. Then they wrote her name on the coffin in gold letters 

and added the family name. One of the dwarfs remained at home 

every day to keep watch over her. So Little Snow White lay in the 

coffin for a long, long time but did not rot. She was still white as 

snow and red as blood, and if her eyes could have opened, they 

would have been black as ebony, for she lay there as if she were 

sleeping. Now it happened that a prince came to the dwarfs’ 

cottage one day and wanted to spend the night there. When he 

entered the room and saw Little Snow White lying in the coffin 

and the seven little candles casting their light right on her, he 

couldn’t get enough of her beauty. Then he read the golden 

inscription and saw that she was a princess. So he asked the 

dwarfs to sell him the coffin with the dead Little Snow White 

inside. But they wouldn’t accept all the gold in the world for it. 

Then he pleaded with them to give Little Snow White to him as a 

gift because he couldn’t live without gazing upon her, and he 

( F9 ) ตัวละครตาง ๆ

ปวารณาตวัชวยเหลือตวัเอก 
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would honor her and hold her in high regard as his most beloved 

in the world. 

Well, the dwarfs took pity on him and gave him the coffin, and 

the prince had it carried to his castle. 

( E5 ) ตัวเอกแสดงความ

เมตตาตอผูวิงวอน                                 

( K4 ) ของท่ีแสวงหาไดมา

โดยเปนผลโดยตรงจากการ

กระทํากอนหนานั้น 

 It was then placed in his room, where he himself sat the entire 

day and couldn’t take his eyes off her. And when he had to leave 

the room and couldn’t see Little Snow White, he became sad. 

Indeed, he couldn’t eat a thing unless he was standing near the 

coffin. 

( B7 ) การโศกเศรา                     

ครํ่าครวญ 

However, the servants, who had to carry the coffin from place to 

place in the castle all the time, became angry about this, and at 

one time a servant opened the coffin, lifted Little Snow White 

into the air, and said: “Why must we be plagued with so much 

work all because of a dead maiden?” On saying this he shoved 

Little Snow White’s back with his hand, and out popped the nasty 

piece of apple that had been stuck in Little Snow White’s throat, 

and she was once again alive. 

( K9 ) ผูท่ีถูกฆาตายไดรับ

การชุบชีวิต                                  

( N ) ปญหาถูกคล่ีคลาย 

 

As soon as this happened, she went to the prince, and when he 

saw his dear Little Snow White alive, he rejoiced so much that he 

didn’t know what to do. Then they sat down at the dinner table 

and ate with delight. The wedding was planned for the next day, 

and Snow White’s godless mother was also invited to attend. 

( Q ) ตัวเอกไดรับการ

ยอมรับ                                   

( W ) ตัวเอกอภิเษกสมรส

และข้ึนครองราชย 

When she now stepped before the mirror, she said: 

 “Mirror, mirror, on the wall, who in this land is the 

fairest of all?” 

  And the mirror replied: 

( ε1 )  การสืบคนขอมูลโดย

ตัวโกง                                

( η2 ) ตัวโกงดาํเนินการ

กระทําโดยใชเวทมนตร               
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 “You, my queen, may have a beauty quite rare, but Little 

Snow White is a thousand times more fair.” 

 When she heard this, she was horrified and became so 

afraid, so very afraid that she didn’t know what to do. 

( ζ1 ) ตัวโกงไดรับขอมูล

เกี่ยวกับตวัเอก                             

( I ) ตัวโกงผายแพ 

However, her jealousy drove her so much that she wanted to be 

seen at the wedding. When she arrived, she saw that Little Snow 

White was the bride. Iron slippers were then heated over a fire. 

The queen had to put them on and dance in them, and her feet 

were miserably burned, but she had to keep dancing in them until 

she danced herself to death. 

( U ) ตัวโกงถูกลงโทษ 

 

สรุปผลการวิเคราะหโครงเร่ืองของเร่ือง สโนวไวท (Little Snow White) ไดดังนี้  

α• β2  η2  ζ1 A13 A17  B  D3  B6  a5  G2  E6  F9 K  ε1  η2  ζ1  A12  A8  θ 1 A14  λ• K9  γ 2  ε1  η2  ζ1  A12 

A8  θ 1 A14  B  K9  γ2  δ2  ε1  η2  ζ1 A12 A8  θ1 A14 B  E9  ε1  η2  ζ1  B4  B7  F9  E5  K4  B7  K9  N  Q  W  

ε1  η2  ζ1  I  U  

 

4.  หนูนอยหมวกแดง (Little Red Cap) 

 

Once upon a time there was a sweet little maiden. Whoever laid 

eyes upon       her couldn’t help but love her. But it was her 

grandmother who could never give the child enough. One day 

she made her a present, a small, red velvet cap, and since it was 

so becoming and the maiden always wanted to wear it, people 

only called her Little Red Cap. 

( α ) สถานการณตอนเร่ิม

เร่ือง 

One day her mother said to her: “Come, Little Red Cap, take this 

piece of cake and bottle of wine and bring them to your 

grandmother. She’s sick and weak, and this will strengthen her. 

Be nice and good and greet her from me. Go directly there and 

don’t stray from the path, otherwise you’ll fall and break the 

( δ2 ) ปฏิบัติตามคําบังคับ                   

( B1 ) มีการรองขอความ

ชวยเหลือสงผลใหตัวเอก             

ถูกสงตัวออกไปชวยเหลือ                      

( ↑ ) ตัวเอกออกเดินทาง              
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glass, and your grandmother will get nothing.” Little Red Cap 

promised to obey her mother. Well, the grandmother lived out in 

the forest, half an hour from the village, and as soon as Little Red 

Cap entered the forest, 

จากบาน 

She encountered the wolf. However, Little Red Cap didn’t know 

what a wicked sort of an animal he was and was not afraid of 

him. 

      “Good day, Little Red Cap,” he said. 

      “Thank you kindly, wolf.” 

      “Where are you going so early, Little Red Cap?” 

      “To grandmother’s.” 

      “What are you carrying under your apron?” 

      “Cake and wine. My grandmother’s sick and weak, and 

yesterday we   

        baked this cake so it will help her get well.” 

      “Where does your grandmother live, Little Red Cap?” 

      “About a quarter of an hour from here in the forest. Her 

house is under                 

       the three big oak trees. You can tell it by the hazel bushes,”  

       said Little Red Cap. 

( ζ1 ) ตัวโกงไดรับขอมูล

เกี่ยวกับตวัเอก 

 
 
 
 
 
 
 
 

The wolf thought to himself, “What a juicy morsel she’ll be for 

me! Now, how am I going to catch her?” Then he said, “Listen, 

Little Red Cap, haven’t you seen the beautiful flowers growing in 

the forest? Why don’t you look around?  I believe you haven’t 

even noticed how lovely the birds are singing. You march along 

as if you were going straight to school in the village, and yet it’s 

so delightful out here in the woods!” 

( η ) ตัวโกงพยายามท่ีจะ

หลอกลวงเหยือ่ของเขา

เพื่อท่ีจะครอบงําเหยื่อหรือ

ครอบครองทรัพยสินของ

เหยื่อ 

Little Red Cap looked around and saw that the sun had broken 

through  the trees and that the woods were full of beautiful 

( θ1 ) ตัวเอกหลงเช่ือตัว

โกง 
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flowers. So she thought to herself, “If I bring grandmother a 

bunch of flowers, she’d certainly like that. It’s still early, and I’ll 

arrive on time.” So she plunged into the woods to look for 

flowers. And each time she plucked one, she thought she saw 

another even prettier flower and ran after it, going deeper and 

deeper into the forest. 

 

But the wolf went straight to the grandmother’s house and 

knocked at the door. 

      “Who’s there?” 

      “Little Red Cap. I have brought you some cake and wine. 

Open up.” 

      “Just lift the latch,” the grandmother called. “I’m too weak 

and can’t                    

       get up.” 

The wolf lifted the latch, and the door sprang open. Then he went 

straight to the grandmother’s bed and gobbled her up. 

( A ) ตัวโกงทํารายหรือทํา

ใหสมาชิกในครอบครัว

บาดเจ็บ 

 

 

Next, he took her clothes, put them on along with her nightcap, 

lay down in her bed, and drew the curtains. 

( A12 ) ตัวโกงปลอมตัวเปน            

ตัวเอกหรือคนอ่ืน 

Meanwhile, Little Red Cap had been running around and looking 

for flowers, and only when she had as many as she could carry 

did she continue on the way to her grandmother. She was puzzled 

when she found the door open, and as she entered the room, it 

seemed so strange inside that she thought, “Oh, my God, how 

frightened I feel today, and usually I like to be at grandmother’s.” 

Then she went to the bed and drew back the curtains. There lay 

her grandmother with her cap pulled down over her face, giving 

her a strange appearance. 

     “Oh, grandmother, what big ears you have” 

     “The better to hear you with.” 

( A6 ) ตัวโกงทําใหเกิดการ

บาดเจ็บทางรางกาย                                

( A7 ) ตัวโกงทําใหเกิดการ          

หายตวัไปอยางฉับพลัน                                     

( B ) เคราะหรายหรือการ

ขาดแคลนเปนท่ีประจักษ

ชัด 
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     “Oh, grandmother, what big eyes you have” 

     “The better to see you with.” 

     “Oh, grandmother, what big hands you have” 

     “The better to grab you with.” 

     “Oh, grandmother, what a terribly big mouth you have” 

     “The better to eat you with” 

No sooner did the wolf say that than he jumped out of bed and 

gobbled up poor Little Red Cap.  

The huntsman went into the room, and when he came to the bed, 

he saw the wolf lying in it. He had been searching for the wolf          

a long time and thought that the beast had certainly eaten the 

grandmother. “Perhaps she can still be saved,” he said to himself. 

“I won’t shoot.” So he took some scissors and cut open the 

wolf’s belly. After he made a couple of cuts, he saw the little red 

cap shining forth, and after he made a few more cuts, 

(  K7 ) ของท่ีเสาะแสวงหา            

ถูกพบโดยบังเอิญ                                        

(  I5 ) ตัวโกงถูกฆาท้ังท่ียัง             

ไมเร่ิมตอสู                                                       

( K ) เคราะหรายหรือความ 

ขาดแคลนท่ีมีหมดไป 

the girl jumped out and exclaimed, “Oh, how frightened I was! It 

was so dark in the wolf’s body.” Soon the grandmother emerged 

alive. 

( K10 ) เชลยไดรับอิสรภาพ               

( N ) ปญหาถูกคล่ีคลาย 

Little Red Cap quickly fetched some large heavy stones, and they 

filled the wolf’s body with them. When he awoke and tried to run 

away, the stones were so heavy that he fell down at once and died. 

( U )  ตัวโกงถูกลงโทษ  

All three were delighted. The huntsman skinned the fur from the 

wolf. The grandmother ate the cake and drank the wine that Little 

Red Cap had brought. And Little Red Cap thought to herself: 

“Never again will you stray from the path by yourself and go into 

the forest when your mother has forbidden it.” 

( W0 ) บางคร้ังตัวเอกกไ็ดรับ

รางวัลเปนเงนิหรือส่ิงตอบ

แทนในรูปแบบอ่ืนๆแทน

การอภเิษกสมรสกับเจา

หญิง 

It’s also been told that Little Red Cap returned to her grandmother 

one day to bring some baked goods. 

( ↑ ) ตัวเอกออกเดนิทาง

จากบาน 

Another wolf spoke to her and tried to entice her to leave the path,  ( A8 ) ตัวโกงขอรองหรือ



226 
 

ลอลวงเหยื่อของเขา 

but this time Little Red Cap was on her guard. She went straight 

ahead and told her grandmother that she had seen the wolf, that 

he had wished her good day, but that he had had such a mean 

look in his eyes that “he would have eaten me if we hadn’t been 

on the open road.” “Come,” said the grandmother. “We’ll lock 

the door so he can’t get in.” 

( C ) ตัวเอกตกลงหรือ

ตัดสินใจท่ีจะตอบโต 

Soon after, the wolf knocked and cried out, “Open up, 

grandmother. It’s Little Red Cap, and I’ve brought you some 

baked goods.” But they kept quiet and didn’t open the door. So 

the wicked wolf circled the house several times and finally 

jumped on top of the roof. He wanted to wait till evening when 

Little Red Cap would go home. He intended to sneak after her 

and eat her up in the darkness.  

(  Pr5 ) ผูตามลาพยายาม                  

กินตัวเอก 

But the grandmother realized what he had in mind ( Rs8 ) ตัวเอกไมยอมถูกกนิ 

In front of the house was a big stone trough, and she said to the 

child, “Fetch the bucket, Little Red Cap. I cooked sausages 

yesterday. Get the water they were boiled in and pour it into the 

trough.” Little Red Cap kept carrying the water until she had 

filled the big, big trough. Then the smell of sausages reached the 

nose of the wolf. He sniffed and looked down. Finally, he 

stretched his neck so far that he could no longer keep his balance 

on the roof. He began to slip from the roof and fell right into the 

big trough and drowned.  

 ( I 5 ) ตัวโกงถูกฆาท้ังท่ียัง

ไมเร่ิมตอสู                                                      

( U ) ตัวโกงถูกลงโทษ 

Then Little Red Cap went happily and safely to her home. ( W0 ) บางคร้ังตัวเอกก็

ไดรับรางวัลเปนเงินหรือ

ส่ิงตอบแทนในรูปแบบ            

อ่ืน ๆ แทนการอภิเษก

สมรสกับเจาหญิง 
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สรุปผลการวิเคราะหโครงเร่ืองของ หนูนอยหมวกแดง (Little Red Cap) ไดดังนี ้

α∙*δ2  B1  ↑  ζ1  η*  Ɵ1  A   A12  A6  A7  B  K7  I5  K  K10   N  U  W0  ↑  A8  C  Pr5  Rs8  I 5  U  W0  

 

5.  ฮันเซลกับเกรเทล (Hansel and Gretel) 

 

A poor woodcutter lived on the edge of a large forest. He didn’t 

have a bite to eat and barely provided the daily bread for his wife 

and two children, Hansel and Gretel. It reached a point when he 

couldn’t even provide that anymore. Indeed, he didn’t know how 

to solve this predicament. 

 ( a5 ) การขาดแคลนเงิน 

ทอง ความเปนอยูท่ีดี             

และอ่ืน ๆ 

One night as he was tossing and turning in bed because of his 

worries, his wife said to him, “Listen to me, husband, early 

tomorrow morning you’re to take both the children and give them 

each a piece of bread. Then lead them into the middle of the 

forest where it’s most dense. After you build a fire for them, go 

away and leave them there. We can no longer feed them.” “No, 

wife,” the man said. “I don’t have the heart to take my own 

children and abandon them to wild beasts, for they’d soon come 

and tear them apart in the forest.” “If you don’t do that,” his wife 

responded, “we shall all have to starve to death.” She didn’t give 

him any peace until he said yes. 

(γ ) คําส่ังใหเนรเทศตัว

เอก                                               

( A8 ) ตัวโกงขอรองหรือ

ลอลวงเหยื่อของเขา 

The two children were still awake because of their hunger, and 

they had heard everything that their mother said to their father. 

Gretel thought, “Now it’s all over for me,” and began to weep 

pitiful tears. But Hansel spoke: “Be quiet, Gretel. Don’t get upset. 

I’ll find a way to help us.” 

( ζ3 ) ขอมูลท่ีไดรับดวย

วิธีการอ่ืน ๆ                                             

( B7 ) การโศกเศรา                  

ครํ่าครวญ 

Upon saying this, he got up, put on his little jacket, opened the 

bottom half of the door, and crept outside. The moon was shining 

( C ) ตัวเอกตกลงหรือ

ตัดสินใจท่ีจะตอบโต                                   
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very brightly, and the white pebbles glittered in front of the house 

like pure silver coins. Hansel stooped down to the ground and 

stuffed his pocket with as many pebbles as he could fit in. Then 

he went back into the house. “Don’t worry, Gretel. Just sleep 

quietly.” And he lay down again in his bed and fell asleep. 

( ↑ ) ตัวเอกออกเดินทาง

จากบาน                                              

( K1 ) ของท่ีเสาะแสวงหา

ตกอยูในครอบครองโดย

ใชกําลังหรือสติปญญา                                        

( ↓ ) ตัวเอกกลับหวนคืน 

Early the next morning, before the sun had even begun to rise, 

their mother came and woke the two children. “Get up, children. 

We’re going into the forest. Here’s a piece of bread for each of 

you. But be smart and don’t eat it until noon.” Gretel put the 

bread under her apron because Hansel had the pebbles in his 

pocket. Then they all set out together into the forest. After they 

had walked a while, Hansel stopped still and looked back at the 

house. He did this time and again until his father said, “Hansel, 

what are you looking at there and why are you dawdling? Pay 

attention and march along!” “Oh, father,” said Hansel, “I’m 

looking at my little white cat that’s sitting up on the roof and 

wants to say good-bye to me.” “You fool,” the mother said. 

“That’s not a cat. It’s the morning sun shining on the chimney.” 

But Hansel had not been looking at the cat. Instead, he had been 

looking at the shiny pebbles from his pocket that he had been 

dropping on the ground.  

When they reached the middle of the forest, the father said, 

“Children, I want you to gather some wood. I’m going to make a 

fire so you won’t get cold.” Hansel and Gretel gathered together 

some brushwood and built quite a nice little pile. The brushwood 

was soon kindled, and when the fire was ablaze, the mother said, 

“Now, children, lie down by the fire and sleep. We’re going into 

the forest to chop wood. When we’re finished, we’ll come back 

and get you.” Hansel and Gretel sat by the fire, and when noon 

( A8 ) ตัวโกงขอรองหรือ

ลอลวงเหยื่อของเขา                           

( B5 ) ตัวเอกท่ีถูกเนรเทศ 

ถูกสงตัวออกไปจากบาน                         

( θ3 ) ตัวเอกยอมแพหรือ                   

มีปฏิกิริยาตอบโตตอการ

หลอกลวงของตัวโกง                       

( B7 ) การโศกเศรา                 

ครํ่าครวญ 
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came, they kept eating their pieces of bread until evening. But 

their mother and father did not return. Nobody came to fetch 

them. When it became pitch dark, Gretel began to weep, but 

Hansel said, “Just wait awhile until the moon has risen.” 

And when the full moon had risen, Hansel took Gretel by the 

hand. The pebbles glittered like newly minted silver coins and 

showed them the way. They walked the whole night long and 

arrived back at their father’s house at break of day. Their father 

rejoiced with all his heart when he saw his children again, for he 

had not liked the idea of abandoning them alone in the forest. 

Their mother also seemed to be delighted by their return, but 

secretly she was angry. 

( K4 ) ของท่ีแสวงหาไดมา

โดยเปนผลโดยตรงจาก

การกระทํากอนหนานั้น                                      

( K ) เคราะหรายหรือความ

ขาดแคลนท่ีมีหมดไป                      

( ↓ ) ตัวเอกกลับหวนคืน 

Not long after this, there was once again nothing to eat in the 

house, and one evening Gretel heard her mother say to their 

father: “The children found their way back one time, and I just let 

that go, but now there’s nothing left in the house except for a half 

loaf of bread. Tomorrow you must take them farther into the 

forest so they won’t find their way back home again. Otherwise, 

there’s no hope for us.” All this saddened the father, and he 

thought, “It’d be much better to share your last bite to eat with 

your children.” But since he had given in the first time, he also 

had to yield a second. 

( a5 ) การขาดแคลนเงิน

ทอง ความเปนอยูท่ีดี และ

อ่ืน ๆ                       

( ζ 2 ) ตัวเอกไดรับขอมูล

เกี่ยวกับตวัโกง                                     

( γ ) คําส่ังใหเนรเทศ              

ตัวเอก 

Hansel and Gretel overheard their parents’ conversation. Then 

Hansel got up and intended to gather pebbles once again, but their 

parents had locked the door. Nevertheless, he comforted Gretel 

and said, “Just sleep, dear Gretel. The dear Lord will certainly 

help us.” 

( A15 ) ตัวโกงจบับางคนขัง

หรือกักบริเวณ 

Early the next morning they each received little pieces of bread, 

but they were smaller than the last time. On the way into the 

( B5 ) ตัวเอกท่ีถูกเนรเทศ 

ถูก สงตัวออกไปจากบาน                           
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forest Hansel crumbled the bread in his pocket and stopped as 

often as he could to throw the crumbs on the ground. “Hansel, 

why are you always stopping and looking around?” asked the 

father. “Keep going!” “Oh, I’m looking at my little pigeon that’s 

sitting on the roof and wants to say good-bye to me,” Hansel 

answered. “You fool!” his mother said. “That’s not your little 

pigeon. It’s the morning sun shining on the chimney.” 

( ↑ ) ตัวเอกออกเดินทาง

จากบาน                                                    

( C ) ตัวเอกตกลงหรือ

ตัดสินใจท่ีจะตอบโต 

Now their mother led the children even deeper into the forest 

until they came to a spot they had never been to before in their 

lives. Once again they were to sleep by a large fire, and their 

parents were to come and fetch them in the evening. When noon 

came, Gretel shared her bread with Hansel because                     

he had scattered his along the way. Noon went by and then 

evening passed, but no one came for the poor children. Hansel 

comforted Gretel and said, “Just wait until the moon has risen, 

Gretel. Then I’ll see the little bread crumbs that I scattered. 

They’ll show us the way back home.” When the moon rose and 

Hansel looked for the bread crumbs, they were gone because the 

many thousands of birds that fly about the forest had found them 

and gobbled them up. Nevertheless, Hansel believed he could 

find the way home and pulled Gretel along with him, but they 

soon lost their way in the great wilderness. They walked the 

entire night and all the next day as well, from morning till night, 

until they fell asleep from exhaustion. Then they walked for one 

more day, but they didn’t find their way out of the forest. They 

were now also very hungry, for they had had nothing to eat 

except some berries that they had found growing on the ground. 

( B ) เคราะหรายหรือ            

การขาดแคลนเปนท่ี

ประจักษชัด                                                    

( a5 ) การขาดแคลนเงิน

ทอง ความเปนอยูท่ีดแีละ

อ่ืน ๆ                                   

( G2 ) ตัวเอกเดนิทางทาง

บกหรือทางน้าํ 

On the third day they continued walking until noon. Then they 

came to a little house made of bread with cake for a roof and pure 

sugar for windows. “Let’s sit down and eat until we’re full,” said 

( K ) เคราะหรายหรือ

ความขาดแคลนท่ีมี           

หมดไป                                       
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Hansel. “I want to eat a piece of the roof. Gretel, you can have 

part of the window since it’s sweet.” Hansel had already eaten a 

good piece of the roof and Gretel had devoured a couple of small 

round windows and was about to break off a new one when they 

heard a shrill voice cry from inside: “Nibble, nibble, I hear a 

louse! Who’s that nibbling on my house?” 

( F5 ) ของวิเศษตกอยูใน             

มือของตัวเอกโดยบังเอิญ 

(หาพบเอง)                                                 

( F7 ) ของวิเศษถูกกินหรือ

ดื่ม 

Hansel and Gretel were so tremendously frightened that they 

dropped what they had in their hands, and immediately thereafter 

a small, ancient woman crept out of the door. She shook her head 

and said, “Well now, dear children, where’ve you come from? 

Come inside with me. You’ll have a good time.” She took them 

both by the hand and led them into her little house. Then she 

served them a good meal of milk and pancakes with sugar and 

apples and nuts. Afterward she made up two beautiful beds, and 

when Hansel and Gretel lay down in them, they thought they 

were in heaven. The old woman, however, was really a wicked 

witch on the lookout for children and had built the house made of 

bread only to lure them to her. As soon as she had any children in 

her power, she would kill, cook, and eat them. It would be like a 

feast day for her. Therefore, she was quite happy that Hansel and 

Gretel had come her way. 

( η∙) ตัวโกงพยายามท่ีจะ

หลอกลวงเหยือ่ของเขา

เพื่อท่ีจะครอบงําเหยื่อ

หรือครอบครองทรัพยสิน

ของเหยื่อ                                        

( θ1 ) ตัวเอกหลงเช่ือ              

ตัวโกง                                           

( λ•) เคราะหรายใน

เบ้ืองตนเกดิจากขอตกลง

ท่ีหลอกลวง                                       

( A8 ) ตัวโกงขอรองหรือ

ลอลวงเหยื่อของเขา 

Early the next morning, before the children were awake, she got 

up and looked at the two of them sleeping so sweetly, and she 

was delighted and thought, “They’ll certainly be a tasty meal for 

you!” Then she grabbed Hansel and stuck him into a small coop, 

and when he woke up, he was behind a wire mesh used to lock up 

chickens, and he couldn’t move about. Immediately after, she 

shook Gretel and yelled, “Get up, you lazybones! Fetch some 

water, and then go into the kitchen and cook something nice. 

Your brother’s sitting in a chicken coop. I want to fatten him up, 

( A15 ) ตัวโกงจบับางคนขัง

หรือกักบริเวณ                                   

( A17 ) ตัวโกงขูกินเนื้อคน 
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and when he’s fat enough, I’m going to eat him. 

But now I want you to feed him.” Gretel was frightened and wept, 

but she had to do what the witch demanded. So the very best food 

was cooked for poor Hansel so that he would become fat, while 

Gretel got nothing but crab shells. 

( B7 ) การโศกเศรา                  

ครํ่าครวญ                                           

( E7 ) ตัวเอกทําตามคํารอง

ขออ่ืน ๆ 

Every day the old woman came and called out, “Hansel, stick out 

your finger so I can feel whether you’re fat enough.” However, 

Hansel stuck out a little bone, and the witch was continually 

puzzled that Hansel didn’t get any fatter. 

( Rs8 ) ตัวเอกไมยอมถูก

กิน 

One evening, after a month had passed, she said to Gretel, “Get a 

move on and fetch some water! I don’t care whether your little 

brother’s fat enough or not. He’s going to be slaughtered and 

boiled tomorrow. In the meantime I want to prepare the dough so 

that we can also bake.” So Gretel went off with a sad heart and 

fetched the water in which Hansel was to be boiled. Early the 

next morning Gretel had to get up, light the fire, and hang up a 

kettle full of water. “Make sure that it boils,” said the witch. “I’m 

going to light the fire in the oven and shove the bread inside.” 

( A13 ) ตัวโกงส่ัง

ฆาตกรรม 

Gretel was standing in the kitchen and wept bloody tears and 

thought, “It would have been better if the wild animals in the 

forest had eaten us. Then we would have died together and 

wouldn’t have had to bear this sorrow, and I wouldn’t have to 

boil the water that will be the death of my dear brother.               

Oh dear God, help us poor children get out of this predicament!” 

( a ) สมาชิกคนหนึ่งของ

ครอบครัวขาดหรือ

ปรารถนาบางส่ิงบางอยาง 

Then the old woman called: “Gretel, come right away over here 

to the oven!” When Gretel came, she said, “Look inside and see if 

the bread is already nice and brown and well-done. My eyes are 

weak. I can no longer see so well from a distance, and if you can’t 

see, then sit down on the board, and I’ll shove you inside. Then 

( A8 ) ตัวโกงขอรองหรือ

ลอลวงเหยื่อของเขา 
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you can get around inside and check everything.” The witch 

wanted to shut the oven door once Gretel was inside, for she 

wanted to bake her in the hot oven and eat her, too. This is what 

the wicked witch had planned and why she had called the girl. 

But God inspired Gretel, and she said, “I don’t know how to do it. 

First you show it to me. Sit down on the board, and I’ll shove you 

inside.” 

( C ) ตัวเอกตกลงหรือ

ตัดสินใจท่ีจะตอบโต 

And so the old woman sat down on the board, and since she was 

light, Gretel shoved her inside as far as she could, and then she 

quickly shut the oven door and bolted it with an iron bar. The old 

woman began to scream and groan in  the hot oven, but Gretel ran 

off, and the witch was miserably burned to death. 

( E9 ) ตัวเอกพชิิต (หรือ    

ไมอาจพิชิต) ศัตรูได                                                 

( I ) ตัวโกงผายแพ                       

( I5 ) ตัวโกงถูกฆาท้ังท่ียัง

ไมเร่ิมตอสู 

Meanwhile, Gretel went straight to Hansel and opened the door to 

the coop. After Hansel jumped out, they kissed each other and 

were glad.  

( K ) เคราะหรายหรือ            

ความขาดแคลนท่ีมี              

หมดไป                                    

( K10 ) เชลยไดรับ

อิสรภาพ 

The entire house was full of jewels and pearls. So they filled their 

pockets with them. Then they went off and found their way home. 

Their father rejoiced when he saw them again. He hadn’t spent a 

single happy day since his children had been away. Now he was a 

rich man. However, the mother had died. 

 

( ↓ ) ตัวเอกกลับหวนคืน                                      

( N ) ปญหาถูกคล่ีคลาย                

( W0 ) บางคร้ังตัวเอกก็ได  

รับรางวัลเปนเงินหรือ               

ส่ิงตอบแทนในรูปแบบ

อ่ืนๆแทนการอภิเษก

สมรสกับเจาหญิง 

 

สรุปผลการวิเคราะหโครงเร่ืองของเร่ือง ฮนัเซลกับเกรเทล (Hansel and Gretel) ไดดังนี ้ 

a5  γ∙A8  ζ3  B7  C  ↑  K1  ↓  A8  B5  θ3  B7  K4  K  ↓  a5  ζ2  γ∙ A15  B5  ↑  C  B  a5  G2  K  F5  F7  

η∙  θ1  λ• A8  A15  A17  B7  E7  Rs8  A13  a  A8  C  E9  I  I5  K  K10  ↓  N  W0  
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6.  ราพันเซล (Rapunzel) 

 

Once upon a time there lived a husband and wife who had been 

wishing for a child many years, but it had all been in vain. Finally, 

the woman became pregnant. Now, in the back of their house the 

couple had a small window that overlooked a fairy’s garden filled 

with all kinds of flowers and herbs. But nobody ever dared to enter 

it. 

( α  ) สถานการณตอน

เร่ิมเร่ือง  

 

One day, however, when the wife was standing at the window and 

looking down into the garden, she noticed a bed of wonderful 

Rapunzel. She had  a great craving to eat some of the lettuce, and 

yet she knew that she couldn’t get any. So she began to waste away 

and looked wretched. Her husband eventually became horrified and 

asked what was ailing her. 

( a ) สมาชิกคนหนึ่งของ

ครอบครัวขาดหรือ

ปรารถนาบางส่ิงบางอยาง                                             

( B7 ) การโศกเศราครํ่า

ครวญ  

So one evening he quickly climbed over the high wall into the 

garden, grabbed a handful of Rapunzel, and brought the lettuce to 

his wife. Then she immediately made a salad and ate it with great 

zest. However, the Rapunzel tasted so good to her, so very good, 

that her craving for it became three times greater by the next day. 

Her husband knew that if she was ever to be satisfied, he had to 

climb into the garden once more. 

( δ ) คําส่ังถูกฝาฝน 

 

And so he went over the wall into the garden but was extremely 

terrified when he stood face-to-face with the fairy, who angrily 

berated him for daring to come into the garden and stealing her 

Rapunzel. He excused himself as best he could by explaining that 

his wife was pregnant and that it had become too dangerous to deny 

her the Rapunzel. 

( ζ1 ) ตัวโกงไดรับขอมูล

เกี่ยวกับตวัเอก 

 

“All right,” the fairy finally spoke. “I shall permit you to take as 

much Rapunzel as you like, but only if you give me the child that 

your wife is carrying.” 

( η1 ) ตัวโกงใชวิธีโนม

นาวจิตใจ 
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In his fear the man agreed to everything, and when his wife gave 

birth, the fairy appeared at once, named the baby girl Rapunzel, and 

took her away. 

( λ ) เคราะหรายใน

เบ้ืองตนเกดิจากขอตกลง

ท่ีหลอกลวง 
Rapunzel grew to be the most beautiful child under the sun. But 

when she turned twelve, the fairy locked her in a very high tower 

that had neither doors nor stairs, only a little window high above. 

( A15 ) ตัวโกงจับบางคน

ขังหรือกกับริเวณ 

Whenever the fairy wanted to enter the tower, she would stand 

below and call out:  

“Rapunzel, Rapunzel, let down your hair.” 

( θ ) เหยื่อถูกหลอกและ

ชวยศัตรูโดยไมเจตนา 

Rapunzel had radiant hair, as fine as spun gold. Each time she 

heard the fairy’s voice, she unpinned her braids and wound them 

around a hook on the window. Then she let her hair drop twenty 

yards, and the fairy would climb up on it. 

( δ2 ) ปฏิบัติตามคําบังคับ 

 

One day a young prince went riding through the forest and came 

upon the tower. He looked up and saw beautiful Rapunzel at the 

window. When he heard her singing with such a sweet voice, he 

fell completely in love with her. However, since there were no 

doors in the tower and no ladder could ever reach her high window, 

he fell into despair. Nevertheless, he went into the forest every day 

until one time he saw the fairy, who called out:  

“Rapunzel, Rapunzel, let down your hair.” 

( ζ  3 ) ขอมูลท่ีไดรับดวย

วิธีการอ่ืน ๆ                                                         

( a1 ) ตัวเอกยังไมได

แตงงานและออกเสาะ

แสวงหาเจาสาว 

As a result, he now knew what kind of ladder he needed to climb 

up into the tower. He took careful note of the words he had to say, 

and the next day at dusk, he went to the tower and called out: 

“Rapunzel, Rapunzel, let down your hair.” 

So she let her hair drop, and when her braids were at the bottom of 

the tower, he tied them around him, and she pulled him up. At first 

Rapunzel was terribly afraid, but soon the young prince pleased her 

so much that she agreed to see him every day and pull him up into 

the tower. Thus,  for a while they had a merry time and enjoyed 

( E7 ) ตัวเอกทําตามคํารอง

ขออ่ืน ๆ 
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each other’s company. 

The fairy didn’t become aware of this until, one day, Rapunzel 

began talking and said to her, “Tell me, Mother Gothel, why are 

my clothes becoming too tight? They don’t fit me anymore.”  

“Oh, you godless child!” the fairy replied. 

                      “What’s this I hear?” 

And she immediately realized that she had been betrayed and 

became furious.  

( B ) เคราะหรายหรือ             

การขาดแคลนเปนท่ี

ประจักษชัด 

Then she grabbed Rapunzel’s beautiful hair, wrapped it around her 

left hand a few times, picked up a pair of scissors with her right 

hand, and snip, snap, the hair was cut off. Afterward the fairy 

banished Rapunzel to a desolate land, where she had to live in great 

misery. In the course of  time she gave birth to twins, a boy and a 

girl. 

( A9 ) ตัวโกงขับไลตัวเอก                                    

( K10 ) เชลยไดรับอิสรภาพ 

On the same day that the fairy had banished Rapunzel, she fastened 

the braids that she had cut off to the hook on the window, and that 

evening, when the prince came and called out:  

          “Rapunzel, Rapunzel, let down your hair,” 

She let the braids down. But when the prince climbed up into the 

tower, he was astonished to find the fairy instead of Rapunzel.  

“Do you know what, you villain?” the angry fairy said. 

          “Rapunzel is lost to you forever!” 

( A6 ) ตัวโกงทําใหเกิดการ

บาดเจ็บทางรางกาย 

 

The prince was beside himself with pain, and in his despair he leapt 

down from the tower. He escaped with his life, but the thorns into 

which he fell pierced his eyes. 

( J ) ตัวเอกถูกตราหนา 

(ไดรับบาดเจบ็/ ทํา

เคร่ืองหมายใหเปน

แผลเปน หรือ เปนมลทิน)  

Then he wandered quite blind about the forest, ate nothing but roots 

and berries, and did naught but lament and weep over the loss of 

his dearest wife. Thus he roamed about in misery for some years, 

and at length came to the desert where Rapunzel, with the twins to 

( a5 ) การขาดแคลนเงินทอง                             

ความเปนอยูท่ีดีและอ่ืน ๆ                                                      

( B7 ) การโศกเศรา                  

ครํ่าครวญ                               
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which she had given birth, a boy and a girl, lived in wretchedness. 

He heard a voice, and it seemed so familiar to him that he went 

towards it, and when he approached, Rapunzel knew him and fell 

on his neck and wept. 

( E8 ) ตัวเอกปกปองรักษา

ชีวิตตนไวดวยวิธีการ

เดียวกับท่ีศัตรูใช                                                         

( N ) ปญหาถูกคล่ีคลาย 

Two of her tears fell upon his eyes. Then his eyes became clear 

again, and he could see as usual. 

( K8 )  ถอนคําสาป 

He led her to his kingdom where he was joyfully received, and they 

lived for a long time afterwards, happy and contented. 

( ↓ )  ตัวเอกกลับหวนคืน                          

( W2 ) ตัวเอกท่ีสมรสแลว

สูญเสียภรรยาไปจะได

กลับมาสมรสใหมอันเปน

ผลจากความมุงมาด

ปรารถนา (ท่ีจะไดกลับมา

สมรสใหม) 

 

สรุปผลการวิเคราะหโครงเร่ืองของ ราพันเซล (Rapunzel)  ไดดังนี ้ 

α∙ a  B7  δ∙ ζ1  η1  λ∙ A15  θ∙ δ2  ζ3  a1  E7  B  A9  K10  A6  J  a5  B7  E8  N  K8  ↓  W2  

 

7.  โยรินดา และ โยรินเกล (Jorinda and Joringel) 

 

Once upon a time there was an old castle in the middle of a great, 

dense forest. An old woman lived there all by herself; and she 

was a powerful sorceress. During the day she turned herself into 

a cat or a night owl, but in the evening she would return to her 

normal human form.  

( α ) สถานการณตอน             

เร่ิมเร่ือง 

She had the ability to lure game and birds, which she would 

slaughter, and then cook or roast. If any man came within a 

hundred steps of the castle, she would cast a spell over him, so 

that he wouldn’t be able to move from the spot until she broke 

the spell. If an innocent maiden came within her magic circle, she 

( A14 ) ตัวโกงทําการ

ฆาตกรรม  
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would change her into a bird and stuff her into a wicker basket. 

Then she would carry the basket up to a room in her castle where 

she had well over seven thousand baskets with rare birds of this 

kind. 

Now, once there was a maiden named Jorinda, who was more 

beautiful than any other maiden in the kingdom. She was be 

trothed to a handsome youth named Joringel. During the time 

before their marriage, they took great pleasure in each other’s 

company. 

( α ) สถานการณตอน            

เร่ิมเร่ือง 

One day they went for a walk in the forest so they could be alone 

and talk intimately with one another. 

(↑) ตัวเอกออกเดินทาง

จากบาน                                                        

( G2 ) ตัวเอกเดนิทางทาง

บกหรือทางน้าํ   

“Be careful,” Joringel said, “that you don’t go too close to the 

castle.” 

( γ1 ) คําส่ังบังคับไมให

ออกนอกสถานท่ีบางคร้ัง                 

ก็เขมงวดมาก 

At dusk the sun shone brightly through the tree trunks and cast its 

light on the dark green of the forest. The turtledoves were singing 

mournfully in the old beech trees, and at times Jonrinda wept. 

Then she sat down in the sunshine and sighed, and Joringel 

sighed too. They became very sad as if they were doomed to die, 

and when they looked around them, they became confused and 

didn’t know how to get home. The sun was still shining half 

above and half behind the mountains. 

( a5 ) การขาดแคลนเงิน

ทอง ความเปนอยูท่ีดแีละ

อ่ืน ๆ                                          

( B7 ) การโศกเศรา                     

ครํ่าครวญ 

 

When Joringel looked through the bushes and saw the wall of the 

old castle not very far away, he became so alarmed that he was 

nearly frightened to death, while Jorinda sang:  

         “Oh, my bird, with your ring of red, 

          sitting and singing your tale of woe! 

( B ) เคราะหรายหรือ               

การขาดแคลนเปนท่ี

ประจักษชัด 
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          You tell us now that the poor dove is dead. 

          You sing your tale of woe—oh-oh,oh-oh!” 

Just then, as Joringel looked at Jorinda, she was turned into a 

nightingale singing “oh-oh, oh-oh!” A night owl with glowing 

eyes flew around her three times, and each time it cried, “To-

whoo! To-whoo! To-whoo!” Joringel couldn’t budge.  He stood 

there like a stone unable to weep, to talk, or to move hand or 

foot. 

( A11 ) ตัวโกงรายมนต

สะกดบางคนหรือบางส่ิง

ไว 

When the sun was about to set, the owl flew into a bush and then 

immediately returned as a haggard old woman, yellow and 

scrawny, with large red eyes and  a crooked nose that almost 

touched her chin with its tip. She muttered something to herself, 

caught the nightingale, and carried it away in her hand. Joringel 

was still unable to speak, nor could he move from the spot. The 

nightingale was gone. 

( A1 ) ตัวโกงลักพาตัว                     

คนบางคนไป 

Soon the woman came back and said with a muffled voice, 

“Greetings, Zachiel. When the moon shines into the basket, let 

him loose, Zachiel, just at the right moment.” Then Joringel was 

set free, and he fell on his knees before the woman and begged 

her to give Jorinda back to him, but she said he would never get 

her back again and went away. Joringel shouted. He wept, he 

moaned, but it was all in vain. “Oh, now what’s to become of 

me?” 

( D7 ) คํารองขออ่ืน ๆ                                

( E9 ) ตัวเอกพชิิต                  

(หรือไมอาจพชิิต) ศัตรูได 

Joringel went off and eventually came to a strange village, where 

he tended sheep for a long time. He often went around and 

around the castle and always kept his distance. 

( O ) เขากลับถึงบาน หรือ           

ถึงอีกประเทศหนึ่งโดย             

ไมมีใครจําเขาได 

Finally, he dreamed one night that he had found a flower as red 

as blood, and in the middle of it was a pearl. He plucked the 

flower and went with it to the castle: everything that he touched 

( F2 ) ของวิเศษถูกช้ี

ตําแหนง 
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with the flower was released from the magic spell. He also 

dreamed that he managed to regain his Jorinda with the flower. 

When he awoke the next morning, he began searching all over 

the mountains and valleys for the flower in his dream. He 

searched for nine days, and early on the ninth day he found a 

flower as red as blood. In its middle was a large dewdrop as big 

as the finest pearl. 

( F
5
 ) ของวิเศษตกอยูในมือ

ของตัวเอกโดยบังเอิญ            

(หาพบเอง) 

He carried this flower day and night until he reached the castle. ( G 2 ) ตัวเอกเดินทาง               

ทางบกหรือทางน้ํา 

When he came to within a hundred steps of the castle, he didn’t 

become spellbound but was able to get to the gate. Overjoyed by 

that, Joringel touched the gate with the flower, and it sprang 

open. So he entered, crossed the courtyard, and listened for the 

sound of birds. Finally, he heard them and went toward the room 

where the sorceress was feeding the birds in their seven thousand 

baskets. When she saw Joringel, she became angry, very angry. 

She began be rating him and spitting poison and gall at him, but 

she could only come within two feet of him, and he paid no 

attention to her. Instead, he went and examined the baskets with 

the birds. Since there were hundreds of nightingales, he didn’t 

know how he’d be able to find his Jorinda again. 

( F ) ตัวเอกเรียนรูวิธีใช              

ของวิเศษ                                                 

( H ) ตัวเอกและตัวโกง

ตอสูกัน 

While he was examining the baskets, he noticed that the old 

woman had stealthily picked up one of them and was heading 

toward the door. Quick as a flash he ran over and touched the 

basket with the flower, and immediately thereafter, he touched 

the old woman as well. Now she could no longer use her magic, 

( I1 ) ตัวโกงผายแพในการ

ตอสู 

and consequently Jorinda appeared before him. She threw her 

arms around his neck and was just as beautiful as before. After 

Joringel had turned all the other birds into young women, 

( K4 ) ของท่ีแสวงหาไดมา

โดยเปนผลโดยตรงจากการ

กระทํากอนหนานั้น                                        
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( K8 ) ถอนคําสาป                                  

( K10 ) เชลยไดรับอิสรภาพ 

he went home with his Jorinda,  ( ↓ ) ตัวเอกกลับหวนคืน  

and they lived together in happiness for a long time. 

 

( W*) บางทีตัวเอกก็สมรส

และไมไดข้ึนครองราชย 

เพราะหญิงท่ีสมรสดวย

ไมไดเปนเจาหญิง 

 

สรุปผลการวิเคราะหโครงเร่ืองของ โยรินดา และโยรินเกล (Jorinda and Joringel) ไดดังนี้  

α* A14  α• ↑  G2  γ1  a5  B7  B  A11  A1  D7  E9  O  F2  F5  G2  F  H   I1  K4  K8  K10  ↓  W 

 

8. เจาบาวโจร  (The Robber Bridegroom) 

 

Once upon a time there was a miller who had a beautiful 

daughter. 

( α•) การลําดบัจํานวน

สมาชิกในครอบครัว 

When she came of age he wished that she was provided for and 

well married.  He thought, “If a respectable suitor comes and 

asks for her hand in marriage, I will give her to him.” Not long 

afterward a suitor came who appeared to be very rich, and 

because the miller could find no fault with him, he promised his 

daughter to him. 

( a ) สมาชิกคนหนึ่งของ

ครอบครัวขาดหรือ

ปรารถนาบางส่ิงบางอยาง                                       

( λ•) เคราะหรายใน

เบ้ืองตนเกดิจากขอตกลง

ท่ีหลอกลวง 

The girl, however, did not like him as much as a bride should like 

her bridegroom. She did not trust him, and whenever she saw 

him or thought about him, she felt within her heart a sense of 

horror. 

( δ2 ) ปฏิบัติตามคําบังคับ                                         

( B ) เคราะหรายหรือ             

การขาดแคลนเปนท่ี

ประจักษชัด 

One time he said to her, “You are engaged to marry me, but you 

have never once paid me a visit.”  

 The girl replied, “I don’t know where your house is.” 

( η1 ) ตัวโกงใชวิธีโนม

นาวจิตใจ                                                     

( A8 ) ตัวโกงขอรองหรือ
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 Then the bridegroom said, “My house is out in the dark 

woods.” 

 Looking for an excuse, she said that she would not be 

able to find the way there. The bridegroom said, “Next Sunday 

you must come out to me. I have already invited guests. I will 

make a trail of ashes, so that you can find your way through the 

woods.” 

ลอลวงเหยื่อของเขา  

 

When Sunday came, and it was time for the girl to start on her 

way, she became frightened, although she herself did not know 

exactly why.  In order to mark the path, she filled both her 

pockets full of peas and lentils.  At the entrance of the forest 

there was a trail of ashes, which she followed, but at every step 

she threw a couple of peas to the ground, to the right and to the 

left. She walked almost the whole day until she came to the 

middle of  the woods, where it was the darkest, and there stood         

a solitary house. 

( θ1 ) ตัวเอกหลงเช่ือตัว

โกง                                            

( ↑ ) ตัวเอกออกเดินทาง

จากบาน                                                                  

( G2 ) ตัวเอกเดนิทางทาง

บกหรือทางน้าํ                                   

( G4 ) มีผูช้ีทางใหตวัเอก

ไป 

She did not like it, because it looked so dark and sinister. She 

went inside, but no one was there. It was totally quiet.  

Suddenly a voice called out:  

                      Turn back, turn back, you young bride. 

                      You are in a murderer’s house.  

                      The girl looked up and saw that the voice came 

from a bird,                    

                      which was hanging in a cage on the wall. It cried 

out again: 

                      Turn back, turn back, you young bride. 

                      You are in a murderer’s house. 

( B4 ) เคราะหรายถูก

ประกาศ 

Then the beautiful bride went from one room to another, walking 

through the whole house, but it was entirely empty, and not a 

( ε2 ) การสืบคนขอมูล

โดยตัวเอก                                               
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human soul was to be found. Finally, she came to the cellar. A 

very old woman was sitting there shaking her head.  

 “Could you tell me,” said the girl,  

              “If my bridegroom lives here?” 

 “Oh, you poor child,” replied the old woman, “where did 

you come from? You are in a murderer’s den. You think you are 

a bride soon to be married, but it is death that you will be 

marrying. Look, they made me put  a large kettle of water on the 

fire. When they have captured you, they will chop you to pieces 

without mercy, cook you, and eat you, for they are cannibals. If I 

do not show you compassion and save you, you are doomed.” 

( ζ2 ) ตัวเอกไดรับขอมูล

เกี่ยวกับตวัโกง 

 

 

 

 

 

With this the old woman led her behind a large barrel where she 

could not be seen. “Be quiet as a mouse.” she said. “Do not make 

a sound or move, or all will be over with you. Tonight when the 

robbers are asleep we will escape. I have long waited for an 

opportunity.” 

( F9 ) ตัวละครตาง ๆ

ปวารณาตวัชวยเหลือ          

ตัวเอก                                                     

( E7 ) ตัวเอกทําตามคํารอง

ขออ่ืนๆ                                               

( Rs4 ) ตัวเอกซอนตัว

ในขณะหลบหนี                                              

( Rs9 ) ตัวเอกไดรับความ

ชวยเหลือจากการถูกปลิด

ชีพ 

This had scarcely happened when the godless band came home. 

They were dragging with them another maiden. They were drunk 

and paid no attention to her screams and sobs. They gave her 

wine to drink, three glasses full, one glass of white, one glass of 

red, and one glass of yellow, which caused her heart to break. 

Then they ripped off her fine clothes, laid her on a table, chopped 

her beautiful body in pieces, and sprinkled salt on it. 

 

( A14 ) ตัวโกงทําการ

ฆาตกรรม 
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The poor bride behind the barrel trembled and shook, for she saw 

well what fate the robbers had planned for her. One of them 

noticed a gold ring on the murdered girl’s little finger. Because it 

did not come off easily, he took an ax and chopped the finger off, 

but it flew into the air and over the barrel, falling right into the 

bride’s lap. 

( J2 ) ตัวเอกไดรับแหวน                 

หรือผาเช็ดตัว 

The robber took a light and looked for it, but could not find it. 

Then another one said, “Did you look behind the large barrel?”  

But the old woman cried out, “Come and eat. You can continue 

looking in the morning. That finger won’t run away from you.”  

Then the robbers said, “The old woman is right.” They gave up 

their search and sat down to eat. The old woman poured a 

sleeping-potion into their wine, so that they soon lay down in the 

cellar and fell asleep, snoring. 

( F9 ) ตัวละครตาง ๆ

ปวารณาตวัชวยเหลือ          

ตัวเอก                                   

( E6 ) ตัวเอกทําการแบง

สัน  ปนสวนเสร็จส้ินและ

ประนีประนอมกับคูกรณี                        

( E9 ) ตัวเอกพชิิต                        

(หรือไมอาจพชิิต) ศัตรูได 

When the bride heard them snoring she came out from behind the 

barrel, and had to step over the sleepers, for they lay all in rows 

on the ground. She was afraid that she might awaken one of 

them, but God helped her, and she got through safely. The old 

woman went upstairs with her, opened the door, and they hurried 

out of the murderer’s den as fast as they could. The wind had 

blown away the trail of ashes, but the peas and lentils had 

sprouted and grown up, and showed them the way in the 

moonlight. They walked all night, arriving at the mill the next 

morning. 

( K ) เคราะหรายหรือ

ความขาดแคลนท่ีมีหมด

ไป                                                  

( ↓ ) ตัวเอกกลับหวนคืน 

Then the girl told her father everything, just as it had happened. 

When the wedding day came, the bridegroom appeared. The 

miller had invited all his relatives and acquaintances. As they sat 

at the table, each one was asked to tell something. The bride sat 

still and said nothing. Then the bridegroom said to the bride, 

( Ex ) ตัวเอกปลอมหรือ

ตัวโกงถูกเปดโปง 
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“Come, sweetheart, don’t you know anything? Tell us something, 

like the others have done.” She answered: Then I will tell about  

a dream. I was walking alone through the woods, when finally I 

came to a house. Inside there was not a single human soul, but on 

the wall there was a bird in a cage. It cried out: “Turn back, turn 

back, you young bride. You are in a murderer’s house.” Then it 

cried out the same thing again. Darling, it was only a dream.Then 

I went through all the rooms. They were all empty, and there was 

something so eerie in there. Finally, I went down into the cellar, 

and there sat a very old woman, shaking her head. I asked her, 

“Does my bridegroom live in this house?” She answered, “Alas 

poor child, you have gotten into a murderer’s den. Your 

bridegroom does live here, but he intends to chop you to pieces 

and kill you, and then he intends to cook you and eat you.” 

Darling, it was only a dream. After that the old woman hid me 

behind a large barrel. I had scarcely hidden myself there when 

the robbers came home, dragging a girl with them. They gave her 

three kinds of wine to drink: white, red, and yellow, which 

caused her heart to stop beating. Darling, it was only a dream. 

After that they took off her fine clothes, and chopped her 

beautiful body to pieces on a table, then sprinkled salt on it. 

Darling, it was only a dream. Then one of the robbers saw that 

there was still a ring on her ring finger. Because it was hard to 

get the ring off, he took an ax and chopped off the finger. The 

finger flew through the air behind the large barrel, and fell into 

my lap. And here is the finger with the ring. With these words 

she pulled out the finger and showed it to everyone who was 

there. 

The robber, who had during this story become as white as chalk, 

jumped up and tried to escape, but the guests held him fast, and 

( I ) ตัวโกงผายแพ                     

( N ) ปญหาถูกคล่ีคลาย              
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turned him over to the courts. Then he and his whole band were 

executed for their shameful deeds. 

( U ) ตัวโกงถูกลงโทษ 

 

สรุปผลการวิเคราะหโครงเร่ืองของ เจาบาวโจร (The Robber Bridegroom) ไดดงันี ้ 

 

α•  a  λ•  δ2  B  η1  A8  θ1  ↑  G2  G4  B4  ε2  ζ2  F9  E7  Rs4  Rs9  A14  J2  F9  E6  E9  K  ↓  Ex  I  N  

U 

 

9. อะลาดินกับตะเกียงวิเศษ (Aladdin) 

 

When the story starts, Aladdin is nothing more than a street rat, 

stealing bread and running from the palace guards to keep out of 

trouble. He’s living on his own in an abandoned house in the 

center of Agrabah, and his only friend is Abu. 

( α ) สถานการณตอนเร่ิม

เร่ือง 

Jafar, Grand Vizier to the Sultan of Agrabah, is attempting to 

retrieve a magical oil lamp containing a genie from the Cave of 

Wonders. After seeing a petty thief’s failed attempt to enter the 

cave, Jafar and his parrot, Iago, learn that only a “Diamond in the 

Rough” can enter the cave.  

( ε ) ตัวโกงพยายาม

สืบคนขอมูล  

He finds Aladdin.  ( ζ1 ) ตัวโกงไดรับขอมูล

เกี่ยวกับตวัเอก 

Jasmine, the Sultan’s daughter, frustrated with her life in the 

palace, flees to Agrabah’s marketplace. There she meets street rat 

Aladdin and his monkey, Abu. The two discover they have a lot 

in common. They both dream of a different life.  

( β3 ) บางคร้ังก็เปนการ

หายตวัไปของสมาชิก              

รุนเยาว 

 

When Aladdin is detained for thievery, Jasmine orders him 

released, but Jafar lies to her that Aladdin has been executed. 

( A15 ) ตัวโกงจบับางคนขัง

หรือกักบริเวณ 

Disguised as an elder, Jafar asks Aladdin to retrieve the genie’s 

lamp from the Cave of Wonders, and in return, he’ll give him 

( A8 ) ตัวโกงขอรองหรือ

ลอลวงเหยื่อของเขา                                        



247 
 

some treasure as a reward ( λ∙)  เคราะหรายใน

เบ้ืองตนเกดิจากขอตกลง

ท่ีหลอกลวง                               

( B1 ) มีการรองขอความ

ชวยเหลือสงผลใหตัวเอก              

ถูกสงตัวออกไปชวยเหลือ 

Aladdin agrees. ( C ) ตัวเอกตกลงหรือ

ตัดสินใจท่ีจะตอบโต  

Jafar releases Aladdin and Abu from prison and lead them to the 

Cave of Wonders. 

( G4 ) มีผูช้ีทางใหตวัเอก

ไป 

The tiger-shaped head of the cave says to touch nothing but the 

lamp. 

( δ1 ) หามฝาฝน 

Aladdin and Abu enter the cave, where a magic carpet guides 

them to the lamp. 

( G1 ) ตัวเอกเหาะไป                                               

( G3 ) มีผูนําทางตัวเอกไป  

Abu’s attempt to steal a ruby causes the cave to start collapsing, ( δ ) คําส่ังถูกฝาฝน                            

( B ) เคราะหรายหรือ             

การขาดแคลนเปนท่ี

ประจักษชัด 

but the carpet flies them to the entrance.  ( F9 ) ตัวละครตาง ๆ

ปวารณาตวัชวยเหลือ           

ตัวเอก                                         

( Rs1 ) ตัวเอกถูกอุมเหาะ

หนีไป (บางคร้ังตัวเอก

ไดรับการชวยเหลือให 

หนีรอดไปไดอยาง

รวดเร็ว)                                            

( K ) เคราะหรายหรือความ 

ขาดแคลนท่ีมีหมดไป 
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As Aladdin delivers the lamp, ( F1 ) การสงตอของวิเศษ  

Jafar tries to kill him, ( A14 ) ตัวโกงทําการ

ฆาตกรรม 

but Abu bites Jafar in the arm and gets the lamp back as he,  ( H ) ตัวเอกและตัวโกง

ตอสูกัน                                                       

( I1  ) ตัวโกงผายแพใน 

การตอสู 

the carpet, and Aladdin fall back into the cave just as it closes. ( G1 ) ตัวเอกเหาะไป 

In the collapsed cave, Aladdin rubs the lamp, unexpectedly 

unleashing a genie, 

( E 4 ) ตัวเอกปลอยเชลย

เปนอิสระ  

who reveals he will grant Aladdin three wishes - with the 

exception of murder, romance, or revival of the dead. Aladdin 

tricks the Genie into freeing them from the cave without using          

a wish. While contemplating his wishes, Genie admits he would 

wish for freedom, since he is a prisoner to his lamp. Aladdin 

promises to free the Genie for his last wish. 

( D10 ) ตัวเอกไดรับของ

วิเศษเปนการแลกเปล่ียน                                  

( E6 ) ตัวเอกทําการ

แบงสันปนสวนเสร็จส้ิน

และประนีประนอมกับ

คูกรณ ี

After talking about Jasmine with the Genie, Aladdin decides to 

use his first wish to become a prince so he can woo Jasmine. 

( a1 ) ตัวเอกยังไมได

แตงงานและออกเสาะ

แสวงหาเจาสาว                          

( F ) ตัวเอกเรียนรูวิธีใช

ของวิเศษ                                                    

( K5 ) ของท่ีเสาะแสวงหา

ไดมาในทันทีท่ีใชของ

วิเศษ                                     

( K6 ) การใชของวิเศษเพื่อ

เอาชนะความยากจน 

Aladdin returns to Agrabah ( ↓ ) ตัวเอกกลับหวนคืน 
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just as Jafar tries to trick the Sultan into arranging a marriage 

between himself and Jasmine. 

( A16 ) ตัวโกงขมขูบังคับ

แตงงาน 

When Aladdin parades into the Sultan’s palace as “Prince Ali”, 

Jasmine rejects Ali as a suitor. 

( O ) เขากลับถึงบานหรือ

ถึงอีกประเทศหนึ่งโดยไม

มีใครจําเขาได                                                 

( T1 ) รูปลักษณใหมได

จากการรายเวทยมนตของ

ผูใหความชวยเหลือ  

Despite the Genie’s suggestion that Aladdin to tell the princess 

who he really is, Aladdin remains the suave prince, and takes 

Jasmine around the world on the magic carpet. During the trip, 

Jasmine exposes Ali as the Aladdin, and demands the truth from 

him. Aladdin instead fabricates a story that he sometimes dresses 

as a commoner to escape palace life. The couple kisses as 

Aladdin returns her home. 

( Q ) ตัวเอกไดรับการ

ยอมรับ 

 

Afterwards, Aladdin is captured by Jafar and thrown into the 

ocean,  

( H ) ตัวเอกและตัวโกง

ตอสูกัน 

( A10 ) ตัวโกงออกคําส่ัง

ใหโยนคนบางคน                  

ลงทะเลไป         

*ในท่ีนี้ หมายถึง จาฟาร

โยนอะลาดนิลงทะเล 

but the Genie rescues Aladdin as his second wish.  ( E10 ) ตัวเอกตกลง

แลกเปล่ียนและใชของ

วิเศษท่ีแลกมาไดทันทีกับ

ผูเจรจาแลกเปล่ียน 

Aladdin returns to the palace and exposes Jafar’s plot; ( I ) ตัวโกงผายแพ  

and Jafar flees after noticing the lamp in Aladdin’s possession, 

realizing who Aladdin is. Jasmine tells her father she wants to 

( K ) เคราะหรายหรือความ

ขาดแคลนท่ีมีหมดไป 
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marry Prince Ali. 

Aladdin doesn’t know whether or not to tell Jasmine the truth 

about who he really is, and when he does decide, he heads to tell 

her and her father. 

( ↓ ) ตัวเอกกลับหวนคืน                      

*ในท่ีนี้ หมายถึง อะลาดิน

กลับไปบอกความจริงกับ

เจาหญิงจัสมินและสุลตาน

ท่ีเมืองอะกราบาห 

(Agrabah) 

Meanwhile, Iago steals Genie’s lamp  ( A5 ) ตัวโกงปลนจี้ใน

รูปแบบอ่ืน ๆ 

and brings it to Jafar, who becomes Genie’s new master. Jafar 

uses his first two wishes to become Sultan and the most powerful 

sorcerer in the world. Using his new powers, Jafar forces Jasmine 

and her father to bow,  

( L ) ตัวเอกปลอมอาง

สิทธิจอมปลอม                                               

( Ex ) ตัวเอกปลอมหรือ

ตัวโกงถูกเปดโปง 

exposes Aladdin as a street rat then exiles him and Abu to a 

frozen wasteland. 

( A9 ) ตัวโกงขับไล                  

คนบางคนไป                                                          

( B5 ) ตัวเอกท่ีถูกเนรเทศ           

ถูกสงตัวออกไปจากบาน 

Aladdin rescues the magic carpet and Abu,  ( Rs ) การชวยเหลือ  

and then he uses the magic carpet to return to Agrabah, where 

Jafar has imprisoned both Jasmine and the Sultan as his slaves. 

Jasmine distracts Jafar with a seductive act as Aladdin tries to 

steal back the lamp, but Jafar confronts him. 

( ↓ ) ตัวเอกกลับหวนคืน                    

( M ) ภารกิจท่ีลําบาก             

ยากเข็ญ ท่ีตวัเอกถูกเสนอ             

ใหทํา 

He imprisons Jasmine in a large hourglass  ( A15 ) ตัวโกงจบับางคนขัง

หรือกักบริเวณ 

and turns himself into an enormous cobra. As Jafar traps Aladdin 

in his coils,  

( A6 ) ตัวโกงทําใหเกิดการ

บาดเจ็บทางรางกาย                             

( D8 ) สัตวประหลาดท่ีมี

เจตนารายพยายามทําลาย



251 
 

ตัวเอก 

he boasts to be “the most powerful being on Earth”, which causes 

Aladdin to shout out that the Genie is more powerful. Faced with 

this realization, Jafar uses his final wish to become a genie. 

( Rs8 ) ตัวเอกไมยอม              

ถูกกิน 

 However, Jafar discovers that genies are not free entities as he is 

sucked into a black lamp, dragging Iago with him. The Genie 

flicks the lamp into the Cave of Wonders.  

( U ) ตัวโกงถูกลงโทษ 

After Aladdin realizes that he cannot keep pretending to be 

something he is not, he decides to keep his promise and wish for 

the Genie’s freedom. 

( K10 ) ไดรับการปลอยให           

เปนอิสระ                                                  

( N ) ปญหาถูกคล่ีคลาย 

Seeing Jasmine’s love for Aladdin, the Sultan changes the law to 

allow her to marry whomever she deems worthy.  

( Q ) ตัวเอกไดรับการ

ยอมรับ 

The newly free Genie leaves to explore the world while Aladdin 

and Jasmine celebrate their engagement. 

( W1 ) หากการกระทําใหม

ของตัวโกงเขามาแทรก

กอนการอภเิษกสมรส  

การดําเนนิเร่ืองแรกจะจบ

ลงโดยการหม้ันหมายหรือ

การใหสัญญาวาจะอภิเษก

สมรสดวย 

 

สรุปผลการวิเคราะหโครงเร่ืองของ อะลาดนิกับตะเกียงวเิศษ (Aladdin) ไดดังนี ้ 

α∙ ε∙ ζ1  β3  A15  A8  λ  B1  C  G4  δ1  G1  G3  δ∙ B  F9  Rs1  K  F1  A14  H  I1  G1  E4  D10  E6  a1  F  

K5  K6  ↓  A16  O  T1  Q  H  A10  E10  I  K  ↓  A5  L  Ex  A9  B5  Rs  ↓  M  A15  A6  D8  Rs8  U  K10  

N  Q  W1 
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10.  แจคกับตนถ่ัววิเศษ (Jack and the Beanstalk) 

 

Once upon a time there lived a poor widow and her son Jack. ( α ) การลําดับจํานวน

สมาชิกในครอบครัว                                                               

( a5 ) การขาดแคลนเงิน 

ทอง ความเปนอยูท่ีดแีละ

อ่ืน ๆ 

One day, Jack’s mother told him to sell their only cow. ( γ 2 ) คําบัญชา 

Jack went to the market ( δ2 ) ปฏิบัติตามคําบังคับ                          

( ↑ ) ตัวเอกออกเดินทาง

จากบาน 

and on the way he met a man who wanted to buy his cow.  ( D7 ) คํารองขออ่ืน ๆ 

Jack asked, “What will you give me in return for my cow?”                                 

The man answered, “I will give you five magic beans!”                                      

Jack took the magic beans and gave the man the cow. 

( D10 ) ตัวเอกไดรับของ

วิเศษเปนการแลกเปล่ียน 

But when he reached home, ( ↓ ) ตัวเอกกลับหวนคืน 

Jack’s mother was very angry. She said, “You fool! He took 

away your cow and gave you some beans!” She threw the beans 

out of the window. 

( F1 ) การสงตอของวิเศษ 

 

Jack was very sad and went to sleep without dinner. ( B7 ) การโศกเศรา                  

ครํ่าครวญ 

The next day, when Jack woke up in the morning and looked out 

of the window, he saw that a huge beanstalk had grown from his 

magic beans!  

( F6 ) ของวิเศษปรากฏให

เห็นเอง 

He climbed up the beanstalk and reached a kingdom in the sky. ( F ) ตัวเอกเรียนรูวิธีใช

ของวิเศษ 
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There lived a giant and his wife. Jack went inside the house and 

found  the giant’s wife in the kitchen.  

( ε2 ) การสืบคนขอมูลโดย

ตัวเอก 

Jack said, “Could you please give me something to eat? I am so 

hungry!” The kind wife gave him bread and some milk. 

( K4 ) ของท่ีแสวงหาไดมา

โดยเปนผล โดยตรงจาก

การกระทํากอนหนา 

While he was eating, the giant came home. The giant was very 

big and looked very fearsome. Jack was terrified and went and 

hid inside. 

( B ) เคราะหรายหรือ              

การขาดแคลนเปนท่ี

ประจักษชัด                                               

( Rs4 ) ตัวเอกซอนตัว

ในขณะหลบหนี 

The giant cried, “Fee-fi-fo-fum, I smell the blood of an 

Englishman. Be he alive, or be he dead, I’ll grind his bones to 

make my bread!” 

( A17 ) ตัวโกงขูกินเนื้อคน 

The wife said, “There is no boy in here!” ( F9 ) ตัวละครตาง ๆ

ปวารณาตวัชวยเหลือ               

ตัวเอก 

So, the giant ate his food and then went to his room. He took out his 

sacks of gold coins, counted them and kept them aside. Then he went 

to sleep. In the night, Jack crept out of his hiding place, took one sack 

of gold coins 

( C ) ตัวเอกตกลงหรือ

ตัดสินใจท่ีจะตอบโต                                                         

( F8 ) ของวิเศษถูกยึดครอง 

and climbed down the beanstalk. At home, ( ↓ ) ตัวเอกกลับหวนคืน 

he gave the coins to his mother. His mother was very happy and                   

they lived well for some time. 

( F1 ) การสงตอของวิเศษ                             

( K6 ) การใชของวิเศษเพื่อ

เอาชนะ ความยากจน 

Climbed the beanstalk and went to the giant’s house again. ( ↑) ตัวเอกออกเดินทาง

จากบาน 

Once again, Jack asked the giant’s wife for food, but while he 

was eating, the giant returned. Jack leapt up in fright, went, and 

( K4 ) ของท่ีแสวงหาไดมา

โดยเปนผลโดยตรงจาก 
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hid under the bed.  การกระทํากอนหนา                                            

( B ) เคราะหรายหรือ            

การขาดแคลนเปนท่ี

ประจักษชัด                                      

( Rs4 ) ตัวเอกซอนตัว

ในขณะหลบหนี 

The giant cried, “Fee-fi-fo-fum, I smell the blood of an 

Englishman. Be he alive, or be he dead, I’ll grind his bones to 

make my bread!” 

( A17 ) ตัวโกงขูกินเนื้อคน 

The wife said, “There is no boy in here!” ( F9 ) ตัวละครตาง ๆ

ปวารณาตวัชวยเหลือ                 

ตัวเอก 

The giant ate his food and went to his room. There, he took out a 

hen. He shouted, “Lay!” and the hen laid a golden egg. When the 

giant fell asleep, Jack took the hen 

( F8 ) ของวิเศษถูกยึดครอง 

and climbed down the beanstalk. Jack’s mother was very happy with 

him. 

( ↓ ) ตัวเอกกลับหวนคืน 

After some days, Jack once again climbed the beanstalk and went 

to the giant’s castle. For the third time, 

( ↑ ) ตัวเอกออกเดินทาง

จากบาน 

Jack met the giant’s wife and asked for some food. Once again, 

the giant’s wife gave him bread and milk. 

( K4 ) ของท่ีแสวงหาไดมา

โดยเปนผลโดยตรงจาก 

การกระทํากอนหนา 

But while Jack was eating, the giant came home. ( B ) เคราะหรายหรือ              

การขาดแคลนเปนท่ี

ประจักษชัด 

“Fee-fi-fo-fum, I smell the blood of an Englishman. Be he alive,                      

or be he dead, I’ll grind his bones to make my bread!”  

 

( A17 ) ตัวโกงขูกินเนื้อคน 
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cried the giant. “Don’t be silly! There is no boy in here!” said his 

wife. 

( F9 ) ตัวละครตาง ๆ

ปวารณาตวัชวยเหลือ                

ตัวเอก 

The giant had a magical harp that could play beautiful songs. 

While the giant slept, Jack took the harp and was about to leave. 

Suddenly, the magic harp cried, “Help master! A boy is stealing 

me!” The giant woke up and saw Jack with the harp. 

( Pr2 ) ผูตามลาตองการตัว                              

คนกระทําผิด 

 

Furious, he ran after Jack. But Jack was too fast for him. ( Pr ) ตัวเอกถูกตามลา 

He ran down the beanstalk and reached home. ( ↓ ) ตัวเอกกลับหวนคืน 

The giant followed him down. Jack quickly ran inside his house 

and fetched an axe. He began to chop the beanstalk. 

( Rs2 ) ตัวเอกหนีรอด

ออกมาไดและสราง

อุปสรรคในเสนการ

เดินทางของผูตามลา 

The giant fell and died. ( I5 ) ตัวโกงถูกฆาท้ังท่ี              

ยังไมเร่ิมตอสู                                                   

Jack and his mother were now very rich and they lived happily 

ever after.  

( K ) เคราะหรายหรือความ

ขาดแคลนท่ีมีหมดไป                                                       

( N ) ปญหาถูกคล่ีคลาย                            

( W0 ) บางคร้ังตัวเอกก็

ไดรับรางวัลเปนเงินหรือ

ส่ิงตอบแทนในรูปแบบ             

อ่ืน ๆ แทนการอภิเษก

สมรสกับเจาหญิง 

 

สรุปผลการวิเคราะหโครงเร่ืองของ แจคกับตนถ่ัววิเศษ (Jack and the Beanstalk)  ไดดังนี้  

α∙ a5  γ 2  δ2  ↑  D7  D10  ↓  F1  B7  F6  F  ε2  K4  B  Rs4  A17  F9  C  F8  ↓  F1   K6  ↑  K4   B  Rs4  

A17  F9  F8  ↓  ↑  K4  B  A17  F9  Pr2  Pr  ↓  Rs2  I5  K  N  W0 



 

 

 

 

 

 

 

ภาคผนวก จ 

การวิเคราะหขอมูลตามกรอบทฤษฎี: นิทานมหัศจรรยไทย (ภาษาอังกฤษ)  จํานวน 10 เร่ือง  

 
 

 

 

 

 

 

 



ผลการวิเคราะหขอมลูตามกรอบทฤษฎี: นิทานมหศัจรรยไทย (ภาษาอังกฤษ) จํานวน 10 เรื่อง 

ชื่อเร่ือง โสนนอยเรือนงาม (Sano Noi Ruen Ngam) 

โครงสรางพื้นฐาน                       

4 ประเภท                            

(The four fundamental 

categories) 

 

 

 

 

 

 

 

จากนิทานเร่ือง โสนนอยเรือนงาม พบพฤติกรรมตาง ๆ ตามกลุมโครงสรางท่ีสามารถแบงไดเปน 2 ตอน 1 โครงสราง เพราะวา

เนื้อเร่ืองท้ัง 2 ตอนตรงกับโครงสรางประเภทเดยีวกัน  

เนื้อเร่ืองตอนตนและเนื้อเร่ืองตอนทาย ตรงกับโครงสรางประเภทท่ี  2. First group + Lower group + Last group ดังนี้                                                                                                              

( β  γ  δ  ε  ζ  η  θ  λ ) A  B  C ↑ D  E  F  G  +  L  M  J  N  K ↓  Pr – Rs  +  Q  Ex  T  U  W* 

เนื้อเร่ืองตอนตน (First group = (α) A9 B4 (δ1 δ2) B5 D D10 E3 F (K9) F9G2 B7) + (Lower group = K8 K9 N L (a5 B)) + (Last 

group = T4 ) 

เนื้อเร่ืองตอนทาย  (First group = A8 A16 D7 F2 ↑ G2 G F1 ) + (Lower group = ↓ N ) + (Last group = Ex U W ) 

คําอธิบาย : จะพบไดวาโครงสรางพื้นฐานท่ีปรากฏในเนือ้เร่ืองตอนตน มีการเกร่ินเนือ้เร่ืองกอนโดยปรากฏอักษรกรีกท่ีพร็อพพ

กําหนดไววาเปนสถานการณตอนเร่ิมเร่ืองและพฤติกรรมในตอนตน แลวตามมาดวยตัวอักษรละตนิในรูปแบบท่ีสลับตําแหนงกัน

ไปมา ท้ังนี้ในพฤติกรรมกลุมตาง ๆ พบการถูกแทรกของพฤติกรรมตางกลุม ดังท่ีเหน็ไดในวงเล็บ ( _ ) และในเนื้อเร่ืองตอนทาย            

ก็พบการสลับตําแหนงของพฤติกรรมเชนกัน ซ่ึงเปนเพราะเร่ืองราวของนิทานเปนตวักําหนดใหเปนเชนนัน้ ท้ังนีน้ิทานเร่ิมเร่ือง

ดวยพฤติกรรมในกลุมแรกและจบลงดวยพฤติกรรมในกลุมทายดังท่ีโครงสรางกําหนด  
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ผลการวิเคราะหขอมูลตามกรอบทฤษฎี : เร่ือง โสนนอยเรือนงาม (Sano Noi Ruen Ngam) 

ลักษณะการผสมผสาน            

ของการเดินเร่ือง                      

ท้ัง 6 ประเภท                

(Six combinations of 

moves) 

นิทานเร่ืองโสนนอยเรือนงาม มีลักษณะตรงกับ การเดินเร่ืองประเภทท่ี (5) คือ การเดินเร่ืองสองการเดินเร่ืองท่ีมีจุดจบรวมกัน  

      

      I.  α•A9 B4 δ1 δ2 B5 D D10 E3 F K9 F9 G2 B7 K8 K9 N L a5 B T4…...………………………….   

                                                                                                     II. A8 A16 D7 F2 ↑ G2 G F1 ↓ N    

 

คําอธิบาย : มีการรวมเร่ืองโดยการผนวกการเดินเร่ืองลําดับท่ี I. α•A9 B4 δ1 δ2 B5 D D10 E3 F K9 F9 G2 B7 K8 K9 N L a5 B T4 

(เร่ืองราวระหวางโสนนอยเรือนงามท่ีตองรอนเรออกจากเมือง ท่ีระหวางทางพบกับพระอินทรและไดรับยาวิเศษ นางจึงใชชุบ

ชีวิตใหนางกุลาและพระวิจิตรจินดา) และการเดินเร่ืองลําดับท่ี  II. A8 A16 D7 F2 ↑ G2 G F1 ↓ N (เร่ืองราวระหวางโสนนอย

เรือนงามท่ีตองพิสูจนความจริงใหพระวจิติรจินดาเห็นเพื่อหยดุความช่ัวรายของนางกุลา) เขาดวยกัน โดยท้ังสองการเดินเร่ืองนี้

มีความสัมพันธกันตามสําดบั และการเดินเร่ืองท้ังสองมีจุดจบรวมกัน คือ พฤติกรรม Ex U W (เม่ือความช่ัวรายของนางกุลา

ถูกเปดโปงและโดนลงโทษแลว จากนั้นพระวิจิตรจินดากไ็ดอภิเษกสมรสกับโสนนอยเรือนงามและอยูดวยกันอยางมีความสุข) 

 

 

Ex U W 
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ผลการวิเคราะหขอมูลตามกรอบทฤษฎี : เร่ือง โสนนอยเรือนงาม (Sano Noi Ruen Ngam) 

พฤติกรรมของตัวละคร             

(Functions) 

α  A9  B4  δ1  δ2  B5  D  D10  E3  F  K9  F9  G2  B7  K8  K9  N  L  a5  B  T4  A8  A16  D7  F2  ↑  G2  G  F1  ↓  N  Ex  U  W 

Move I. A9 B4 δ1               

δ2 

B5 D             

D10 

E3 F K9 F9 G2 B7 K8                    

K9 

N L a5 B T4    

A8               

A16 

   D7    F2   ↑      G2                      

G  

F1    ↓   N            

                 Ex U W 
 

Move II. 

ตอนจบ 

คําอธิบาย : การเดินเร่ืองลําดับท่ี I. ประกอบดวยพฤติกรรม ดังน้ี  ( α ) ความเปนมาของตัวละคร   ( A9 ) ตัวโกงขับไลคนบางคนไป  ( B4 ) เคราะหรายถูกประกาศ   ( δ1 ) หามฝาฝน                

( δ2 ) ปฏิบัติตามคําบังคับ   ( B5 ) ตัวเอกที่ถูกเนรเทศถูกสงตัวออกไปจากบาน ( D ) พฤติกรรมแรกของผูใหของวิเศษหรือผูชวยเหลือ ( D10 ) ตัวเอกไดรับของวิเศษเปนการแลกเปลี่ยน        

( E3 ) ตัวเอกให (หรือไมให) ความชวยเหลือแกผูตาย ( F ) ตัวเอกไดใชของวิเศษ ( K9 ) ผูที่ถูกฆาตายไดรับการชุบชีวิต  ( F9 ) ตัวละครตางๆปวารณาตัวชวยเหลือตัวเอก   ( G2 ) ตัวเอก

เดินทางทางบกหรือทางนํ้า ( B7 ) การโศกเศราคร่ําครวญ ( K8 ) ถอนคําสาป ( K9 ) ผูที่ถูกฆาตายไดรับการชุบชีวิต  ( N ) ปญหาถูกคลีค่ลาย  ( L ) ตัวเอกปลอมอางสทิธจิอมปลอม ( a5 )     

การขาดแคลนเงินทองความเปน อยูที่ดีและอื่น ๆ ( B ) เคราะหรายหรือการขาดแคลนเปนที่ประจักษชัด  และ ( T4 ) รูปแบบทีส่มเหตุสมผลและชวนหัว รูปลักษณใหมทีไ่ดมาดวยการ       

ตบตาหลอกลวง                          

                  การเดินเร่ืองลําดับท่ี II. ประกอบดวย  ( A8 ) ตัวโกงขอรองหรือลอลวงเหยื่อของเขา ( A16 ) ตัวโกงขมขูบังคับแตงงาน ( D7 ) คํารองขออื่น ๆ ( F2 ) ของวิเศษถูกช้ีตําแหนง                          

( ↑ ) ตัวเอกออกเดินทางจากบาน  ( G2 ) ตัวเอกเดินทางทางบกหรือทางนํ้า ( G ) ตัวเอกถูกช้ีนําไปยังสถานที่ ที่มีสิ่งที่ตามหาอยู  ( F1 ) การสงตอของวิเศษ  ( ↓ ) ตัวเอกกลับหวนคืนและ           

( N ) ปญหาถูกคลี่คลาย  และท้ังสองการเดินเร่ืองมีตอนจบรวมกัน  คือ ( Ex ) ตัวเอกปลอมหรือตัวโกงถูกเปดโปง   ( U ) ตัวโกงถูกลงโทษ และ ( W ) ตัวเอกอภิเษกสมรสและขึ้นครองราชย 
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ชื่อเร่ือง จันทโครพ (Chanthakorop) 

โครงสราง

พื้นฐาน                       

4 ประเภท                            

(The four 

fundamental 

categories) 

นิทานเรื่อง จันทโครพ ทั้งเรื่องมีพฤติกรรมตาง ๆ ตรงกับโครงสรางประเภทที่ 3. First group + Upper group + Lower group + Last group ดังน้ี                                                                                                               

( β  γ  δ  ε  ζ  η  θ  λ ) A  B  C ↑ D  E  F  G  +  H  J   I  K  ↓  Pr – Rs  O  L  +   L  M  J  N  K  ↓  Pr – Rs  +  Q  Ex  T  U  W* 

(First group = (α•γ) a2 (δ2)  B3  F1 (δ1)  G2 E1  (δ•) E4  F6  a1  G2 (ε1 ζ1) B (η3) C  E8 ( H1) D3 (θ) A14 (J)  E9  B7  (K4 ) A8  A9 G2 a5  B  B7 D D6 )  + 

(Upper group = I4 ( U)  K  K9  Rs9 (G4 a1) ) + (Lower group = N ) + (Last group = Q ↓ W ) 

คําอธิบาย : จะพบไดวานิทานเรื่องน้ีมีลําดับของพฤติกรรมตางๆ ที่สลับตําแหนงกันไปมา เปนเพราะเรื่องราวของนิทานเปนตัวกําหนดพฤติกรรม ทั้งน้ีใน

พฤติกรรมกลุมตาง ๆ พบการถูกแทรกของพฤติกรรมตางกลุม ดังที่เห็นไดในวงเล็บ ( _ ) และเรื่องราวของนิทานเรื่องน้ีปรากฏพฤติกรรมครบทั้ง 4 กลุม

โครงสราง แลวจบลงดวยพฤติกรรมในกลุมทายดังที่โครงสรางกําหนด  

ลักษณะการ

ผสมผสานของ

การเดินเร่ืองท้ัง  

6 ประเภท                

(Six combinations  

of moves) 

นิทานเรื่อง จันทโครพ มีลักษณะตรงกับ การเดินเร่ืองประเภทท่ี (2) คือ การแทรก (Interruption) 

I. (α•γ) a2 (δ2) B3 F1 (δ1) G2 E1 (δ•) E4 F6 a1 G2 (ε1 ζ1) B (η3) C E8 ( H1) D3 (θ) A14 (J) E9 B7 (K4 ) A8 A9 G2….…….….………III. K9 Rs9 (G4 a1) N Q ↓W  

                                                                                                                         II. a5 B B7 D D6 I4 (U) K 

คําอธิบาย : การเดินเร่ืองลําดับท่ี I. (α•γ) a2 (δ2) B3 F1 (δ1) G2 E1 (δ•) E4 F6 a1 G2 (ε1 ζ1) B  (η3) C E8 ( H1) D3 (θ) A14 (J) E9 B7 (K4) A8 A9 G2 (เรื่องราว

ระหวางจันทโครพไดสําเร็จวิชากับพระฤๅษีในปาและขอลากลับเมือง พระฤๅษีไดมอบผอบและสั่งวาหามเปดจนกวาจะถึงเมือง ระหวางทางจันโครพฝาฝน

คําสั่งจึงเปดผอบออก ทําใหโมราปรากฏตัวออกจากผอบทั้งคูตกหลุมรักกัน ระหวางเดินทางมีโจรปาผานมาเห็นนางโมราจึงอยากไดมาเปนภรรยาของตน          

จึงตอสูแยงชิงกับจันทโครพ ทําใหจันทโครพถูกโจรปาฆาตาย นางโมราจึงไปอยูกับโจรปา เมื่อโจรปาไดนางโมราเปนภรรยาก็คิดระแวงกลัวนางโมรา        

หักหลังจึงลอลวงนางโมราไปปลอยทิ้งในปา) จะถูกขัดจังหวะโดยการเดินเร่ืองลําดับท่ี  II. a5 B B7 D D6 I4 ( U) K (เรื่องราวของนางโมรากับพระอินทรที่ได

ทดสอบและลงโทษนางโมราโดยสาปใหเปนชะนี) กอนเดินเร่ืองในลําดับท่ี III. K9 Rs9 (G4 a1) N Q ↓W  ตอไป (เรื่องราวของพระอินทรที่ชุบชีวิตให                  

จันทโครพ แลวช้ีทางใหจันทโครพไปหาเน้ือคูที่แทจริงที่ช่ือนางมุจลินทร ทั้งสองอยูกินกันและผานเรื่องราวมากมายเมื่อปญหาตาง ๆ คลี่คลายลงนางมุจลิ

นทรไดคลอดบุตรชายช่ือจันทวงศทั้งสามจึงอยูกันอยางมีความสุข) 260 



ผลการวิเคราะหขอมูลตามกรอบทฤษฎี : เร่ือง จันทโครพ (Chanthakorop) 

พฤติกรรมของ              

ตัวละคร             

(Functions) 

α• γ∙ a2  δ2  B3  F1  δ1  G2  E1  δ•  E4  F6  a1  G2  ε1  ζ1  B  η3  C  E8  H1  D3  θ∙ A14  J  E9  B7  K4  A8  A9  G2 a5  B  B7 D  D6  I4  U  K  K9  Rs9 G4 a1 N  Q ↓ W 

α γ∙ a2   δ2  B3     F1   δ1     G2  E1       δ•     E4  F6 a1   G2   ε1   ζ1   B   η3   C   E8   H1 D3   θ∙   A14   J   E9   B7     K4   A8   A9   G2 

  a5    B  

B7  

D  

 D6     

I4   U     K                             

 

 K9  Rs9  G4  a1  N  Q  ↓ W                      

Move I. 

Move  II. 

Move  III. 

คําอธิบาย : การเดินเร่ืองลําดับท่ี I.  ประกอบดวยพฤติกรรม ดังน้ี  ( α ) สถานการณตอนเริ่มเรื่อง   ( γ∙) คําสั่ง   ( a2 ) มีความตองการจอมขมังเวทย   ( δ2 ) ปฏิบัติตามคําบังคับ    

( B3 ) ตัวเอกไดรับอนุญาตใหออกเดินทางจากบาน   ( F1 ) การสงตอของวิเศษ   ( δ1 ) หามฝาฝน   ( G2 ) ตัวเอกเดินทางทางบกหรือทางนํ้า   ( E1 ) ตัวเอกทน (หรือไมทน) ตอบท

ทดสอบ   ( δ•) คําสั่งถูกฝาฝน  ( E4 ) ตัวเอกปลอยเชลยเปนอิสระ   ( F6 ) ของวิเศษปรากฏใหเห็นเอง   ( a1 ) ตัวเอกยังไมไดแตงงานและออกเสาะแสวงหาเจาสาว   ( G2 ) ตัวเอก

เดินทางทางบกหรือทางนํ้า   ( ε1 ) การสืบคนขอมูลโดยตัวโกง   ( ζ1 ) ตัวโกงไดรับขอมูลเก่ียวกับตัวเอก   ( B )  เคราะหรายหรือการขาดแคลนเปนที่ประจักษชัด   ( η3 ) ตัวโกง

หลอกลวงหรือขมขูดวยวิธีการอื่น ๆ   ( C ) ตัวเอกตกลงหรือตัดสินใจที่จะตอบโต   ( E8 ) ตัวเอกปกปองรักษาชีวิตตนไวดวยวิธีการเดียวกับที่ศัตรูใช   ( H1 ) ตัวเอกกับตัวโกงสูกัน

กลางแจง   ( D3 ) ผูวายชนมหรือผูที่ใกลตายรองขอใหชวย   ( θ∙) เหยื่อถูกหลอกและชวยศัตรูโดยไมเจตนา   (A14 ) ตัวโกงทําการฆาตกรรม   ( J )  ตัวเอกถูกตราหนา (ไดรับบาดเจ็บ /  

ทําเครื่องหมายใหเปนแผลเปนหรือเปนมลทิน)   ( E9 ) ตัวเอกพิชิต(หรือไมอาจพิชิต) ศัตรูได……… 
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ผลการวิเคราะหขอมูลตามกรอบทฤษฎี : เร่ือง จันทโครพ (Chanthakorop) 

คําอธิบาย : (ตอ) การเดินเร่ืองลําดับท่ี I.  ประกอบดวยพฤติกรรม ดังน้ี  ( B7 ) การโศกเศราคร่ําครวญ   ( K4 ) ของที่แสวงหาไดมาโดยเปนผลโดยตรงจากการกระทํากอนหนาน้ัน   

(A8 ) ตัวโกงขอรองหรือลอลวงเหยื่อของเขา  (A9 ) ตัวโกงขับไลคนบางคนไป และ (G2 ) ตัวเอกเดินทางทางบกหรือทางนํ้า    

                           การเดินเร่ืองลําดับท่ี II. ประกอบดวยพฤติกรรม  ( a5 ) การขาดแคลนเงิน ทอง ความเปนอยูที่ดีและอื่น ๆ ( B ) เคราะหรายหรือการขาดแคลนเปนที่ประจักษชัด             

( B7 ) การโศกเศราคร่ําครวญ   ( D ) ตัวเอกถูกทดสอบ สอบสวน โจมตี ฯลฯ ซึ่งปูทางสูการไดรับอํานาจวิเศษหรือผูชวยเหลือ   ( D6 ) คูกรณีรองขอแบงทรัพยสิน   ( I4 ) ตัวโกงพาย

แพในการประเมิน   ( U ) ตัวโกงถูกลงโทษ และ ( K ) เคราะหรายหรือความขาดแคลนที่มีหมดไป    

                           และการเดินเร่ืองลําดับท่ี III. ประกอบดวยพฤติกรรม ( K9 ) ผูที่ถูกฆาตายไดรับการชุบชีวิต   ( Rs9 ) ตัวเอกไดรับความชวยเหลือจากการถูกปลิดชีพ   ( G4 )  มีผูช้ี

ทางใหตัวเอกไป ( a1 ) ตัวเอกยังไมไดแตงงานและออกเสาะแสวงหาเจาสาว   ( N ) ปญหาถูกคลี่คลาย   ( Q ) ตัวเอกไดรับการยอมรับ   ( ↓ ) ตัวเอกกลับหวนคืน  และ   ( W ) ตัวเอก

อภิเษกสมรสและขึ้นครองราชย 
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ชื่อเร่ือง แกวหนามา (A Horse-Faced Woman) 

โครงสรางพื้นฐาน                       

4 ประเภท                            

(The four fundamental 

categories) 

จากนิทานเร่ือง แกวหนามา พบพฤติกรรมตาง ๆ ตามกลุมโครงสรางท่ีสามารถแบงไดเปน 3 ตอน 1 โครงสราง ดังนี้                                                    

เนื้อเร่ืองตอนตนถึงตอนกลางเร่ือง ไมตรงกับโครงสรางพื้นฐาน  4 ประเภท และไมสามารถนํามาจัดกลุมโครงสรางได                          

เนื้อเร่ืองตอนทายตรงกับโครงสรางประเภทท่ี 3. First group + Upper group + Lower group + Last group ดังนี้    

( β  γ  δ  ε  ζ  η  θ  λ )  A  B  C ↑ D  E  F  G  +  H  J   I  K ↓  Pr - Rs  O  L  +  L  M  J  N  K  ↓  Pr – Rs  +  Q  Ex  T  

U  W* 

จากนิทานเร่ือง แกวหนามา พบวาพฤติกรรมดานลางนี้ เปนพฤติกรรมท่ีปรากฏอยูตั้งแตเร่ิมเร่ืองนิทานไปจนถึงคร่ึงเร่ือง

ของนิทานซ่ึงไมสามารถนํามาจัดกลุมโครงสรางได เพราะวาพฤตกิรรมตาง ๆ ปรากฏในลักษณะท่ีสลับตําแหนงกันไปมา 

ไมเรียงลําดับตามโครงสราง และไมปรากฏพฤติกรรมในกลุมสุดทาย (Last group) 

( α•η∙ λ∙) C  B4  D7  F9  a  a4  A8  G  M  B  G2  F9  F1  T1  ( ζ3 )  K1  F9  K   

 A8  a4  a6  E1  G2  C  ↑  G1  K3  J2  a2  ( ζ3 )  B  B1  H   I  D5  E5  E6  ( ζ3 )  D7  K  

 a4 B7  A19  ( ζ3 )  D5  B1  T1  H  I1  K    

A19  H   I1  K   

ท้ังนี้พฤติกรรมท่ีปรากฏอยูในเนื้อเร่ืองตอนทายของนิทานสามารถนํามาจัดตามกลุมโครงสรางได ดังนี ้

(First group = A1 F9 F B  F9 F1 G2 a1 A11
( θ2 ) C E9 ) + (Upper group = H I1 K K10 ) + (Lower group = M N ) + (Last 

group = Q Ex U ) 

คําอธิบาย : ในพฤติกรรมกลุมแรก (First group) พบการถูกแทรกของพฤติกรรมในตอนตนที่ถูกกําหนดไวดวยตัวอักษรกรีก ดังที่เห็นไดใน

วงเล็บ ( _ ) และเรื่องราวของนิทานเริ่มดวยพฤติกรรมกลุมแรก (First group) และจบลงดวยพฤติกรรมในกลุมทาย (Last group) ดังที่

โครงสรางกําหนด 
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ผลการวิเคราะหขอมูลตามกรอบทฤษฎี : เร่ือง แกวหนามา (A Horse-Faced Woman) 

ลักษณะการ

ผสมผสานของ                 

การเดินเร่ือง               

ท้ัง 6 ประเภท                

(Six Combinations             

of Moves) 

เน้ือเร่ืองตอนตนถึงตอนกลางเร่ือง มีลักษณะตรงกับการเดินเร่ืองประเภทท่ี (4) คอื ความขัดแยงสองประการที่เกิดขึ้นพรอมกันแตสงผลแยกจาก

กัน (ความขัดแยงประการแรกสงผลสมบูรณโดยการเดินเรื่องลําดับที่ I. กอนที่ความขัดแยงที่สองจะสงผลโดยการเดินเรื่องลําดับที่ II.) *เน่ืองจาก

นิทานเรื่อง แกวหนามา เปนนิทานเรื่องยาวจึงปรากฏการเดินเรื่องจากลําดับที่ I ถึงการเดินเรื่องในลําดับที่ IIII. 

           I. (α•η∙λ∙) C B4 D7 F9a  a4A8G M B G2 F9 F1 T1(ζ3 ) K1 F9 K   

           ………………………………………………………..... II. A8 a4 a6 E1 G2 C↑G1 K3 J2 a2 (ζ3 ) B B1 H I D5 E5 E6 (ζ3 ) D7K  

           ……………………………………………………………………………………………….III. a4 B7A19(ζ3 ) D5 B1T1H I1 K  

           ……….……………………………………………………………………………………………………………….…IIII. A19H I1K   

คําอธิบาย : เน้ือเร่ืองตอนตนถึงตอนกลางเร่ือง การเริ่มเรื่องอาจเริ่มที่พฤติกรรมลําดับที่ 8. คือ A (Villany ความช่ัวราย) หรือพฤติกรรมลําดับที่ 8a. 

คือ a (Lack ความขาดแคลน)กอนหรือพรอมกันก็ได เพราะวาพฤติกรรมลําดับที่ 8. เปนเหตุ และพฤติกรรมลําดับที่ 8a.เปนผลที่ตามมาหลังจากเกิด

พฤติกรรมลําดับที่ 8. ซึ่งการเดินเรื่องในลําดับที่ I. ( α•η∙λ∙) C B4 D7 F9a a4A8G M B G2 F9 F1 T1 ( ζ3 ) K1 F9 K  (เปนเรื่องราวของแกวหนามาที่

เก็บวาวของพระปนทองได ทําใหแกวไดเขาไปอยูในวัง และถูกทาวภูวดลกลั่นแกลงใหทําภารกิจที่ลําบากยากเข็ญ)  การเดินเร่ืองลําดับท่ี  II. A8 a4 

a6 E1 G2 C↑G1 K3 J2 a2 ( ζ3 ) B B1 H I D5 E5 E6 ( ζ3 ) D7K (เรื่องราวของพระปนทองที่ตองเดินทางไปอภิเษกกับเจาหญิงทัศมาลี นางแกวน่ังเรือ

เหาะตามพระปนทองไปแลวถอดหนามาออก ไปขออาศัยอยูกับสองตายายในปา เมื่อพระปนทองผานมา นางแกวก็ไปอาบนํ้าที่ทา พระปนทอง

เห็นเขาเกิดหลงรัก และไปเก้ียวพาราณสีจนไดนางแกวเปนภรรยา) การเดินเร่ืองลําดับท่ี III. a4 B7A19( ζ3 ) D5 B1T1H I1 K (เรื่องราวระหวางแกว

ตอกกับพญายักษ โดยแกวแปลงรางเปนชายและออกไปฆายักษไดโดยงาย นับจากวันน้ันมาเจาชายก็รักแกวมากยิ่งกวาแตกอน แกวก็ต้ังครรภอีก

ครั้ง) และการเดินเร่ืองลําดับท่ี  IIII. คือ A19H I1K  (เรื่องราวการทําสงครามของแกวกับพญายักษอีกตนหน่ึงนามวาประกายกรต ในระหวางทํา

สงครามแกวก็คลอดธิดาแฝด 3 คน ซึ่งทั้งสามช่ือ แจมจันทร หิรัญรัตน และประภัสสร ตามลําดับ) 

 
 
 

A/a 
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ผลการวิเคราะหขอมูลตามกรอบทฤษฎี : เร่ือง แกวหนามา (A Horse-Faced Woman) 

ลักษณะการ

ผสมผสานของ  

การเดินเร่ือง                         

ท้ัง 6 ประเภท                

(Six Combinations             

of Moves) 

เนื้อเร่ืองตอนทาย มีลักษณะตรงกับการเดนิเร่ืองประเภทท่ี (2) คือ การแทรก (Interruption) 

         I. A1  F9  F  B  F9  F1  G2 …...………………….III. K10  M  N  Q  Ex  U 

                                            II. a1 A11 θ 2 C  E9  H  I1  K 

คําอธิบาย : การเดินเร่ืองลําดบัท่ี I.  A1  F9  F  B  F9  F1  G2  (เร่ืองราวของนกหัสดีลิงคท่ีบินมาโฉบเอาพระธิดาท้ังสามไปดวย

นึกวาเปนเหยือ่ แตพระฤๅษชีวยไวทัน จึงชวยส่ังสอนวชิาอาคมใหจนเกง) 

                  จะถูกขัดจังหวะโดยการเดินเร่ืองลําดับท่ี  II. a1 A11 θ 2 C  E9  H  I1  K (เร่ืองราวของพระฤๅษีท่ีตัดสินใจหาสามีท่ี

เหมาะสมใหกบันางท้ังสามโดยการประลองฝมือ เม่ือเจาชายท้ังสามไดขาวก็ไดเขารวมดวย ผลปรากฏวาเจาชายท้ังสามมีฝมือ

เทากับเจาหญิงท้ังสาม พระฤๅษีจึงบอกใหท้ังหมดเลือกคูแลวก็จดัพิธีอภิเษกสมรสใหท้ังสามคู)  

                  กอนเดินเร่ืองในลําดับท่ี III.  K10  M  N  Q  Ex  U ตอไป (เร่ืองราวของเจาหญิงท้ังสามพรอมท้ังพระสวามีรวมมือ

กับเจาชายปนแกวทําสงครามกับเมืองโรมวิถีหลังจากสงครามสงบลง หมอทําเสนหถูกจับตัวได ในขณะท่ีเจาชายปนศิลปไชย

หนีไปได ในขณะเสดจ็กลับเมืองมิถิลา เจาชายปนแกวก็ไดพบกับเจาชายปนศิลปไชยผูซ่ึงถูกทหารของตนลอมอยู เจาชาย

ปนแกวจึงบอกใหยอมมอบตัวและลืมเร่ืองในอดีตเสียเพราะตางก็เปนพี่นองกนั เจาชายปนศิลปไชยจึงขอใหพระเชษฐาอภัย

โทษให แลวกร็วมเดินทางไปยังเมืองของพระบิดา ท้ังหมดก็อยูในเมืองมิถิลาอยางมีความสุข) 
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ผลการวิเคราะหขอมูลตามกรอบทฤษฎี : เร่ือง แกวหนามา (A Horse-Faced Woman)  

พฤติกรรมของ              

ตัวละคร             

(Functions) 

α• η∙  λ• C  B4  D7  F9  a  a4  A8  G  M  B  G2  F9  F1  T1  ζ 3  K1  F9  K   A8  a4  a6  E1  G2  C  ↑  G1  K3  J2  a2  ζ3  B   B1  H   I  D5  E5  E6  ζ 

3  D7  K  a4  B7  A19  ζ 3  D5  B1  T1  H  I1  K  A19  H   I1  K  A1  F9  F  B   F9  F1  G2  a1  A11  θ 2  C  E9  H  I1  K  K10  M  N  Q  Ex  U 

เนื้อเร่ือง

ตอนตน

ถึง

ตอนกลาง 

Move I. 

 

α η
∙   

λ
• 

C

     

B4   D7   F9 a                       

a4 

A8      G   M   B     G2   F9  

F1   

T1   ζ
3   

K1      F9      K

    

        

        A8   a4  

a6   

E1 G2   C   ↑   G1   K3     J2   a2   ζ3   B  

B1   

H

     

I   D5   E5  

E6   

ζ 3 D7   K 

       a4  B7   A19     ζ3   D5   B1   T1   H    I1   K           

  

 

      A19    H      I1     K                  

Move  II. 

Move III. 

Move  IIII. 

เนื้อเร่ือง

ตอนทาย 
Move I. 

 

  A1       F9              

 F   

B    F9               

 F1       

G2                                       

      a1   A11   θ2   C   E9     H   I1     K        

       K10 M N Q Ex U 

Move  II. 

Move III. 
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ผลการวิเคราะหขอมูลตามกรอบทฤษฎี : เร่ือง แกวหนามา (A Horse-Faced Woman) 

คําอธิบาย :  เน้ือเร่ืองตอนตนถึงตอนกลางเร่ือง 

                   การเดินเร่ืองลําดับท่ี I.  ประกอบดวยพฤติกรรม ดังน้ี ( α•) สถานการณตอนเริ่มเรื่อง หรือการลําดับจํานวนสมาชิกในครอบครัว   ( η∙) การใชกลอุบาย   ( λ•) 

เคราะหรายในเบื้องตนเกิดจากขอตกลงที่หลอกลวง   ( C ) ตัวเอกตกลงหรือตัดสินใจที่จะตอบโต   ( B4 ) เคราะหรายถูกประกาศ   ( D7 ) คํารองขออื่น ๆ  ( F9 ) ตัวละครตาง ๆ

ปวารณาตัวชวยเหลือตัวเอก  ( a ) สมาชิกคนหน่ึงของครอบครัวขาดหรือปรารถนาบางสิ่งบางอยาง   ( a4 ) การไมไดรับความรักจากเจาชาย   ( A8 ) ตัวโกงขอรองหรือลอลวง

เหยื่อของเขา ( G ) ตัวเอกถูกช้ีนําไปยังสถานที่ที่มีสิ่งที่ตามหาอยู  (M) ภารกิจที่ลําบากยากเข็ญที่ตัวเอกถูกเสนอใหทํา   ( B) เคราะหรายหรือการขาดแคลนเปนที่ประจักษชัด      

( G2) ตัวเอกเดินทางทางบกหรือทางนํ้า   ( F9) ตัวละครตางๆปวารณาตัวชวยเหลือตัวเอก   ( F1 ) การสงตอของวิเศษ   ( T1 ) รูปลักษณใหมไดจากการรายเวทยมนตของผูให

ความชวยเหลือ   ( ζ3 ) ขอมูลที่ไดรับดวยวิธีการอื่น ๆ  ( K1 ) ของที่เสาะแสวงหาตกอยูในครอบครองโดยใชกําลังหรือสติปญญา  ( F9 ) ตัวละครตาง ๆ ปวารณาตัวชวยเหลือ                 

ตัวเอก  และ ( K ) เคราะหรายหรือความขาดแคลนที่มีหมดไป                                      

                   การเดินเร่ืองลําดับท่ี II. ประกอบดวย  ( A8 ) ตัวโกงขอรองหรือลอลวงเหยื่อของเขา  ( a4 ) การไมไดรับความรักจากเจาชาย   ( a6 ) การขาดแคลนในรูปแบบอื่น ๆ    

( E1 ) ตัวเอกทน (หรือไมทน) ตอบททดสอบ   ( G2 ) ตัวเอกเดินทางทางบกหรือทางนํ้า   ( C ) ตัวเอกตกลงหรือตัดสินใจที่จะตอบโต   ( ↑) ตัวเอกออกเดินทางจากบาน  ( G1 ) 

ตัวเอกเหาะไป   ( K3 ) ของที่เสาะแสวงหาไดมาโดยใชสิ่งลอใจชวย   ( J2 ) ตัวเอกไดรับแหวน ( a2 ) มีความตองการจอมขมังเวทย   ( ζ3 ) ขอมูลที่ไดรับดวยวิธีการอื่นๆ   ( B ) 

เคราะหรายหรือการขาดแคลนเปนที่ประจักษชัด  ( B1 ) มีการรองขอความชวยเหลือสงผลใหตัวเอกถูกสงตัวออกไปชวยเหลือ   ( H ) ตัวเอกและตัวโกงตอสูกัน   ( I ) ตัวโกง

ผายแพ   ( D5 ) มีผูเขาหาตัวเอกเพ่ือขอความเมตตา  ( E5 ) ตัวเอกแสดงความเมตตาตอผูวิงวอน   ( E6 ) ตัวเอกทําการแบงสันปนสวนเสร็จสิ้นและประนีประนอมกับคูกรณี   ( ζ3) 

ขอมูลที่ไดรับดวยวิธีการอื่น ๆ  ( D7 ) คํารองขออื่น ๆ และ ( K ) เคราะหรายหรือความขาดแคลนที่มีหมดไป                                     

                 การเดินเร่ืองลําดับท่ี III. ประกอบดวย  ( a4 ) การไมไดรับความรักจากเจาชาย   ( B7) การโศกเศราคร่ําครวญ   (A19 ) ตัวโกงประกาศสงคราม   ( ζ3 ) ขอมูลที่ไดรับ

ดวยวิธีการอื่น ๆ ( D5 ) มีผูเขาหาตัวเอกเพ่ือขอความเมตตา  ( B1) มีการรองขอความชวยเหลือสงผลใหตัวเอกถูกสงตัวออกไปชวยเหลือ   ( T1) รูปลักษณใหมไดจากการรายเวทย

มนตของผูใหความชวยเหลือ ( H ) ตัวเอกและตัวโกงตอสูกัน    ( I1) ตัวโกงผายแพในการตอสู  และ( K ) เคราะหรายหรือความขาดแคลนที่มีหมดไป                                                          

                 การเดินเร่ืองลําดับท่ี IIII. ประกอบดวย  ( A19 )  ตัวโกงประกาศสงคราม   ( H )  ตัวเอกและตัวโกงตอสูกัน   ( I1 ) ตัวโกงผายแพในการตอสู และ ( K ) เคราะหราย

หรือความขาดแคลนที่มีหมดไป                                      
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ผลการวิเคราะหขอมูลตามกรอบทฤษฎี : เร่ือง แกวหนามา (A Horse-Faced Woman) 

คําอธิบาย :  เน้ือเร่ืองตอนทาย  

                   การเดินเร่ืองลําดับท่ี I.  ประกอบดวยพฤติกรรม ดังน้ี  ( A1 ) ตัวโกงลักพาตัวคนบางคนไป   ( F9 ) ตัวละครตางๆปวารณาตัวชวยเหลือตัวเอก   ( F ) ตัวเอกเรียนรู

วิธีใชของวิเศษ ( B ) เคราะหรายหรือการขาดแคลนเปนที่ประจักษชัด   ( F9 ) ตัวละครตางๆปวารณาตัวชวยเหลือตัวเอก   ( F1 ) การสงตอของวิเศษ  และ ( G2 ) ตัวเอกเดินทาง

ทางบกหรือทางนํ้า     

                   การเดินเร่ืองลําดับท่ี II. ประกอบดวย  ( a1 ) ตัวเอกยังไมไดแตงงานและออกเสาะแสวงหาเจาสาว/เจาบาว   ( A11 ) ตัวโกงรายมนตสะกดบางคนหรือบางสิ่งไว                

( θ 2 ) ตัวเอกหลงเช่ือตัวโกงภายใตอิทธิพลของเวทมนตร  ( C ) ตัวเอกตกลงหรือตัดสินใจที่จะตอบโต   ( E9 ) ตัวเอกพิชิต(หรือไมอาจพิชิต) ศัตรูได ( H ) ตัวเอกและตัวโกง

ตอสูกัน   (  I1 ) ตัวโกงผายแพในการตอสู  และ ( K ) เคราะหรายหรือความขาดแคลนที่มีหมดไป                                   

                   การเดินเร่ืองลําดับท่ี III. ประกอบดวย  ( K10 )  เชลยไดรับอิสรภาพ   ( M  ) ภารกิจที่ลําบากยากเข็ญที่ตัวเอกถูกเสนอใหทํา   ( N ) ปญหาถูกคลี่คลาย   ( Q ) ตัวเอก

ไดรับการยอมรับ ( Ex ) ตัวเอกปลอมหรือตัวโกงถูกเปดโปง และ ( U ) ตัวโกงถูกลงโทษ  
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ชื่อเร่ือง ไกรทอง (Kraithong)  

โครงสรางพื้นฐาน                       

4 ประเภท                            

(The four 

fundamental 

categories) 

เนื้อเร่ืองตรงกับโครงสรางประเภทท่ี  1. First group + Upper group + Last group ดังนี้                                                                                                              

( β  γ  δ  ε  ζ  η  θ  λ ) A  B C ↑ D  E  F  G  +  H  J   I   K ↓ Pr - Rs  O  L  +  Q  Ex  T  U  W* 

จากนิทานเร่ือง ไกรทอง พบพฤติกรรมตาง ๆ ตามกลุมโครงสราง ดังนี้  

(First group = α ζ A1 η1 θ1 B4 (M) C a2 D10 F3 D10 B G2 A19 ) + (Upper group = H (E9 ) I1 (G6) K1 ) + (Last group = (a2) U (I5 ) Q W0) 

คําอธิบาย : จะพบไดวานิทานเรื่องน้ีมีการเกริ่นเน้ือเรื่องในตอนตนสังเกตไดจากพฤติกรรมในกลุมแรกที่ปรากฏอักษรกรีกที่พร็อพพกําหนดไววาเปน

สถานการณตอนเริ่มเรื่อง แลวตามมาดวยตัวอักษรละตินในลักษณะที่สลับตําแหนงกันไปมาเปนเพราะเรื่องราวของนิทานเปนตัวกําหนดพฤติกรรม ทั้งน้ี

ในพฤติกรรมกลุมตาง ๆ พบการถูกแทรกของพฤติกรรมตางกลุม ดังที่เห็นไดในวงเล็บ ( _ ) และเรื่องราวของนิทานเริ่มเรื่องดวยพฤติกรรมในกลุมแรก 

(First group) และจบลงดวยพฤติกรรมในกลุมทาย (Last group) ดังที่โครงสรางกําหนด 

ลักษณะการ

ผสมผสานของ  

การเดินเร่ืองท้ัง                  

6 ประเภท                

(Six combinations 

of moves) 

นิทานเร่ือง ไกรทอง  มีลักษณะตรงกับ การเดินเร่ืองประเภทท่ี (5) คือ การเดินเร่ืองสองการเดินเร่ืองท่ีมีจุดจบรวมกัน  

           I. α  ζ  A1 η1  θ1  B4  M  C  a2  D  F3   D10  B  G2 …...…………………….  

                                                                                     II. A19  H  E9  I1  G6   K1 a2  U  I5 

 

คําอธิบาย : มีการรวมเรื่องโดยการผนวกการเดินเร่ืองลําดับท่ี I.   α  ζ  A1 η1  θ1  B4  M  C  a2  D  F3 D10  B  G2  (เรื่องราวระหวางจระเขชาละวันลักพา

ตัวตะเภาทองลูกสาวเศรษฐีเมืองพิจิตรไปและไกรทองรับอาสาไปปราบโดยใชของวิเศษที่ทานพระครูมอบให) และการเดินเร่ืองลําดับท่ี  II.  A19  H  E9  

I1  G6   K1 a2  U  I5  (จระเขชาละวันและไกรทองตอสูกัน) ทั้งสองการเดินเรื่องน้ีมีความสัมพันธกันตามสําดับและการเดินเรื่องทั้งสองมีจุดจบรวมกัน คือ 

พฤติกรรม Q และพฤติกรรม W0 (ไกรทองปราบชาละวันสําเร็จ ไกรทองไดรับคําชมและของรางวัลตาง ๆ มากมายจากเศรษฐีเมืองพิจิตร) 

 
 
 

Q  W0 
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ผลการวิเคราะหขอมูลตามกรอบทฤษฎี : เร่ือง ไกรทอง (Kraithong) 

พฤติกรรมของตัว

ละคร             

(Functions) 

α  ζ  A1 η1  θ1  B4  M  C  a2  D  F3   D10  B  G2  A19  H  E9   I1  G6   K1  a2 U  I5  Q  W0 

Move I. α ζ A1 η1   θ1   B4 M C a2     D   F3 D10 B G2   

  A19 H E9  I1 G6 K1  a2   U I5         

              Q W0 

 

Move II. 

ตอนจบ 

คําอธิบาย : การเดินเรื่องลําดับที่ I.  ประกอบดวยพฤติกรรม ดังน้ี  (α ) สถานการณตอนเริ่มเรื่อง ( ζ ) ตัวโกงไดรับขอมูลเก่ียวกับเหยื่อของเขา ( A1 )  ตัวโกงลักพาตัวคนบางคนไป 

( η1) ตัวโกงใชวิธีโนมนาวจิตใจ   ( θ1) ตัวเอกหลงเช่ือตัวโกง   ( B4 ) เคราะหรายถูกประกาศ   ( M ) ภารกิจที่ลําบากยากเข็ญที่ตัวเอกถูกเสนอใหทํา   ( C ) ตัวเอกตกลงหรือ

ตัดสินใจที่จะตอบโต   ( a2 ) มีความตองการจอมขมังเวทย   ( D ) พฤติกรรมแรกของผูใหของวิเศษหรือผูชวยเหลือ   ( F3 ) ของวิเศษถูกตระเตรียม   ( D10 ) ตัวเอกไดรับของวิเศษ

เปนการแลกเปลี่ยน   ( B ) เคราะหรายหรือการขาดแคลนเปนที่ประจักษชัด  และ ( G2 ) ตัวเอกเดินทางทางบกหรือทางนํ้า 

                   การเดินเรื่องลําดับที่ II. ประกอบดวย  ( A19 ) ตัวโกงประกาศสงคราม   ( H ) ตัวเอกและตัวโกงตอสูกัน   ( E9 ) ตัวเอกพิชิต (หรือไมอาจพิชิต) ศัตรูได   ( I 1 ) ตัวโกงผาย

แพในการตอสู   ( G6 ) ตัวเอกเดินทางตามรอยเลือด   ( K1 ) ของที่เสาะแสวงหาตกอยูในครอบครองโดยใชกําลังหรือสติปญญา   ( a2 ) มีความตองการจอมขมังเวทย   ( U ) ตัวโกง

ถูกลงโทษ  และ ( I 5 )  ตัวโกงถูกฆาทั้งที่ยังไมเริ่มตอสู    

                   สองการเดินเรื่องมีตอนจบรวมกัน  คือ  ( Q ) ตัวเอกไดรับการยอมรับ และ ( W0 ) บางครั้งตัวเอกก็ไดรับรางวัลเปนเงินหรือสิ่งตอบแทนในรูปแบบอื่น ๆ 
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ชื่อเร่ือง พระสุธน มโนราห (Pra Suthon-Manohra) 

โครงสรางพื้นฐาน                       

4 ประเภท                            

(The four fundamental 

categories) 

นิทานเร่ือง พระสุธน มโนราห เปนนิทานเร่ืองยาว และสามารถจําแนกพฤติกรรมตาง ๆ ตามกลุมโครงสรางท่ีสามารถแบง

ไดเปน 3 ตอน 3 โครงสราง ดังนี ้

เนื้อเร่ืองตอนตนตรงกับโครงสรางประเภทท่ี  4. First group + Last group ดังนี้        

( β  γ  δ  ε  ζ  η  θ  λ ) A  B C ↑ D  E  F  G  +  Q  Ex  T  U  W* 

(First group = (α•η2 ) A13 A6  (ζ3 ) a2  a6  C  D5  F9  (ε3  ζ3 ) a3  D6  D10  F  F8  F1  a1  ) + (Last group = Q ) 

เนื้อเร่ืองตอนกลางตรงกับโครงสรางประเภทท่ี  1. First group + Upper group + Last group ดังนี้                                                                                                              

( β  γ  δ  ε  ζ  η  θ  λ ) A  B C ↑ D  E  F  G  +  H  J   I   K ↓ Pr - Rs  O  L  +  Q  Ex  T  U  W* 

(First group = A8  B  B2 ↑ B4 (θ) A13 (θ3) B7  C  G1 ↓ (ζ 3)  B7 (ζ2 ) C ) + (Upper group = I ) + (Last group = Ex  U) 

เนื้อเร่ืองตอนทายตรงกับโครงสรางประเภทท่ี 2. First group + Lower group + Last group ดังนี้                                                                                                              

( β  γ  δ  ε  ζ  η  θ  λ ) A  B  C ↑ D  E  F  G  +  L  M  J  N  K ↓  Pr – Rs  +  Q  Ex  T  U  W* 

(First group = a  B3 ↑a2 (ζ3 ) D7 F1 G2 (M) F (ε 2) G1) + (Lower group = Rs4  Rs10 K  K4  K7 (D1 E1  F9) N ) + (Last 

group =  Q W ) 

คําอธิบาย: จะพบไดวานิทานเร่ืองนี้มีการใช 7 พฤติกรรมในตอนตนท่ีพร็อพพกําหนดไวเปนอักษรกรีก และพบวาแทรก

กระจายอยูตามเนื้อเร่ืองท่ีเปนตัวอักษรละตินในลักษณะท่ีสลับตําแหนงกันไปมา ท้ังนี้พฤติกรรมในเนื้อเร่ืองตอนทายท่ีตรง

กับโครงสรางประเภทท่ี 2. พบการถูกแทรกของพฤติกรรมตางกลุม ดังท่ีเห็นไดในวงเล็บ ( _ ) และเร่ืองราวของนิทานเร่ิม

เร่ืองดวยพฤติกรรมกลุมแรก (First group) และจบลงดวยพฤติกรรมในกลุมทาย  (Last group) ดังท่ีโครงสรางกําหนด 
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ผลการวิเคราะหขอมูลตามกรอบทฤษฎี : เร่ือง พระสุธน มโนราห (Pra Suthon-Manohra) 

ลักษณะการผสมผสาน

ของการเดินเร่ือง        

ท้ัง 6 ประเภท                

(Six combinations  

of moves) 

นิทานเร่ือง พระสุธน มโนราห มีลักษณะตรงกับ การเดินเร่ืองประเภทท่ี (6) คือ การรวมโครงสรางการเดินเร่ืองประเภทท่ี (1) 

และโครงสรางการเดินเร่ืองประเภทท่ี (5) เขาดวยกันและการเดนิเร่ืองท้ังหมดมีจดุจบรวมกัน 
    

                                                                                                                                             ………………………………… 

 

                                                       ……………………….………………………….... 

 
 

คําอธิบาย : มีการรวมเรื่องโดยการผนวกการเดินเร่ืองลําดับท่ี I. α• η2 A13 A6 ζ3 a2  a6 C D5 F9 ε3 ζ3 a3 D6 D10  F F8 F1 a1 Q  (เรื่องราวระหวาง

พรานบุญไปขอยืมบวงบาศจากพญานาคราช หลังจากไดบวงบาศจากทาวชมพูจิตมาแลว พรานบุญก็สามารถจับมโนราหซึ่งเปนธิดาองคหน่ึงใน

บรรดาธิดาทั้ง 7 คนของทาวทุมราชได พรานบุญนํานางไปยังปญจาลนครและถวายพระสุธน ทันทีที่ทั้งคูพบกันก็มีจิตรักใคร ทั้งพระราชาและ

พระราชินีเองก็มีความรักเอ็นดูนางจึงจัดพิธีอภิเษกสมรสอยางเอิกเกริกใหทั้งสองพระองค พรานบุญเองก็ไดรับรางวัลอยางงามเชนกัน)  และ

การเดินเร่ืองลําดับท่ี  II. A8 B B2 ↑ B4 θ A13 θ3 B7 C G1 ↓ ζ 3 B7 ζ2 C I Ex U ( ฝายปุโรหิตเจาเลหโกรธมโนหราจึงหาทางกําจัดมโนราหโดย

ออกอุบายวาดวงชะตาบานเมืองไมดีจะตองทําพิธีบูชายัญเพ่ือสะเดาะเคราะห ในพิธีนางมโนราหไดสติและเกิดความคิดที่จะหนี นางจึงขอรํา

ถวายแลวนําปกและหางมาสวมใสเมื่อไดโอกาสหนีจึงบินขึ้นสูทองฟาและบายหนาไปยังภูเขาไกรลาส หลังจากพระสุธนกลับพระนครก็ตองมา

พบวามโนราหไมไดอยูในเมืองแลว และหลังจากทราบความจริงก็สั่งใหประหารชีวิตปุโรหิตเสียในขอหาทรยศ) รวมถึงการเดินเร่ืองลําดับท่ี  

III. a  B3 ↑ a2 ζ3  D7 F1 G2 M F  ε 2 G1 Rs4  Rs10 K K4 K7 D1 E1 F9 N (พระสุธนตัดสินใจที่จะออกตามหามโนราหโดยมีพรานบุญและพระฤาษี

ชวย ระหวางเดินทางตองพบเจอกับความลําบากมากมายจนไดพบกับมโนราห)  ทั้งสามการเดินเรื่องน้ีมีความสัมพันธกันตามสําดับและการ

เดินเรื่องทั้งสามมีจุดจบรวมกัน คือ พฤติกรรม Q และพฤติกรรม W  (ทาวทุมราชยอมรับพระสุธนที่ผานการทดสอบความรักที่มีตอมโนราห 

และภายหลังพระสุธนไดขึ้นครองราชยและใชชีวิตรวมกับนางมโนราหจนกระทั่งวาระสุดทาย) 

Q  W I. α•η2 A13A6 ζ3 a2 a6 C D5 F9      
   ε3 ζ3 a3 D6 D10 F F8 F1 a1 Q 

II. A8 B  B2 ↑ B4 θ  A13 θ3 B7 C G1 ↓ ζ 3 B7 ζ2 C I Ex U 

III. a  B3 ↑ a2 ζ3 D7 F1 G2 M F ε 2 G1    

      Rs4 Rs10 K K4 K7 D1 E1 F9 N 
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ผลการวิเคราะหขอมูลตามกรอบทฤษฎี : เร่ือง พระสุธน มโนราห (Pra Suthon-Manohra) 

พฤติกรรมของ              

ตัวละคร             

(Functions) 

α• η2  A13 A6  ζ3  a2  a6 C  D5  F9  ε3  ζ3  a3  D6  D10  F  F8  F1  a1  Q  A8  B  B2  ↑  B4  θ  A13  θ3  B7  C  G1 ↓  ζ 3  B7  ζ2  C  I  

Ex  U  a  B3  ↑  a2  ζ3  D7  F1  G2  M  F  ε 2  G1  Rs4  Rs10  K  K4  K7  D1  E1  F9  N Q  W 

Move I. 

 

α η2   A13 

A6   

ζ3   a2  

a6  

C   D5     F9   ε3   ζ3   a3   D6  

D10   

F              

F8  

F1     

a1     Q          

  A8     B  

B2   

↑     B4    θ   A13   θ3   B7   C   G1  ↓ ζ 3   B7   ζ2   C   I     Ex     U       

  a          B3   ↑     a2     ζ3   D7   F1   G2   M     F   ε 2   G1 Rs4  

Rs10   

K   

K4   

K7   

D1   E1    F9   N   

                    Q W 

 

Move II. 
 

Move III. 

 ตอนจบ 
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ผลการวิเคราะหขอมูลตามกรอบทฤษฎี : เร่ือง พระสุธน มโนราห (Pra Suthon-Manohra) 

คําอธิบาย : การเดินเร่ืองลําดับท่ี I.  ประกอบดวยพฤติกรรม ดังน้ี  ( α•) สถานการณตอนเริ่มเรื่อง หรือการลําดับจํานวนสมาชิกในครอบครัว   ( η2 ) ตัวโกงดําเนินการกระทํา

โดยใชเวทมนตร ( A13 ) ตัวโกงสั่งฆาตกรรม   ( A6 ) ตัวโกงทําใหเกิดการบาดเจ็บทางรางกาย    ( ζ3 ) ขอมูลที่ไดรับดวยวิธีการอื่นๆ   ( a2 ) มีความตองการจอมขมังเวทย          

( a6 ) การขาดแคลนในรูปแบบอื่น ๆ ( C ) ตัวเอกตกลงหรือตัดสินใจที่จะตอบโต   ( D5 ) มีผูเขาหาตัวเอกเพ่ือขอความเมตตา   ( F9 ) ตัวละครตางๆปวารณาตัวชวยเหลือตัวเอก   

( ε3 ) การสอดแนมหาขอมูลโดยบุคคลอื่น   ( ζ3) ขอมูลที่ไดรับดวยวิธีการอื่น ๆ  ( a3 ) การไมมีของวิเศษหรือพลังวิเศษ ( D6 ) คูกรณีรองขอแบงทรัพยสิน   ( D10 ) ตัวเอก

ไดรับของวิเศษเปนการแลกเปลี่ยน  ( F ) ตัวเอกเรียนรูวิธีใชของวิเศษ ( F8 ) ของวิเศษถูกยึดครอง   ( F1 ) การสงตอของวิเศษ   ( a1 ) ตัวเอกยังไมไดแตงงานและออกเสาะ

แสวงหาเจาสาว  และ ( Q ) ตัวเอกไดรับการยอมรับ 

                 การเดินเร่ืองลําดับท่ี II. ประกอบดวย ( A8 ) ตัวโกงขอรองหรือลอลวงเหยื่อของเขา   ( B ) เคราะหรายหรือการขาดแคลนเปนที่ประจักษชัด   ( B2 ) ตัวเอกถูกสงตัว

ออกไปโดยตรง ( ↑)  ตัวเอกออกเดินทางจากบาน   ( B4 ) เคราะหรายถูกประกาศ   ( θ ) เหยื่อถูกหลอกและชวยศัตรูโดยไมเจตนา   ( A13) ตัวโกงสั่งฆาตกรรม   ( θ3 ) ตัวเอก

ยอมแพหรือมีปฏิกิริยาตอบโตตอการหลอกลวงของตัวโกง   ( B7 ) การโศกเศราคร่ําครวญ   ( C ) ตัวเอกตกลงหรือตัดสินใจที่จะตอบโต   ( G1 ) ตัวเอกเหาะไป   ( ↓ ) ตัวเอก

กลับหวนคืน   ( ζ3 ) ขอมูลที่ไดรับดวยวิธีการอื่น ๆ ( B7 ) การโศกเศราคร่ําครวญ   ( ζ2 ) ตัวเอกไดรับขอมูลเก่ียวกับตัวโกง   ( C ) ตัวเอกตกลงหรือตัดสินใจที่จะตอบโต   ( I ) 

ตัวโกงผายแพ   ( Ex ) ตัวเอกปลอมหรือตัวโกงถูกเปดโปง  และ ( U ) ตัวโกงถูกลงโทษ 

                  การเดินเร่ืองลําดับท่ี III. ประกอบดวย  ( a ) สมาชิกคนหน่ึงของครอบครัวขาดหรือปรารถนาบางสิ่งบางอยาง   ( B3 ) ตัวเอกไดรับอนุญาตใหออกเดินทางจากบาน   

( ↑ )  ตัวเอกออกเดินทางจากบาน  ( a2 ) มีความตองการจอมขมังเวทย   ( ζ3 ) ขอมูลที่ไดรับดวยวิธีการอื่น ๆ   ( D7 ) คํารองขออื่น ๆ   ( F1 ) การสงตอของวิเศษ   ( G2 ) ตัวเอก

เดินทางทางบกหรือทางนํ้า  ( M ) ภารกิจที่ลําบากยากเข็ญที่ตัวเอกถูกเสนอใหทํา   ( F ) ตัวเอกเรียนรูวิธีใชของวิเศษ   ( ε 2 ) การสืบคนขอมูลโดยตัวเอก ( G1 ) ตัวเอกเหาะไป   

( Rs4 ) ตัวเอกซอนตัวในขณะหลบหนี  ( Rs10 ) เขากระโดดไปยังตนไมอีกตนหน่ึง  ( K ) เคราะหรายหรือความขาดแคลนที่มีหมดไป   ( K4 )  ของที่แสวงหาไดมาโดยเปนผล

โดยตรงจากการกระทํากอนหนาน้ัน   ( K7 ) ของที่เสาะแสวงหาถูกพบโดยบังเอิญ  ( D1 ) ผูใหทดสอบตัวเอก   ( E1 ) ตัวเอกทน (หรือไมทน) ตอบททดสอบ   ( F9 ) ตัวละคร

ตางๆปวารณาตัวชวยเหลือตัวเอก  และ ( N ) ปญหาถูกคลี่คลาย             

               สามการเดินเร่ืองมีตอนจบรวมกัน  คือ  ( Q ) ตัวเอกไดรับการยอมรับ และ ( W ) ตัวเอกอภิเษกสมรสและขึ้นครองราชย 
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ชื่อเร่ือง พิกุลทอง (Phikul Thong) 

โครงสรางพื้นฐาน                       

4 ประเภท                            

(The four fundamental 

categories) 

เนื้อเร่ืองตรงกับโครงสรางประเภทท่ี  2 . First group + Lower group + Last group ดังนี้                                                                                                              

( β  γ  δ  ε  ζ  η  θ  λ ) A  B  C ↑ D  E  F  G  +  L  M  J  N  K ↓  Pr – Rs  +  Q  Ex  T  U  W* 

จากนิทานเร่ือง พิกุลทอง พบพฤติกรรมตาง ๆ ตามกลุมโครงสราง ดังนี้  

(First group = ( α β2 λ•) A8 a5 ↑ D1 D5 E5 D10 ( ↓ ) ( ζ 1 η*η3 δ2 ) F4 ) + (Lower group = K6 (A6) ( ε3 ) (a D1 E1) (U) (A6 

A9 ↑) N )  + (Last group = Q W ) 

คําอธิบาย : จะพบไดวานิทานเรื่องน้ีมีการเกริ่นเน้ือเรื่องในตอนตนสังเกตไดจากพฤติกรรมในกลุมแรกที่ปรากฏอักษรกรีกที่พร็อพพกําหนด

ไววาเปนสถานการณตอนเริ่มเรื่อง แลวตามมาดวยตัวอักษรละตินในลักษณะที่สลับตําแหนงกันไปมาเปนเพราะเรื่องราวของนิทานเปน

ตัวกําหนดพฤติกรรม ทั้งน้ีในพฤติกรรมกลุมตางๆ พบการถูกแทรกของพฤติกรรมตางกลุม ดังที่เห็นไดในวงเล็บ ( _ ) และเรื่องราวของ

นิทานเริ่มเรื่องดวยพฤติกรรมกลุมแรก (First group) และจบลงดวยพฤติกรรมในกลุมทาย (Last group) ดังที่โครงสรางกําหนด 

ลักษณะการผสมผสานของ 

การเดินเร่ืองท้ัง 6 ประเภท                

(Six combinations of 

moves) 

นิทานเร่ือง พกุิลทอง มีลักษณะตรงกับ การเดินเร่ืองประเภทท่ี (6) คือ การรวมโครงสรางการเดินเร่ืองประเภทท่ี (1) และ

โครงสรางการเดินเร่ืองประเภทท่ี (5) เขาดวยกันและการเดินเร่ืองท้ังหมดมีจุดจบรวมกัน 

                                                                                         II. A6 ε3 a  D1 E1 U….....………… 

I. α  β2  λ• A8 a5  ↑  D1  D5  E5  D10  ↓  ζ 1 η*η3  δ2  F4  K6………………III. A6  A9  ↑  N   

 

 

Q  W 
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ผลการวิเคราะหขอมูลตามกรอบทฤษฎี : เร่ือง พิกุลทอง (Phikul Thong) 

ลักษณะการผสมผสานของ 

การเดินเร่ืองท้ัง 6 ประเภท                

(Six combinations of 

moves) 

 

คําอธิบาย : มีการรวมเร่ืองโดยการผนวกการเดินเร่ืองลําดับท่ี I. α  β2  λ•A8 a5 ↑ D1 D5 E5 D10 ↓ ζ1  η*η3 δ2 F4 K6  (พิกุลท่ี

อาศัยอยูกับแมเล้ียงซ่ึงมีลูกสาวคนหนึ่ง ช่ือวา มะลิ ท้ังคูจะบังคับใหพิกลุทํางานหนักทุกวัน วันหนึง่มีหญิงชราขอน้ําเธอดื่ม 

พิกุลเอาน้ําใหหญิงชรา และหญิงชราก็ใหพรวิเศษกับเธอ ดวยอํานาจของพรวิเศษนี้จะทําใหดอกพกิุลทองคํารวงออกมาจาก

ปากของเธอเม่ือใดก็ตามท่ีเธอรูสึกสงสารใครหรือส่ิงใด ทันทีท่ีกลับบานพิกุลจึงเลาเร่ืองท้ังหมดใหผูเปนแมเล้ียงฟงทําให

ดอกพิกุลทองคํารวงออกมาจากปากของเธอดวย แมเล้ียงจอมละโมบกส่ั็งใหพิกุลพดูตอไปเร่ือย ๆ แมเล้ียงกเ็ก็บรวบรวม

ดอกพิกุลทองคําแลวนําไปขายและไดเงินมามากมาย ชีวติทุกคนก็มีความเปนอยูท่ีดีข้ึน) และการเดนิเร่ืองลําดับท่ี  II. A6 ε3 

a  D1 E1 U  (พิกุลเกิดเจ็บคอและพูดไมไดไประยะหนึ่ง ทําใหแมเล้ียงโมโหมากข้ึนจนถึงข้ันตบตพีิกุล แมเล้ียงจงึตัดสินใจ

สงมะลิไปทําตามอยางพิกุลบาง แตดวยความช่ัวรายของมะลิจึงถูกนางฟาสาปแชงวาเม่ือใดก็ตามท่ีเธอโกรธและพูดออก

มาแลวไซร กจ็ะมีหนอนรวงออกมาจากปากของเธอ เม่ือกลับมาถึงบานมะลิก็เลาเร่ืองท้ังหมดใหผูเปนแมฟงและดวยความ

โกรธ ในขณะเลาเร่ืองนั้น กทํ็าใหบานท้ังหลังเต็มไปดวยตัวหนอน) รวมถึงการเดินเร่ืองลําดับท่ี  III. A6 A9 ↑ N  (แมเล้ียง

จึงทุบตีพิกุลและไลเธอออกจากบานไป พกิุลจึงเรรอนไปในปาจนเจอกับเจาชาย) โดยท้ังสามการเดินเร่ืองนี้มีความสัมพันธ

กันตามสําดับและการเดินเร่ืองท้ังสามมีจุดจบรวมกัน คือ พฤติกรรม Q และพฤติกรรม W (เจาชายขอพิกุลอภิเษกสมรส

ดวยและหลังจากการอภิเษกสมรสท้ังสองพระองคก็ได ข้ึนครองราชยและปกครองเมืองของพระองคดวยความรมเย็นเปน

สุขตลอดมา)  

พฤติกรรมของตัวละคร             

(Functions) 

α  β2  λ• A8 a5  ↑  D1  D5  E5  D10  ↓  ζ 1 η*η3  δ2  F4  K6  A6  ε3  a  D1  E1  U  A6  A9  ↑  N  Q  W 
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Move I. α β2    λ•  A8  a5   ↑   D1                                     

D5   

E5    D10   ↓     ζ1 
 η * 

  η3   

δ2   F4   K6   

   A6   ε3     a   D1    E1     U           

   A6   

A9     

↑   N              

               Q W 
 

Move II. 

Move III. 

ตอนจบ 

คําอธิบาย : การเดินเร่ืองลําดับท่ี I.  ประกอบดวยพฤติกรรม ดังน้ี  ( α ) สถานการณตอนเริ่มเรื่อง ( β2 ) รูปแบบที่รายแรงของการหายตัวไปคือการเสียชีวิตของบุพการี   ( λ•) 

เคราะหรายในเบื้องตน   ( A8 )  ตัวโกงขอรองหรือลอลวงเหยื่อของเขา ( a5 ) การขาดแคลนเงินทองความเปนอยูที่ดีและอื่น ๆ ( ↑ ) ตัวเอกออกเดินทางจากบาน ( D1 ) ผูให

ทดสอบตัวเอก ( D5 ) มีผูเขาหาตัวเอกเพ่ือขอความเมตตา  ( E5 ) ตัวเอกแสดงความเมตตาตอผูวิงวอน  ( D10 ) ตัวเอกไดรับของวิเศษเปนการแลกเปลี่ยน   ( ↓ ) ตัวเอกกลับหวน

คืน ( ζ1 ) ตัวโกงไดรับขอมูลเก่ียวกับตัวเอก ( η*) ตัวโกงพยายามที่จะหลอกลวงเหยื่อของเขาเพ่ือที่จะครอบงําเหยื่อหรือครอบครองทรัพยสินของเหยื่อ ( η3 ) ตัวโกงหลอกลวง

หรือขมขูดวยวิธีการอื่น ๆ   ( δ2 ) ปฏิบัติตามคําบังคับ  ( F4 ) ของวิเศษถูกนําออกขายและถูกรับซื้อไว  และ ( K6 ) การใชของวิเศษเพ่ือเอาชนะความยากจน 

                  การเดินเร่ืองลําดับท่ี II. ประกอบดวย ( A6 ) ตัวโกงทําใหเกิดการบาดเจ็บทางรางกาย   ( ε3 ) การสอดแนมหาขอมูลโดยบุคคลอื่น   ( a ) สมาชิกคนหน่ึงของ

ครอบครัวขาดหรือปรารถนาบางสิ่งบางอยาง   ( D1) ผูใหทดสอบตัวเอก   ( E1 ) ตัวเอกทน (หรือไมทน) ตอบททดสอบ  และ ( U ) ตัวโกงถูกลงโทษ  

                  การเดินเร่ืองลําดับท่ี III. ประกอบดวย ( A6 ) ตัวโกงทําใหเกิดการบาดเจ็บทางรางกาย   ( A9) ตัวโกงขับไลคนบางคนไป   ( ↑ ) ตัวเอกออกเดินทางจากบาน   ( N ) 

ปญหาถูกคลี่คลาย 

                  สามการเดินเร่ืองมีตอนจบรวมกัน  คือ  ( Q ) ตัวเอกไดรับการยอมรับ และ ( W) ตัวเอกอภิเษกสมรสและขึ้นครองราชย 
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ชื่อเร่ือง พระสุวรรณหงส (Phra Suwannahong) 

โครงสรางพื้นฐาน                       

4 ประเภท                            

(The four fundamental 

categories) 

จากนิทานเร่ือง พระสุวรรณหงส พบพฤตกิรรมตาง ๆ ตามกลุมโครงสรางท่ีสามารถแบงไดเปน 3 ตอน 1 โครงสราง ดังนี ้

เนื้อเร่ืองดานลางเปนเนื้อเร่ืองตอนตนถึงตอนกลางเร่ืองซ่ึงไมตรงกับโครงสรางพื้นฐาน 4 ประเภท และไมสามารถนํามาจัด

กลุมโครงสรางได                          

α• ζ3 η3  λ• A8 B2  ↑  a2   F  ↓  K  F5 a  F9  F3  ε2  F  G1  G  a1  δ• ε1  ζ1  B   A14  A6  J  D7  E9 a  G2  G6  B  B7  F9  K  T1  

F1  T4  G2  B  A17  H  E9  I1  E3  F  K9  F9  K  G2 O  B4  E3  K9  K  ε2  η̇•ζ3 C  G1 H  E9  I1 A14  B  B7  B4  F9  K9  K  G2 A6  B  

D8  F9  I  D7 K  

คําอธิบาย : จากนิทานเร่ือง พระสุวรรณหงส พบวาเปนนทิานเร่ืองยาวและปรากฏพฤติกรรมจํานวนมากท่ีไมสามารถนํามา

จัดกลุมโครงสรางได เพราะวาพฤติกรรมตาง ๆ ปรากฏในลักษณะท่ีสลับตําแหนงกันไปมา ไมเรียงลําดับตามโครงสราง 

และไมปรากฏพฤติกรรมในกลุมสุดทาย (Last group) 

เนื้อเร่ืองตอนทายตรงกับโครงสรางประเภทท่ี  1. First group + Upper group + Last group ดังนี้                                                                                                              

( β  γ  δ  ε  ζ  η  θ  λ ) A  B C ↑ D  E  F  G  +  H  J   I   K ↓ Pr - Rs  O  L  +  Q  Ex  T  U  W* 

(First group = A7 A8  B  A12 A14 ) + (Upper group = K  (Ex)  I1 ) + (Last group = U  W2 ) 

คําอธิบาย : ในพฤติกรรมกลุมบน (Upper group) พบการถูกแทรกของพฤติกรรมตางกลุม ดังท่ีเหน็ไดในวงเล็บ ( _ ) และ

เร่ืองราวของนทิานเร่ิมดวยพฤติกรรมกลุมแรก (First group) และจบลงดวยพฤติกรรมในกลุมทาย (Last group) ดังท่ี

โครงสรางกําหนด 

 

278 



ผลการวิเคราะหขอมูลตามกรอบทฤษฎี : เร่ือง พระสุวรรณหงส (Phra Suwannahong) 

ลักษณะการผสมผสาน

ของการเดินเร่ือง             

ท้ัง 6 ประเภท                

(Six combinations of 

moves) 

เน้ือเร่ืองตอนตนถึงตอนกลางของนิทานเร่ือง พระสุวรรณหงส มีลักษณะตรงกับการเดินเร่ืองประเภทท่ี (4) คือ ความขัดแยงสองประการที่เกิดขึ้น

พรอมกันแตสงผลแยกจากกัน (ความขัดแยงประการแรกสงผลสมบูรณโดยการเดินเรื่องลําดับที่ I. กอนที่ความขัดแยงที่สองจะสงผลโดยการ

เดินเรื่องลําดับที่ II.)   

*เน่ืองจากนิทานเรื่องน้ีเปนนิทานเรื่องยาว จึงปรากฏการเดินเรื่องจากลําดับที่ I. ถึงการเดินเรื่องในลําดับที่ IIIIII. 

             I. (α•ζ3 η3 λ• )A8 B2 ↑a2 F↓K   

            ………………...……..…..  

 

             

           …………………………………...…..…III. a G2 G6B B7F9K T1 F1 T4G2B  

           ..………………………………………………………………………..                       

 

           ……………………………………………………………………………………….…… IIIII. A14 B B7 B4 F9 K9 K   

           ...………………………………………………………………………..……..………………………….IIIIII. (G2) A6  B  D8  F9  I  D7 K  

คําอธิบาย : เน้ือเร่ืองในตอนตนถึงตอนกลางเร่ือง ในการเริ่มเรื่องอาจเริ่มที่พฤติกรรมลําดับที่ 8. คือ A (Villany ความช่ัวราย) หรือพฤติกรรมลําดับที่ 8a. คอื a 

(Lack ความขาดแคลน) กอนหรือพรอมกันก็ได เพราะวาพฤติกรรมลําดับที่ 8. เปนเหตุ และพฤติกรรมลําดับที่ 8a.เปนผลที่ตามมาหลังจากเกิดพฤติกรรม

ลําดับที่ 8. ทั้งน้ีการเดินเร่ืองในลําดับท่ี I. α•ζ3 η3 λ• A8 B2 ↑a2 F↓K (เรื่องราวของโหรหลวงที่กลาวทํานายวาในไมชาจะเกิดเรื่องยุงยากขึ้นในพระนคร ทําให

พระราชาและเหลาพสกนิกรทุกขรอนใจ จึงสงพระสุวรรณหงสไปเลาเรียนกับพระฤๅษีในปา เมื่อเรียนจบแลวก็เสด็จกลับพระนครมาแบงเบาพระราช

ภารกิจของพระบิดาในเกือบทุกเรื่อง จึงทําใหพระราชาหมดความวิตกกังวล) การเดินเร่ืองลําดับท่ี II. (F5) a F9 F3 ε2 F G1 G a1 δ•ε1 ζ1 B A14 A6 J D7 E9 

(เรื่องราวของพระสุวรรณหงสเสี่ยงทายปลอยวาวเพ่ือทํานายโชคชะตาของบานเมืองและวาวก็ลอยไปยังเมืองของพวกยักษมีช่ือวา นครมัตตัง พระสุวรรณ

หงสก็ใชเรือเหาะบินออกตามหาวาวที่ลอยไปพันยอดปราสาทขององคหญิงเกศสุริยงพอดี ทั้งสองแอบใชชีวิตอยูดวยกันฉันสามีภรรยาอยางลับ ๆ แตโชค

รายที่พ่ีเลี้ยงทั้งหาขององคหญิงไดลอบ ทํารายเจาชายจนสิ้นพระชนม)………….. 

 A/a 
IIII. A17 H E9 I1 E3 F K9 F9 K  G2  

O B4 E3 K9 K ε2 η∙ζ3 C G1 H E9 I1 

II. (F5) a F9 F3 ε2 

F G1 G a1 δ•ε1 ζ1 B 

A14 A6 J D7 E9   
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ลักษณะการผสมผสาน

ของการเดนิเร่ือง             

ท้ัง 6 ประเภท                

(Six combinations  

of moves) 

การเดินเร่ืองลําดบัท่ี III. a G2 G6 B B7F9 K T1 F1 T4G2B (เรื่องราวขององคหญิงเกศสรุิยงที่พบรอยเลือด จึงตามรอยไปในปาลึกและหมดสติอยูในปา พระ

อินทรสงสารจึงชวยใหฟนคืนสติ และชวยแปลงรางใหเปนพราหมณหนุม และยังประทานของวิเศษใหชุบชีวิตคนตายใหฟนได และพราหมณสุริยงก็

ออกเดินทางตามลําพังจนมาถึงศาลาของยักษนามวา กุมภัณฑ) การเดินเร่ืองลําดับท่ี IIII. A17 H E9 I1 E3 F K9 F9 K G2 O B4 E3 K9 K ε2 η∙ζ3 C G1 H E9 

I1(เรื่องราวของพราหมณสุริยงตอสูและฆายักษไดสําเร็จ ดวยความสงสารจึงชุบชีวิตยักษและออกเดินทางไปชุบชีวิตพระสุวรรณหงส หลังฟนชีพพระ

สุวรรณหงสก็ขึน้เรือวิเศษแลวบนิไปยังเมืองมัตตังไดเผชิญหนากับพญายักษบิดาขององคหญิงเกศสรุิยง ทั้งคูตอสูกัน และพระสุวรรณหงสก็เปนฝายชนะ

พญายักษ) การเดินเร่ืองลําดับท่ี IIIII. A14 B B7 B4 F9 K9 K (หลังจากน้ันพระสุวรรณหงสก็รีบไปลางแคนองคหญิงเกศสุริยงโดยตัดคอนางดวยดาบดวย

ความเขาใจผิด เมือ่ทราบความจริงจึงร่ําไหคร่ําครวญ ขาวการจากไปแพรไปถึงยักษกุมภัณฑ เขาจึงรีบมาชวยทําใหนางฟนคืนชีพ ทั้งคูจึงกลับมาใชชีวิตคู

กันอีกครั้ง) และ การเดินเร่ืองลําดบัท่ี IIIIII. (G2) A6 B D8 F9 I D7 K (ทั้งคูเดินทางกลับเมืองดวยมาและก็มาพบยักษมีนามวา วิรุณเมฆ ซึ่งเกือบจะทําราย

พระสุวรรณหงสอยูแลว ถาหากยักษกุมภัณฑไมเขามาขัดขวาง และฆายักษวิรุณเมฆไดสําเร็จ)  

เน้ือเร่ืองตอนทาย มีลักษณะตรงกับการเดินเร่ืองประเภทท่ี (5) คือ การเดินเรื่องสองการเดินเรื่องที่มจีุดจบรวมกัน  

           I. A7 A8 B …...………….. 

                         II. A12A14 K Ex I1   

คําอธิบาย : เน้ือเร่ืองตอนทาย มีการรวมเรือ่งโดยการผนวกการเดินเร่ืองลําดับท่ี I.  A7 A8 B (ระหวางทั้งคูเดินทางก็มีนางยักษตนหน่ึงผานมาพบเขา ทันใด

น้ันนางยักษเกิดนึกรักพระสุวรรณหงสขึ้นมาทันที และผลักองคหญิงเกศสุริยงตกลงไปในแมนํ้าแลวก็แปลงรางเปนองคหญิงแทน ทั้งสองพระองคอยู

รวมกันระยะหน่ึง แตก็ไมเห็นมีสิ่งประหลาดอะไรเกิดขึ้น) และการเดินเร่ืองลําดับท่ี II. A12A14 K Ex I1 (ตกกลางคืนองคหญิงปลอมจึงแอบออกมานอก

พระนครเพ่ือออกจับสัตวปากินเปนอาหารในขณะเดียวกัน ยักษกุมภัณฑก็นํามาของพระสุวรรณหงสมากินนํ้าที่แมนํ้า ก็มาพบกับองคหญิงเกศสรุิยงเขา

โดยบังเอิญ ณ ทีน้ั่นเองที่เกิดการเผชิญหนากันขึ้นระหวางองคหญงิตัวจริงและตัวปลอม ทามกลางความสับสนอลหมาน องคหญิงปลอมก็หนีออกจาก

พระนครไปแตก็ถูกยักษกุมภัณฑสกัดจับไวได) ทั้งสองการเดินเรือ่งน้ีมีความสัมพันธกันตามสําดับและการเดินเรื่องทัง้สองมีจดุจบรวมกัน คือ 

พฤติกรรม U และพฤติกรรม W2 (องคหญิงปลอมถกูฆาในระหวางการตอสู และแลวพระสุวรรณหงสและองคหญิงเกศสุริยง ก็ใชชีวิตอยูรวมกันอยางมี

ความสุขไรเรื่องราวรายแรงทั้งปวง) 

U  W2 
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พฤติกรรมของ              

ตัวละคร             

(Functions) 

α• ζ3  η3  λ• A8  B2  ↑  a2   F  ↓  K  F5  a  F9  F3  ε2  F  G1  G  a1  δ• ε1  ζ1  B  A14  A6  J  D7  E9  a  G2 G6  B  B7  F9  K  T1  F1  

T4  G2  B  A17 H  E9  I1  E3  F  K9  F9  K  G2 O  B4  E3  K9  K  ε2  η ̇• ζ3  C  G1 H  E9  I1 A14  B  B7 B4  F9 K9  K  G2 A6  B  D8  F9  

I  D7 K  A7  A8  B  A12  A14  K  Ex  I1  U  W2  

เน้ือเร่ือง

ตอนตน     

ถึงตอนกลาง

เร่ือง 

Move I. α∙ ζ3    η3   λ•    A8   B2   ↑   a2    F   ↓   K              

F5  a   F9  

F3   

ε2   F   G1  

G   

a1   δ•  ε1   ζ1   B   A14  

A6   

J   D7   E9             

a G2  

G6   

B 

B7   

F9   K     T1   F1   T4   G2    B             

A17 H     E9   I1   E3   F   K9   F9   K   G2   O   B4   E3 K9  

K   

ε2   η̇•  ζ3   C   G1  H   E9   I1 

A14 B        

B7       

B4     

F9     K9 

K 

                         

G2       A6   B   D8   F9      I     D7    K                 
 

Move II. 

Move III. 

Move IIII. 

Move IIIII. 

Move IIIIII. 
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เนื้อเร่ือง

ตอนทาย 

 

Move  I. A7  

A8  

B                                

A12 

A14  

K Ex I1                             

      U W2                     
 

Move II. 

ตอนจบ 

คําอธิบาย : เน้ือเร่ืองตอนตนถึงตอนกลางเร่ือง 

                   การเดินเร่ืองลําดับท่ี I.  ประกอบดวยพฤติกรรม ดังน้ี  (α ) สถานการณตอนเริ่มเรื่อง   ( ζ3 ) ขอมูลที่ไดรับดวยวิธีการอื่นๆ   ( η3 ) ตัวโกงหลอกลวงหรือขมขูดวย

วิธีการอื่น ๆ ( λ•) เคราะหรายในเบื้องตนเกิดจากขอตกลงที่หลอกลวง   ( A8 ) ตัวโกงขอรองหรือลอลวงเหยื่อของเขา  ( B2 ) ตัวเอกถูกสงตัวออกไปโดยตรง   (↑) ตัวเอกออก

เดินทางจากบาน   ( a2 ) มีความตองการจอมขมังเวทย   ( F ) ตัวเอกเรียนรูวิธีใชของวิเศษ (↓) ตัวเอกกลับหวนคืน  และ ( K ) เคราะหรายหรือความขาดแคลนที่มีหมดไป       

                  การเดินเร่ืองลําดับท่ี II. ประกอบดวย  ( F5 ) ของวิเศษตกอยูในมือของตัวเอกโดยบังเอิญ (หาพบเอง)   ( a ) สมาชิกคนหน่ึงของครอบครัวขาดหรือปรารถนาบางสิ่ง

บางอยาง  ( F9 ) ตัวละครตางๆปวารณาตัวชวยเหลือตัวเอก   ( F3 ) ของวิเศษถูกตระเตรียม   ( ε 2 ) การสืบคนขอมูลโดยตัวเอก  ( F ) ตัวเอกเรียนรูวิธีใชของวิเศษ  ( G1 ) ตัวเอก    

เหาะไป  ( G ) ตัวเอกถูกช้ีนําไปยังสถานที่ที่มีสิ่งที่ตามหาอยู   ( a1 ) ตัวเอกยังไมไดแตงงานและออกเสาะแสวงหาเจาสาว   ( δ• ) การฝาฝน   ( ε1 ) การสืบคนขอมูลโดยตัวโกง        

( ζ1 ) ตัวโกงไดรับขอมูลเก่ียวกับตัวเอก ( B ) เคราะหรายหรือการขาดแคลนเปนที่ประจักษชัด   ( A14 ) ตัวโกงทําการฆาตกรรม   ( A6 ) ตัวโกงทําใหเกิดการบาดเจ็บทางรางกาย         

( J ) ตัวเอกถูกตราหนา (ไดรับบาดเจ็บ/ ทําเครื่องหมายใหเปนแผลเปน หรือเปนมลทิน)  ( D7 ) คํารองขออื่น ๆ และ ( E9 ) ตัวเอกพิชิต(หรือไมอาจพิชิต) ศัตรูได                                                

                  การเดินเร่ืองลําดับท่ี III. ประกอบดวย  ( a ) สมาชิกคนหน่ึงของครอบครัวขาดหรือปรารถนาบางสิ่งบางอยาง   ( G2 ) ตัวเอกเดินทางทางบกหรือทางนํ้า   ( G6 ) ตัวเอก

เดินทางตามรอยเลือด ( B ) เคราะหรายหรือการขาดแคลนเปนที่ประจักษชัด   ( B7 ) การโศกเศราคร่ําครวญ   ( F9 ) ตัวละครตางๆปวารณาตัวชวยเหลือตัวเอก   ( K ) เคราะหราย

หรือความขาดแคลนที่มีหมดไป ( T1 ) รูปลักษณใหมไดจากการรายเวทยมนตของผูใหความชวยเหลือ   ( F1 ) การสงตอของวิเศษ   ( T4 ) รูปแบบที่สมเหตุสมผลและชวนหัว 

รูปลักษณใหมที่ไดมาดวยการตบตาหลอกลวง  ( G2 ) ตัวเอกเดินทางทางบกหรือทางนํ้า  และ ( B ) เคราะหรายหรือการขาดแคลนเปนที่ประจักษชัด 
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คําอธิบาย : (ตอ) เน้ือเร่ืองตอนตนถึงตอนกลางเร่ือง 

                  การเดินเร่ืองลําดับท่ี IIII. ประกอบดวย  ( A17 ) ตัวโกงขูกินเน้ือคน   ( H ) ตัวเอกและตัวโกงตอสูกัน   ( E9 ) ตัวเอกพิชิต(หรือไมอาจพิชิต) ศัตรูได   ( I1 ) ตัวโกงผายแพ

ในการตอสู ( E3 ) ตัวเอกให (หรือไมให) ความชวยเหลือแกผูตาย   ( F ) ตัวเอกเรียนรูวิธีใชของวิเศษ ( K9 ) ผูที่ถูกฆาตายไดรับการชุบ ชีวิต   ( F9 ) ตัวละครตางๆปวารณาตัว

ชวยเหลือตัวเอก ( K ) เคราะหรายหรือความขาดแคลนที่มีหมดไป ( G2 ) ตัวเอกเดินทางทางบกหรือทางนํ้า   ( O ) เขากลับถึงบานหรือถึงอีกประเทศหน่ึงโดยไมมีใครจําเขาได           

( B4 ) เคราะหรายถูกประกาศ  ( E3 ) ตัวเอกให (หรือไมให) ความชวยเหลือแกผูตาย   ( K9 ) ผูที่ถูกฆาตายไดรับการชุบชีวิต   ( K ) เคราะหรายหรือความขาดแคลนที่มีหมดไป                 

( ε2 ) การสืบคนขอมูลโดยตัวเอก  ( η∙) การใชกลอุบาย   ( ζ3 ) ขอมูลที่ไดรับดวยวิธีการอื่น ๆ ( C ) ตัวเอกตกลงหรือตัดสินใจที่จะตอบโต   ( G1 ) ตัวเอกเหาะไป   ( H ) ตัวเอก

และตัวโกงตอสูกัน   ( E9 ) ตัวเอกพิชิต (หรือไมอาจพิชิต) ศัตรูได และ ( I1 ) ตัวโกงผายแพในการตอสู 

                  การเดินเร่ืองลําดับท่ี IIIII. ประกอบดวย  ( A14 ) ตัวโกงทําการฆาตกรรม    ( B ) เคราะหรายหรือการขาดแคลนเปนที่ประจักษชัด   ( B7 ) การโศกเศราคร่ําครวญ   ( B4 ) 

เคราะหรายถูกประกาศ   ( F9 ) ตัวละครตางๆปวารณาตัวชวยเหลือตัวเอก   ( K9 ) ผูที่ถูกฆาตายไดรับการชุบ ชีวิต  และ ( K ) เคราะหรายหรือความขาดแคลนที่มีหมดไป      

                  การเดินเร่ืองลําดับท่ี IIIIII. ประกอบดวย  ( G2 ) ตัวเอกเดินทางทางบกหรือทางนํ้า   ( A6 ) ตัวโกงทําใหเกิดการบาดเจ็บทางรางกาย   ( B ) เคราะหรายหรือการขาด

แคลนเปนที่ประจักษชัด ( D8 ) สัตวประหลาดที่มีเจตนารายพยายามทําลายตัวเอก   ( F9 ) ตัวละครตางๆปวารณาตัวชวยเหลือตัวเอก   ( I ) ตัวโกงผายแพ   ( D7 ) คํารองขออื่น ๆ 

และ ( K ) เคราะหรายหรือความขาดแคลนที่มีหมดไป           

คําอธิบาย : เน้ือเร่ืองตอนทาย 

                 การเดินเร่ืองลําดับท่ี I.  ประกอบดวยพฤติกรรม ดังน้ี  ( A7 ) ตัวโกงทําใหเกิดการหายตัวไปอยางฉับพลัน   ( A8 ) ตัวโกงขอรองหรือลอลวงเหยื่อของเขา  และ ( B ) 

เคราะหรายหรือการขาดแคลนเปนที่ประจักษชัด                                          

                 การเดินเร่ืองลําดับท่ี II.  ประกอบดวย ( A12 ) ตัวโกงปลอมตัวเปนตัวเอกหรือคนอื่น   ( A14 ) ตัวโกงทําการฆาตกรรม   ( K ) เคราะหรายหรือความขาดแคลนที่มีหมดไป                               

( Ex ) ตัวเอกปลอมหรือตัวโกงถูกเปดโปง  และ ( I1 ) ตัวโกงผายแพในการตอสู                         

                 สองการเดินเร่ืองมีตอนจบรวมกัน คือ  ( U ) ตัวโกงถูกลงโทษ และ ( W2 ) ตัวเอกที่สมรสแลวสูญเสียภรรยาไปจะไดกลับมาสมรสใหมอันเปนผลจากความมุงมาด 

ปรารถนา (ที่จะไดกลับมาสมรสใหม) 
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ชื่อเร่ือง ขุนชางขุนแผน (The Story of Khun Chang Khun Phan)  

โครงสราง

พื้นฐาน                       

4 ประเภท                            

(The four 

fundamental 

categories) 

 

 

 

 

 

 

จากนิทานเร่ือง ขุนชางขนุแผน พบพฤติกรรมตางๆตามกลุมโครงสรางท่ีสามารถแบงไดเปน 3 ตอน 2 โครงสราง ดังนี ้

เนื้อเร่ืองตอนตนดานลางนี้ไมตรงกับโครงสรางพื้นฐาน  4 ประเภท และไมสามารถนาํมาจัดกลุมโครงสรางได           

α• a1  B  a2  D3  A8  A16  γ1  δ2  E9  ↓  γ2  B4  F8  A1  G2  C  D7  A15  A9  K  A19  B1  E7 E9  M  H  I  E5  B4  D7 β2  K 

เนื้อเร่ืองตอนกลางตรงกับโครงสรางประเภทท่ี  1. First group + Upper group + Last group ดังนี้                                                                                                              

( β  γ  δ  ε  ζ  η  θ  λ ) A  B C ↑ D  E  F  G  +  H  J   I   K ↓ Pr - Rs  O  L  +  Q  Ex  T  U  W* 

(First group = B a2 A11a5 ( ζ3 θ2 ) B A8 ( θ3  ε2 ζ2 ) E9 ) + (Upper group = I  (Ex)  L  I2  ) + (Last group = U  (E4 I6) ) 

เนื้อเร่ืองตอนทายตรงกับโครงสรางประเภทท่ี 3. First group + Upper group + Lower group + Last group ดังนี้                                              

( β  γ  δ  ε  ζ  η  θ  λ )  A  B  C ↑ D  E  F  G  +  H  J   I  K ↓  Pr - Rs  O  L  +  L  M  J  N  K  ↓  Pr – Rs  +  Q  Ex  T  U  W*                   

(First group = A12 A14 B1 C  D9 ) + (Upper group = H I1 K ) + (Lower group =  N ) + (Last group = Q ) 

คําอธิบาย : จากนิทานเรื่อง ขุนชางขุนแผน  พบวาพฤติกรรมในเน้ือเร่ืองตอนตนเปนพฤติกรรมที่ปรากฏอยูต้ังแตเริ่มเรื่องนิทานไปจนถึงตอนกลางเรื่อง ซึ่ง 

ไมสามารถนํามาจัดกลุมโครงสรางได เพราะวาพฤติกรรมตางๆปรากฏในลักษณะที่สลับตําแหนงกันไปมา ไมเรียงลําดับตามโครงสราง และไมปรากฏ

พฤติกรรมในกลุมสุดทาย (Last group) สวนเน้ือเร่ืองตอนกลางและเน้ือเร่ืองตอนทาย พบไดวานิทานเรื่องน้ีมีการใช 7 พฤติกรรมในตอนตนที่พร็อพพกําหนด

ไวเปนอักษรกรีกในลักษณะที่สลับตําแหนงกันไปมา ทั้งน้ีในพฤติกรรมกลุมตาง ๆ พบการถูกแทรกของพฤติกรรมตางกลุม ดังที่เห็นไดในวงเล็บ ( _ ) และ

เรื่องราวของนิทานเริ่มดวยพฤติกรรมกลุมแรก (First group) และจบลงดวยพฤติกรรมในกลุมทาย (Last group) ดังที่โครงสรางกําหนด 
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ผลการวิเคราะหขอมูลตามกรอบทฤษฎี : เร่ือง ขุนชางขนุแผน (The Story of Khun Chang Khun Phan) 

ลักษณะการผสมผสานของ 

การเดินเร่ืองท้ัง 6 ประเภท                

(Six combinations of 

moves) 

เน้ือเร่ืองตอนตนของนิทานเร่ือง ขุนชางขุนแผน ลักษณะตรงกับ การเดินเร่ืองประเภทท่ี (4) คือ ความขัดแยงสองประการที่เกิดขึ้นพรอมกันแต

สงผลแยกจากกัน (ความขัดแยงประการแรกสงผลสมบูรณโดยการเดินเรื่องลําดับที่ I. กอนที่ความขัดแยงที่สองจะสงผลโดยการเดินเรื่องลําดับที่ II.)                                

                    I. α• a1 B a2 D3 A8 A16 γ1 δ2  E9 ↓ γ2 B4 F8 A1 G2 C D7 A15 A9 K   

                  …………………………………………………………………II. A19  B1  E7 E9  M  H  I  E5  B4  D7 β2 K 

คําอธิบาย : ตรงเน้ือเร่ืองตอนตน การเริ่มเรื่องอาจเริ่มที่พฤติกรรมลําดับที่ 8. คือ A (Villany ความช่ัวราย) หรือพฤติกรรมลําดับที่ 8a. คือ a (Lack 

ความขาดแคลน)กอนหรือพรอมกันก็ได เพราะวาพฤติกรรมลําดับที่ 8. เปนเหตุ และพฤติกรรมลําดับที่ 8a.เปนผลที่ตามมาหลังจากเกิดพฤติกรรม

ลําดับที่ 8. ทั้งน้ีการเดินเรื่องในลําดับที่ I. α•a1 B a2 D3 A8 A16 γ1 δ2 E9 ↓ γ2 B4 F8 A1 G2 C D7 A15A9 K (พลายแกวแตงงานกับนางพิม สมเด็จพระ

พันวษาแตงต้ังใหพลายแกวเปนแมทัพไปรบกับเมืองเชียงใหมและไดชัยชนะ สวนนางพิมพิลาไลยเมื่อสามีไปทัพก็ปวยหนัก ขรัวตาจูเปลี่ยนช่ือให

เปนวันทองอาการไขจึงหาย ขุนชางทําอุบายวาพลายแกวตายแลว นางศรีประจันจึงบังคับใหนางวันทองแตงงานกับขุนชาง ขณะน้ันพลายแกวได

บรรดาศักด์ิเปนขุนแผนแสนสะทาน จากน้ันก็พานางลาวทองกลับสุพรรณบุรีดวยนางวันทองเห็นก็โกรธดาทอโตตอบกับนางลาวทอง วันหน่ึง

พระพันวษาถามถึงขุนแผน ขุนชางบอกวาขุนแผนปนกําแพงวังหนีไปหาภรรยา สมเด็จพระพันวษาโกรธจึงสั่งใหนําตัวนางลาวทองมากักไวในวัง 

ทําใหขุนแผนแคนขุนชางมากจึงไปชวงชิงนางวันทองกลับคืนมา จึงออกหาของวิเศษ 3 อยาง คือ ดาบวิเศษ กุมารทอง และมาฝเทาดี ขุนชางไป

ฟองสมเด็จพระพันวษา พระองคใหทหารตามจับขุนแผน ขุนแผนกับนางวันทองหลบซอนอยูในปาจนนางต้ังทองจึงพากันออกมามอบตัวสูคดีกับ

ขุนชางจนชนะคดี ตอมานางวันทองก็คลอดลูกชาย ช่ือวาพลายงาม ขุนชางรูวาไมใชลูกของตนก็เกลียดชัง นางวันทองจึงใหลูกไปอยูกับนางทอง

ประศรีที่กาญจนบุรี) และ การเดินเร่ืองลําดับท่ี II. A19 B1 E7 E9 M H I E5 B4 D7β2 K (ขุนแผนกับพลายงามคุมทัพไปรบกับเชียงใหมไดชัยชนะ 

ขุนแผนไดเปนพระสุรินฤาไชยเจาเมืองกาญจนบุรี พลายงามไดเปนจมื่นไวยวรนาถ พระไวยอยากใหแมมาอยูกับตนและคืนดีกับพอจึงไปลักพา

นางวันทองมา ขุนชางเคืองมากไปฟองสมเด็จพระพันวษา ทานก็ถามความสมัครใจของนางวาจะเลือกอยูกับใคร นางตัดสินใจไมได สมเด็จพระ

พันวษาหาวานางเปนหญิงสองใจจึงสั่งใหนําตัวไปประหารชีวิต พระไวยพยายามออนวอนขออภัยโทษได แตไปหามการประหารไมทัน) 

 A/a 
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ผลการวิเคราะหขอมูลตามกรอบทฤษฎี : เร่ือง ขุนชางขนุแผน (The Story of Khun Chang Khun Phan) 

ลักษณะการผสมผสานของ 

การเดินเร่ืองท้ัง 6 ประเภท                

(Six combinations of 

moves) 

เน้ือเร่ืองตอนกลางและเน้ือเร่ืองตอนทาย มีลักษณะตรงกับการเดินเร่ืองประเภทท่ี (5) คือ การเดินเรื่องสองการเดินเรื่องที่มีจุดจบรวมกัน  

           I. B a2 A11a5 ζ3 θ2 B A8 θ3  ε2 ζ2 E9 I Ex L I2 U E4 I6…….…...……………….  

                                                                                       II. A12 A14 B1 C D9 H I1 K N   

คําอธิบาย : มีการรวมเรื่องโดยการผนวกการเดินเร่ืองลําดับท่ี I. B a2 A11a5 ζ3 θ2 B A8 θ3  ε2 ζ2 E9 I Ex L I2 U E4 I6  (เรื่องราวในครอบครัวของ

พระไวยที่ไมราบรื่น เพราะนางสรอยฟาไมพอใจที่พระไวยรักนางศรีมาลามากกวานาง จึงทะเลาะวิวาทกันอยูเสมอ นางสรอยฟาเจ็บใจจึงใหเถร

ขวาดทําเสนหใหพระไวยหลงรักนาง พลายชุมพลอาสาจับคนที่ทําเสนหและจับตัวเถรขวาดกับเณรจิ๋วไว แลวขุดรูปปนลงอาคมที่ฝงไสใตดิน

ขึ้นมาไดเสนหจึงคลาย ตกดึกเถรขวาดกับเณรจิ๋วสะเดาะโซตรวนหนีไป ในการไตสวนคดี นางสรอยฟาไมยอมรับวาเปนคนทําเสนห และใสรายวา

นางศรีมาลาเปนชูกับพลายชุมพลพอนางจับไดพลายชุมพลก็หนีไปยุยงขุนแผนในที่สุดก็มีการพิสูจนความบริสุทธิ์โดยการลุยไฟ นางสรอยฟาแพ

ถูกไฟลวกจนพุพอง สวนนางศรีมาลาไมเปนอะไรเลย สมเด็จพระพันวษาสั่งประหารนางสรอยฟา แตนางศรีมาลาชวยขออภัยโทษให จึงเพียงถูก

เนรเทศกลับไปอยูที่เชียงใหมเชนเดิม ระหวางเดินทางก็พบเถรขวาดกับเณรจิ๋ว จึงเดินทางไปดวยกัน) และการเดินเร่ืองลําดับท่ี  II. A12 A14 B1 C D9 

H I1 K N (เถรขวาดยังแคนพลายชุมพล จึงเดินทางมาที่กรุงศรีอยุธยา แปลงเปนจระเขอาละวาดฆาคนและสัตวเลี้ยงไปมากมาย พลายชุมพลจึง

อาสาออกปราบจระเขจนสําเร็จ ไดตัวเถรขวาดมาประหารชีวิต) ทั้งสองการเดินเรื่องน้ีมีความสัมพันธกันตามสําดับและการเดินเรื่องทั้งสองมีจุด

จบรวมกัน คือ พฤติกรรม Q (พลายชุมพลไดบรรดาศักด์ิเปนหลวงนายฤทธิ์ นับจากน้ันเปนตนมาทุกคนก็อยูกันอยางมีความสุข) 

 

 
 
 
 
 

Q   
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ผลการวิเคราะหขอมูลตามกรอบทฤษฎี : เร่ือง ขุนชางขนุแผน (The Story of Khun Chang Khun Phan) 

พฤติกรรมของ              

ตัวละคร             

(Functions) 

α• a1  B  a2  D3  A8  A16  γ1  δ2  E9  ↓  γ2  B4  F8  A1  G2  C  D7  A15  A9  K  A19  B1  E7 E9  M  H  I  E5  B4  D7  β2  K  B  a2  A11 a5  ζ3  

θ2  B  A8  θ3   ε2  ζ 2 E9  I  Ex  L  I2  U  E4  I6  A12  A14  B1  C  D9  H  I1  K  N  Q  

เน้ือเร่ือง

ตอนตน 

Move I. α• a1   B   a2   D3   A8   

A16   

γ1   δ2   
E9   ↓   γ2   

B4   F8   A1   G2     C     D7       A15  

A9     

K  

A19 B1   E7  

E9   

M   H     I E5     B4   D7     β2     K                

B a2   A11  a5   ζ3    θ2    B     A8   θ3    ε2   ζ2  E9   I   Ex   L   I2   U   E4  I6  

A12 

A14 

B1  C  D9   H I1 K    N             

                   Q 

 

Move II. 

เน้ือเร่ือง

ตอนกลาง

และ           

เน้ือเร่ือง

ตอนทาย 

Move I. 

Move II. 

ตอนจบ 
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ผลการวิเคราะหขอมูลตามกรอบทฤษฎี : เร่ือง ขุนชางขนุแผน (The Story of Khun Chang Khun Phan) 

คําอธิบาย :  เน้ือเร่ืองตอนตน 

                   การเดินเร่ืองลําดับท่ี  I.  ประกอบดวยพฤติกรรม ดังน้ี  ( α•) สถานการณตอนเริ่มเรื่อง   ( a1 ) ตัวเอกยังไมไดแตงงานและออกเสาะแสวงหาเจาสาว   ( B ) เคราะหราย

หรือการขาดแคลนเปนที่ประจักษชัด   ( a2 ) มีความตองการจอมขมังเวทย   ( D3 ) ผูวายชนมหรือผูที่ใกลตายรองขอใหชวย   ( A8 ) ตัวโกงขอรองหรือลอลวงเหยื่อของเขา  ( A16 )      

ตัวโกงขมขูบังคับแตงงาน   ( γ1) คําสั่งบังคับ  ( δ2 ) ปฏิบัติตามคําบังคับ  ( E9 ) ตัวเอกพิชิต(หรือไมอาจพิชิต) ศัตรูได   ( ↓ ) ตัวเอกกลับหวนคืน   ( γ2  ) คําบัญชา   ( B4 ) เคราะหราย

ถูกประกาศ   ( F8 ) ของวิเศษถูกยึดครอง   ( A1 ) ตัวโกงลักพาตัวคนบางคนไป   ( G2 ) ตัวเอกเดินทางทางบกหรือทางนํ้า   (C ) ตัวเอกตกลงหรือตัดสินใจที่จะตอบโต   ( D7 ) คํารอง

ขออื่น ๆ  ( A15 ) ตัวโกงจับบางคนขังหรือกักบริเวณ  ( A9 ) ตัวโกงขับไลคนบางคนไป  และ ( K ) เคราะหรายหรือความขาดแคลนที่มีหมดไป 

                  การเดินเร่ืองลําดับท่ี  II.  ประกอบดวย ( A19 ) ตัวโกงประกาศสงคราม   ( B1 ) มีการรองขอความชวยเหลือสงผลใหตัวเอกถูกสงตัวออกไปชวยเหลือ   ( E7 ) ตัวเอกทําตาม

คํารองขออื่น ๆ  ( E9 ) ตัวเอกพิชิต(หรือไมอาจพิชิต) ศัตรูได   ( M ) ภารกิจที่ลําบากยากเข็ญที่ตัวเอกถูกเสนอใหทํา   ( H ) ตัวเอกและตัวโกงตอสูกัน   ( I ) ตัวโกงผายแพ   ( E5 ) ตัว

เอกแสดงความเมตตาตอผูวิงวอน   ( B4 ) เคราะหรายถูกประกาศ   ( D7 ) คํารองขออื่น ๆ  ( β2) รูปแบบที่รายแรงของการหายตัวไปคือการเสียชีวิตของบุพการี  และ ( K ) เคราะหราย

หรือความขาดแคลนที่มีหมดไป  

                 เน้ือเร่ืองตอนกลางและเน้ือเร่ืองตอนทาย 

                 การเดินเร่ืองลําดับท่ี  I.  ประกอบดวยพฤติกรรม ดังน้ี  ( B ) เคราะหรายหรือการขาดแคลนเปนที่ประจักษชัด   ( a2 ) มีความตองการจอมขมังเวทย   (A11) ตัวโกงรายมนต

สะกดบางคนหรือบางสิ่งไว   ( a5 ) การขาดแคลนเงินทอง ความเปนอยูที่ดีและอื่น ๆ  ( ζ3 ) ขอมูลที่ไดรับดวยวิธีการอื่น ๆ  ( θ2 ) ตัวเอกหลงเช่ือตัวโกงภายใตอิทธิพลของเวทมนตร   

( B ) การไกลเกลี่ยโดยคนกลาง  ( A8 ) ตัวโกงขอรองหรือลอลวงเหยื่อของเขา  ( θ3 ) ตัวเอกยอมแพหรือมีปฏิกิริยาตอบโตตอการหลอกลวงของตัวโกง  ( ε2 ) การสืบคนขอมูลโดย

ตัวเอก   ( ζ2 ) ตัวเอกไดรับขอมูลเก่ียวกับตัวโกง   ( E9 ) ตัวเอกพิชิต(หรือไมอาจพิชิต) ศัตรูได   ( I ) ตัวโกงผายแพ   ( Ex ) ตัวเอกปลอมหรือตัวโกงถูกเปดโปง  ( L ) การอางสิทธิ

จอมปลอม   ( I2 ) ตัวโกงผายแพจากการปะลอง  ( U ) ตัวโกงถูกลงโทษ   ( E4 ) ตัวเอกปลอยเชลยเปนอิสระ  และ ( I6 ) ตัวโกงถูกเนรเทศ 

                การเดินเร่ืองลําดับท่ี II. ประกอบดวย   ( A12 ) ตัวโกงปลอมตัวเปนตัวเอกหรือคนอื่น  ( A14 ) ตัวโกงทําการฆาตกรรม   ( B1 ) มีการรองขอความชวยเหลือสงผลใหตัวเอกถูก

สงตัวออกไปชวยเหลือ   ( C ) ตัวเอกตกลงหรือตัดสินใจที่จะตอบโต   ( D9 ) สัตวประหลาดที่มีเจตนารายเขาตอสูกับตัวเอก  ( H ) ตัวเอกและตัวโกงตอสูกัน   ( I1 ) ตัวโกงผายแพใน

การตอสู ( K ) เคราะหรายหรือความขาดแคลนที่มีหมดไป และ ( N ) ปญหาถูกคลี่คลาย         

               ท้ังน้ีสองการเดินเร่ืองมีตอนจบรวมกัน คือ  ( Q ) ตัวเอกไดรับการยอมรับ  
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ชื่อเร่ือง นางสิบสอง (Nang Sib Song)  

โครงสรางพื้นฐาน                       

4 ประเภท                            

(The four 

fundamental 

categories) 

จากนิทานเร่ือง นางสิบสอง พบพฤติกรรมตางๆตามกลุมโครงสรางท่ีสามารถแบงไดเปน 3 ตอน 2 โครงสราง เพราะวา เนื้อเร่ือง

ตอนตนและเนื้อเร่ืองตอนกลาง ตรงกับโครงสรางประเภทเดียวกัน ดังนี้ 

เนื้อเร่ืองตอนตนตรงกับโครงสรางประเภทท่ี  2 . First group + Lower group + Last group ดังนี้                                                                                                              

( β  γ  δ  ε  ζ  η  θ  λ ) A  B  C ↑ D  E  F  G  +  L  M  J  N  K ↓  Pr – Rs  +  Q  Ex  T  U  W*                                                                                                         

(First group = ( α*) a  a5 B5 G2 ) + (Lower group =  K  N ) + (Last group = Q ) 

เนื้อเร่ืองตอนกลางตรงกับโครงสรางประเภทท่ี  2 . First group + Lower group + Last group ดังนี้                                                                                                              

( β  γ  δ  ε  ζ  η  θ  λ ) A  B  C ↑ D  E  F  G  +  L  M  J  N  K ↓  Pr – Rs  +  Q  Ex  T  U  W*                                                                                                 

(First group = ( ζ2 ) B4 E8 ) + (Lower group = K  Rs  N ) + (Last group = Q ) 

เนื้อเร่ืองตอนทายตรงกับโครงสรางประเภทท่ี  1. First group + Upper group + Last group ดังนี้                                                                                                              

( β  γ  δ  ε  ζ  η  θ  λ ) A  B C ↑ D  E  F  G  +  H  J   I   K ↓ Pr - Rs  O  L  +  Q  Ex  T  U  W*                                                                                                     

(First group = A12 A11 A9 (Ex) A8 A6 a5 B1 a ( ε3 ζ3 ) a a5 ( θ2 ) A19A8 A13 B B2 F9 G G2 (K ) A15 (ε2 ζ3 ) G4 )                                                                                         

+ (Upper group =  K4  Pr  Rs2 I  I5 ↓ K8  K (Ex) I L ( D5 E5 ) I6 ) + (Last group = U  W2 ) 

คําอธิบาย : จะพบไดวาเน้ือเร่ืองตอนตน ตอนกลาง และตอนทาย มีการใช 7 พฤติกรรมในตอนตนที่พร็อพพกําหนดไวเปนอักษรกรีกในลักษณะที่สลับ

ตําแหนงกันไปมา ทั้งน้ีในพฤติกรรมกลุมตาง ๆ พบการถูกแทรกของพฤติกรรมตางกลุม ดังที่เห็นชัดเจนในเน้ือเรื่องตอนทาย ที่ปรากฎอยูในวงเล็บ ( _ ) 

และเรื่องราวของนิทานเริ่มดวยพฤติกรรมกลุมแรก (First group) และจบลงดวยพฤติกรรมในกลุมทาย (Last group) ดังที่โครงสรางกําหนด 
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ผลการวิเคราะหขอมูลตามกรอบทฤษฎี : เร่ือง นางสิบสอง (Nang Sib Song) 

ลักษณะการ

ผสมผสานของ                 

การเดินเร่ืองท้ัง                    

6 ประเภท                

(Six combinations of 

moves) 

นิทานเรื่อง นางสิบสอง มีลักษณะตรงกับ การเดินเร่ืองประเภทท่ี (6) คือ การรวมโครงสรางการเดินเรื่องประเภทที่ (1) และโครงสรางการเดินเรื่อง

ประเภทที่ (5) เขาดวยกันและการเดินเรื่องทั้งหมดมีจุดจบรวมกัน 

                                      II.  ζ2 B4 E8 K Rs N Q …...……………………………………………………………….         

    I. α*a  a5 B5 G2 K N Q ……………….  
 

 

คําอธิบาย : มีการรวมเร่ืองโดยการผนวก การเดินเรื่องลําดับที่ I. α*a a5 B5 G2 K N Q (เศรษฐมีีลูกถึง 12 คน ก็เกดิยากจนถึงขนาดไมมีจะกินตองเอาลกูไปปลอยไวในปาให

นางทั้งสิบสองคนผจญชีวิตอยูในปา ทั้งหมดรอนแรมและหลงทางเขาไปในเมืองของนางยักษชื่อ สันทะมาลา เม่ือนางสันทะมาลาซ่ึงไมเคยมีลูกมากอนไดเห็นนางสิบสอง

คนก็มีใจเมตตากรุณาเลี้ยงเอาไวเปนลูก) และ การเดินเรื่องลําดับที่  II. ζ2 B4 E8 K Rs N Q ( เม่ือนางทั้งสิบสองเติบโตและไดลวงรูความลับวานางสันทะมาลาเปนยักษ นาง

ทั้งสิบสองหวาดกลัวจึงไดหลบหนอีอกมาจากเมืองของนางสันทะมาลา และไดพบกับเจาชายรถสิทธ์ิที่เสด็จประพาสปา พระองคก็ทรงพึงพอใจในความงามของนางทั้งสิบ

สองคนจึงเอาไปเลีย้งไวเปนพระมเหสี) รวมถึงการเดินเรื่องลําดับที่ III. A12A11A9 Ex A8 A6 a5 B1 a ε3 ζ3 a a5 θ2A19A8 A13 B B2 F9G G2 K A15 ε2 ζ3 G4 K4 Pr Rs2 I I5↓ K8 K Ex I 

L D5 E5 I6 (ทําความโกรธแคนใหนางสันทะมาลาอยางมาก นางจึงไดแปลงกายเปนสาวงามเขาพบทาวรถสิทธ์ิเพือ่ทําใหลุมหลงในตัวนางถึงกบัลืมนางทั้งสิบสองคนและส่ัง

ใหจับไปขังไวในอุโมงค เม่ือนางทั้งสิบสองคนพยายามบอกวานางยักษแปลงรางมาไมใชเปนนางงามอยางที่ทาวรถสิทธ์ิเขาใจ นางสันทะมาลาโกธรแคนเลยแกลงลมปวย

และบอกวาจะตองไดลูกตาของนางทัง้สิบสองคนมาเปนยารักษาโรคจึงจะหาย ทาวรถสิทธ์ิจึงส่ังใหควักลูกตาของนางทั้งสิบสองคน ยกเวนนางเภาใหควักเพียงขางเดียว 

ตอมานางเภาไดคลอดลกูในอุโมงค คือ รถเสน ซ่ึงเปนเดก็ดีคอยหาอาหารไปใหแมและปากิน เม่ือรถเสนเติบโตกไ็ดพบกบัทาวรถสิทธ์ิจึงเลาความจริงใหฟง ทําใหนาง

สันทะมาลาแคนมากจึงออกอบุายใหรถเสนถือราชสาสนของนางไปยังนางเมรี ในสาสนนั้นเขียนวาใหฆารถเสนทันทีเม่ือถึงเมือง ระหวางทางรถเสนพบพระฤๅษีที่ชวย

แปลงขอความในสาสนเสียใหมคือใหรถเสนแตงงานกบันางเมรี เม่ือรถเสนไดมาอยูกินกบันางเมรี รถเสนพยายามหาอุบายเอาลูกตากลับคืนไปใสใหแมและปา จึงมอมเหลา

เมรีแลวลักเอาดวงตาของนางทั้งสิบสองคืนและหนีนางเมรี นางเสียใจมากที่รูวารถเสนหนจีึงออกติดตาม รถเสนจึงไดใชหอยาวิเศษที่พระฤๅษีใหขวางลงไปกลายเปนทะเล

น้ํากรดกัน้นางเมรีไวไมใหตามมาทนั ทําใหนางส้ินใจตาย รถเสนจึงนํายามารักษาแมและปาจนหายและกราบทูลใหทาวรถสิทธ์ิรูเร่ืองราวทัง้หมด นางสันทะมาลาไดขอชีวิต

ตนเองไวและอางวากําลังทองขอใหเห็นใจนาง นางเภามีใจเมตตาจึงขอรองใหปลอยนางไปเสียอยาฆาเลย ทาวรถสิทธ์ิจึงไดปลอยนางกลับไป) ทั้งสามการเดินเร่ืองนี้

มี จุดจบรวมกัน คือ พฤติกรรม U และพฤติกรรม W2 (เม่ือนางสันทะมาลาถูกลงโทษแลว ตอมาทาวรถสิทธ์ิ นางทั้งสิบสอง และรถเสนก็มีชวีิตอยูดวยกนัอยางมี

ความสุข) 

U  W2  

 

III. A12A11A9 Ex A8 A6 a5 B1 a ε3 ζ3 a a5 θ2 A19A8 A13 B B2 F9 G G2 K                   

       A15 ε2 ζ3 G4 K4  Pr Rs2  I  I5 ↓ K8  K  Ex  I L D5 E5 I6 
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ผลการวิเคราะหขอมูลตามกรอบทฤษฎี : เร่ือง นางสิบสอง (Nang Sib Song) 

พฤติกรรม

ของ              

ตัวละคร              

α*a  a5  B5  G2  K  N  Q  ζ2  B4  E8  K  Rs  N  Q  A12 A11 A9 Ex A8  A6 a5  B1 a  ε3  ζ3 a  a5  θ2 A19 A8  A13  B  B2  F9 G G2  K A15 ε2 ζ 3 G4 K4   Pr  

Rs2  I  I5 ↓  K8  K  Ex  I  L  D5  E5  I6  U  W2  

Move I. α a  

a5   

B5   G2   K       N     Q                                   

ζ2   B4   E8   K   Rs   N    

Q 

                               

A12 

A11 

A9  

Ex  A8  

A6  

a5   B1  a ε3   ζ3  a  

a5   

θ2  A19 

A8  

A13   

 

B  

B2   

F9  G 

G2 

K  A15  ε2  ζ3  G4     K4    Pr   Rs2   I  

I5  

↓   K8  

K   

Ex I   L   D5   E5   I6     

 

 

                              U    W 

 

Move II. 

Move III. 

ตอนจบ 
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ผลการวิเคราะหขอมูลตามกรอบทฤษฎ ี: เร่ือง นางสิบสอง (Nang Sib Song) 

คําอธิบาย :  การเดินเร่ืองลําดับท่ี I.  ประกอบดวยพฤติกรรม ดังน้ี  ( α ) สถานการณตอนเริ่มเรื่องหรือการลําดับจํานวนสมาชิกในครอบครัว   ( a ) สมาชิกคนหน่ึงของครอบครัว

ขาดหรือปรารถนาบางสิ่งบางอยาง   ( a5 ) การขาดแคลนเงิน ทอง ความเปนอยูที่ดี และอื่น ๆ   ( B5 ) ตัวเอกที่ถูกเนรเทศถูกสงตัวออกไปจากบาน   ( G2 ) ตัวเอกเดินทางทางบกหรือ

ทางนํ้า   ( K ) เคราะหรายหรือความขาดแคลนที่มีหมดไป   ( N ) ปญหาถูกคลี่คลาย  และ ( Q ) ตัวเอกไดรับการยอมรับ 

                   การเดินเร่ืองลําดับท่ี II. ประกอบดวย  ( ζ2 ) ตัวเอกไดรับขอมูลเก่ียวกับตัวโกง   ( B4 ) เคราะหรายถูกประกาศ   ( E8 ) ตัวเอกปกปองรักษาชีวิตตนไวดวยวิธีการเดียวกับที่

ศัตรูใช ( K ) เคราะหรายหรือความขาดแคลนที่มีหมดไป  ( Rs ) การชวยตัวเอกจากการถูกตามลา   ( N ) ปญหาถูกคลี่คลาย  และ ( Q ) ตัวเอกไดรับการยอมรับ 

                   การเดินเร่ืองลําดับท่ี  III. ประกอบดวย  ( A12 ) ตัวโกงปลอมตัวเปนตัวเอกหรือคนอื่น  ( A11) ตัวโกงรายมนตสะกดบางคนหรือบางสิ่งไว   ( A9 ) ตัวโกงขับไลคนบางคน

ไป ( Ex ) ตัวเอกปลอมหรือตัวโกงถูกเปดโปง   ( A8) ตัวโกงขอรองหรือลอลวงเหยื่อของเขา  ( A6 ) ตัวโกงทําใหเกิดการบาดเจ็บทางรางกาย   ( a5 )  การขาดแคลนเงิน ทอง ความ

เปนอยูที่ดีและอื่น ๆ ( B1) มีการรองขอความชวยเหลือสงผลใหตัวเอกถูกสงตัวออกไปชวยเหลือ  ( a  ) สมาชิกคนหน่ึงของครอบครัวขาดหรือปรารถนาบางสิ่งบางอยาง   ( ε3 ) การ

สอดแนมหาขอมูลโดยบุคคลอื่น ( ζ3 ) ขอมูลที่ไดรับดวยวิธีการอื่น ๆ ( a ) สมาชิกคนหน่ึงของครอบครัวขาดหรือปรารถนาบางสิ่งบางอยาง   ( a5 ) การขาดแคลน เงิน ทอง ความ

เปนอยูที่ดีและอื่น ๆ ( θ2 ) ตัวเอกหลงเช่ือตัวโกงภายใตอิทธิพลของเวทมนตร   ( A19 ) ตัวโกงประกาศสงคราม   ( A8 ) ตัวโกงขอรองหรือลอลวงเหยื่อของเขา   ( A13 ) ตัวโกงสั่ง

ฆาตกรรม   ( B ) เคราะหรายหรือการขาดแคลนเปนที่ประจักษชัด  ( B2 ) ตัวเอกถูกสงตัวออกไปโดยตรง   ( F9 ) ตัวละครตางๆปวารณาตัวชวยเหลือตัวเอก   ( G ) ตัวเอกถูกช้ีนําไปยัง

สถานที่ที่มีสิ่งที่ตามหาอยู   ( G2 ) ตัวเอกเดินทางทางบกหรือทางนํ้า  ( K ) เคราะหรายหรือความขาดแคลนที่มีหมดไป   ( A15) ตัวโกงจับบางคนขังหรือกักบริเวณ   ( ε2 ) การสืบคน

ขอมูลโดยตัวเอก   ( ζ3 ) ขอมูลที่ไดรับดวยวิธีการอื่น ๆ  ( G4 ) มีผูช้ีทางใหตัวเอกไป ( K4) ของที่แสวงหาไดมาโดยเปนผลโดยตรงจากการกระทํากอนหนาน้ัน   ( Pr ) ตัวเอกถูกตาม

ลา   ( Rs2 ) ตัวเอกหนีรอดออกมาไดและสรางอุปสรรคในเสนการเดินทางของผูตามลา  ( I ) ตัวโกงผายแพ  ( I5 ) ตัวโกงถูกฆาทั้งที่ยังไมเริ่มตอสู   ( ↓ ) ตัวเอกกลับหวนคืน   ( K8 ) 

ถอนคําสาป  ( K ) เคราะหรายหรือความขาดแคลนที่มีหมดไป  ( Ex ) ตัวเอกปลอมหรือตัวโกงถูกเปดโปง  ( I ) ตัวโกงผายแพ   ( L ) ตัวเอกปลอมอางสิทธิจอมปลอม   ( D5 ) มีผูเขา

หาตัวเอกเพ่ือขอความเมตตา   ( E5 ) ตัวเอกแสดงความเมตตาตอผูวิงวอน  และ ( I6 ) ตัวโกงถูกเนรเทศ                                                     

                   สามการเดินเร่ืองมีตอนจบรวมกัน  คือ  ( U ) ตัวโกงถูกลงโทษ  และ ( W2 ) ตัวเอกที่สมรสแลวสูญเสียภรรยาไปจะไดกลับมาสมรสใหมอันเปนผลจากความมุงมาด

ปรารถนา (ที่จะไดกลับมาสมรสใหม) 
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ชื่อเร่ือง ปลาบูทอง (Pla Boo Thong) 

โครงสรางพื้นฐาน                       

4 ประเภท                            

(The four fundamental 

categories) 

จากนิทานเร่ือง ปลาบูทอง พบพฤติกรรมตาง ๆ ตามกลุมโครงสรางท่ีสามารถแบงไดเปน 4 ตอน 2 โครงสราง  ดังนี ้                                                                          

เนื้อเร่ืองตอนเร่ิมเร่ืองดานลาง เปนเนื้อเร่ืองท่ีไมตรงกับโครงสรางพื้นฐาน 4 ประเภท และไมสามารถนํามาจัดกลุมโครงสรางได                                                   

α• B  a6  F5  D7  A  A14  ε2  β2  B7  A  A8  γ 1 A a5  F6  E2  ζ3  B7  γ1  δ2  ζ1  A8  A12 A14  F9  ζ3  β2  B4  B7  a   D7  K   K5  K9  ζ 1  γ 1  

δ2  A3  F9  ζ3   β2  a  D7  K5  K9  G2  F6  ε3  ζ3  K  F1  Q                                                                                                                                                                                            

คําอธิบาย : จากนิทานเร่ือง ปลาบูทอง พบวาเปนนิทานเร่ืองยาวและปรากฏพฤติกรรมจํานวนมากท่ีไมสามารถนํามาจัดกลุม

โครงสรางได เพราะวาพฤติกรรมตาง ๆ ปรากฏในลักษณะท่ีสลับตําแหนงกนัไปมา ไมเรียงลําดับตามโครงสราง และไมปรากฏ

พฤติกรรมแนชัดวาเปนพฤตกิรรมท่ีอยูในกลุมบน (Upper group)หรือกลุมลาง (Lower group) 

เนื้อเร่ืองตอนตนตรงกับโครงสรางประเภทท่ี  1. First group + Upper group + Last group ดังนี้                                                                                                              

( β  γ  δ  ε  ζ  η  θ  λ ) A  B C ↑ D  E  F  G  +  H  J   I   K ↓ Pr - Rs  O  L  +  Q  Ex  T  U  W*                                                                                           

(First group =  a  a2 A8 ( θ1 ) ( ↓ )  ( η∙)  A14 A12 ) + (Upper group = O L ) + (Last group = T1 ) 

เนื้อเร่ืองตอนกลางตรงกับโครงสรางประเภทท่ี  2. First group + Lower group + Last group ดังนี้                                                                                                              

( β  γ  δ  ε  ζ  η  θ  λ ) A  B  C ↑ D  E  F  G  +  L  M  J  N  K ↓  Pr – Rs  +  Q  Ex  T  U  W* 

(First group =  A11 ( η2  θ2 ) B7 ( K9 ) a  B7 ( θ2 )  B  A6  A13 ) + (Lower group = N  Rs4  Rs8 ( λ•) K ( F9 ) Rs ) + (Last group = T1 ) 

เนื้อเร่ืองตอนทายก็ตรงกับโครงสรางประเภทท่ี  2. First group + Lower group + Last group ดังนี้                                                                                                              

(First group =  F3  F8 (ε3 ) E5 G  G4 ( M ) ( ε3  ζ3 ) G G2
 ) + (Lower group = K ↓ N ) + (Last group = Ex U (E5) ) 
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ผลการวิเคราะหขอมูลตามกรอบทฤษฎี : เร่ือง ปลาบูทอง  (Pla Boo Thong) 

โครงสรางพื้นฐาน                       

4 ประเภท                             

คําอธิบาย :  ในเนื้อเร่ืองท้ัง 3 ตอนพบการถูกแทรกของพฤติกรรมในตอนตนท่ีถูกกาํหนดไวดวยตวัอักษรกรีก รวมถึงพบการถูก

แทรกของพฤติกรรมตางกลุมดวย ดังท่ีเหน็ไดในวงเล็บ ( _ ) และเร่ืองราวของนิทานเร่ิมดวยพฤติกรรมกลุมแรก (First group) 

และจบลงดวยพฤติกรรมในกลุมทาย (Last group) ดังท่ีโครงสรางกําหนด 

ลักษณะการผสมผสานของ  

การเดินเร่ือง ท้ัง 6 ประเภท                

(Six combinations of 

moves) 

เน้ือเร่ืองตอนเร่ิมเร่ืองของ ปลาบูทอง มีลักษณะตรงกับ การเดินเร่ืองประเภทท่ี (4) คือ ความขัดแยงสองประการที่เกิดขึ้นพรอมกันแตสงผลแยก

จากกัน (ความขัดแยงประการแรกสงผลสมบูรณโดยการเดินเรื่องลําดับที่ I. กอนที่ความขัดแยงที่สองจะสงผลโดยการเดินเรื่องลําดับที่ II.)          
                                   

               I. ( α• ) B  a6 F5  D7 A  A14 
(ε2  β2 )  B7 A A8 ( γ 1 ) A  a5  F6  E2 ( ζ3 ) B7  (γ1  δ2  ζ1)  A8  A12 A14 F9 ( ζ3  β2 ) B4  B7  a  D7 K K5  K9   

 

               II. ( ζ 1 γ 1 δ2 ) A3  F9 ( ζ3 β2 ) a  D7  K5  K9  G2  F6 ( ε3  ζ3 )  K  F1 Q   
 

คําอธิบาย : เน้ือเร่ืองในตอนเร่ิมเร่ือง การเริ่มเรื่องอาจเริ่มที่พฤติกรรมลําดับที่ 8. คือ A (Villany ความช่ัวราย) หรือพฤติกรรมลําดับที่ 8a. คือ a 

(Lack ความขาดแคลน) กอนหรือพรอมกันก็ได เพราะวาพฤติกรรมลําดับที่ 8. เปนเหตุ และพฤติกรรมลําดับที่ 8a. เปนผลที่ตามมาหลังจากเกิด

พฤติกรรมลําดับที่ 8. ซึ่งการเดินเรื่องในลําดับที่ I. คือ ( α• ) B a6 F5  D7 A  A14 
(ε2  β2 ) B7 A A8 ( γ 1 ) A  a5  F6  E2 ( ζ3 ) B7  (γ1  δ2  ζ1)  A8 A12 A14 F9  

( ζ3  β2 ) B4 B7 a  D7 K K5 K9 (วันหน่ึงนายเศรษฐีเกิดบันดาลโทสะตบดีนางกนิษฐาและผลักลงนํ้าไป ทําใหนางกนิษฐาจมนํ้าตาย พอแมของเอื้อย

ตายนางกนิษฐีก็ไดกลั่นแกลงเอื้อยตาง ๆ นา ๆ จนกระทั่งนางกนิษฐากลับชาติมาเกิดเปน ปลาบูทอง เอื้อยดีใจมากและมาหาแมที่ทานํ้าหนาบาน

ทุกวัน จนอายกับอี่จับไดจึงแอบจับปลาบูทองไปฆาและทําเปนอาหาร เหลือไวแตเพียงเกล็ดปลาที่เปดตัวหน่ึงคาบมาใหเอื้อยเอาไปฝงและ

เกล็ดปลาบูน้ันก็กลายเปนตนมะเขือ เอื้อยดีใจมากและมาหาแมทุกวัน) และการเดินเร่ืองลําดับท่ี II. คือ ( ζ 1 γ 1 δ2 ) A3 F9 ( ζ3 β2 ) a  D7 K5  K9  G2  

F6 ( ε3  ζ3 )  K  F1 Q (จนอายกะอี่จับไดอีกก็มาทํารายตนมะเขือจนตาย เอื้อยจึงนําเม็ดมะเขือไปปลูกไวในปาแลวอธิฐานขอใหแมเกิดเปนตนโพธิ์ 

และดวยพรของเทวดาตนโพธิ์ก็งอกงามขึ้นในบัดดล วันหน่ึงทาวพรหมทัตไดมาพบกับตนโพธิ์ทองและเอื้อยก็ทรงพอพระทัย คิดวาเอื้อยมีบุญ

บารมีสมเปนพระราชินีจึงพาไปอยูในวังและแตงต้ังใหเปนพระราชินีของพระองค) 

 A/a 
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ผลการวิเคราะหขอมูลตามกรอบทฤษฎี : เร่ือง ปลาบูทอง  (Pla Boo Thong) 

ลักษณะการ

ผสมผสานของ  

การเดินเร่ือง           

ท้ัง 6 ประเภท                

(Six combinations 

of moves) 

เนื้อเร่ืองตอนตน  ตอนกลาง และตอนทาย ของ ปลาบูทอง มีลักษณะตรงกับการเดินเร่ืองประเภทท่ี (5) คือ การเดินเร่ืองสองการเดินเร่ือง

ท่ีมีจุดจบรวมกัน  

 

 I. a  a2 A8 θ1 ↓ η∙ A14 A12 O L T1 …...……………………………………………………………………………………….……………….  

                                                    II. A11 η2  θ2 B7 K9 a B7 θ2 B A6 A13 N  Rs4  Rs8  λ• K F9 Rs T1  F3  F8 ε3 E5 G G4 M  ε3 ζ3 G  G2  K ↓ N   

 

คําอธิบาย : มีการรวมเร่ืองโดยการผนวกการเดินเร่ืองลําดับท่ี I. a  a2 A8 θ1 ↓ η∙ A14 A12 O L T1 (สรางความไมพอใจใหกับอายอ่ีและนาง

กนิษฐเีปนอยางมาก นางกนษิฐีจึงคิดแผนกําจัดเอ้ือยโดยหลอกใหเอ้ือยกลับบานมาเยีย่มพอท่ีปวยใกลตาย เอ้ือยหลงเช่ือก็ตามมาบาน นาง

อ่ีไดเตรียมกับดักใหนางเอ้ือยเดินข้ึนบานแลวตกกระทะน้ํารอนตาย หลังจากนั้นอายไดปลอมตัวเขาวังไปแทน)  และการเดินเร่ืองลําดับท่ี  

II. A11 η2  θ2 B7 K9 a B7 θ2 B A6 A13 N  Rs4  Rs8  λ•K F9 Rs T1  F3  F8 ε3 E5 G G4 M  ε3 ζ3 G  G2  K ↓ N  (เอ้ือยไดไปเกิดเปนนกแขก

เตาบินไปหาทาวพรหมทัต นางอายจับไดก็เอาไปใหแมครัวแกงใหกิน แตนกนัน้บินไปแอบในรูหน ูแลวบินไปพึ่งใบบุญพระฤาษี ทานก็

แปลงโฉมใหกลายเปนเอ้ือยเหมือนเดิมและเสกลูกท่ีเปนเด็กชายช่ือวา  ลบ ใหเอ้ือยเล้ียง ลูกของเอ้ือยไดซักถามเกีย่วกับพอของตน เอ้ือย

จึงเลาเร่ืองใหฟงท้ังหมด ลบจึงลามารดาไปเขาเฝาพระเจาพรหมทัตและทูลความจริงใหทาวพรหมทัตทราบ ทาวพรหมทัตจึงไปรับตัว

เอ้ือยกลับเขาวงั ) ท้ังสองการเดินเร่ืองนี้มีความสัมพันธกนัตามสําดับและการเดินเร่ืองท้ังสองมีจุดจบรวมกัน คือ พฤติกรรม Ex  

พฤติกรรม U  และพฤติกรรม E5 (อายรูวาเอ้ือยกลับมาแลวกลัวความผิดจึงชิงฆาตัวตายไปกอน ทาวพรหมทัตตองการท่ีจะลงโทษพอแม

ของอาย เขาจึงส่ังใหพอครัวทําแกงดวยเนือ้ของอายและสงใหพวกเขากิน เม่ือทุกคนท่ีทํารายเอ้ือยถูกลงโทษและไดอภัยโทษแลว ตอมา

ทาวพรหมทัตและราชินีเอ้ือยจึงใชชีวิตอยูเย็นเปนสุขเร่ือยมา) 

 

Ex  U  E5 
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ผลการวิเคราะหขอมูลตามกรอบทฤษฎี : เร่ือง ปลาบูทอง  (Pla Boo Thong) 

พฤติกรรมของ              

ตัวละคร             

(Functions) 

α• B  a6  F5  D7  A  A14  ε2  β2  B7  A  A8  γ 1  A  a5  F6  E2  ζ3  B7  γ1  δ2  ζ1  A8  A12 A14  F9  ζ3  β2  B4  B7  a   D7  K   K5  K9  ζ 1  γ 1  δ2  A3  

F9  ζ3   β2   a  D7  K5  K9  G2  F6  ε3  ζ3  K  F1  Q  a   a2  A8  θ1  ↓  η∙  A14  A12 O  L  T1  A11  η2  θ2  B7  K9  a  B7  θ2  B  A6  A13  N  Rs4  Rs8  

λ• K  F9  Rs  T1  F3  F8  ε3  E5  G  G4  M  ε3  ζ3  G  G2  K ↓  N  Ex  U  E5  

เน้ือเร่ือง

ตอน         

เร่ิมเร่ือง 

Move I. α B     a6   F5   D7   A  

A14  

ε2 β2   B7   A  

A8   

γ1   A   a5   F6   E
2     

ζ3   B7   γ1   δ
2   

ζ
1   

A8  

A12 

A14   

F9   ζ
3   

β2   B4  

B7   

a    D7   K   

K5  

K9   

   

ζ1   γ1   δ2   A3   F9   ζ3 β2   a   D7   K5  

K9   

G2   F6   ε3   ζ3   K   F1    Q                   

a   

a2   

A8   θ1  
∙ 

↓  

∙ 

η∙ A14  

A12  

O   L     T1                         

A11   η2   θ2   B7     K9   a   B7   θ2   B   A6  

A13     

N   Rs4  

Rs8   

λ•  •K   F9   Rs T1   F3  

F8   

ε3   E5 G  

G4   

M     ε3   ζ3   G  

G2   

K

   

↓      N      

                            Ex   U

   
E5 

 

Move  

II. 

เน้ือเร่ือง

ตอนตน 

ตอนกลาง 

และ

ตอนทาย 

 

Move I. 

Move  II. 

Move  III. 
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ผลการวิเคราะหขอมูลตามกรอบทฤษฎี : เร่ือง ปลาบูทอง  (Pla Boo Thong) 
คําอธิบาย : เน้ือเร่ืองตอนเร่ิมเร่ือง 

                   การเดินเร่ืองลําดับท่ี  I.  ประกอบดวยพฤติกรรม  ( α•) การลําดับจํานวนสมาชิกในครอบครัว   ( B ) เคราะหรายหรือการขาดแคลนเปนที่ประจักษชัด   ( a6  ) การขาด

แคลนในรูปแบบอื่น ๆ  ( F5 ) ของวิเศษตกอยูในมือของตัวเอกโดยบังเอิญ (หาพบเอง)  ( D7 ) คํารองขออื่น ๆ   ( A ) ตัวโกงทํารายหรือทําใหสมาชิกในครอบครัวบาดเจ็บ   ( A14 ) ตัว

โกงทําการฆาตกรรม   ( ε2 ) การสืบคนขอมูลโดยตัวเอก   ( β2) รูปแบบที่รายแรงของการหายตัวไปคือการเสียชีวิตของบุพการี   ( B7 ) การโศกเศราคร่ําครวญ   ( A ) ตัวโกงทําราย

หรือทําใหสมาชิกในครอบครัวบาดเจ็บ  ( A8 ) ตัวโกงขอรองหรือลอลวงเหยื่อของเขา   ( γ1) คําสั่งบังคับ   ( A ) ตัวโกงทํารายหรือทําใหสมาชิกในครอบครัวบาดเจ็บ   ( a5 ) การขาด

แคลนเงินทองความเปนอยูที่ดีและอื่น ๆ  ( F6 ) ของวิเศษปรากฏใหเห็นเอง ( E2 ) ตัวเอกตอบรับ (ไมตอบรับ) คําทักทาย   ( ζ3 ) ขอมูลที่ไดรับดวยวิธีการอื่น ๆ   ( B7) การโศกเศรา

คร่ําครวญ   ( γ1) คําสั่งบังคับ   ( δ2 ) ปฏิบัติตามคําบังคับ   ( ζ1) ตัวโกงไดรับขอมูลเก่ียวกับตัวเอก   ( A8 ) ตัวโกงขอรองหรือลอลวงเหยื่อของเขา   ( A12 ) ตัวโกงปลอมตัวเปนตัวเอก

หรือคนอื่น   ( A14 ) ตัวโกงทําการฆาตกรรม   ( F9 ) ตัวละครตางๆปวารณาตัวชวยเหลือตัวเอก   ( ζ3 ) ขอมูลที่ไดรับดวยวิธีการอื่น ๆ   ( β2 ) รูปแบบที่รายแรงของการหายตัวไปคือ

การเสียชีวิตของบุพการี   ( B4 ) เคราะหรายถูกประกาศ   ( B7 ) การโศกเศราคร่ําครวญ   ( a ) สมาชิกคนหน่ึงของครอบครัวขาดหรือปรารถนาบางสิ่งบางอยาง   ( D7 ) คํารองขออื่น ๆ   

( K ) เคราะหรายหรือความขาดแคลนที่มีหมดไป  ( K5 ) ของที่เสาะแสวงหาไดมาในทันทีที่ใชของวิเศษ  และ ( K9 ) ผูที่ถูกฆาตายไดรับการชุบชีวิต 

                   การเดินเร่ืองลําดับท่ี  II. ประกอบดวย ( ζ1 ) ตัวโกงไดรับขอมูลเก่ียวกับตัวเอก   ( γ1) คําสั่งบังคับ   ( δ2 ) ปฏิบัติตามคําบังคับ   ( A3 ) ตัวโกงปลนสะดมหรือทําลาย

พืชผล   ( F9 ) ตัวละครตางๆปวารณาตัวชวยเหลือตัวเอก   ( ζ3) ขอมูลที่ไดรับดวยวิธีการอื่นๆ   ( β2) รูปแบบที่รายแรงของการหายตัวไปคือการเสียชีวิตของบุพการี   ( a ) สมาชิกคน

หน่ึงของครอบครัวขาดหรือปรารถนาบางสิ่งบางอยาง   ( D7 ) คํารองขออื่น ๆ   ( K5) ของที่เสาะแสวงหาไดมาในทันทีที่ใชของวิเศษ   ( K9) ผูที่ถูกฆาตายไดรับการชุบชีวิต   ( G2) ตัว

เอกเดินทางทางบกหรือ ทางนํ้า   ( F6) ของวิเศษปรากฏใหเห็น   ( ε3 ) การสอดแนมหาขอมูลโดยบุคคลอื่น  ( ζ3 ) ขอมูลที่ไดรับดวยวิธีการอื่น ๆ   ( K ) เคราะหรายหรือความขาด

แคลนที่มีหมดไป   ( F1 ) การสงตอของวิเศษ  และ ( Q ) ตัวเอกไดรับการยอมรับ 

                   เน้ือเร่ืองตอนตน  ตอนกลาง และตอนทาย 

                   การเดินเร่ืองลําดับท่ี  I.  ประกอบดวยพฤติกรรม  ( a ) สมาชิกคนหน่ึงของครอบครัวขาดหรือปรารถนาบางสิ่งบางอยาง   ( a2 ) มีความตองการจอมขมังเวทย   ( A8 )             

ตัวโกงขอรองหรือลอลวงเหยื่อของเขา   ( θ1 ) ตัวเอกหลงเช่ือตัวโกง   ( ↓ ) ตัวเอกกลับหวนคืน   ( η∙) ตัวโกงพยายามที่จะหลอกลวงเหยื่อของเขาเพ่ือที่จะครอบงําเหยื่อหรือ

ครอบครองทรัพยสินของเหยื่อ ( A14 ) ตัวโกงทําการฆาตกรรม   ( A12 ) ตัวโกงปลอมตัวเปนตัวเอกหรือคนอื่น   ( O ) เขากลับถึงบานหรือถึงอีกประเทศหน่ึงโดยไมมีใครจําเขาได                  

(  L ) ตัวเอกปลอมอางสิทธิจอมปลอม และ ( T1 ) รูปลักษณใหมไดจากการรายเวทยมนตของผูใหความชวยเหลือ 297 



 

ผลการวิเคราะหขอมูลตามกรอบทฤษฎี : เร่ือง ปลาบูทอง  (Pla Boo Thong) 

                    (ตอ) เน้ือเร่ืองตอนตน  ตอนกลาง และตอนทาย 

                            การเดินเร่ืองลําดับท่ี  II. ประกอบดวย  ( A11) ตัวโกงรายมนตสะกดบางคนหรือบางสิ่งไว   ( η2 ) ตัวโกงดําเนินการกระทําโดยใชเวทมนตร   ( θ2 ) ตัวเอกหลงเช่ือ

ตัวโกงภายใตอิทธิพลของเวทมนตร   ( B7 ) การโศกเศราคร่ําครวญ   ( K9) ผูที่ถูกฆาตายไดรับการชุบชีวิต  ( a ) สมาชิกคนหน่ึงของครอบครัวขาดหรือปรารถนาบางสิ่งบางอยาง                  

( B7 ) การโศกเศราคร่ําครวญ ( θ2 ) ตัวเอกหลงเช่ือตัวโกงภายใตอิทธิพลของเวทมนตร   ( B ) เคราะหรายหรือการขาดแคลนเปนที่ประจักษชัด   ( A6 ) ตัวโกงทําใหเกิดการบาดเจ็บ

ทางรางกาย   ( A13 ) ตัวโกงสั่งฆาตกรรม  ( N ) ปญหาถูกคลี่คลาย   ( Rs4 ) ตัวเอกซอนตัวในขณะหลบหนี   ( Rs8) ตัวเอกไมยอมถูกกิน   ( λ•) เคราะหรายในเบื้องตนเกิดจากขอตกลง

ที่หลอกลวง   ( K ) เคราะหรายหรือความขาดแคลนที่มีหมดไป   ( F9 ) ตัวละครตาง ๆ ปวารณาตัวชวยเหลือตัวเอก   ( Rs ) การชวยตัวเอกจากการถูกตามลา   ( T1 ) รูปลักษณใหมได

จากการรายเวทยมนตของผูใหความชวยเหลือ   ( F3 ) ของวิเศษถูกตระเตรียม  ( F8 ) ของวิเศษถูกยึดครอง   ( ε 3 ) การสอดแนมหาขอมูลโดยบุคคลอื่น   ( E5 ) ตัวเอกแสดงความ

เมตตาตอผูวิงวอน   ( G ) ตัวเอกถูกช้ีนําไปยังสถานที่ที่มีสิ่งที่ตามหาอยู   ( G4 ) มีผูช้ีทางใหตัวเอกไป    ( M ) ภารกิจที่ลําบากยากเข็ญที่ตัวเอกถูกเสนอใหทํา   ( ε3 ) การสอดแนมหา

ขอมูลโดยบุคคลอื่น   ( ζ3 ) ขอมูลที่ไดรับดวยวิธีการอื่นๆ   ( G ) ตัวเอกถูกช้ีนําไปยังสถานที่ที่มีสิ่งที่ตามหาอยู   ( G2 ) ตัวเอกเดินทางทางบกหรือทางนํ้า   ( K )  เคราะหรายหรือ

ความขาดแคลนที่มีหมดไป   ( ↓ ) ตัวเอกกลับหวนคืน  และ ( N ) ปญหาถูกคลี่คลาย 

                           สองการเดินเร่ืองมีตอนจบรวมกัน  คือ  ( Ex ) ตัวเอกปลอมหรือตัวโกงถูกเปดโปง   ( U ) ตัวโกงถูกลงโทษ และ ( E5 ) ตัวเอกแสดงความเมตตาตอผูวิงวอน 
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ผลการวิเคราะหขอมลูตามกรอบทฤษฎี : นิทานมหัศจรรยตางประเทศ (ภาษาอังกฤษ) จาํนวน 10 เรื่อง 

ชื่อเร่ือง เจาหญิงนิทรา (Sleeping Beauty based from the story “Little Briar Rose”) 

โครงสรางพื้นฐาน                 

4 ประเภท                            

(The four fundamental 

categories) 

เนื้อเร่ืองตรงกับโครงสรางประเภทท่ี 2. First group + Lower group + Last group  ดังนี้ 

( β  γ  δ  ε  ζ  η  θ  λ ) A  B C ↑ D  E  F  G  +  L  M  J  N  K  ↓ Pr – Rs  +  Q  Ex T  U  W* 

จากนิทานเร่ือง เจาหญิงนิทรา พบพฤตกิรรมตางๆตามกลุมโครงสราง ดังนี้  

(First group = ( α∙ ) a  ↑  D1  D10  B  F1  A11  F9  (δ1)  ↑ ( δ ) A12  A8  (θ1)  ) + (Lower group = J  (B4 ↑ G C ) K8  K10  N  ) + (Last group = W) 

คําอธิบาย : จะสงัเกตไดวาพฤติกรรมในกลุมแรกจะปรากฏพฤติกรรมในตอนตนที่พร็อพพกํากับไวดวยอักษรกรีกและตามมาดวยตัวอักษรละติน 

ทั้งน้ีพบพฤติกรรมจากกลุมแรกมาแทรกในกลุมลางในลักษณะที่สลับที่กันไปมา ดังที่ปรากฎอยูในวงเล็บ ( _ ) ซึ่งเปนเพราะเน้ือเรื่องของนิทาน

เปนตัวกําหนดใหเปนเชนน้ัน นอกจากน้ีเรื่องราวของนิทานเริ่มดวยพฤติกรรมกลุมแรก (First group) และจบลงดวยพฤติกรรมในกลุมทาย (Last 

group) ตามที่โครงสรางกําหนด 

ลักษณะการผสมผสาน

ของ การเดินเร่ืองท้ัง 6 

ประเภท                (Six 

combinations of moves) 

นิทานเร่ือง เจาหญิงนิทรา มีลักษณะตรงกบั การเดินเร่ืองประเภทท่ี (5) คือ การเดินเร่ืองสองการเดินเร่ืองท่ีมีจุดจบรวมกัน  

         I. α∙ a  ↑  D1  D10  B  F1  A11  F9  δ1  ↑  δ  ............................................................. 

    II. A12  A8  θ1  J  B4  ↑  G  C  K8  K10  N 

คําอธิบาย : ในเรื่องน้ีมีพฤติกรรมเก่ียวเน่ืองกันเปนทอด ๆ มีเรื่องราวดําเนินไปโดยการเดินเร่ืองลําดับท่ี I. α∙ a ↑ D1 D10 B  F1 A11 F9 δ1 ↑ δ 

(ในงานเฉลิมฉลองการประสูติของเจาหญิง มีนางฟาหลายองคมามอบของขวัญ แตเมื่อนางฟาทั้งหลายเสกใหพรแกเจาหญิงเสร็จสรรพ นางฟา

ใจรายองคที่ 13ผูโกรธแคนที่ตนไมไดรับเชิญก็โผลมาในงานและสาปวาเมื่อเจาหญิงเติบใหญเปนสาว พระนางจะถูกเข็มปนดายทิ่มน้ิวและ

สิ้นชีพทันที แตนางฟาองคที่ 12 ชวยแกคําสาปวาเจาหญิงจะไมตายแตจะหลับใหลไป 100 ป และพระราชาจึงสั่งใหทําลายที่ปนดายทุกอันทิ้ง

ใหหมด วันหน่ึงเมื่อเจาหญิง… 

W 
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ผลการวิเคราะหขอมูลตามกรอบทฤษฎี : เร่ือง เจาหญิงนิทรา (based from the story “Little Briar Rose”) 

 (ตอ) คําอธิบาย : …อายุครบ 15 ป และถูกปลอยใหอยูลําพังในปราสาท เธอจึงเดินเลนไปยังหอง ๆ นึงในหอคอย) และไดปรากฏการเดินเร่ือง

ลําดับท่ี II.  A12A8 θ1 J B4 ↑ G C K8 K10 N (เจาหญิงไดพบกับหญิงชราน่ังปนดายอยู นางลอลวงใหเจาหญิงโดนเข็มปนดายทิ่มแทงน้ิวและ

กลายเปนเจาหญิงนิทรา ตามคําสาปของนางฟาใจราย หน่ึงรอยปผานมามีเจาชายผูที่ไดยินเรื่องเลาเก่ียวกับเจาหญิงนิทราตัดสินใจฝาฟนผานปา

หนามเขาไปหาเจาหญิง เมื่อเจาชายไดเขาไปในวังของเจาหญิงนิทรา เจาชายจูบเจาหญิง ซึ่งทําใหเธอฟนขึ้นมาทันที หลังจากน้ันทุกคนในวังก็

ต่ืนพรอม ๆ กันกับเจาหญิง) แลวทั้งสองการเดินเรื่องมีตอนจบรวมกัน คือจบดวยพฤติกรรม  W  (เจาชายและเจาหญิงก็อภิเษกสมรสและ        

ครองรักกันอยางมีความสุข) 

พฤติกรรมของตัวละคร             

(Functions) 

α∙ a  ↑  D1  D10  B  F1  A11  F9  δ1  ↑  δ  A12  A8  θ1  J  B4  ↑  G  C  K8  K10  N  W 

Move I. α a ↑   D1     

D10   

B   F1   A11   F9 δ1       ↑   δ∙      

      A12   

A8   

θ1   J     B4   ↑    G     C   K8  

K10   

N   

               W 

 

Move II. 

ตอนจบ 

คําอธิบาย : การเดินเร่ืองลําดับท่ี I. ประกอบดวยพฤติกรรม ดังน้ี  ( α∙) สถานการณตอนเริ่มเรื่อง ( a ) สมาชิกคนหน่ึงของครอบครัวขาดหรือปรารถนาบางสิ่งบางอยาง   (↑) ตัวเอก

ออกเดินทางจากบาน  ( D1) ผูใหทดสอบตัวเอก  ( D10 ) ตัวเอกไดรับของวิเศษเปนการแลกเปลี่ยน ( B ) เคราะหรายหรือการขาดแคลนเปนที่ประจักษชัด   ( F1 ) การสงตอของวิเศษ ( A11) 

ตัวโกงรายมนตสะกดบางคนหรือบางสิ่งไว   ( F9 ) ตัวละครตาง ๆ ปวารณาตัวชวยเหลือตัวเอก ( δ1 ) หามฝาฝน   ( ↑ ) ตัวเอกออกเดินทางจากบาน และ ( δ ) คําสั่งถูกฝาฝน  
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ผลการวิเคราะหขอมูลตามกรอบทฤษฎี : เร่ือง เจาหญิงนิทรา (based from the story “Little Briar Rose”) 

(ตอ) คําอธิบาย : การเดินเร่ืองลําดับท่ี II. ประกอบดวย  ( A12 ) ตัวโกงปลอมตัวเปนตัวเอกหรือคนอื่น   ( A8 )  ตัวโกงขอรองหรือลอลวงเหยื่อของเขา  ( θ1) ตัวเอกหลงเช่ือ              

ตัวโกง  ( J ) ตัวเอกถูกตราหนา (ไดรับบาดเจ็บ / ทําเครื่องหมายใหเปนแผลเปน หรือ เปนมลทิน)   ( B4 ) เคราะหรายถูกประกาศ   ( ↑ ) ตัวเอกออกเดินทางจากบาน   ( G )            

ตัวเอกถูกช้ีนําไปยังสถานที่ที่มีสิ่งที่ตามหาอยู   ( C ) ตัวเอกตกลงหรือตัดสินใจที่จะตอบโต   ( K8 ) ถอนคําสาป   ( K10 ) เชลยไดรับอิสรภาพ  และ  ( N ) ปญหาถูกคลี่คลาย 

                           ทั้งน้ีทุกการเดินเรื่องในลําดับตางๆมี ตอนจบรวมกัน คือ  ( W ) ตัวเอกอภิเษกสมรสและขึ้นครองราชย 
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ชื่อเร่ือง อัชเชนพูทเทล (Aschenputtel)   

โครงสรางพื้นฐาน                 

4 ประเภท                            

(The four fundamental 

categories) 

จากนิทานเรื่อง อัชเชนพูทเทล พบพฤติกรรมตางๆตามกลุมโครงสรางที่สามารถแบงไดเปน 3 ตอน 2 โครงสราง ดังน้ี                                                                            

เน้ือเร่ืองตอนตนตรงกับโครงสรางประเภทท่ี  1. First group + Upper group + Last group ดังน้ี                                                                                                              

( β  γ  δ  ε  ζ  η  θ  λ ) A  B C ↑ D  E  F  G  +  H  J   I   K ↓ Pr - Rs  O  L  +  Q  Ex  T  U  W*                                                                                                    

(First group = (α∙ β2 )  B7  B A15 (η∙ θ3)  a  ( δ2 )  B7  F6  a1  ( ζ•) a  D7  A8 ( λ•) (M)  F  F9 (θ1 )  B7 A8 (M) D7  F9  B4 C  D7 ↑) + (Upper 

group = K5 ( T1 T3 ) O (a1)  Rs4  ↓  Rs10 ( T4 ) (↑)  K5 ) + (Last group = T1  T3 Q )                                                                                                                                             

คําอธิบาย : ในพฤติกรรมกลุมแรก (First group) มีการใช 7 พฤติกรรมในตอนตนที่พร็อพพกําหนดไวเปนอักษรกรีกในลักษณะที่สลับ

ตําแหนงกันไปมา และ ในพฤติกรรมกลุมแรก (First group) และกลุมบน (Upper group) ยังพบการถูกแทรกของพฤติกรรมตางกลุม ดังที่

เห็นไดในวงเล็บ ( _ ) และเรื่องราวของนิทานเริ่มดวยพฤติกรรมกลุมแรก (First group) และจบลงดวยพฤติกรรมในกลุมทาย (Last group) 

ดังที่โครงสรางกําหนด 

เน้ือเร่ืองตอนกลาง ซึ่งไมตรงกับโครงสรางพื้นฐาน 4 ประเภท และไมสามารถนํามาจัดกลุมโครงสรางได 

a1  Rs4  ↓  T4  ↑  K5  T1  T3  Q   a1  η•  A   A12  L  Ex  η• 

คําอธิบาย : พบวา อัชเชนพูทเทล เปนนิทานเรื่องยาวและปรากฏพฤติกรรมจํานวนมากที่ไมสามารถนํามาจัดกลุมโครงสรางได เพราะวา

พฤติกรรมตาง ๆ ปรากฏในลักษณะที่สลับตําแหนงกันไปมา ไมเรียงลําดับตามโครงสราง และไมปรากฏพฤติกรรมที่ชัดเจนวาอยูในกลุม

บน (Upper group) หรือ กลุมลาง (Lower group) 

เน้ือเร่ืองตอนทายตรงกับโครงสรางประเภทท่ี 3. First group + Upper group + Lower group + Last group ดังน้ี                                                                              

( β  γ  δ  ε  ζ  η  θ  λ )  A  B  C ↑ D  E  F  G  +  H  J   I  K ↓  Pr - Rs  O  L  +  L  M  J  N  K  ↓  Pr – Rs  +  Q  Ex  T  U  W*                                           

(First group = A  A12 ) + (Upper group = L (Ex) ( ε 2 δ2) K  (N ) (Q) I  ) + (Lower group =  N) + (Last group = W  U ) 

คําอธิบาย : พบวาตรงพฤติกรรมกลุมบน (Upper group) มีการใช 7 พฤติกรรมในตอนตนที่เปนตัวอักษรกรีกในลักษณะที่สลับตําแหนง

กันไปมา ทั้งน้ียังถูกแทรกดวยพฤติกรรมตางกลุม ดังที่เห็นไดในวงเล็บ ( _ )  
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ผลการวิเคราะหขอมูลตามกรอบทฤษฎี : เร่ือง อัชเชนพทูเทล (Aschenputtel) 

ลักษณะการผสมผสานของ 

การเดินเร่ืองท้ัง 6 ประเภท                

(Six combinations of 

moves) 

 นิทานเร่ือง อัชเชนพูทเทล มีลักษณะตรงกับ การเดินเร่ืองประเภทท่ี (6) คือ การรวมโครงสรางการเดินเร่ืองประเภทท่ี 

(1) และโครงสรางการเดินเร่ืองประเภทท่ี (5) เขาดวยกนั และการเดินเร่ืองท้ังหมดมีจุดจบรวมกัน 

                           II. ↑ K5 T1 T3Q a1 Rs4 ↓ T4 ↑ K5 T1 T3 Q a1 η•A A12 L Ex................................................. 

I.                                                         ….…………………………………………..... III. η•A A12 L Ex ε2 δ2 K N Q I N   

 
 

คําอธิบาย : ในเรื่องน้ีมีตัวละครหลายตัวละครและมีพฤติกรรมเก่ียวเน่ืองกันเปนทอดๆ มีเรื่องราวดําเนินไปโดยการเดินเร่ืองลําดับท่ี I. α∙ 

β2 B7 B A15η∙θ3 a δ2 B7 F6 a1 ζ•a D7 A8 λ•M F F9 θ1 B7A8 M D7F9 B4 C D7 ↑ K5 T1 T3 O a1 Rs4↓ Rs10 T4 (เมื่อแมของอชัเชนพูทเทล

เสียชีวิต พอของนางก็แตงงานใหม และแมเลี้ยงรวมถึงลูกสาวอีกสองคนก็ชอบกลั่นแกลงอัชเชนพูทเทล ทุกครั้งที่โดนกลั่นแกลงนางจะ

ไปอธิษฐานตอตนไมวิเศษซึ่งงอกงามขึ้นบนหลุมฝงศพของแมของเธอ แลวแอบไปงานเลี้ยงที่ซึ่งเธอจะไดพบและเตนรํากับเจาชาย) และ

ไดปรากฏการเดินเร่ืองลําดับท่ี II.  ↑ K5 T1 T3Q a1 Rs4 ↓ T4 ↑ K5 T1 T3 Q a1 η•A A12 L Ex (หลังจากที่หญิงสาวหนีออกมาจากงานเตนรํา 

ทําใหรองเทาทองคําที่เธอใสหลุด ทําใหเจาชายตองออกตามหาหญิงสาวเจาของรองเทาทองคํา และเมื่อเจาชายไปตามหาเจาของรองเทาที่

บานของอัชเชนพูทเทล แมเลี้ยงก็สั่งใหพ่ีเลี้ยงใจรายคนโตลองรองเทา ปรากฏวาน้ิวเทาใหญเกินไป แมเลี้ยงเลยจัดการเอามีดตัดน้ิวเทาทิ้ง

แลวบังคับใหลูกใสรองเทาลงไปใหได จนเจาชายหลงเช่ือ แตนกพิราบผูรูเห็นเหตุการณมารองบอกเจาชายความจริงจึงปรากฏ) แลว

ตามมาดวย การเดินเร่ืองลําดับท่ี III.  η•A A12 L Ex ε2 δ2 K N Q I N (แมเลี้ยงก็สั่งใหพี่เลี้ยงใจรายอีกคนลองรองเทา ปรากฏวาสนเทา

ใหญเกินไป แมเลี้ยงเลยจัดการเอามีดตัดสนเทาทิ้งแลวบังคับใหใสรองเทา  เจาชายก็หลงเช่ืออีก และนกพิราบผูรูเห็นเหตุการณก็มารอง

บอกความจริงกับเจาชาย ทําใหตองยอนกลับไปที่บานอีกครั้งและครั้งน้ีทําใหเจาชายพบกับอัชเชนพูทเทล ผูที่ใสรองเทาไดพอดีและเปน

เจาสาวตัวจริง) และทุกการเดินเรื่องในลําดับตางๆมีตอนจบรวมกัน คือจบดวยพฤติกรรม W  และพฤติกรรม U (เจาชายไดแตงงานกับอัช

เชนพูทเทล ตอมานกพิราบสองตัวไดจิกลูกตาพี่เลี้ยงทั้งสองของนาง ทําใหตาบอดไปตลอดชีวิต) 

W   U 
α∙ β2 B7 B A15 η∙θ3 a δ2 B7 F6 a1 ζ•a D7  

A8 λ•M F F9 θ1 B7A8 M D7F9 B4 C D7  
↑ K5 T1 T3 O a1 Rs4↓ Rs10 T4 
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 ผลการวิเคราะหขอมูลตามกรอบทฤษฎี: เร่ือง อัชเชนพทูเทล (Aschenputtel)   

พฤติกรรม

ของตัวละคร             
α∙  β2  B7  B  A15  η∙ θ3  a  δ2  B7  F6  a1  ζ• a  D7  A8  λ• M  F  F9  θ1  B7  A8  M  D7  F9  B4  C  D7 ↑  K5  T1  T3  O  a1  Rs4  ↓  Rs10  T4 ↑  K5  T1  T3  Q  a1  Rs4  ↓  T4  ↑  K5  T1  T3  

Q   a1  η•  A   A12  L  Ex  η• A  A12  L  Ex  ε 2  δ2  K  N  Q  I  N  W  U  

Move I. α β2 B7 

B 

A15 η∙ θ3 a δ2 B7   F6   a1   ζ•  •a    D7   A8   λ•  •M   F  

F9   

θ1   B7   A8   M   D7     F9   B4   C   D7  ↑   K5   T1  

T3   

O   a1   Rs4   ↓   Rs10   T4   

↑   K5   T1  

T3   

Q   a1   Rs4   ↓   T4   ↑      K5   T1  

T3      

Q    a1   η  A   

A12     

L     Ex                           

η•  A  

A12   

L   Ex ε2   δ2   K   N   Q     I     N                                  

                                    W U 

 

Move II. 

Move III. 

ตอนจบ 

คําอธิบาย : การเดินเร่ืองลําดับท่ี I. ประกอบดวยพฤติกรรม ดังน้ี  ( α∙) การลําดับจํานวนสมาชิกในครอบครัว  (β2) รูปแบบที่รายแรงของการหายตัวไปคือการเสียชีวิตของบุพการี ( B7 

) การโศกเศราคร่ําครวญ  ( B ) เคราะหรายหรือการขาดแคลนเปนที่ประจักษชัด ( A15 ) ตัวโกงจับบางคนขังหรือกักบริเวณ ( η•) ตัวโกงพยายามที่จะหลอกลวงเหยื่อของเขาเพื่อที่จะ

ครอบงําเหยื่อหรือครอบครองทรพัยสินของเหยื่อ ( θ3 ) ตัวเอกยอมแพหรือมีปฏิกิริยาตอบโตตอการหลอกลวงของตัวโกง ( a ) สมาชิกคนหน่ึงของครอบครัวขาดหรือปรารถนาบาง

สิ่งบางอยาง ( δ2 ) ปฏิบัติตามคําบังคับ   ( B7 ) การโศกเศราคร่ําครวญ  ( F6 ) ของวิเศษปรากฏใหเห็นเอง ( a1 ) ตัวเอกยังไมไดแตงงานและออกเสาะแสวงหาเจาสาว ( ζ•) ตัวโกงไดรับ

ขอมูลเก่ียวกับเหยื่อของเขา  ( a ) สมาชิกคนหน่ึงของครอบครัวขาดหรือปรารถนาบางสิ่งบางอยาง ( D7) คํารองขออื่น ๆ  ( A8) ตัวโกงขอรองหรือลอลวงเหย่ือของเขา  ( λ•) เคราะหราย

ในเบื้องตนเกิดจากขอตกลงที่หลอกลวง  ( M ) ภารกิจที่ลําบากยากเข็ญที่ตัวเอกถูกเสนอใหทํา ( F ) ตัวเอกเรียนรูวิธีใชของวิเศษ ( F9 ) ตัวละครตางๆปวารณาตัวชวยเหลือตัวเอก ( θ1 )        

ตัวเอกหลงเช่ือตัวโกง ( B7) การโศกเศราคร่ําครวญ ( A8 ) ตัวโกงขอรองหรือลอลวงเหยื่อของเขา  ( M ) ภารกิจที่ลําบากยากเข็ญที่ตัวเอกถูกเสนอใหทํา  ( D7) คํารองขออื่น ๆ   ( F9 )          

ตัวละครตางๆปวารณาตัวชวยเหลือตัวเอก ( B4 ) เคราะหรายถูกประกาศ  ( C ) ตัวเอกตกลงหรือตัดสินใจที่จะตอบโต  ( D7) คํารองขออื่น ๆ  (↑ ) ตัวเอกออกเดินทางจากบาน  ( K5 ) 

ของที่เสาะแสวง หาไดมาในทันทีทีใ่ชของวิเศษ……..                               
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ผลการวิเคราะหขอมูลตามกรอบทฤษฎี : เร่ือง อัชเชนพทูเทล (Aschenputtel) 

คําอธิบาย : ( ตอ ) การเดินเร่ืองลําดับท่ี I.  ( T1) รูปลักษณใหมไดจากการรายเวทยมนตของผูใหความชวยเหลือ  ( T3) ตัวเอกสวมใสชุดใหม   ( O ) เขากลับถึงบานหรือถึงอีก

ประเทศหน่ึงโดยไมมีใครจําเขาได  ( a1 ) ตัวเอกยังไมไดแตงงานและออกเสาะแสวงหาเจาสาว   ( Rs4 ) ตัวเอกซอนตัวในขณะหลบหนี   ( ↓ ) ตัวเอกกลับหวนคืน   ( Rs10 ) 

เขากระโดดไปยังตนไมอีกตนหน่ึง และ ( T4 ) รูปแบบที่สมเหตุสมผลและชวนหัว รูปลักษณใหมที่ไดมาดวยการตบตาหลอกลวง 

                   การเดินเร่ืองลําดับท่ี II. ประกอบดวย  (↑ ) ตัวเอกออกเดินทางจากบาน   ( K5) ของที่เสาะแสวงหาไดมาในทันทีที่ใชของวิเศษ   ( T1 ) รูปลักษณใหมไดจากการ

รายเวทยมนตของผูใหความชวยเหลือ  ( T3 ) ตัวเอกสวมใสชุดใหม   ( Q ) ตัวเอกไดรับการยอมรับ   ( a1 ) ตัวเอกยังไมไดแตงงานและออกเสาะแสวงหาเจาสาว   ( Rs4 ) ตัวเอก

ซอนตัวในขณะหลบหนี   ( ↓ ) ตัวเอกกลับหวนคืน   ( T4 ) รูปแบบที่สมเหตุสมผลและชวนหัว รูปลักษณใหมที่ไดมาดวยการตบตาหลอกลวง   (↑ ) ตัวเอกออกเดินทางจาก

บาน  ( K5 ) ของที่เสาะแสวง หาไดมาในทันทีที่ใชของวิเศษ  ( T1 ) รูปลักษณใหมไดจากการรายเวทยมนตของผูใหความชวยเหลือ   ( T3 ) ตัวเอกสวมใสชุดใหม  ( Q ) ตัวเอก

ไดรับการยอมรับ  ( a1 ) ตัวเอกยังไมไดแตงงานและออกเสาะแสวงหาเจาสาว  ( η•) ตัวโกงพยายามที่จะหลอกลวงเหยื่อของเขาเพ่ือที่จะครอบงําเหยื่อหรือครอบครอง

ทรัพยสินของเหยื่อ  ( A ) ตัวโกงทํารายหรือทําใหสมาชิกในครอบครัวบาดเจ็บ  ( A12 ) ตัวโกงปลอมตัวเปนตัวเอกหรือคนอื่น  ( L ) ตัวเอกปลอมอางสิทธิจอมปลอม และ             

( Ex ) ตัวเอกปลอมหรือตัวโกง ถูกเปดโปง 

                   การเดินเร่ืองลําดับท่ี III. ประกอบดวย  ( η• ) ตัวโกงพยายามที่จะหลอกลวงเหยื่อของเขาเพ่ือที่จะครอบงําเหยื่อหรือครอบครองทรัพยสินของเหยื่อ   ( A ) ตัว

โกงทํารายหรือทําใหสมาชิกในครอบครัวบาดเจ็บ   ( A12 ) ตัวโกงปลอมตัวเปนตัวเอกหรือคนอื่น   ( L ) ตัวเอกปลอมอางสิทธิจอมปลอม   ( Ex ) ตัวเอกปลอมหรือตัวโกงถูก

เปดโปง   ( ε2 ) การสืบคนขอมูลโดยตัวเอก   ( δ2 ) ปฏิบัติตามคําบังคับ   ( K ) เคราะหรายหรือความขาดแคลนที่มีหมดไป   ( N ) ปญหาถูกคลี่คลาย   ( Q ) ตัวเอกไดรับการ

ยอมรับ   ( I ) ตัวโกงผายแพ และ ( N ) ปญหาถูกคลี่คลาย 

                   ทั้งน้ีทุกการเดินเรื่องในลําดับตางๆมี ตอนจบรวมกัน คือ  ( W ) การอภิเษกสมรส และ ( U ) ตัวโกงถูกลงโทษ 
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ชื่อเร่ือง                                          สโนวไวท (Little Snow White) 

โครงสรางพื้นฐาน                 

4 ประเภท                            

(The four fundamental 

categories) 

 

 

 

 

จากนิทานเร่ือง สโนวไวท พบพฤติกรรมตาง ๆ ตามกลุมโครงสรางท่ีสามารถแบงไดเปน 3 ตอน 1 โครงสราง ดังนี้ 

เนื้อเร่ืองตอนตนถึงตอนกลางเร่ืองไมตรงกับโครงสรางพื้นฐาน 4 ประเภท และไมสามารถนํามาจัดกลุมโครงสรางได 

(α•β2 η2 ζ1) A13 A17 B  D3  B6  a5  G2  E6  F9  K ( ε1 η2 ζ1 )  A12  A8  θ 1 A14  λ• K9  (γ 2ε1 η2 ζ1 ) A12  A8  θ 1 A14  B  K9   

คําอธิบาย : พบวา สโนวไวท เปนนิทานเร่ืองยาวและปรากฏพฤติกรรมจํานวนมากท่ีไมสามารถนํามาจัดกลุมโครงสรางได 

เพราะวาพฤติกรรมตาง ๆ ปรากฏในลักษณะท่ีสลับตําแหนงกนัไปมา ไมเรียงลําดับตามโครงสราง และไมปรากฏพฤติกรรมท่ี

อยูในกลุมสุดทาย (Last group)  

เนื้อเร่ืองตอนทายตรงกับโครงสรางประเภทท่ี  2 . First group + Lower group + Last group ดังนี้                                                                                                              

( β  γ  δ  ε  ζ  η  θ  λ ) A  B  C ↑ D  E  F  G  +  L  M  J  N  K ↓  Pr – Rs  +  Q  Ex  T  U  W* 

(First group = (γ2  δ2  ε1  η2  ζ1 ) A12 A8  ( θ1 ) A14  B  E9 (ε1  η2  ζ1 ) B4  B7  F9  E5 ) + (Lower group =  K4  ( B7 )  K9  N )                

+ (Last group = Q  W  (ε1  η2  ζ1 ) ( I )  U ) 

คําอธิบาย : พบวาในเนื้อเร่ืองตอนทาย มีการใช 7 พฤติกรรมในตอนตนท่ีพร็อพพกําหนดไวดวยอักษรกรีกในลักษณะท่ีสลับ

ตําแหนงกัน ซ่ึงปรากฏอยูในกลุมแรก (First group) และกลุมสุดทาย (Last group) ท้ังนีพ้บการถูกแทรกของพฤติกรรมตาง

กลุม ดังท่ีเหน็วงเล็บ ( _ ) ในกลุมลาง (Lower group) และกลุมสุดทาย (Last group)   
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ผลการวิเคราะหขอมูลตามกรอบทฤษฎี : เร่ือง สโนวไวท (Little Snow White) 

ลักษณะการผสมผสาน

ของ การเดินเร่ืองท้ัง                   

6 ประเภท (Six 

combinations of moves) 

 เน้ือเร่ืองตอนตนถึงตอนกลางเร่ืองของนิทาน สโนวไวท มีลักษณะตรงกับ การเดินเร่ืองประเภทท่ี (4) คือ ความขัดแยงสองประการที่เกิดขึ้น

พรอมกันแตสงผลแยกจากกัน (ความขัดแยงประการแรกสงผลสมบูรณโดยการเดินเรื่องลําดับที่ I. กอนที่ความขัดแยงที่สองจะสงผลโดยการ

เดินเรื่องลําดับที่ II.)  *เน่ืองจากนิทานเรื่องน้ีเปนนิทานเรื่องยาว จึงปรากฏการเดินเรื่องจากลําดับที่ I. ถึงการเดินเรื่องในลําดับที่ III. 

                     I. (α•β2 η2 ζ1) A13 A17 B  D3  B6  a5  G2  E6  F9  K  

                   …………………………………………...II. ( ε1 η2 ζ1 ) A12 A8 ( θ1 ) A14 ( λ•) K9   

                   ……………………………………………………………………………..III. (γ 2 ε1 η2 ζ1) A12 A8 ( θ1) A14  B  K9   

 

คําอธิบาย : เน้ือเร่ืองในตอนตนถึงตอนกลางเร่ือง การเริ่มเรื่องอาจเริ่มที่พฤติกรรมลําดับที่ 8. คือ A (Villany ความช่ัวราย) หรือพฤติกรรมลําดับ

ที่ 8a. คือ a (Lack ความขาดแคลน) กอนหรือพรอมกันก็ได เพราะวาพฤติกรรมลําดับที่ 8. เปนเหตุ และพฤติกรรมลําดับที่ 8a. เปนผลที่ตามมา

หลังจากเกิดพฤติกรรมลําดับที่ 8. ซึ่งการเดินเร่ืองในลําดับท่ี I. คือ (α•β2 η2 ζ1) A13A17B D3 B6 a5 G2 E6 F9 K (สโนวไวทผูถูกราชินีใจรายกลั่น

แกลงเพราะเกรงวา สโนวไวทจะงดงามกวานาง ดวยความริษยาราชินีจึงสั่งนายพรานใหเขาฆาสโนวไวททิ้ง แตทวานายพรานไมอาจทําราย       

เจาหญิงได เขาปลอยเธอไป สโนวไวทว่ิงหนีเขาไปในปาทึบ และไดพบกับกระทอมหลังเล็ก ของคนแคระทั้งเจ็ดคน พวกเขาอนุญาตใหเธออยู

ดวย) การเดินเร่ืองในลําดับท่ี II. คือ ( ε1 η2 ζ1) A12 A8 ( θ1 ) A14 ( λ•) K9  (ราชินีถามกระจกเพ่ือใหแนใจวาตนงดงามที่สุด พระนางถึงกับโกรธจัด

เมื่อรูวาสโนวไวทยังไมตายโดยอาศัยอยูกับพวกคนแคระที่กระทอมในปาจึงปลอมตัวเปนคนขายของ ไปทํารายใหสโนวไวทหายใจไมออกและ

ลมลงราวกับเธอไดตายเสียแลว ตอนเย็นคนแคระทั้งเจ็ดก็กลับมา ก็ยกเธอขึ้นและตัดเชือกลูกไมออก ครูเล็กๆตอมาเธอก็เริ่มหายใจ) และการ

เดินเร่ืองในลําดับท่ี III. คือ (γ 2ε1 η2 ζ1) A12 A8 ( θ1) A14  B  K9  (ราชินีถามกระจกและรูวาสโนวไวทยังไมตายจึงปลอมตัวอีกครั้ง แลวเอาหวีใส

ยาพิษไปใสบนผมของสโนวไวท แตทันใดที่มันสัมผัสหนังศีรษะของเธอ ยาพิษที่รายแรงน้ันก็ทําใหเธอหมดสติไป แตโชคดีที่คนแคระกลับมา

พวกเขาเห็นหวีอาบยาพิษ พวกเขาจึงนํามันออกไป เธอก็ฟนขึ้นมา)  

 A/a 
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ผลการวิเคราะหขอมูลตามกรอบทฤษฎี : เร่ือง สโนวไวท (Little Snow White) 

ลักษณะการผสมผสาน

ของ การเดินเร่ืองท้ัง 6 

ประเภท (Six 

combinations of moves) 

เนื้อเร่ืองตอนทาย มีลักษณะตรงกับการเดนิเร่ืองประเภทท่ี (5) คือ การเดินเร่ืองสองการเดินเร่ืองท่ีมีจุดจบรวมกนั 

 

              I. (γ2  δ2  ε1  η2  ζ1 ) A12 A8  θ1  …………………………………………… 

                                                          II. A14 B  E9 (ε1  η2  ζ1) B4  B7 F9 E5 K4 B7 K9 N   

 

คําอธิบาย : มีการรวมเร่ืองโดยการผนวก การเดินเร่ืองลําดับท่ี I. (γ2 δ2 ε1 η2 ζ1 ) A12 A8  θ1  (ราชินีถามกระจกและคําตอบก็

เหมือนกับคร้ังกอนไมมีผิดเพี้ยน จึงไปเตรียมแอปเปลอาบยาพิษ ซ่ึงใครก็ตามท่ีชิมมันจะตองตายอยางแนนอน หลังจากนั้น

พระองคก็แตงกายเหมือนกับแมบานคนหนึง่แลวเดนิทางไปหาสโนวไวท) และการเดินเร่ืองลําดับท่ี  II. A14 B E9 (ε1  η2  ζ1) 

B4 B7 F9 E5 K4 B7 K9 N  (นางใชมารยาหลอกใหสโนวไวทกินแอปเปลและลมลงตายอยูบนพื้น จนสําเร็จ  เม่ือพวกคนแคระ

กลับมา  พวกเขาเฝาดูและรองไหครํ่าครวญ พวกเขาสรางหีบศพดวยแกวเพื่อบรรจุรางของสโนวไวทและมาเยี่ยมเธอทุกวัน 

วันหนึ่งเจาชายรูปงามผานมาพบสโนวไวทและวิงวอนขอใหยกหีบศพใหแกเขาเพือ่นํากลับวัง  มีอยูคร้ังหนึ่งท่ีคนรับใชเปด

โลงศพแลวยกสโนวไวทข้ึนจึงทําใหช้ินแอปเปลท่ีติดอยูในคอของเธอหลุดออกเธอจึงตื่นข้ึน) ท้ังสองการเดินเร่ืองนี้มี

ความสัมพันธกันตามสําดับและการเดินเร่ืองท้ังสองมีจุดจบรวมกัน คือ พฤติกรรม Q W (ε1 η2 ζ1) ( I ) U  (เจาชายและ              

สโนวไวทตกลงอภิเษกสมรสกัน และราชินีนั้นกไ็ดรับคําเชิญเชนกัน สโนวไวทจับราชินีใสรองเทาเหล็กท่ีเผาไฟจนแดงและ

ใหเตนรําไปจนตาย) 

 

Q W (ε1 η2 ζ1) ( I ) U  
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ผลการวิเคราะหขอมูลตามกรอบทฤษฎี: เร่ือง สโนวไวท (Little Snow White) 

พฤติกรรมของตัวละคร             

(Functions) 

α• β2  η2  ζ1 A13 A17  B  D3  B6  a5  G2  E6  F9  K  ε1  η2  ζ1  A12  A8  θ 1 A14  λ• K9  γ 2  ε1  η2  ζ1  A12 A8  θ 1 A14  B  K9  γ2  δ2  ε1  η2  

ζ1 A12 A8  θ1 A14 B  E9  ε1  η2  ζ1  B4  B7  F9  E5  K4  B7  K9  N  Q  W  ε1  η2  ζ1  I  U  

เนื้อเร่ือง

ตอนตนถึง

ตอนกลาง 

Move I. 
 

α• β2   η2   ζ1  A13 

A17   

B   D3   B6     a5      G2    

E6     

F9   K               

 ε1   η2   ζ1   A12  

A8   

θ1  A14   λ•   •K9                       

γ2   ε1   η2   ζ1   A12 

A8   

θ 1  A14     B     K9                        

γ2   δ2   ε1   η2   ζ1 A12 

A8   

θ1                   

     A14  B     E9   ε1   η2     ζ1   B4  

B7   

F9   E5     K4   B7     K9     N        

                  Q   W   ε1   η2   ζ1   I   U 

 

Move II. 
 

Move III. 

เนื้อเร่ือง

ตอนทาย 

 

Move I. 
 

Move II. 
 

ตอนจบ 
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ผลการวิเคราะหขอมูลตามกรอบทฤษฎี : เร่ือง สโนวไวท (Little Snow White) 

คําอธิบาย : เน้ือเร่ืองตอนตนถึงตอนกลางเร่ือง 

                   การเดินเร่ืองลําดับท่ี I. ประกอบดวยพฤติกรรม ดังน้ี  ( α•) การลําดับจํานวนสมาชิกในครอบครัว   ( β2 ) รูปแบบที่รายแรงของการหายตัวไปคือการเสียชีวิตของบุพการี ( η2 ) 

ตัวโกงดําเนินการกระทําโดยใชเวทมนตร   ( ζ1 ) ตัวโกงไดรับขอมูลเก่ียวกับตัวเอก   ( A13 ) ตัวโกงสั่งฆาตกรรม   ( A17 ) ตัวโกงขูกินเน้ือคน  ( B ) เคราะหรายหรือการขาดแคลนเปนที่

ประจักษชัด  ( D3 ) ผูวายชนมหรือผูที่ใกลตายรองขอใหชวย   ( B6 ) ตัวเอกที่ตองโทษประหารไดรับการปลอยตัวใหเปนอิสระแบบลับ ๆ  ( a5 ) การขาดแคลนเงินทอง ความเปนอยูที่ดี และ

อื่น ๆ   ( G2 ) ตัวเอกเดินทางทางบกหรือทางนํ้า  ( E6 ) ตัวเอกทําการแบงสัน ปนสวนเสร็จสิ้นและประนีประนอมกับคูกรณี  ( F9 ) ตัวละครตางๆปวารณาตัวชวยเหลือตัวเอก และ ( K ) 

เคราะหรายหรือความขาดแคลนที่มีหมดไป                                               

                   การเดินเร่ืองลําดับท่ี II. ประกอบดวย ( ε1 ) การสืบคนขอมูลโดยตัวโกง ( η2 ) ตัวโกงดําเนินการกระทําโดยใชเวทมนตร ( ζ1 ) ตัวโกงไดรับขอมูลเก่ียวกับตัวเอก  ( A12 )  ตัวโกง

ปลอมตัวเปนตัวเอกหรือคนอื่น  ( A8 ) ตัวโกงขอรองหรือลอลวงเหยื่อของเขา   ( θ1 ) ตัวเอกหลงเช่ือตัวโกง   ( A14 ) ตัวโกงทําการฆาตกรรม   ( λ•) เคราะหรายในเบื้องตนเกิดจากขอตกลงที่

หลอกลวง  และ ( K9 ) ผูที่ถูกฆาตายไดรับการชุบชีวิต 

                   การเดินเร่ืองลําดับท่ี III. ประกอบดวย ( γ 2) คําบัญชา   ( ε1 ) การสืบคนขอมูลโดยตัวโกง  ( η2 ) ตัวโกงดําเนินการกระทําโดยใชเวทมนตร   ( ζ1 ) ตัวโกงไดรับขอมูลเก่ียวกับ 

ตัวเอก   ( A12 ) ตัวโกงปลอมตัวเปนตัวเอกหรือคนอื่น  ( A8 ) ตัวโกงขอรองหรือลอลวงเหยื่อของเขา  ( θ1 ) ตัวเอกหลงเช่ือตัวโกง   ( A14 ) ตัวโกงทําการฆาตกรรม  ( B ) เคราะหรายหรือ             

การขาดแคลนเปนที่ประจักษชัด  และ ( K9 ) ผูที่ถูกฆาตายไดรับการชุบชีวิต                                             

                เน้ือเร่ืองตอนทาย 

                   การเดินเร่ืองลําดับท่ี I. ประกอบดวยพฤติกรรม ดังน้ี  ( γ2 ) คําบัญชา   ( δ2 ) ปฏิบัติตามคําบังคับ   ( ε1) การสืบคนขอมูลโดยตัวโกง   ( η2 ) ตัวโกงดําเนินการกระทําโดยใช                

เวทมนตร   ( ζ1 ) ตัวโกงไดรับขอมูลเก่ียวกับตัวเอก   ( A12 ) ตัวโกงปลอมตัวเปนตัวเอกหรือคนอื่น  ( A8 ) ตัวโกงขอรองหรือลอลวงเหยื่อของเขา  และ ( θ1 ) ตัวเอกหลงเช่ือตัวโกง                                              

                   การเดินเร่ืองลําดับท่ี II. ประกอบดวย ( A14) ตัวโกงทําการฆาตกรรม ( B ) เคราะหรายหรือการขาดแคลนเปนที่ประจักษชัด ( E9 ) ตัวเอกพิชิต(หรือไมอาจพิชิต) ศัตรูได               

( ε1 ) การสืบคนขอมูลโดยตัวโกง   ( η2 ) ตัวโกงดําเนินการกระทําโดยใชเวทมนตร ( ζ1) ตัวโกงไดรับขอมูลเก่ียวกับตัวเอก ( B4 ) เคราะหรายถูกประกาศ  ( B7) การโศกเศราคร่ําครวญ               

( F9 ) ตัวละครตาง ๆ ปวารณาตัวชวยเหลือตัวเอก   (E5) ตัวเอกแสดงความเมตตาตอผูวิงวอน  (K4) ของที่แสวงหาไดมาโดยเปนผลโดยตรงจากการกระทํากอนหนาน้ัน   ( B7 ) การโศกเศรา

คร่ําครวญ  ( K9) ผูที่ถูกฆาตายไดรับการชุบชีวิต และ ( N ) ปญหาถูกคลี่คลาย  สองการเดินเร่ืองมีตอนจบรวมกัน  คือ ( Q ) ตัวเอกไดรับการยอมรับ  ( W ) ตัวเอกอภิเษกสมรสและขึ้น

ครองราชย  ( ε1 ) การสืบคนขอมูลโดยตัวโกง  (η2) ตัวโกงดําเนินการกระทําโดยใชเวทมนตร  ( ζ1) ตัวโกงไดรับขอมูลเก่ียวกับตัวเอก ( I ) ตัวโกงผายแพ และ (U) ตัวโกงถูกลงโทษ 
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ชื่อเร่ือง  หนูนอยหมวกแดง (Little Red Cap) 

โครงสรางพื้นฐาน                 

4 ประเภท                            

(The four fundamental 

categories) 

จากนิทานเร่ือง หนูนอยหมวกแดง พบพฤติกรรมตาง ๆ ตามกลุมโครงสรางท่ีสามารถแบงไดเปน 2 ตอน 2 โครงสราง ดังนี้ 

เนื้อเร่ืองตอนตนตรงกับโครงสรางประเภทท่ี 3. First group + Upper group + Lower group + Last group ดังนี้                                              

( β  γ  δ  ε  ζ  η  θ  λ )  A  B  C ↑ D  E  F  G  +  H  J   I  K ↓  Pr - Rs  O  L  +  L  M  J  N  K  ↓ Pr – Rs  +  Q  Ex  T  

U  W* 

 (First group = ( α∙ δ2 ) B1 ↑ ( ζ1 η*θ1 ) A  A12 A6 A7 B ) + (Upper group = K7  I5  K  K10 ) + (Lower group =  N ) +                  

(Last group = U W0 ) 

เนื้อเร่ืองตอนทายตรงกับโครงสรางประเภทท่ี  1. First group + Upper group + Last group ดังนี้                                                                                                              

( β  γ  δ  ε  ζ  η  θ  λ ) A  B C ↑ D  E  F  G  +  H  J   I   K ↓ Pr - Rs  O  L  +  Q  Ex  T  U  W*                                                              

(First group = ↑ A8  C  ) + (Upper group =  Pr5  Rs8  I5 ) + (Last group = U W0 ) 

คําอธิบาย : เนื้อเร่ืองตอนตน ตรงกลุมแรก (First group) มีการใช 7 พฤติกรรมในตอนตนท่ีพร็อพพกําหนดไวดวยอักษรกรีก

ในลักษณะท่ีสลับตําแหนงกนัไปมา ดังท่ีเห็นไดในวงเล็บ ( _ ) ท้ังนี้เนื้อเร่ืองตอนตนและเนื้อเร่ืองตอนทาย เร่ิมเร่ืองราวของ

นิทานดวยพฤติกรรมกลุมแรก (First group) และจบลงดวยพฤติกรรมในกลุมทาย (Last group) ดังท่ีโครงสรางกําหนด 
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ผลการวิเคราะหขอมูลตามกรอบทฤษฎี : เร่ือง หนูนอยหมวกแดง (Little Red Cap) 

ลักษณะการผสมผสานของ 

การเดินเร่ืองท้ัง 6 ประเภท                

(Six combinations of 

moves) 

 นิทานเร่ือง หนูนอยหมวกแดง  มีลักษณะตรงกับ การเดินเร่ืองประเภทท่ี (1) คือ การเช่ือมเขาดวยกัน  

  I. α∙δ2  B1  ↑  ζ1  η* θ1  A  A12  A6  A7  B  K7  I5  K  K10   N  U  W0  

                                                                                                       II.  ↑  A8  C  Pr5  Rs8  I 5  U  W0                                                         

คําอธิบาย : ในเร่ืองนี้มีการเช่ือมเนื้อเร่ืองของนิทานโดย การเดินเร่ืองลําดับท่ี  I. α∙δ2 B1 ↑ ζ1  η*θ1 A  A12 A6 A7 B  K7 I5 K 

K10 N U W0 (หนูนอยหมวกแดงไปเยีย่มคุณยายท่ีบานกลางปา ระหวางทางเจอหมาปาจอมเจาเลหพยายามหลอกลอใหหนู

นอยหมวกแดงออกนอกเสนทาง สวนหมาปาเจาเลห สบโอกาสจึงรีบตรงไปยังบานของคุณยาย จัดการเขมือบคุณยายลงทอง 

แลวนอนรอเพือ่เตรียมตัวจัดการกินหนูนอยหมวกแดงเสียอีกคน เม่ือหนูนอยมาถึงบานของคุณยาย ก็เร่ิมรูวามีบางส่ิง

บางอยางผิดปกติแตกไ็มทันการณเสียแลว หมาปาเจาเลหกระโจนเขาใสหนูนอยหมวกแดงและกลืนลงทองทันที โชคดีท่ี

นายพรานมาพบเขาพอดีจึงชวยคุณยายและหนูนอยหมวกแดงออกจากทองหมาปาไดสําเร็จ ท้ังสามคนจึงลงเอยอยางมี

ความสุข โดยนายพรานไดถลกเอาหนังหมาปากลับไป คุณยายไดรับประทานขนมเคกและไวน และหนูนอยหมวกแดงนัน้

คิดไดวาจะไมเถลไถลอีก) จะถูกผนวกเขากบั การเดินเร่ืองลําดับท่ี II. ↑A8 C  Pr5 Rs8 I 5 U W0 (วันหนึ่งหนนูอยหมวกแดง

ตองเอาขนมไปใหยาย ก็มีหมาปาพยายามจะลอลวงเธออีกแตกไ็มสําเร็จ หนูนอยหมวกแดงจึงเลาใหยายฟง จากนั้นหมาปาก็

มาเคาะประตบูานคุณยาย และเม่ือไมมีใครมาเปดประตมัูนเลยปนข้ึนบนหลังคาแลวยายของหนนูอยหมวกแดงบอกวา ยายมี

น้ําตมไสกรอกอยูใหเอาไปใสรางน้ํา แลวหมาปามันทนกล่ินไมไหว ชะโงกหนามากไปตกไปในรางน้ําและจมน้ําตาย 

หลังจากนัน้หนูนอยหมวกแดงก็ไป-กลับบานคุณยายอยางมีความสุขและปลอดภยั) 
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ผลการวิเคราะหขอมูลตามกรอบทฤษฎี : เร่ือง หนนูอยหมวกแดง (Little Red Cap) 

พฤติกรรมของตัวละคร             

(Functions) 

α∙*δ2  B1  ↑  ζ1  η* θ1  A  A12  A6  A7  B  K7  I5  K  K10   N  U  W0  ↑  A8  C  Pr5  Rs8  I 5  U  W0 

Move I. 

 

 

α δ2     B1   ↑   ζ1   η*  
   θ1   A  

A12  

A6  

A7   

B   K7   I5   K  

K10 

N   U     W0   

      ↑     A8   C      Pr5   Rs8   I 5   U      W0      

 

Move II. 

คําอธิบาย : การเดินเร่ืองลําดับท่ี I. ประกอบดวยพฤติกรรม ดังน้ี  ( α ) สถานการณตอนเริ่มเรื่อง   ( δ2 ) ปฏิบัติตามคําบังคับ   ( B1 )  มีการรองขอความชวยเหลือสงผลใหตัวเอก             

ถูกสงตัวออกไปชวยเหลือ   ( ↑ ) ตัวเอกออกเดินทางจากบาน   ( ζ1 ) ตัวโกงไดรับขอมูลเก่ียวกับตัวเอก   ( η ) ตัวโกงพยายามที่จะหลอกลวงเหยื่อของเขาเพ่ือที่จะครอบงําเหยื่อ

หรือครอบครองทรัพยสินของเหยื่อ   ( θ1) ตัวเอกหลงเช่ือตัวโกง   ( A ) ตัวโกงทํารายหรือทําใหสมาชิกในครอบครัวบาดเจ็บ   ( A12 ) ตัวโกงปลอมตัวเปนตัวเอกหรือคนอื่น             

( A6 ) ตัวโกงทําใหเกิดการบาดเจ็บทางรางกาย   ( A7 ) ตัวโกงทําใหเกิดการหายตัวไปอยางฉับพลัน   ( B ) เคราะหรายหรือการขาดแคลนเปนที่ประจักษชัด   ( K7 ) ของที่เสาะ

แสวงหาถูกพบโดยบังเอิญ  (  I5 ) ตัวโกงถูกฆาทั้งที่ยังไมเริ่มตอสู   ( K ) เคราะหรายหรือความขาดแคลนที่มีหมดไป   ( K10 ) เชลยไดรับอิสรภาพ  ( N ) ปญหาถูกคลี่คลาย   ( U )  

ตัวโกงถูกลงโทษ  และ ( W0 ) บางครั้งตัวเอกก็ไดรับรางวัลเปนเงินหรือสิ่งตอบแทนในรูปแบบอื่นๆแทนการอภิเษกสมรสกับเจาหญิง 

                  การเดินเร่ืองลําดับท่ี II. ประกอบดวย   ( ↑ ) ตัวเอกออกเดินทางจากบาน   ( A8 ) ตัวโกงขอรองหรือลอลวงเหยื่อของเขา   ( C ) ตัวเอกตกลงหรือตัดสินใจที่จะตอบโต                           

( Pr5 ) ผูตามลาพยายามกินตัวเอก   ( Rs8 ) ตัวเอกไมยอมถูกกิน   ( I 5 ) ตัวโกงถูกฆาทั้งที่ยังไมเริ่มตอสู   ( U ) ตัวโกงถูกลงโทษ  และ ( W0 ) บางครั้งตัวเอกก็ไดรับรางวัลเปนเงิน

หรือสิ่งตอบแทนในรูปแบบอื่นๆแทนการอภิเษกสมรสกับเจาหญิง 
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ชื่อเร่ือง  ฮันเซลกับเกรเทล (Hansel and Gretel) 

โครงสรางพื้นฐาน                 

4 ประเภท                            

(The four fundamental 

categories) 

จากนิทานเร่ือง ฮันเซลกับเกรเทล พบพฤติกรรมตาง ๆ ตามกลุมโครงสรางท่ีสามารถแบงไดเปน 3 ตอน 1โครงสราง ดังนี ้

เนื้อเร่ืองตอนตน ถึงตอนกลางเร่ืองไมตรงกับโครงสรางพื้นฐาน 4 ประเภท และไมสามารถนํามาจัดกลุมโครงสรางได 

a5  γ∙A8  ζ3  B7  C  ↑  K1  ↓  A8  B5  θ3  B7  K4  K  ↓ a5  ζ2  γ∙ A15  B5  ↑  C  B  a5  G2  K   

คําอธิบาย : พบวา ฮันเซลกับเกรเทล เปนนิทานเร่ืองยาวและปรากฏพฤติกรรมจํานวนมากท่ีไมสามารถนํามาจัดกลุม

โครงสรางได เพราะวาพฤติกรรมตาง ๆ ปรากฏในลักษณะท่ีสลับตําแหนงกนัไปมา ไมเรียงลําดับตามโครงสราง และไม

ปรากฏพฤติกรรมท่ีอยูในกลุมสุดทาย (Last group) 

เนื้อเร่ืองตอนทายตรงกับโครงสรางประเภทท่ี 3. First group + Upper group + Lower group + Last group ดังนี้                                              

( β  γ  δ  ε  ζ  η  θ  λ ) A  B  C ↑ D  E  F  G  +  H  J   I  K ↓  Pr - Rs  O  L  +  L  M  J  N  K  ↓  Pr – Rs  +  Q  Ex  T  

U  W*  (First group = F5  F7 ( η∙ θ1  λ•) A8 A15 A17 B7 E7 (Rs8) A13 a  A8 C E9 ) + (Upper group = I  I5  K  K10  ↓  )                                                  

+ (Lower group =  N) + (Last group = W0 ) 

คําอธิบาย : พบวาในกลุมแรก (First group)  มีการใช 7 พฤติกรรมในตอนตนท่ีพร็อพพกําหนดไวดวยอักษรกรีก และ

พฤติกรรมตางๆมีการสลับตําแหนงกันไปมา ท้ังนี้ในกลุมแรก (First group)  ยังพบการถูกแทรกของพฤติกรรมตางกลุมดังท่ี

เห็นไดในวงเล็บ  ( _ )  
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ผลการวิเคราะหขอมูลตามกรอบทฤษฎี : เร่ือง ฮันเซลกับเกรเทล (Hansel and Gretel) 

ลักษณะการผสมผสานของ 

การเดินเร่ืองท้ัง 6 ประเภท                

(Six combinations of 

moves) 

นิทานเรื่อง ฮันเซลกับเกรเทล ตรงเน้ือเรื่องตอนตนถึงตอนกลางเรื่อง มีลักษณะตรงกับ การเดินเรื่องประเภทที่ (4) คือ ความขัดแยงสอง

ประการที่เกิดขึ้นพรอมกันแตสงผลแยกจากกัน (ความขัดแยงประการแรกสงผลสมบูรณโดยการเดินเรื่องลําดับที่ I. กอนที่ความขัดแยงที่สอง

จะสงผลโดยการเดินเรื่องลําดับที่ II.)   *เน่ืองจากนิทานเรื่องน้ีเปนนิทานเรื่องยาว จึงปรากฏการเดินเรื่องจากลําดับที่ I. ถึงการเดินเรื่องใน

ลําดับที่ III. 

                      I. a5  γ∙A8  ζ3  B7  C  ↑  K1  ↓  

                    ………………………… II. A8  B5  θ3  B7  K4  K  ↓  

                      ……………………………………………….III. a5 ζ2  γ∙ A15  B5  ↑  C  B  a5  G2  K   

คําอธิบาย : เน้ือเร่ืองในตอนตนถึงตอนกลางเร่ือง การเริ่มเรื่องอาจเริ่มที่พฤติกรรมลําดับที่ 8. คือ A (Villany ความช่ัวราย) หรือพฤติกรรม

ลําดับที่ 8a. คือ a (Lack ความขาดแคลน)กอนหรือพรอมกันก็ได เพราะวาพฤติกรรมลําดับที่ 8. เปนเหตุ และพฤติกรรมลําดับที่ 8a.เปนผลที่

ตามมาหลังจากเกิดพฤติกรรมลําดับที่ 8. ซึ่งการเดินเร่ืองในลําดับท่ี I. คือ a5 γ∙A8 ζ3 B7C ↑ K1↓(เพราะความยากจนทําใหแมเลี้ยงบังคับใหพอ

ตองพาฮันเซลกับเกรเทล ไปทิ้งในปาลึก และในตอนน้ันเด็กทั้งสองก็แอบมาไดยินพอกับแมเลี้ยงพูดกัน ในทันทีที่ทุกคนหลับฮันเซลก็ได

แอบเดินยองออกไปโกยกอนกรวดใสไวจนเต็มกระเปาของเขา) การเดินเร่ืองในลําดับท่ี II. คือ A8 B5 θ3 B7 K4 K ↓ (ตอนเชาตรู แมเลี้ยงก็เขา

มาปลุกเด็กทั้งสองใหไปตัดไมที่ในปา และในระหวางทางฮันเซลแอบโยนเศษกอนหินทิ้งเอาไวหมายทําเปนเครื่องหมายบอกทางขากลับบาน 

เมื่อทั้งหมดพากันมาถึงในปาลึกแลว พอกับแมเลี้ยงก็พากันหนีกลับไป เมื่อพระจันทรขึ้นเต็มดวง เศษกอนหินที่ฮันเซลไดแอบโยนทิ้งเอาไว

เมื่อตอนกลางวัน เมื่อตองแสงของพระจันทรก็เกิดเปนแสงเรืองๆสะทอนใหเห็นเปนทาง สองพ่ีนองจูงมือกันออกเดินเมื่อทองฟาเริ่มสวาง

และก็มาถึงกระทอม ผูเปนแมเลี้ยงขัดเคืองใจมากเมื่อเห็นเด็กทั้งสองกลับมาบาน) และการเดินเร่ืองในลําดับท่ี III. คือ a5 ζ2 γ∙A15 B5 ↑ C B a5 

G2 K (ดังน้ันแมเลี้ยงจึงออกอุบายใหพอตองพาเด็ก ๆ ไปทิ้งในปาลึกอีก แมเลี้ยงไดสั่งใหพอเอาคอนและตะปูไปตอกปดหองของเด็กทั้งสอง

ไว เพ่ือไมใหฮันเซลออกไปเก็บเศษกอนหินไดอีก ในวันรุงขึ้นแมเลี้ยงหักขนมปงแบงออกเปนสองช้ินแลวยื่นใหเด็กทั้งสองกอนที่จะพาพวก

เขาเขามาที่ในปาลึก ฮันเซลแอบทิ้งเศษขนมปงไวตามทาง แตทวานกพากันจิกกินเศษขนมปงที่ฮันเซลหยอนทิ้งไวจนหมด เมื่อแมเลี้ยงกับพอ

ไดหนีกลับไปอีกฮันเซลกับเกรเทลก็ออกเดินไปเรื่อย ๆ พวกเขาหลงทางและทั้งสองไดเดินไปพบกับบานหลังหน่ึง) 

 A/a 
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ผลการวิเคราะหขอมูลตามกรอบทฤษฎี: เร่ือง ฮันเซลกับเกรเทล (Hansel and Gretel 

ลักษณะการผสมผสานของ 

การเดินเร่ืองท้ัง 6 ประเภท                

(Six combinations of 

moves) 

(ตอ) คําอธิบาย : เนื้อเร่ืองตอนทาย มีลักษณะตรงกับการเดนิเร่ืองประเภทท่ี (5) คือ การเดินเร่ืองสองการเดินเร่ืองท่ีมีจดุจบ

รวมกัน 

              I. F5  F7  η∙ θ1  λ• A8  A15  A17  B7  E7  Rs8 …………………………..……… 

                                                     II. A13  a  A8  C  E9  I  I5  K  K10  ↓  N                

 

คําอธิบาย : มีการรวมเร่ืองโดยการผนวกการเดินเร่ืองลําดับท่ี I. F5 F7 η∙ θ1 λ•A8 A15 A17 B7 E7 Rs8 (ผนังของบานทําดวยขนมเคก 

หนาตางทําดวยลูกกวาดเปนบานท่ีนาอรอยเหลือเกิน พวกเขาเดินยองเขาไปท่ีใกล ๆ แลวหักกนิตรงสวนท่ีเปนหลังคาและ

หนาตาง ทันใดนั้นแมมดกเ็ปดประตูออกมาชวนพวกเขาเขาไปกินขนมในบาน พวกเขาถูกแมมดเล้ียงดจูนอ่ิมหน่ํากอนจะพรอย

หลับไป  เม่ือพวกเขาตืน่ข้ึนมาก็ไดพบวาฮันเซลถูกขังไวในกรง ในวันหนึง่นางไดส่ังฮันเซลวาใหยืน่นิว้ของเขาออกมาเพื่อดูวา

เขาอวนข้ึนหรือยัง แตฮันเซลยื่นกระดูกช้ินหนึ่งออกมาใหนางจับ เพื่อหลอกวาเขายังผอมอยู) และการเดินเร่ืองลําดับท่ี  II. A13 a  

A8 C E9 I I5 K K10↓ N (ทําไมแกถึงไมยอมอวน แมมดโมโหและไมสามารถท่ีจะทนไดอีกตอไป จึงส่ังใหเกรเทลไปจดัการเตรียม

กระทะแลวตมน้ําใหเดือด แตดวยแมมดเกิดความหวิกระหายจนทนไมไหว นางจึงเปล่ียนความคิดวาจะกินเกรเทล กอนจึงออก

อุบายใหเกรเทลเขาไปในเตาอบ แตเกรเทลรูทันจึงซอนแผนใหแมมดตองเปดฝาเตาอบและทันใดนัน้เกรเทลก็รีบผลักนางเขาไป

ในเตาอบ เกรเทล รีบปดฝาเตาอบและใสกลอนทันที แมมดกรีดรองโหยหวนและครํ่าครวญในเตาอบรอน จากนัน้เกรเทลก็วิ่งไป

ท่ีกรงขังและปลอยฮันเซลออกมา สองพี่นองกอดกันแนนแลวก็สํารวจไปท่ัวบานและพบวาตามล้ินชักเต็มไปดวยเตม็ไปดวยอัญ

มณีและไขมุกมากมาย สองพีน่องจึงชวยกนัโกยใสกระเปาจนเต็ม แลวหาทางกลับบานจนสําเร็จ พอไดบอกวาแมเล้ียงใจราย

เสียชีวิตไปแลว) ท้ังสองการเดินเร่ืองนี้มีความสัมพันธกันตามสําดับและการเดินเร่ืองท้ังสองมีจุดจบรวมกัน คือ พฤติกรรม W0 

(ท้ังสามคนพอลูกตางก็ใชชีวติอยูกันอยางรํ่ารวยและมีความสุขไปตลอดชีวิต) 

W0 
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ผลการวิเคราะหขอมูลตามกรอบทฤษฎี : เร่ือง ฮันเซลกับเกรเทล (Hansel and Gretel) 

พฤติกรรมของตัวละคร             

(Functions) 

a5  γ∙A8 ζ3  B7  C  ↑  K1  ↓  A8  B5  θ3  B7  K4  K  ↓  a5  ζ2  γ∙ A15  B5  ↑  C  B  a5  G2  K  F5  F7  η∙  θ1  λ• A8  A15  

A17  B7  E7  Rs8  A13  a  A8  C  E9  I  I5  K  K10  ↓  N  W0   

เนื้อเร่ือง

ตอนตนถึง

ตอนกลางเร่ือง 

Move I. a5  γ∙   A8   ζ3   B7   C   ↑   K1     ↓            

 
  A8   B5   θ3   B7   K4              

K   

↓        

a5 ζ2   γ∙  A15   B5   ↑   C   B     a5     G2   K    

F5                 

F7 

η∙   ∙θ1   λ•  A8                                              

A15                                            

A17   

B7   E7    Rs8       

    A13    a     A8   C   E9     I                    

I5     

K               

K10 

↓    N  

             W0 

 

Move II. 

Move III. 

เนื้อเร่ือง

ตอนทาย 

Move I. 

 

Move II. 

ตอนจบ 
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ผลการวิเคราะหขอมูลตามกรอบทฤษฎี : เร่ือง ฮันเซลกับเกรเทล (Hansel and Gretel) 

คําอธิบาย :  เน้ือเร่ืองตอนตนถึงตอนกลางเร่ือง 

                   การเดินเร่ืองลําดับท่ี I. ประกอบดวยพฤติกรรม ดังน้ี  ( a5 ) การขาดแคลนเงิน ทอง ความเปนอยูที่ดีและอื่นๆ   ( γ ) คําสั่งใหเนรเทศตัวเอก   ( A8 ) ตัวโกงขอรองหรือ

ลอลวงเหยื่อของเขา   ( ζ3 ) ขอมูลที่ไดรับดวยวิธีการอื่น ๆ   ( B7 ) การโศกเศราคร่ําครวญ   ( C ) ตัวเอกตกลงหรือตัดสินใจที่จะตอบโต   ( ↑ ) ตัวเอกออกเดินทางจากบาน   ( K1 ) 

ของที่เสาะแสวงหาตกอยูในครอบครองโดยใชกําลังหรือสติปญญา  และ ( ↓ ) ตัวเอกกลับหวนคืน 

                   การเดินเร่ืองลําดับท่ี II. ประกอบดวย  ( A8 ) ตัวโกงขอรองหรือลอลวงเหยื่อของเขา   ( B5 ) ตัวเอกที่ถูกเนรเทศ ถูกสงตัวออกไปจากบาน   ( θ3) ตัวเอกยอมแพหรือมี

ปฏิกิริยาตอบโตตอการหลอกลวงของตัวโกง   ( B7 ) การโศกเศราคร่ําครวญ   ( K4 ) ของที่แสวงหาไดมาโดยเปนผลโดยตรงจากการกระทํากอนหนาน้ัน   ( K ) เคราะหรายหรือ

ความขาดแคลนที่มีหมดไป  และ ( ↓ ) ตัวเอกกลับหวนคืน 

                   การเดินเร่ืองลําดับท่ี III. ประกอบดวย ( a5 ) การขาดแคลนเงินทอง ความเปนอยูที่ดี และอื่น ๆ   ( ζ2) ตัวเอกไดรับขอมูลเก่ียวกับตัวโกง   ( γ ) คําสั่งใหเนรเทศตัวเอก          

( A15 ) ตัวโกงจับบางคนขังหรือกักบริเวณ   ( B5) ตัวเอกที่ถูกเนรเทศ ถูก สงตัวออกไปจากบาน   ( ↑ ) ตัวเอกออกเดินทางจากบาน   ( C ) ตัวเอกตกลงหรือตัดสินใจที่จะตอบโต ( B ) 

เคราะหรายหรือการขาดแคลนเปนที่ประจักษชัด   ( a5 ) การขาดแคลนเงินทอง ความเปนอยูที่ดีและอื่น ๆ  ( G2 ) ตัวเอกเดินทางทางบกหรือทางนํ้า และ ( K ) เคราะหรายหรือความ

ขาดแคลนที่มีหมดไป                       

                   เน้ือเร่ืองตอนทาย 

                   การเดินเร่ืองลําดับท่ี I. ประกอบดวยพฤติกรรม ดังน้ี  ( F5 ) ของวิเศษตกอยูในมือของตัวเอกโดยบังเอิญ (หาพบเอง)   ( F7 ) ของวิเศษถูกกินหรือด่ืม   ( η∙) ตัวโกง

พยายามที่จะหลอกลวงเหยื่อของเขาเพื่อที่จะครอบงําเหยื่อหรือครอบครองทรัพยสินของเหยื่อ   ( θ1 ) ตัวเอกหลงเช่ือตัวโกง   ( λ•) เคราะหรายในเบื้องตนเกิดจากขอตกลงที่

หลอกลวง   ( A8 ) ตัวโกงขอรองหรือลอลวงเหยื่อของเขา   ( A15 ) ตัวโกงจับบางคนขังหรือกักบริเวณ   ( A17) ตัวโกงขูกินเน้ือคน   ( B7 ) การโศกเศราคร่ําครวญ   ( E7) ตัวเอกทําตาม

คํารองขออื่น ๆ และ ( Rs8 ) ตัวเอกไมยอมถูกกิน 

                   การเดินเร่ืองลําดับท่ี II. ประกอบดวย  ( A13 ) ตัวโกงสั่งฆาตกรรม   ( a ) สมาชิกคนหน่ึงของครอบครัวขาดหรือปรารถนาบางสิ่งบางอยาง   ( A8 ) ตัวโกงขอรองหรือ

ลอลวงเหยื่อของเขา   ( C ) ตัวเอกตกลงหรือตัดสินใจที่จะตอบโต   ( E9 ) ตัวเอกพิชิต (หรือไมอาจพิชิต) ศัตรูได   ( I ) ตัวโกงผายแพ   ( I5 ) ตัวโกงถูกฆาทั้งที่ยังไมเริ่มตอสู  ( K ) 

เคราะหรายหรือ ความขาดแคลนที่มีหมดไป   ( K10) เชลยไดรับอิสรภาพ   ( ↓ ) ตัวเอกกลับหวนคืน และ  ( N ) ปญหาถูกคลี่คลาย                 

                   ทั้งสองการเดินเรื่องมีตอนจบรวมกัน คือ พฤติกรรม ( W0 ) บางครั้งตัวเอกก็ได  รับรางวัลเปนเงินหรือสิ่งตอบแทนในรูปแบบอื่น ๆ แทนการอภิเษกสมรสกับเจาหญิง 
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ชื่อเร่ือง ราพันเซล (Rapunzel) 

โครงสรางพื้นฐาน                 

4 ประเภท                            

(The four fundamental 

categories) 

เนื้อเร่ืองตรงกับโครงสรางประเภทท่ี 2. First group + Lower group + Last group  ดังนี้ 

( β  γ  δ  ε  ζ  η  θ  λ ) A  B C ↑ D  E  F  G  +  L  M  J  N  K  ↓ Pr – Rs  +  Q  Ex T  U  W* 

จากนิทานเร่ือง ราพันเซล พบพฤติกรรมตางๆตามกลุมโครงสราง ดังนี้  

(First group = α a B7 δ  ζ1 η1  λ A15 θ  δ2  ζ3 a1  E7 B A9 (K10) A6) + (Lower group = J ( a5  B7 E8 ) N K8 ↓) + (Last group = W 2 ) 

คําอธิบาย : จะสังเกตไดวาพฤติกรรมตามกลุมแรกจะปรากฏพฤติกรรมในตอนตนที่พร็อพพกํากับไวดวยอักษรกรีกและตามมาดวยตัวอักษร

ละติน  ทั้งน้ีพบพฤติกรรมจากกลุมแรกมาแทรกในกลุมลางในลักษณะที่สลับที่กันไปมา เปนเพราะเน้ือเรื่องของนิทานเปนตัวกําหนดใหเปน

เชนน้ัน  นอกจากน้ี นิทานเรื่อง ราพันเซล จบเรื่องราวดวยพฤติกรรมที่ปรากฏในกลุมทายดังที่โครงสรางกําหนด 

ลักษณะการผสมผสานของ 

การเดินเร่ืองท้ัง 6 ประเภท                

(Six combinations of 

moves) 

นิทานเร่ือง ราพันเซล  มีลักษณะตรงกับ การเดินเร่ืองประเภทท่ี (6) คือ การรวมโครงสรางการเดินเร่ืองประเภทท่ี (1)                  

และโครงสรางการเดินเร่ืองประเภทท่ี (5) เขาดวยกัน และการเดนิเร่ืองท้ังหมดมีจดุจบรวมกัน 

                                                             II. A9  K10 ........................................ 

I. α a B7  δ ζ1 η1 λ∙A15 θ δ2 ζ3 a1 E7 B...…. III.  A6  J  a5 B7 E8 N  K8 ↓ 

คําอธิบาย : ในเรื่องน้ีมีตัวละครหลายตัวละครและมีพฤติกรรมเก่ียวเน่ืองกันเปนทอดๆ มีเรื่องราวดําเนินไปโดยการเดินเร่ืองลําดับท่ี I. α a B7 

δ ζ1 η1 λ∙A15 θ δ2 ζ3 a1 E7 B (สามีและภรรยาคูหน่ึงถูกนางฟากอเธลมาเอาลูกไป แลวต้ังช่ือวา ราพันเซล และเลี้ยงเธอเหมือนกับลูกสาว รา

พันเซลเติบโตดวยความสวยขึ้นทุกๆ ป นางฟากอเธลจึงนําราพันเซลไปขังในหอสูง ที่ไมมีประตูหรือบันได แลวใชวิธีเรียกใหราพันเซลปลอย

ผมเปยสีทอง… 

 

W2 
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ผลการวิเคราะหขอมูลตามกรอบทฤษฎี : เร่ือง ราพันเซล (Rapunzel) 

ลักษณะการ

ผสมผสานของ               

การเดินเร่ือง                   

ท้ัง 6 ประเภท                

(Six combinations              

of moves) 

(ตอ) ลงมาจากหอสูงเพ่ือใหนางฟากอเธลปนขึ้นได วันหน่ึงเจาชายผานมาไดยินเสียงราพันเซลรองเพลง เขาหลงรักเธอทันที วันถัดไป เจาชายปลอม

เสียงเรียกแบบนางฟากอเธลแลวปนขึ้นไปขางบนหอ เจาชายขอเธอสมรสและแอบพบกันทุกวัน วันหน่ึงเกิดความแตกเมื่อราพันเซลถามนางฟา

กอเธลเก่ียวกับชุดของเธอที่คับจนอึดอัด นางฟากอเธลรับรูทันทีวากําลังถูกทรยศและโกรธแคนราพันเซลยิ่งนัก) และไดปรากฏการเดินเร่ืองลําดับท่ี 

II.  A9 และ K10 (หลังจากน้ันนางฟาจึงขับไลราพันเซลไปยังดินแดนรกรางที่ซึ่งเธอตองอยูอยางทุกขยาก หลังจากน้ันราพันเซลก็ใหกําเนิดเด็กฝาแฝด) 

แลวตามมาดวย การเดินเร่ืองลําดับท่ี III.  A6  J  a5 B7 E8  N  K8 ↓ (ในวันเดียวกัน เจาชายมาเรียกราพันเซล นางฟากอเธลจึงหลอกปลอยผมเปยของรา

พันเซลลง ระหวางที่เจาชายกําลังปน นางฟาจึงปลอยผมเปยที่ถืออยูทําใหเจาชายตกลงจากหอสูงทําใหตาเขาบอด  เขาเรรอนไปเรื่อย ๆ หลายฤดูผาน

ไปเจาชายเดินไปพบกับราพันเซล ราพันเซลรองไหดวยความสุขและนํ้าตาเธอที่เปยมไปดวยรักแทไดรักษาตาของเจาชาย ตอมาพวกเขาเดินทาง

กลับไปยังราชอาณาจักรของเจาชาย) และทุกการเดินเรื่องในลําดับตาง ๆ มีตอนจบรวมกัน คือจบดวยพฤติกรรม  W2 (พวกเขาทั้งหมดกลับมาอาศัยอยู

ดวยกันอยางมีความสุขอีกครั้ง) 

พฤติกรรมของ           

ตัวละคร              

 
α  a  B7  δ  ζ1  η1  λ∙ A15  θ  δ2  ζ3  a1   E7  B  A9  K10  A6  J  a5   B7  E8  N  K8  ↓  W2 

Move I. 
α   a B7 δ ζ1 η1 λ∙ A15 θ     δ2   ζ3 a1 E7 B   

       A9 K10        

       A6 J   a5 B7 E8   N   K8 ↓  

               W2 
 

Move II. 

Move III. 

ตอนจบ 
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ผลการวิเคราะหขอมูลตามกรอบทฤษฎ ี: เร่ือง ราพันเซล (Rapunzel) 

คําอธิบาย : การเดินเร่ืองลําดับท่ี I. ประกอบดวยพฤติกรรม ดังน้ี  ( α) สถานการณตอนเริ่มเรื่อง   ( a ) ความขาดแคลน  ( B7 ) การโศกเศราคร่ําครวญ   (δ) คําสั่งถูกฝาฝน   ( ζ1 ) 

ตัวโกงไดรับขอมูลเก่ียวกับตัวเอก   ( η1 ) ตัวโกงใชวิธีโนมนาวจิตใจ   ( λ ) เคราะหรายในเบื้องตนเกิดจากขอตกลงที่หลอกลวง   (A15 ) ตัวโกงจับบางคนขังหรือกักบริเวณ   (θ) 

เหยื่อถูกหลอกและชวยศัตรูโดยไมเจตนา   (δ2)ปฏิบัติตามคําบังคับ   (ζ 3) ขอมูลที่ไดรับดวยวิธีการอื่น ๆ   ( a1 ) ตัวเอกยังไมไดแตงงานและออกเสาะแสวงหาเจาสาว   ( E7 ) ตัว

เอกทําตามคํารองขออื่น ๆ  และ ( B ) เคราะหรายหรือการขาดแคลนเปนที่ประจักษชัด   

                   การเดินเร่ืองลําดับท่ี II. ประกอบดวย ( A9 ) ตัวโกงขับไลตัวเอก และ ( K10 ) เชลยไดรับอิสรภาพ 

                   การเดินเร่ืองลําดับท่ี III. ประกอบดวย ( A6 ) ตัวโกงทําใหเกิดการบาดเจ็บทางรางกาย   ( J ) ตัวเอกถูกตราหนา (ไดรับบาดเจ็บ/ทําเครื่องหมายใหเปนแผลเปนหรือ

เปนมลทิน) ( a5 ) การขาดแคลนเงินทอง ความเปนอยูที่ดี และอื่นๆ   ( B7 ) การโศกเศราคร่ําครวญ   ( E8 ) ตัวเอกปกปองรักษาชีวิตตนไวดวยวิธีการเดียวกับที่ศัตรูใช   ( N ) 

ปญหาถูกคลี่คลาย   ( K8 ) ถอนคําสาป  และ  ( ↓ )  ตัวเอกกลับหวนคืน   

                   ทั้งน้ีทุกการเดินเรื่องในลําดับตางๆมี ตอนจบรวมกัน คือ  ( W2 ) ตัวเอกที่สมรสแลวสูญเสียภรรยาไปจะไดกลับมาสมรสใหมอันเปนผลจากความมุงมาด ปรารถนา 

(ที่จะไดกลับมาสมรสใหม) 
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ชื่อเร่ือง โยรินดา และ โยรินเกล (Jorinda and Joringel) 

โครงสรางพื้นฐาน                 

4 ประเภท                            

(The four 

fundamental 

categories) 

จากนิทานเรื่อง โยรินดา และ โยรินเกล พบพฤติกรรมตาง ๆ ตามกลุมโครงสรางที่สามารถแบงไดเปน 1โครงสราง ดังน้ี 

เน้ือเร่ืองตรงกับโครงสรางประเภทท่ี  1. First group + Upper group + Last group ดังน้ี                                                                                                              

( β  γ  δ  ε  ζ  η  θ  λ ) A  B C ↑ D  E  F  G  +  H  J   I   K ↓ Pr - Rs  O  L  +  Q  Ex  T  U  W* 

(First group = (α*) A14 (α•) ↑  G2  (γ1)  a5  B7  B  A11  A1  D7  E9  (O)  F2  F5  G2  F ) + (Upper group = H  I1  K4  K8  K10 ↓ ) +                                     

(Last group = W*) 

คําอธิบาย : ในกลุมแรก (First group)  มีการใช 7 พฤติกรรมในตอนตนที่พร็อพพกําหนดไวดวยอักษรกรีก และพฤติกรรมตางๆมีการสลับตําแหนง

กันไปมา ทั้งน้ีในกลุมแรก (First group)  ยังพบการถูกแทรกของพฤติกรรมตางกลุมดังที่เห็นไดในวงเล็บ ( _ )  

ลักษณะการ

ผสมผสานของ 

การเดินเร่ืองท้ัง 6 

ประเภท                

(Six combinations 

of moves) 

 นิทานเรื่อง โยรินดา และ โยรินเกล  มีลักษณะตรงกับการเดินเร่ืองประเภทท่ี (2) คือ การแทรก (Interruption) 

         I. α* A14  α• ↑  G2  …...……………………………………………….III.  K8  K10  ↓  W* 

                                    II. γ1  a5  B7  B  A11  A1  D7  E9  O  F2  F5  G2  F  H   I1  K4  

คําอธิบาย : การเดินเร่ืองลําดับท่ี I. α∙A14 α•↑ G2 ( ณ ปราสาทเกาๆของแมมดชรา ถามีใครเดินหลงเขามาในปราสาทของนางครบ 100 กาว จะไม

สามารถขยับตัวได เวลาที่มีหญิงสาวที่สวยงามเขามาจะถูกสาปใหเปนนกแลวหญิงชราก็จะใสไวในกรงและแขวนไวในปราสาท เพื่อรอเวลาฆาแลว

นํามาปรุงเปนอาหาร วันหน่ึงโยรินดาและโยรินเกลพากันเดินเขาไปในปา) จะถูกขดัจังหวะโดย การเดินเร่ืองลําดับท่ี  II.  คือ γ1a5 B7 B A11A1 D7 E9 O 

F2 F5G2 F H I1 K4  (พวกเขาหลงปาโยรินดาตองคําสาปกลายเปนนกไนติงเกล แมมดชรามานําตัวโยรินดาไป โยรินเกลตามหาโยรินดาของเขาจนพบ) 

และ เดินเร่ืองในลําดับท่ี III. K8  K10 ↓ W* ตอไป (โยรินเกลชวยถอนคําสาปใหโยรินดา ทําใหโยรินดาคืนรางเดิม เธอยังดูงดงามเหมือนเดิมงดงาม

เหมือนกับตอนที่พวกเขาเดินไปในปาดวยกันพวกเขาครองคูใชชีวิตอยูดวยกันอยางมีความสุขตลอดไป) นิทานจึงจบลง 
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ผลการวิเคราะหขอมูลตามกรอบทฤษฎี : เร่ือง โยรินดา และ โยรินเกล (Jorinda and Joringel) 

พฤติกรรมของ        

ตัวละคร             

α* A14  α• ↑  G2  γ1  a5  B7  B  A11  A1  D7  E9  O  F2  F5  G2  F  H   I1  K4  K8  K10  ↓  W* 

Move I. α   A14   α•  ↑   G2                 

γ1  a5   B7    

B   

A11   

A1 

D7   E9   O   F2              

F5   

G2   F   H    I1   K4   

            K8  

K10   

↓   W* 

 

Move II. 

Move III. 

คําอธิบาย : การเดินเร่ืองลําดับท่ี I. ประกอบดวยพฤติกรรม ดังน้ี  ( α ) สถานการณตอนเริ่มเรื่อง   ( A14 ) ตัวโกงทําการฆาตกรรม   ( α ) สถานการณตอนเริ่มเรื่อง   (↑) ตัวเอก

ออกเดินทางจากบาน  และ ( G2 ) ตัวเอกเดินทางทางบกหรือทางนํ้า   

                   การเดินเร่ืองลําดับท่ี II. ประกอบดวย  ( γ1 ) คําสั่งบังคับไมใหออกนอกสถานที่บางครั้งก็เขมงวดมาก   ( a5 ) การขาดแคลนเงินทอง ความเปนอยูที่ดีและอื่น ๆ  ( B7 ) 

การโศกเศราคร่ําครวญ   ( B ) เคราะหรายหรือการขาดแคลนเปนที่ประจักษชัด   ( A11) ตัวโกงรายมนตสะกดบางคนหรือบางสิ่งไว   ( A1) ตัวโกงลักพาตัวคนบางคนไป   ( D7) 

คํารองขออื่น ๆ  ( E9 ) ตัวเอกพิชิต (หรือไมอาจพิชิต) ศัตรูได  ( O ) เขากลับถึงบาน หรือถึงอีกประเทศหน่ึงโดยไมมีใครจําเขาได   ( F2 ) ของวิเศษถูกช้ีตําแหนง   ( F5 ) ของวิเศษ

ตกอยูในมือของตัวเอกโดยบังเอิญ (หาพบเอง)  ( G2 ) ตัวเอกเดินทางทางบกหรือทางนํ้า   ( F ) ตัวเอกเรียนรูวิธีใชของวิเศษ   ( H ) ตัวเอกและตัวโกงตอสูกัน   ( I1 ) ตัวโกงผาย

แพในการตอสู  และ ( K4 ) ของที่แสวงหาไดมาโดยเปนผลโดยตรงจากการกระทํากอนหนาน้ัน                                         

                   การเดินเร่ืองลําดับท่ี III. ประกอบดวย ( K8 ) ถอนคําสาป   ( K10 ) เชลยไดรับอิสรภาพ   ( ↓ ) ตัวเอกกลับหวนคืน  และ (W*) บางทีตัวเอกก็สมรสและไมไดขึ้น

ครองราชย เพราะหญิงที่สมรสดวยไมไดเปนเจาหญิง 
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ชื่อเร่ือง เจาบาวโจร (The Robber Bridegroom) 

โครงสรางพื้นฐาน                 

4 ประเภท                            

(The four fundamental 

categories) 

จากนิทานเร่ือง เจาบาวโจร พบพฤติกรรมตาง ๆ ตามกลุมโครงสรางท่ีสามารถแบงไดเปน 1โครงสราง ดังนี ้

เนื้อเร่ืองตรงกับโครงสรางประเภทท่ี 3. First group + Upper group + Lower group + Last group ดังนี้                                              

( β  γ  δ  ε  ζ  η  θ  λ ) A  B  C ↑ D  E  F  G  +  H  J   I  K ↓  Pr - Rs  O  L  +  L  M  J  N  K  ↓  Pr – Rs  +  Q  Ex  T  

U  W*                    

(First group = (α•) a  (λ•δ2)  B  (η1 ) A8 ( θ1 )  ↑ G2  G4  B4  (ε2  ζ2 )  F9  E7) + (Upper group =  Rs4 Rs9 (A14 ) J2  (F9  E6  

E9 )  K  ↓ (Ex ) I  ) + (Lower group =  N) + (Last group =  U) 

คําอธิบาย : พบวาในกลุมแรก (First group)  มีการใช 7 พฤติกรรมในตอนตนท่ีพร็อพพกําหนดไวเปนอักษรกรีก และ

พฤติกรรมตาง ๆ มีการสลับตําแหนงกันไปมา ท้ังนี้ในกลุมบน (Upper group)  ยังพบการถูกแทรกของพฤติกรรมตางกลุม

ดังท่ีเห็นไดในวงเล็บ ( _ )  

ลักษณะการผสมผสานของ 

การเดินเร่ืองท้ัง 6 ประเภท                

(Six combinations of 

moves) 

นิทานเร่ืองของนิทานเร่ือง เจาบาวโจร  มีลักษณะตรงกบัการเดินเร่ืองประเภทท่ี (5) คือ การเดินเร่ืองสองการเดินเร่ืองท่ีมีจุด

จบรวมกนั 

  I. α•  a  λ•  δ2  B  η1  A8  θ1  ↑  G2  G4  B4  ε2  ζ2  F9  E7   Rs4  Rs9   ………………………….…… 

                                                                                                      II.  A14  J2  F9  E6  E9  K  ↓  Ex  I   N             

 

 

U 
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ผลการวิเคราะหขอมูลตามกรอบทฤษฎี : เร่ือง เจาบาวโจร (The Robber Bridegroom) 

ลักษณะการผสมผสานของ 

การเดินเร่ืองท้ัง 6 ประเภท                

(Six combinations of 

moves) 

(ตอ) คําอธิบาย : มีการรวมเร่ืองโดยการผนวก การเดนิเร่ืองลําดับท่ี I. α•a λ•δ2 B η1 A8 θ1 ↑ G2 G4 B4 ε2 ζ2 F9  E7 Rs4 Rs9 

(วันหนึ่งเจาบาวไดบังคับใหหญิงสาวเดนิทางเขาปาไปพบเขาท่ีบาน หญิงสาวหลงเช่ือและออกเดนิทางจนกระท่ังมาถึงบาน

หลังหนึ่งซ่ึงตัง้อยูกลางปาท่ีมืดมนเธอ ทันใดนั้นนกตวัเล็ก ๆ ท่ีเกาะอยูในกรงมันรองเตือนวาใหกลับบาน รีบหนไีปจากซอง

ของโจร อยางไรก็ตามเจาสาวเขาไปขางในแลวเดนิไปพบกับหญิงชรา นางจึงเตือนใหหญิงสาวรูวานี่คือกับดักท่ีเจาบาวของ

เธอเปนขุนโจรจะเอาชีวติของเธอ ดังนั้นหญิงชราจึงซอนเจาสาวไวขางหลังถังไมใบใหญแลวส่ังวาหามเคล่ือนไหว มิฉะนั้น

อันตรายจะบังเกิดข้ึนและเม่ือพวกโจรหลับกันแลวพวกเราจะวิ่งหนีออกไปดวยกัน) และ การเดินเร่ืองลําดับท่ี  II. A14 J2  F9 

E6 E9 K ↓ Ex  I  N (เม่ือพวกโจรกลับมา พวกเขาไดนําเอาหญิงสาวอีกคนหนึ่งมาดวย พวกเขาใหเธอดื่มเหลาองุน 3 แกว ซ่ึง

ทําใหเธอวิงเวยีนหนามืดแลวก็ลมลงส้ินชีวิต พวกโจรมองเห็นวามีแหวนทองคําวงหนึ่งบนนิว้กอยของหญิงสาวท่ีพวกเขาได

ฆาตกรรม พวกโจรแยงกันทําใหแหวนปลิวข้ึนไปในอากาศและตกลงมาบนตักของเจาสาวพอดี หญิงชราจึงออกอุบายให

พวกโจรมากินอาหารคํ่าท่ีไดหยดยานอนหลับลงไปในเหลาองุนของพวกเขา เม่ือพวกโจรหลับ เจาสาวและหญิงชราก็วิ่งหนี

ไปจากซองฆาตกรดวยกนั จนมาถึงบานของเจาสาว เธอจึงเลาส่ิงท่ีเกิดข้ึนท้ังหมดใหบิดาของเธอฟง  ทันทีท่ีรุงแจงก็เปน

เวลาท่ีพิธีการแตงงานถูกจัดใหมีข้ึน เม่ือเจาบาวมาแลว แขกคนหนึ่งเสนอวาแตละคนควรจะเลาเร่ืองราวบาง เจาสาวจึงซอน

แผนเจาบาวโดยแสรงเลาเร่ืองท่ีเธอเจอมาเม่ือคืน แลวเธอก็นําเอาแหวนออกแสดงมันตอพวกแขก เม่ือโจรไดเหน็และไดยนิ

ส่ิงท่ีเธอกลาวแลวเขากห็นาซีดเผือดดวยความตกใจและตองการท่ีจะวิง่หนีไป แตพวกแขกเหร่ือไดจับเขาไวอยางรวดเร็ว 

แลวก็มอบเขาไปใหผูพิพากษา) ท้ังสองการเดินเร่ืองนี้มีความสัมพันธกันตามสําดับและการเดินเร่ืองท้ังสองมีจุดจบรวมกัน 

คือ พฤติกรรม U  (ดังนั้นเจาบาวโจรกับพวกเขาท้ังหมดจงึไดพบกับผลตอบแทนแหงความเลวทรามของพวกเขาเอง) 
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ผลการวิเคราะหขอมูลตามกรอบทฤษฎี : เร่ือง เจาบาวโจร (The Robber Bridegroom) 

พฤติกรรมของตัวละคร              α•  a  λ•  δ2  B  η1  A8  θ1  ↑  G2  G4  B4  ε2  ζ2  F9  E7  Rs4  Rs9  A14  J2  F9  E6  E9  K  ↓  Ex  I  N  U 

Move I. α a λ•   •δ2   B   η1   A8   θ1   ↑   G2                 

G4   

 B4   ε2   ζ2   F9   E7   Rs4  

Rs9 

 

      A14       J2   F9   E6   

E9   

K   ↓    Ex       I     N     

                U 

 

Move II. 

ตอนจบ 

คําอธิบาย : การเดินเร่ืองลําดับท่ี I. ประกอบดวยพฤติกรรม ดังน้ี  ( α•) การลําดับจํานวนสมาชิกในครอบครัว   ( a ) สมาชิกคนหน่ึงของครอบครัวขาดหรือปรารถนาบางสิ่ง

บางอยาง ( λ•) เคราะหรายในเบื้องตนเกิดจากขอตกลงที่หลอกลวง   ( δ2 ) ปฏิบัติตามคําบังคับ   ( B ) เคราะหรายหรือการขาดแคลนเปนที่ประจักษชัด   ( η1 ) ตัวโกงใชวิธีโนม

นาวจิตใจ  ( A8 ) ตัวโกงขอรองหรือลอลวงเหยื่อของเขา   ( θ1 ) ตัวเอกหลงเช่ือตัวโกง   ( ↑ ) ตัวเอกออกเดินทางจากบาน   ( G2 ) ตัวเอกเดินทางทางบกหรือทางนํ้า   ( G4 ) มีผูช้ี

ทางใหตัวเอกไป  ( B4) เคราะหรายถูกประกาศ   ( ε2 ) การสืบคนขอมูลโดยตัวเอก   ( ζ2 ) ตัวเอกไดรับขอมูลเก่ียวกับตัวโกง   ( F9 ) ตัวละครตางๆปวารณาตัวชวยเหลือตัวเอก              

( E7 ) ตัวเอกทําตามคํารองขออื่น ๆ  ( Rs4) ตัวเอกซอนตัวในขณะหลบหนี   และ ( Rs9 ) ตัวเอกไดรับความชวยเหลือจากการถูกปลิดชีพ 

                  การเดินเร่ืองลําดับท่ี II. ประกอบดวย ( A14 ) ตัวโกงทําการฆาตกรรม   ( J2 ) ตัวเอกไดรับแหวน หรือ ผาเช็ดตัว   ( F9 ) ตัวละครตางๆปวารณาตัวชวยเหลือตัวเอก           

( E6) ตัวเอกทําการแบงสัน ปนสวนเสร็จสิ้นและประนีประนอมกับคูกรณี   ( E9 ) ตัวเอกพิชิต (หรือไมอาจพิชิต) ศัตรูได   ( K ) เคราะหรายหรือความขาดแคลนที่มีหมดไป              

( ↓ ) ตัวเอกกลับหวนคืน ( Ex ) ตัวเอกปลอมหรือตัวโกงถูกเปดโปง   ( I ) ตัวโกงผายแพ  และ ( N ) ปญหาถูกคลี่คลาย  ทั้งน้ีทุกการเดินเรื่องในลําดับตางๆมี ตอนจบรวมกัน คือ  

( U ) ตัวโกงถูกลงโทษ 
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ชื่อเร่ือง  อะลาดินกับตะเกียงวิเศษ (Aladdin) 

โครงสรางพื้นฐาน                 

4 ประเภท                            

(The four 

fundamental 

categories) 

จากนิทานเรื่อง อะลาดินกับตะเกียงวิเศษ พบพฤติกรรมตาง ๆ ตามกลุมโครงสรางที่สามารถแบงไดเปน 3 ตอน 1โครงสราง ดังน้ี                                              

เน้ือเร่ืองตอนตน ถึงตอนกลางเร่ืองไมตรงกับโครงสรางพ้ืนฐาน 4 ประเภท และไมสามารถนํามาจัดกลุมโครงสรางได 

α∙ ε∙ ζ1  β3   A15  A8  λ  B1  C  G4  δ1  G1  G3  δ∙ B  F9  Rs1 K  F1 A14  H  I1  G1  E4  D10  E6  a1  F  K5  K6  ↓  A16  O  T1  Q  H  A10  E10  I  K  ↓   

คําอธิบาย : พบวา อะลาดินกับตะเกียงวิเศษ เปนนิทานเรื่องยาวและปรากฏพฤติกรรมจํานวนมากที่ไมสามารถนํามาจัดกลุมโครงสรางได เพราะวา

พฤติกรรมตาง ๆ ปรากฏในลักษณะที่สลับตําแหนงกันไปมา ไมเรียงลําดับตามโครงสราง และไมปรากฏพฤติกรรมที่อยูในกลุมสุดทาย (Last group)  

เน้ือเร่ืองตอนทายตรงกับโครงสรางประเภทท่ี  2. First group + Lower group + Last group ดังน้ี                                                                                                              

( β  γ  δ  ε  ζ  η  θ  λ ) A  B  C ↑ D  E  F  G  +  L  M  J  N  K ↓  Pr – Rs  +  Q  Ex  T  U  W* 

(First group = A5  (L)  (Ex ) A9  B5 ) + (Lower group =   Rs  ↓  M  (A15 A6  D8 )  Rs8  (U )  K10  N )  + (Last group = Q  W1 ) 

คําอธิบาย : พบการถูกแทรกของพฤติกรรมตางกลุม ดังที่เห็นวงเล็บ ( _ ) ของกลุมแรก (First group) และกลุมลาง (Lower group) 

ลักษณะการ

ผสมผสานของ การ

เดินเร่ืองท้ัง 6 

ประเภท                

(Six combinations of 

moves) 

 เน้ือเร่ืองตอนตน ถึงตอนกลางเร่ืองของ อะลาดินกับตะเกียงวิเศษ มีลักษณะตรงกับ การเดินเร่ืองประเภทท่ี (4) คือ ความขัดแยงสองประการที่เกิดขึ้น

พรอมกันแตสงผลแยกจากกัน (ความขัดแยงประการแรกสงผลสมบูรณโดยการเดินเรื่องลําดับที่ I. กอนที่ความขัดแยงที่สองจะสงผลโดยการเดินเรื่อง

ลําดับที่ II.)  *เน่ืองจากนิทานเรื่องน้ีเปนนิทานเรื่องยาว จึงปรากฏการเดินเรื่องจากลําดับที่ I. ถึงการเดินเรื่องในลําดับที่ III. 

              I. (α∙ ε∙ ζ1 β3 ) A15 A8  λ  B1 C G4 δ1 G1 G3 δ∙B  F9 Rs1 K  

               ……………………………………………………….….II. F1 A14  H  I1  G1 E4 D10  E6  a1  F K5  K6  ↓  

               …………………………………………………………………………………………………….….III. A16 O T1 Q H A10  E10  I  K ↓   

 

 

 A/a 
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ผลการวิเคราะหขอมูลตามกรอบทฤษฎี : เร่ือง อะลาดินกับตะเกียงวิเศษ (Aladdin) 

ลักษณะการ

ผสมผสานของ 

การเดินเร่ือง                 

ท้ัง 6 ประเภท                

(Six 

combinations                     

of moves) 

(ตอ) คําอธิบาย : เน้ือเร่ืองในตอนตนถึงตอนกลางเร่ือง การเริ่มเรื่องอาจเริ่มที่พฤติกรรมลําดับที่ 8. คือ A (Villany ความช่ัวราย) หรือพฤติกรรมลําดับที่ 8a. 

คือ a (Lack ความขาดแคลน)กอนหรือพรอมกันก็ได เพราะวาพฤติกรรมลําดับที่ 8. เปนเหตุ และพฤติกรรมลําดับที่ 8a.เปนผลที่ตามมาหลังจากเกิด

พฤติกรรมลําดับที่ 8. ซึ่งการเดินเร่ืองในลําดับท่ี I. คือ (α∙ ε∙ ζ1 β3 ) A15 A8  λ  B1 C G4 δ1 G1 G3 δ∙B F9 Rs1 K  (จาฟารตองการที่จะครอบครองตะเกียงวิเศษ

ที่สามารถขอพรได3ขอ จึงหลอกใหอะลาดินไปขโมยตะเกียงวิเศษจากในถ้ํามาใหกับตน อะลาดินสามารถเขาไปในถ้ําสมบัติพรอมกับอาบูไดอยางงายดาย

และระหวางที่ผานหองสมบัติ ทั้งสองก็ไดพบกับพรมวิเศษและชวยนําทางทั้งสองไปหาตะเกียงวิเศษ ขณะที่อลาดินไดพบตะเกียงวิเศษและเอามาไดแลว

น้ัน อาบูก็ฝาฝนคําสั่งของถ้ําสมบัติที่ไมใหแตะตองของมีคาใดๆนอกจากตะเกียง ถ้ําจึงถลมลงมา ทั้งสองจึงรีบหนีออกมาทันทีโดยขี่พรมวิเศษออกมา) 

การเดินเร่ืองในลําดับท่ี II. คือ F1A14 H I1 G1 E4 D10  E6  a1 F K5 K6 ↓ (อะลาดินนําตะเกียงวิเศษไปใหจาฟาร แตจาฟารพยายามฆาเขา โชคดีที่อาบูหยิบ

ตะเกียงออกมาเก็บไวกับตัวไดทันเวลา อะลาดินจึงหยิบตะเกียงมาถูและก็สรางความตกใจขึ้นมาเมื่ออยูดี ๆ ยักษจีน่ีก็โผลออกมา จีน่ีใหพรแกอะลาดิน 3 

ขอ เมื่อออกมาจากถ้ําไดแลว ก็ทําตามพรขอที่1ของอะลาดิน และชวยใหอะลาดินแปลงกลายเปนเจาชายอาลี เพื่อเดินทางไปสูขอจัสมินที่เมืองอะกราบาห) 

และการเดินเร่ืองในลําดับท่ี III. คือ  A16 O T1 Q H  A10 E10 I  K ↓ (แตขณะน้ันสุลตานถูกมนตสะกดของ จาฟารที่อนุญาตใหจาฟารแตงงานกับจัสมิน อะ

ลาดินเขามาทันเวลาพอดีจาฟารจึงจับอะลาดินโยนลงทะเล แตจีน่ีมาชวยอะลาดินไวดวยพรขอที่ 2 อะลาดินกลับมาเปดโปงความช่ัวรายของจาฟาร 

นอกจากน้ี  อะลาดินยังเกิดความรูสึกผิดที่ตนหลอกลวงจัสมินเพราะรูดีวาตนเปนใคร อะลาดินจึงคิดจะบอกความจริงแกทุกคนดวย) 

                             เน้ือเร่ืองตอนทาย มีลักษณะตรงกับ การเดินเร่ืองประเภทท่ี (6) คือ การรวมโครงสรางการเดินเรื่องประเภทที่ (1) และโครงสรางการ

เดินเรื่องประเภทที่ (5) เขาดวยกัน และการเดินเรื่องทั้งหมดมีจุดจบรวมกัน 

                 II. A9  B5  Rs  ↓  M .............................................. 

I.   A5  L  Ex  ….………… III.  A15  A6  D8   Rs8  U   K10  N 

 

คําอธิบาย : ในเรื่องน้ีมีตัวละครหลายตัวละครและมีพฤติกรรมเก่ียวเน่ืองกันเปนทอดๆ มีเรื่องราวดําเนินไปโดยการเดินเร่ืองลําดับท่ี I. A5 L Ex                 

(ยาโกนกแกวของจาฟารขโมยตะเกียงวิเศษมาได และนํามันไปใหจาฟาร เขาจึงกลายเปนเจานายคนใหมของจีน่ี จาฟารขอพรจากจีน่ีใหตนกลายเปน

สุลตานและพอมดที่มีอํานาจมากที่สุดในโลก) และไดปรากฏการเดินเร่ืองลําดับท่ี II. A9 B5 Rs ↓ M  (จาฟารเนรเทศอะลาดินและลิงของเขาไปยังดินแดน...  

Q  W1 
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ผลการวิเคราะหขอมูลตามกรอบทฤษฎี : เร่ือง อะลาดินกับตะเกียงวิเศษ (Aladdin) 

 (ตอ) คําอธิบาย : …ที่รกรางวางเปลาแตพรมวิเศษมาชวยไวทัน และหลังจากน้ันพวกเขาก็ใชพรมวิเศษเหาะกลับไปที่เมืองอะกราบาห ที่ซึ่งจา

ฟารไดขังจัสมินและสุลตานไวเปนทาสของเขา จัสมินพยายามขโมยตะเกียงวิเศษจากจาฟารแตก็ไมสําเร็จ) แลวตามดวยการเดินเร่ืองลําดับท่ี III.  

คือA15A6 D8 Rs8  U  K10 N  (จาฟารขังจัสมินไวในนาฬิกาทรายขนาดใหญและแปลงรางเปนงูยักษเขาตอสูกับอะลาดิน อะลาดินจึงใชกลอุบาย

หลอกลวงจาฟาร จึงทําใหจาฟารถูกจองจําในตะเกียงแทนจีน่ี) และทุกการเดินเรื่องในลําดับตางๆมีตอนจบรวมกัน คือจบดวยพฤติกรรม Q และ 

พฤติกรรม W1 (สุลตานเปลี่ยนแปลงกฏของอะกราบาหใหมและอนุญาตใหจัสมินแตงงานกับคนที่จัสมินรักตามความตองการ สวนจีน่ีไดรับการ

ปลดปลอยใหเปนอิสระ ในขณะที่อะลาดินกับจัสมินเฉลิมฉลองการหมั้นหมาย) 

พฤติกรรมของ                    

ตัวละคร             

(Functions) 

α∙ ε∙ ζ1  β3  A15  A8  λ  B1  C  G4  δ1  G1  G3  δ∙ B  F9  Rs1  K  F1  A14  H  I1  G1  E4  D10  E6  a1  F  K5  K6  ↓  

A16  O  T1  Q  H  A10  E10  I  K  ↓  A5  L  Ex  A9  B5  Rs  ↓  M  A15  A6  D8  Rs8  U  K10  N  Q  W1 

เนื้อเร่ือง

ตอนตน                

ถึงตอน            

กลางเร่ือง 

 

 

 

Move I. α∙ ε∙  ζ1   β3   A15  

A8   

λ   B1   C   G4 δ1   G1   

G3   

δ∙ ∙ B   F9 Rs1 K 

   F1 A14 H I1 G1 E4 D10 E6 a1 F K5  

K6 

↓ 

 

 

    A16       O   T1   Q   H A10   E10   I K     ↓   

 

Move II. 

 

Move III. 
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ผลการวิเคราะหขอมูลตามกรอบทฤษฎี : เร่ือง อะลาดินกับตะเกียงวิเศษ (Aladdin) 

คําอธิบาย : เน้ือเร่ืองตอนตน ถึงตอนกลางเร่ือง 

                   การเดินเร่ืองลําดับท่ี I. ประกอบดวยพฤติกรรม ดังน้ี  ( α ) สถานการณตอนเริ่มเรื่อง  ( ε ) ตัวโกงพยายามสืบคนขอมูล   ( ζ1 ) ตัวโกงไดรับขอมูลเก่ียวกับตัวเอก                             

( β3 ) บางครั้งก็เปนการหายตัวไปของสมาชิกรุนเยาว   (A15) ตัวโกงจับบางคนขังหรือกักบริเวณ   ( A8 ) ตัวโกงขอรองหรือลอลวงเหยื่อของเขา   ( λ•)  เคราะหรายในเบื้องตนเกิด

จากขอตกลงที่หลอกลวง   ( B1) มีการรองขอความชวยเหลือสงผลใหตัวเอกถูกสงตัวออกไปชวยเหลือ   ( C ) ตัวเอกตกลงหรือตัดสินใจที่จะตอบโต   ( G4 ) มีผูช้ีทางใหตัวเอกไป                      

( δ1) หามฝาฝน  ( G1) ตัวเอกเหาะไป   ( G3 ) มีผูนําทางตัวเอกไป   ( δ ) คําสั่งถูกฝาฝน   ( B ) เคราะหรายหรือการขาดแคลนเปนที่ประจักษชัด   ( F9 ) ตัวละครตางๆปวารณาตัว

ชวยเหลือตัวเอก  ( Rs1) ตัวเอกถูกอุมเหาะหนีไป (บางครั้งตัวเอกไดรับการชวยเหลือใหหนีรอดไปไดอยางรวดเร็ว)  และ ( K ) เคราะหรายหรือความ ขาดแคลนที่มีหมดไป 

                   การเดินเร่ืองลําดับท่ี II. ประกอบดวย  ( F1 ) การสงตอของวิเศษ   (A14) ตัวโกงทําการฆาตกรรม ( H ) ตัวเอกและตัวโกงตอสูกัน   ( I1 ) ตัวโกงผายแพในการตอสู ( G1 

) ตัวเอกเหาะไป   ( E 4) ตัวเอกปลอยเชลยเปนอิสระ   ( D10 ) ตัวเอกไดรับของวิเศษเปนการแลกเปลี่ยน   ( E6 ) ตัวเอกทําการแบงสันปนสวนเสร็จสิ้นและประนีประนอมกับคูกรณี   

( a1 ) ตัวเอกยังไมไดแตงงานและออกเสาะแสวงหาเจาสาว   ( F ) ตัวเอกเรียนรูวิธีใชของวิเศษ  ( K5) ของที่เสาะแสวงหาไดมาในทันทีที่ใชของวิเศษ   ( K6 ) การใชของวิเศษเพ่ือ

เอาชนะความยากจน และ ( ↓ ) ตัวเอกกลับหวนคืน  

                   การเดินเร่ืองลําดับท่ี III. ประกอบดวย  ( A16 ) ตัวโกงขมขูบังคับแตงงาน   ( O ) เขากลับถึงบานหรือถึงอีกประเทศหน่ึงโดยไมมีใครจําเขาได   ( T1 ) รูปลักษณใหมได

จากการรายเวทยมนตของผูใหความชวยเหลือ   ( Q ) ตัวเอกไดรับการยอมรับ   ( H ) ตัวเอกและตัวโกงตอสูกัน   (A10) ตัวโกงออกคําสั่งใหโยนคนบางคนลงทะเลไป   ( E10 )            

ตัวเอกตกลงแลกเปลี่ยนและใชของวิเศษที่แลกมาไดทันทีกับผูเจรจาแลกเปลี่ยน   ( I ) ตัวโกงผายแพ   ( K ) เคราะหรายหรือความ ขาดแคลนที่มีหมดไป  และ ( ↓ ) ตัวเอกกลับ

หวนคืน    
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ผลการวิเคราะหขอมูลตามกรอบทฤษฎี : เร่ือง อะลาดินกับตะเกียงวิเศษ (Aladdin) 

เนื้อเร่ือง

ตอนทาย 

Move I.    •  A5 L Ex                  

    A9 B5 Rs ↓ M                      

    A15  

A6 

D8 Rs8 U K10 N        

          Q W1      
 

Move II. 

Move 

III. 

ตอนจบ 

คําอธิบาย :  เน้ือเร่ืองตอนทาย 

                   การเดินเร่ืองลําดับท่ี I. ประกอบดวยพฤติกรรม ดังน้ี  ( A5 ) ตัวโกงปลนจี้ในรูปแบบอื่น ๆ   (L) ตัวเอกปลอมอางสิทธิจอมปลอม และ (Ex) ตัวเอกปลอมหรือตัวโกง

ถูกเปดโปง 

                   การเดินเร่ืองลําดับท่ี II. ประกอบดวย  ( A9 ) ตัวโกงขับไลคนบางคนไป   ( B5 ) ตัวเอกที่ถูกเนรเทศถูกสงตัวออกไปจากบาน   ( Rs ) การชวยเหลือ   ( ↓ ) ตัวเอกกลับ

หวนคืน  และ ( M ) ภารกิจที่ลําบากยากเข็ญที่ตัวเอกถูกเสนอใหทํา 

                   การเดินเร่ืองลําดับท่ี III. ประกอบดวย  ( A15 ) ตัวโกงจับบางคนขังหรือกักบริเวณ   ( A6 ) ตัวโกงทําใหเกิดการบาดเจ็บทางรางกาย   ( D8 ) สัตวประหลาดที่มีเจตนาราย

พยายามทําลายตัวเอก    ( Rs8 ) ตัวเอกไมยอมถูกกิน   ( U ) ตัวโกงถูกลงโทษ   ( K10 ) ไดรับการปลอยใหเปนอิสระ   ( N ) ปญหาถูกคลี่คลาย   ( K10 ) ไดรับการปลอยใหเปนอิสระ 

และ  ( N ) ปญหาถูกคลี่คลาย 

                   ทั้งน้ีทุกการเดินเรื่องในลําดับตางๆมีตอนจบรวมกัน คือ  ( Q ) ตัวเอกไดรับการยอมรับ และ ( W1 ) หากการกระทําใหมของตัวโกงเขามาแทรกกอนการอภิเษกสมรส

การดําเนินเรื่องแรกจะจบลงโดยการหมั้นหมายหรือการใหสัญญาวาจะอภิเษกสมรสดวย 
 

 
 

 

332 



 

ชื่อเร่ือง แจคกับตนถ่ัววิเศษ (Jack and the Beanstalk)   

โครงสรางพื้นฐาน                 

4 ประเภท                            

(The four fundamental 

categories) 

จากนิทานเรื่อง แจคกับตนถั่ววิเศษ  พบพฤติกรรมตางๆตามกลุมโครงสรางที่สามารถแบงไดเปน 1โครงสราง ดังน้ี 

เน้ือเร่ืองตรงกับโครงสรางประเภทท่ี 3. First group + Upper group + Lower group + Last group ดังน้ี                                                                                             

( β  γ  δ  ε  ζ  η  θ  λ )  A  B  C ↑ D  E  F  G  +  H  J   I  K ↓  Pr - Rs  O  L  +  L  M  J  N  K  ↓  Pr – Rs  +  Q  Ex  T  U  W*                    

(First group = (α∙)  a5 ( γ 2  δ2 ) ↑  D7  D10 ( ↓ ) F1  B7  F6  F  (ε2) ) + (Upper group = K4  (B)  Rs4  (A17  F9  C  F8 )  ↓  ( F1 )  K6  (↑ ) K4  (B)  

Rs4  (A17  F9  F8 ) ↓  (↑ )   K4  ( B  A17 F9)   Pr2  Pr  ↓  Rs2  I5  K ) + (Lower group = N ) + (Last group = W0 ) 

คําอธิบาย : ในกลุมแรก (First group)  มีการใช 7 พฤติกรรมในตอนตนที่พร็อพพกําหนดไวดวยตัวอักษรกรีก และพฤติกรรมตาง ๆ ในทุกกลุมมี

การสลับตําแหนงกันไปมา ทั้งน้ีในกลุมบน (Upper group) ยังพบการถูกแทรกของพฤติกรรมตางกลุมดังที่เห็นไดในวงเล็บ ( _ )  

ลักษณะการผสมผสาน

ของ การเดินเร่ืองท้ัง                

6 ประเภท  (Six 

combinations of moves) 

 นิทานเรื่อง แจคกับตนถั่ววิเศษ มีลักษณะตรงกับการเดินเร่ืองประเภทท่ี (6) คือ การรวมโครงสรางการเดินเรื่องประเภทที่ (1) และโครงสราง

การเดินเรื่องประเภทที่ (5) เขาดวยกัน และการเดินเรื่องทั้งหมดมีจุดจบรวมกัน 

                                                                                                                            II. A17 F9 F8 ↓ ↑ K4 B............................................. 

I. α∙a5 γ 2 δ2 ↑ D7 D10 ↓ F1 B7 F6 F ε2 K4 B Rs4 A17 F9 C F8 ↓ F1 K6 ↑ K4 B Rs4 ….………….… III. A17 F9 Pr2 Pr ↓ Rs2 I5 K N                    

 

คําอธิบาย : ในเรื่องน้ีมีพฤติกรรมเก่ียวเน่ืองกันเปนทอด ๆ มีเรื่องราวดําเนินไปโดยการเดินเร่ืองลําดับท่ี I.  α∙a5 γ 2 δ2 ↑ D7 D10 ↓ F1 B7 F6 F ε2 

K4 B Rs4 A17 F9 C F8 ↓ F1 K6
 ↑ K4 B Rs4 (แมสั่งใหแจ็คจูงวัวเขาไปขายในเมือง ระหวางทางพบชายแก  พวกเขาตกลงแลกวัวกับเมล็ดถั่ววิเศษ 

แจ็คกลับมาถึงบานก็รีบเอาถั่ววิเศษไปอวดแม แมโกรธมากหยิบถุงถั่วขวางออกไปทางหนาตางแจ็ครูสึกเศราเสียใจ รุงเชาแจ็คต่ืนขึ้นมาพบตน

ถั่วยักษ แจ็คปนขึ้นไปพบปราสาทของยักษเมื่อเดินเขาไปในปราสาทพบภรรยายักษผูใจดีที่ใหขนมปงและนมกับแจ็ค ขณะที่เขากําลังกินยักษก็

กลับบานและไดกลิ่นเด็กชาย แตภรรยายักษคานวา ไมมีเด็กชายที่น่ี เมื่อยักษหลับแจ็คเก็บเอาเหรียญทองใสในถุง แลวรีบว่ิงออกไปจากปราสาท

ปนลงตนถั่วโดยเร็ว)…….. 

W0 
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ผลการวิเคราะหขอมูลตามกรอบทฤษฎี : เร่ือง แจคกับตนถ่ัววิเศษ (Jack and the Beanstalk) 

ลักษณะการ

ผสมผสานของ                  

การเดินเร่ืองท้ัง                   

6 ประเภท                 

(ตอ) คําอธิบาย : และไดปรากฏการเดินเร่ืองลําดับท่ี II.  A17 F9 F8 ↓ ↑ K4 B  (แจค็ทําแบบเดิมอีกครั้งและรอบน้ีไดแมไกและไขไกทองคํากลับบาน จน

วันหน่ึงแจ็คปนขึ้นไปที่ปราสาทของยักษเปนครั้งที่สาม เมื่อยักษกลับมาบานแจ็คจึงไปซอนตัว) แลวตามมาดวย การเดินเร่ืองลําดับท่ี III. A17 F9 Pr2 Pr 

↓ Rs2 I5 K N (ฝายยักษใหญทําจมูกฟุตฟต ๆ แลวพูดวาไดกลิ่นมนุษยและขูจะจับกินอีก ภรรยายักษก็โกหกเพื่อชวยแจ็คอีกครั้ง เมื่อยักษหลับ แจ็คก็

ขโมยพิณและกําลังจะจากไป ทันใดน้ันพิณวิเศษก็รองเสียงดัง ยักษต่ืนขึ้นและเห็นแจ็คกับพิณ ยักษโกรธมากจึงว่ิงตามแจ็ค แจ็คว่ิงตรงไปที่ตนถั่วรีบไต

ลงไปอยางรวดเร็ว พอถึงพื้นดินเขาใชขวานฟนฉับ ๆ เพ่ือโคนตนถั่ว ทําใหยักษตกลงมาและเสียชีวิต) และทุกการเดินเรื่องในลําดับตาง ๆ มีตอนจบ

รวมกัน คือจบดวยพฤติกรรม W0 (ตอนน้ีแจ็คและแมของเขาร่ํารวยมากและพวกเขาอาศัยอยูดวยกันอยางมีความสุขตลอดไป) 

พฤติกรรมของ           

ตัวละคร             

α∙ a5  γ 2  δ2  ↑  D7  D10  ↓  F1  B7  F6  F  ε2  K4  B  Rs4  A17  F9  C  F8  ↓  F1   K6  ↑  K4   B  Rs4  A17  F9  F8  ↓  ↑  K4  B  A17  F9  Pr2  Pr  ↓  Rs2  I5  

K  N  W0  

Move I. α a5    γ2   δ2   ↑   D7  

D10   

↓   F1   B7   F6  

F   

ε2   K4 B   Rs4   A17     F9   C   F8   ↓       F1      K6   ↑   K4    B   Rs4    

              A17     F9  

F8   

↓   ↑       K4    B        

              A17   F9   Pr2   

Pr   

 ↓    Rs2   I5   K   N       

                         W0 

 

Move II. 

Move III. 

ตอนจบ 
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ผลการวิเคราะหขอมูลตามกรอบทฤษฎี : เร่ือง แจคกับตนถ่ัววิเศษ (Jack and the Beanstalk) 

คําอธิบาย : การเดินเร่ืองลําดับท่ี I. ประกอบดวยพฤติกรรม ดังน้ี  ( α ) การลําดับจํานวนสมาชิกในครอบครัว   ( a5 ) การขาดแคลนเงิน ทอง ความเปนอยูที่ดีและอื่นๆ   ( γ 2)           

คําบัญชา ( δ2) ปฏิบัติตามคําบังคับ   ( ↑ ) ตัวเอกออกเดินทางจากบาน   ( D7 ) คํารองขออื่น ๆ   ( D10 ) ตัวเอกไดรับของวิเศษเปนการแลกเปลี่ยน   ( ↓ ) ตัวเอกกลับหวนคืน              

( F1) การสงตอของวิเศษ   ( B7 ) การโศกเศราคร่ําครวญ   ( F6 ) ของวิเศษปรากฏใหเห็นเอง  ( F ) ตัวเอกเรียนรูวิธีใชของวิเศษ   ( ε2) การสืบคนขอมูลโดยตัวเอก   ( K4 ) ของที่

แสวงหาไดมาโดยเปนผล โดยตรงจากการกระทํากอนหนาน้ัน   ( B ) เคราะหรายหรือการขาดแคลนเปนที่ประจักษชัด   ( Rs4) ตัวเอกซอนตัวในขณะหลบหนี   ( A17) ตัวโกงขู

กินเน้ือคน  ( F9 ) ตัวละครตาง ๆ ปวารณาตัวชวยเหลือตัวเอก  ( C ) ตัวเอกตกลงหรือตัดสินใจที่จะตอบโต   ( F8 ) ของวิเศษถูกยึดครอง   ( ↓ ) ตัวเอกกลับหวนคืน   ( F1 ) การสง

ตอของวิเศษ   ( K6 ) การใชของวิเศษเพ่ือเอาชนะความยากจน  ( ↑ ) ตัวเอกออกเดินทางจากบาน   ( K4 ) ของที่แสวงหาไดมาโดยเปนผลโดยตรงจากการกระทํากอนหนาน้ัน                

( B ) เคราะหรายหรือการขาดแคลนเปนที่ประจักษชัด และ ( Rs4) ตัวเอกซอนตัวในขณะหลบหนี 

                  การเดินเร่ืองลําดับท่ี II. ประกอบดวย ( A17) ตัวโกงขูกินเน้ือคน   ( F9 ) ตัวละครตาง ๆ ปวารณาตัวชวยเหลือตัวเอก   ( F8) ของวิเศษถูกยึดครอง   ( ↓ ) ตัวเอกกลับ 

หวนคืน ( ↑ ) ตัวเอกออกเดินทางจากบาน   ( K4 ) ของที่แสวงหาไดมาโดยเปนผลโดยตรงจากการกระทํากอนหนาน้ัน และ ( B ) เคราะหรายหรือการขาดแคลนเปนที่ประจักษ

ชัด 

                  การเดินเร่ืองลําดับท่ี III. ประกอบดวย ( A17 ) ตัวโกงขูกินเน้ือคน   ( F9 ) ตัวละครตาง ๆ ปวารณาตัวชวยเหลือตัวเอก   ( Pr2 ) ผูตามลาตองการตัวคนกระทําผิด   ( Pr ) 

ตัวเอกถูกตามลา   ( ↓ ) ตัวเอกกลับหวนคืน   ( Rs2) ตัวเอกหนีรอดออกมาไดและสรางอุปสรรคในเสนการเดินทางของผูตามลา   ( I5 ) ตัวโกงถูกฆาทั้งที่ยังไมเริ่มตอสู   ( K ) 

เคราะหรายหรือความขาดแคลนที่มีหมดไป และ ( N ) ปญหาถูกคลี่คลาย                             

                 ทั้งน้ีทุกการเดินเรื่องในลําดับตาง ๆ มีตอนจบรวมกัน คือ  ( W0 ) บางครั้งตัวเอกก็ไดรับรางวัลเปนเงินหรือสิ่ตอบแทนในรูปแบบอื่นๆแทนการอภิเษกสมรสกับ                

เจาหญิง 
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	3.  เพื่อวิเคราะห์เปรียบเทียบพฤติกรรมของตัวละคร (Functions) ในนิทานมหัศจรรย์ไทย (ภาษาอังกฤษ) จำนวน 10 เรื่อง กับนิทานมหัศจรรย์ต่างประเทศ (ภาษาอังกฤษ) จำนวน 10 เรื่อง ตามกรอบทฤษฎีโครงสร้างนิทานพื้นบ้านของวลาดิมีร์ พร็อพพ์
	คำถามการวิจัย
	ตามกรอบทฤษฎีโครงสร้างนิทานพื้นบ้านของวลาดิมีร์ พร็อพพ์
	1.  โครงสร้างของนิทานมหัศจรรย์ไทยที่ได้รับการแปลเป็นภาษาต่างประเทศ•(ภาษาอังกฤษ) มีลักษณะอย่างไร
	2.  โครงสร้างของนิทานมหัศจรรย์ต่างประเทศ•(ภาษาอังกฤษ) มีลักษณะอย่างไร
	3.  ลักษณะการผสมผสานของการเดินเรื่องของนิทานมหัศจรรย์ไทยที่ได้รับการแปลเป็นภาษาต่างประเทศ (ภาษาอังกฤษ) มีลักษณะอย่างไร
	4.  ลักษณะการผสมผสานของการเดินเรื่องของนิทานมหัศจรรย์ต่างประเทศ(ภาษาอังกฤษ) มีลักษณะอย่างไร
	5.  พฤติกรรมของตัวละครในนิทานมหัศจรรย์ไทยที่ได้รับการแปลเป็นภาษาต่างประเทศ (ภาษาอังกฤษ) มีลักษณะอย่างไร
	6.  พฤติกรรมของตัวละครในนิทานมหัศจรรย์ต่างประเทศ (ภาษาอังกฤษ) มีลักษณะอย่างไร
	ความสำคัญของการวิจัย
	งานวิจัยฉบับนี้จะแสดงให้เห็นถึงองค์ความรู้ในด้านของความสอดคล้องและความแตกต่างกันของโครงสร้างและลักษณะการผสมผสานของการเดินเรื่อง รวมถึงพฤติกรรมของ           ตัวละคร ที่ปรากฏในนิทานมหัศจรรย์ไทยที่ได้รับการแปลเป็นภาษาต่างประเทศ (ภาษาอังกฤษ) และนิทานมหัศ...
	ประโยชน์ที่คาดว่าจะได้รับ
	1.  ทำให้เกิดความเข้าใจด้านโครงสร้างของนิทานมหัศจรรย์ไทยที่ได้รับการแปลเป็น ภาษาต่างประเทศ (ภาษาอังกฤษ) และนิทานมหัศจรรย์ต่างประเทศ (ภาษาอังกฤษ) ในเชิง เปรียบเทียบว่ามีความเหมือน (สอดคล้อง) หรือแตกต่างกันอย่างไรบ้าง     2.  ทำให้เกิดความเข้าใจในด้านข...
	3.  ทำให้เกิดความตระหนักถึงความเป็นไทยในด้านของอัตลักษณ์ (ลักษณะเฉพาะ)                ที่ปรากฏในนิทานไทย
	4.  เป็นแนวทางให้แก่ผู้ที่สนใจความรู้ในด้านของโครงสร้างนิทานและผู้สนใจทั่วไป  ให้สามารถนำไปใช้ในการเขียน เพื่อพัฒนาและสร้างสรรค์นิทานใหม่ๆที่มีความเป็นสากลเผยแพร่ให้แก่ ชาวไทยและชาวต่างชาติต่อไป
	ขอบเขตของการวิจัย          ผู้วิจัยได้คัดเลือกนิทานมหัศจรรย์ไทยที่ได้รับการแปลเป็นภาษาต่างประเทศ (ภาษาอังกฤษ) และนิทานมหัศจรรย์ต่างประเทศ (ภาษาอังกฤษ) ที่โด่งดังและเป็นที่คุ้นเคยกันดี        ในประเทศไทย รวมถึงได้รับความนิยมในการนำมาเสนอในรูปแบบที่หลาก...
	1.  นิทานมหัศจรรย์ไทยที่ได้รับการแปลเป็นภาษาต่างประเทศ (ภาษาอังกฤษ) ที่มาจากสำนวนของ ลำดวน (ธนพล) จาดใจดี จากหนังสือนิทานพื้นบ้านชวนอ่านของไทย (Fascinating Folktales of Thailand) จำนวน 10 เรื่อง
	ตารางที่ 1 รายชื่อนิทานมหัศจรรย์ไทยที่ได้รับการแปลเป็นภาษาต่างประเทศ  (ภาษาอังกฤษ)
	จำนวน 10 เรื่อง
	2.  นิทานมหัศจรรย์ต่างประเทศ (ภาษาอังกฤษ) จำนวน 10 เรื่อง ที่นิทานลำดับที่ 1-8              มาจากนิทานต้นฉบับของพี่น้องตระกูลกริมม์ (The Brothers Grimm) จากสำนวนการแปลของ             แจ็ค ซิปส์ (Jack Zipes) จากหนังสือ The original folk and fairy tale...
	ตารางที่  2  (ต่อ)
	3.  ทฤษฎีโครงสร้างนิทานพื้นบ้านของวลาดิมีร์ พร็อพพ์ (Vladimir Propp’s morphology of the folktale) ที่ใช้เป็นกรอบในการวิเคราะห์
	จากนิทานดังกล่าวข้างต้น ผู้วิจัยจะนำมาวิเคราะห์ตามกรอบทฤษฎีดังนี้ วิเคราะห์โครงสร้างของนิทานทั้ง 20 เรื่อง ตามทฤษฏีโครงสร้างนิทานพื้นบ้านของวลาดิมีร์ พร็อพพ์ โดยทำการวิเคราะห์โครงสร้างของนิทานว่าในนิทานทุกเรื่องมีโครงสร้างเป็นแบบใด จากการนำโครงสร้าง ...
	ข้อตกลงเบื้องต้น
	สำหรับในการศึกษานี้ เพื่อให้เกิดความชัดเจนเกี่ยวกับการวิจัยที่จะช่วยให้ผู้วิจัยและผู้อ่านเข้าใจในแนวทางเดียวกันจึงจะกล่าวถึงข้อตกลงว่า การที่ผู้วิจัยได้นำนิทานมหัศจรรย์ไทยกับนิทานมหัศจรรย์ต่างประเทศมาใช้ในการศึกษาวิเคราะห์โครงสร้างนั้น และในนิทานทุก ...
	นิทานมหัศจรรย์ต่างประเทศ (Foreign fairy tale) หมายถึง นิทานที่ไม่ได้มีเรื่องราวทั้งหมดเกี่ยวกับนางฟ้าแต่เป็นเรื่องเกี่ยวกับความมหัศจรรย์หลากหลายประเภท เช่นจะมีเนื้อหาเกี่ยวกับ นางฟ้า (Fairies) ก็อบลิน (Goblins) เอลฟ์ (Elves) โทรลล์ (Trolls) ยักษ์ (Gi...
	ทฤษฎีโครงสร้างนิทานพื้นบ้านของวลาดิมีร์ พร็อพพ์ (Vladimir Propp’s morphology of the folktale) หมายถึง วิธีการวิเคราะห์ระบบโครงสร้าง (System structurally analysis) พฤติกรรม (Functions) และตัวละคร (Dramatis personae) (Propp, 1998)
	Morphology หมายถึง การศึกษาไวยากรณ์ตามหลักภาษาศาสตร์ที่ศึกษาเกี่ยวกับโครงสร้างหรือรูปแบบของคำต่าง ๆ โดยส่วนใหญ่ใช้โครงสร้างของหน่วยคำ (Morpheme construct) ซึ่งเป็นลักษณะที่สำคัญของภาษาอย่างหนึ่ง มีหน้าที่ด้านกระบวนการสร้างคำและโครงสร้างของคำในภาษาอัง...
	Three levels of  Propp’s morphology  หมายถึง องค์ประกอบ  3 ระดับของโครงสร้างที่ประกอบด้วย 1. Gross structure : Moves  2. Intermediate structure : Functions และ 3. Fine structure : Subtypes (Propp, 1998)
	Gross structure: Moves หมายถึง โครงสร้างรวมในส่วนการเดินเรื่อง เป็นหัวข้อที่พร็อพพ์ (Propp, 1998) ได้อธิบายอย่างละเอียดเกี่ยวกับลักษณะการผสมผสานของการเดินเรื่องทั้ง 6 ประเภท เพื่อไม่ให้เกิดความสับสนในการลำดับการเดินเรื่อง เพราะในนิทานบางเรื่องอาจมีหล...
	Intermediate structure: Functions หมายถึง โครงสร้างตอนกลางในส่วนพฤติกรรมหลักเป็นโครงสร้างส่วนที่พร็อพพ์ (Propp) มุ่งเน้นมาก เพราะในการตีความเนื้อเรื่องของนิทานนั้นอาจพบว่าพฤติกรรมเดียวสามารถตอบสนองมากกว่าหนึ่งวัตถุประสงค์ก็เป็นได้ (Propp, 1998) และโค...
	Fine structure: Subtypes หมายถึง โครงสร้างตอนท้ายในส่วนพฤติกรรมย่อย ในหัวข้อนี้จะแสดงถึงสิ่งที่พร็อพ ได้ค้นพบนอกแหนือจาก 31 พฤติกรรมหลัก นั่นคือพฤติกรรมย่อยจำนวน 133 พฤติกรรม ทั้งนี้พฤติกรรมย่อยมีไว้เพื่อปรับเปลี่ยนรูปแบบและความรุนแรงให้กับพฤติกรรมหล...
	โครงสร้างพื้นฐาน 4 ประเภท (The four fundamental categories) หมายถึง โครงสร้างที่มีความเป็นสากล เป็นแม่แบบที่ใช้ในการแต่งนิทานมหัศจรรย์ทุกเรื่องอย่างน้อยที่สุดก็ในประเทศรัสเซีย โดยพร็อพพ์ บูรณาการสูตรแม่แบบขึ้นมาดังนี้
	(Propp, 1998)
	ลักษณะการผสมผสานของการเดินเรื่องทั้ง 6 ประเภท (Six combinations of moves) หมายถึง ระบบการเดินเรื่องที่เผยถึงฐานรากตามสูตรของการเล่าเรื่อง ทำให้นิทานมีความซับซ้อนมากขึ้น โครงสร้างนี้จะช่วยให้ผู้เล่าเรื่องถักทอลำดับของเรื่องราวที่ต่างกันหลายอันเข้าด้วย...
	(Propp, 1998)
	พฤติกรรมของตัวละคร (Functions) หมายถึง การกระทำของตัวละครอย่างมีนัยสำคัญหรือเหตุการณ์ที่ถูกกำหนดไว้ตามโครงเรื่องซึ่งมีความสัมพันธ์เกี่ยวเนื่องกัน ทำให้เกิดพฤติกรรมอื่น ๆ ในเรื่อง (Propp, 1998) ทั้งนี้คำว่า function เมื่อแปลตามศัพท์บัญญัติราชบัณฑิตยสถ...
	Liquidation of Lack หมายถึง ความขาดแคลนหมดไป จะปรากฏอยู่ในพฤติกรรมของ   ตัวละครลำดับที่ 19. K  ที่พร็อพพ์ได้อธิบายไว้ว่า เป็นการบรรลุวัตถุประสงค์ของภารกิจที่กระทำโดยตัวเอกในนิทาน เรื่องมักจบลงที่พฤติกรรมลำดับนี้ หรือเรื่องอาจจะดำเนินต่อไปตามโครงสร้าง...
	บทที่ 2
	ในการศึกษาครั้งนี้ ผู้วิจัยได้ศึกษาค้นคว้าเอกสาร แนวคิด ทฤษฎี หลักการ ข้อมูลต่าง ๆ รวมถึงงานวิจัยที่เกี่ยวข้อง ที่มีผู้ศึกษามาก่อนทั้งงานวิจัยในประเทศและต่างประเทศ โดยครอบคลุมกว้างขวางและเจาะลึกเรื่องที่จะศึกษาค้นคว้าเพื่อให้เกิดความเข้าใจอย่างชัดเจน...
	1.  โครงสร้างพื้นฐาน 4 ประเภท (The four fundamental categories) คือโครงสร้างที่เป็นแม่แบบของการแต่งนิทานมหัศจรรย์ทุกเรื่องอย่างน้อยที่สุดก็ในประเทศรัสเซีย   2.  ลักษณะการผสมผสานของการเดินเรื่องทั้ง 6 ประเภท (Six combinations of moves) คือโครงสร้างของ...
	แนวคิด ทฤษฎีที่ใช้ในงานวิจัย         วลาดิมีร์ พร็อพพ์ (Vladímir Propp, ค.ศ. 1895-1970) ทฤษฎีโครงสร้างนิทานพื้นบ้านของวลาดิมีร์ พร็อพพ์ (Vladimir Propp’s morphology of the folktale)    บริเวอร์ (Brewer, 2003) กล่าวว่า ผู้ที่ศึกษาใน...
	วลาดิมีร์ พร็อพพ์ (Vladímir Propp, ค.ศ. 1895-1970) ได้นำทฤษฎีทางภาษาศาสตร์               มาประยุกต์ใช้ร่วมกับการศึกษาโครงสร้างนิทาน การศึกษาแนวโครงสร้างนี้เกิดขึ้นจากวลาดิมีร์ พร็อพพ์ มีความสนใจส่วนตัวในการอ่านและศึกษานิทานพื้นบ้านรัสเซีย เขาได้นำนิท...
	การศึกษาแนวโครงสร้างของพร็อพพ์ได้มุ่งเน้นศึกษานิทานเชิงโครงสร้างที่มีแนวคิดว่าหากนำนิทานแต่ละประเภทหรือนิทานในแต่ละวัฒนธรรมมาวิเคราะห์หาโครงสร้างลึก (Deep structure) ก็จะพบว่านิทานพื้นบ้านในแต่ละวัฒนธรรมมีไวยากรณ์การเล่าเรื่อง (Grammar•of  narrative)...
	การศึกษาโครงสร้างนิทานพื้นบ้านของพร็อพพ์ เป็นการศึกษาโครงสร้างของนิทานตั้งแต่ต้นจนจบ ซึ่งเขาได้รับอิทธิพลมาจากวิชาภาษาศาสตร์เรื่อง Syntagmatic ทั้งนี้ทฤษฎี Syntagmatic หรือความสัมพันธ์ตามลำดับเหตุการณ์ มีแนวคิดว่า การมองไวยากรณ์ของประโยคโดยพิจารณาระบ...
	ทั้งนี้การวิเคราะห์ตามลำดับเหตุการณ์ (Syntagmatic analysis) มุ่งใส่รหัสให้กับโครงสร้างเชิงเส้นของนิทาน ในขณะที่การวิเคราะห์เชิงกระบวนชุด (Paradigmatic analysis)             ใช้สิ่งที่พร็อพพ์ระบุว่าเป็นแก่นเรื่องเช่นเดียวกับวากยสัมพันธ์ในทางภาษาศาสตร์...
	พร็อพพ์ ได้ศึกษาโครงสร้างของนิทานพื้นบ้าน เขาพบว่าในนิทานนั้นมีรูปแบบที่ซ้ำ ๆ กัน เช่น การใช้คำซ้ำ วลีซ้ำ ระดับของบุคคลที่ซ้ำกัน โครงเรื่องหรือพล็อตเรื่องซ้ำ รวมถึงแนวคิดที่              ซ้ำกัน เขาจึงมุ่งเน้นไปที่องค์ประกอบในโครงเรื่อง∙(Plot elements...
	1.  A king gives the hero an eagle that carries him to another kingdom.
	(พระราชาพระราชทานนกอินทรีแก่ตัวเอก นกอินทรีพาตัวเอกไปอีกเมืองหนึ่ง)
	2.  An old man gives Sucenko a horse that carries him to another kingdom.
	(ชายชราให้ม้าแก่สุเซ็นโก (ตัวเอก) ม้าพาสุเซ็นโกไปอีกเมืองหนึ่ง)
	3.  A sorcerer gives Ivan a little boat that takes him to another kingdom.
	(พ่อมดให้เรือแก่อีวาน (ตัวเอก) เรือพาอีวานไปอีกเมืองหนึ่ง)
	4.  The princess gives Ivan a magic ring; young men appearing from out of the ring carry Ivan into another kingdom.
	(เจ้าหญิงพระราชทานแหวนวิเศษแก่อีวาน (ตัวเอก) ชายหนุ่มหลายคนก็ปรากฏตัวออกมาจากแหวนเพื่อพาอีวานไปอีกเมืองหนึ่ง)
	จากตัวอย่างดังกล่าวจะเห็นได้ว่าพร็อพพ์ไม่ได้ให้ความสำคัญกับตัวละครที่เปลี่ยนไป* แต่เขาสนใจว่าขณะที่ตัวละครเปลี่ยนไป (พระราชา ชายชรา พ่อมด เจ้าหญิง) พฤติกรรมของตัวละครหรือการกระทำของตัวละครกลับไม่เปลี่ยนแปลง (การให้ การพา) เขาจึงสรุปว่านิทานแต่ละเรื่อ...
	ลักษณะของตัวละครในนิทานพื้นบ้าน 8 ประเภท (Dramatis personae)
	ตามทฤษฎีโครงสร้างนิทานพื้นบ้านของวลาดิมีร์ พร็อพพ์ เขาได้รวบรวมพฤติกรรม∙(Functions)∙ที่สำคัญในนิทานและใช้สัญลักษณ์แทนพฤติกรรมหลักทั้งหมด 31 พฤติกรรมและพฤติกรรมย่อยทั้งหมด 133 พฤติกรรม  พฤติกรรมเหล่านั้นจะไม่ขึ้นอยู่ที่ใครเป็นผู้กระทำแต่จะเป็นพฤติกรรม...
	1.  พระเอก เหยื่อ พระเอกผู้ค้นหา (The hero or victim/ seeker hero): ทำตามคำขอของผู้ให้ แต่งงานกับเจ้าหญิง
	2.  ตัวโกง (The villain): ต่อสู้กับตัวเอก
	3.  ผู้ให้ (The donor): เตรียมความพร้อมให้ตัวเอก หรือให้ของวิเศษแก่ตัวเอก
	4.  ผู้ (วิเศษ) อุปถัมภ์ (The (magical) helper): ช่วยตัวเอกในการทำภารกิจ
	5.  เจ้าหญิง หรือ ของรางวัล (The princess or prize): พระเอกควรคู่กับนางเอกตั้งแต่ต้นจนจบ แต่ไม่สามารถที่จะแต่งงานกับเธอได้ เพราะความชั่วร้ายที่อยุติธรรมซึ่งมักจะเป็นเพราะตัวโกง การผจญภัยของพระเอกมักสิ้นสุดลงเมื่อเขาได้แต่งงานกับเจ้าหญิงหรือเอาชนะตัวโ...
	6.  พระราชบิดาของเจ้าหญิง (Her father): มอบหมายภารกิจให้ตัวเอกทำ ชี้ตัวตัวเอก           ตัวปลอม จัดงานอภิเษกสมรสให้ มักจะเป็นผู้ถูกแสวงหา
	7.  ผู้ส่งข่าว (The dispatcher): ตัวละครที่ชี้ให้เห็นถึงสิ่งที่ขาดและส่งตัวเอกออกตามหา
	8.  พระเอกตัวปลอม (False hero): ผู้รับความชอบจากการกระทำของพระเอกหรือพยายามที่จะแต่งงานกับเจ้าหญิง (Propp, 1998)
	ภาพที่ 1  ตัวละคร 8 ประเภท หรือ Dramatis Personae ในรูปแบบภาพประกอบ (Bardoff, 2012)
	องค์ประกอบพื้นฐาน 4 ประเภทของนิทานมหัศจรรย์รัสเซีย (The•4•fundamental
	•components•of russian fairy tales)
	จากการวิเคราะห์โครงสร้างนิทานมหัศจรรย์ของรัสเซียจำนวน 100 เรื่อง พร็อพพ์ (Propp, 1998) ได้เสนอองค์ประกอบพื้นฐานของนิทานมหัศจรรย์รัสเซีย ดังนี้
	1.  พฤติกรรมของตัวละครถือเป็นองค์ประกอบคงที่ของนิทาน ทั้งนี้จะไม่ขึ้นอยู่กับว่าใครเป็นผู้กระทำ และกระทำอย่างไร
	พร็อพพ์ (Propp, 1998) เสนอว่าให้มุ่งเน้นไปที่พฤติกรรมของตัวละครที่ปรากฏอยู่ในนิทานเรื่องต่าง ๆ โดยไม่ต้องสนใจว่าตัวละครใดจะเป็นผู้กระทำพฤติกรรมนั้น ไม่สำคัญว่าจะเป็นมังกร∙แม่มด∙ปีศาจ*แต่ให้สนใจที่พฤติกรรมความชั่วร้ายที่ปรากฏ ซึ่งเขาแทนค่าพฤติกรรมที่เ...
	ตารางที่ 3  พฤติกรรมที่เข้าข่ายการกระทำของตัวโกง A (Villainy ความชั่วร้าย) และพฤติกรรมย่อย
	A1- A19
	2.  จำนวนของพฤติกรรมที่พบเห็นได้ในนิทานมหัศจรรย์มีจำกัด
	พร็อพพ์ (Propp, 1998) เสนอว่าพฤติกรรมในนิทานมหัศจรรย์ของรัสเซียมีเพียง 31 พฤติกรรมหลักและ 133 พฤติกรรมย่อยเท่านั้น โดยได้นำตัวอักษรกรีก 9 ตัวอักษรมากำกับไว้กับ          7 พฤติกรรมในตอนต้น ทั้งนี้สถานการณ์ตอนเริ่มเรื่อง (Initial situation) ที่ไม่ถูกนั...
	3.  ลำดับพฤติกรรมในนิทานเรื่องต่างๆ เหมือนกันเสมอ
	พร็อพพ์ (Propp, 1998) เสนอว่าการเรียงลำดับของพฤติกรรมในนิทานเป็นสิ่งสำคัญ   ของทฤษฎีโครงสร้างนิทาน แม้ในนิทานแต่ละเรื่องจะมีพฤติกรรมไม่ครบทั้ง 31 พฤติกรรม               แม้พฤติกรรมบางลำดับจะหายไปจากนิทานบางเรื่อง แต่พฤติกรรมลำดับอื่น ๆ ที่มีอยู่ก็ยัง...
	อธิบายได้คือ ถ้านิทานเรื่องนั้น ๆ มีพฤติกรรมการต่อสู้ระหว่างตัวเอกและตัวโกง∙(H•Struggle การต่อสู้ดิ้นรน) และตัวเอกเป็นผู้ชนะ∙(I•Victory•ชัยชนะ) ลำดับของพฤติกรรมในนิทานอาจจะเป็นไปตามโครงสร้างใดก็ได้ในโครงสร้างพื้นฐาน•4•ประเภท (ซึ่งจะกล่าวรายละเอียดในล...
	ตัวอย่างโครงสร้างประเภทที่•1 : (β γ δ ε ζ η θ λ) A B C ↑ D E F G  H J I K ↓ Pr-Rs O L Q Ex T U W
	ตัวอย่างลำดับพฤติกรรมในนิทาน : (γ δ) A B C ↑ H - I ↓ W
	ตัวอย่างนิทาน : γ Injunction คำสั่ง : ซาร์มีธิดา 3 องค์ ซาร์ห้ามไม่ให้ธิดาไปเดินเล่นในสวนตอนกลางคืน   δ Violation การฝ่าฝืน : แต่ธิดาทั้ง 3 องค์ก็แอบไปเดินเล่นและค้างคืนในสวน   A Villainy ความชั่วร้าย : มังกรเห็นจึงมาลักพาตัวไป   B Mediation  การไกล่...
	จากนิทานที่นำมาเป็นตัวอย่างข้างต้นแสดงให้เห็นลำดับพฤติกรรมที่ดำเนินไปตามโครงสร้างพื้นฐาน ประเภทที่ 1 ใน 4 ประเภท (The four fundamental categories) ที่พร็อพพ์ค้นพบ นิทานนี้มีการข้ามพฤติกรรมหลายพฤติกรรมจากพฤติกรรมทั้งหมด 31 พฤติกรรม เนื่องจากว่านิทานนี...
	4.  นิทานมหัศจรรย์ทุกเรื่องมีโครงสร้างจัดได้เป็นประเภทเดียวกัน
	พร็อพพ์ พบว่านิทานทั้ง 100 เรื่องนั้นมีการดำเนินเรื่องที่คล้ายๆกันคือเริ่มต้นด้วยตัวละครออกเดินทางจากบ้าน เช่น ออกไปผจญภัย ก่อนออกเดินทางตัวละครในเรื่องจะห้ามไม่ให้ตัวเอกออกจากบ้าน ต่อจากนั้นตัวเอกจะออกไปวิ่งเล่น เปิดโอกาสให้ตัวโกงเห็น และตัวโกงจะลัก...
	โครงสร้างพื้นฐาน 4 ประเภท (The four fundamental categories)
	สเตราส์ (Strauss, 1997) กล่าวว่า นิทานแต่ละเรื่องจะมีสูตรโครงสร้างคล้ายคลึงกับสูตรทางเคมีที่ถูกกำกับด้วยตัวอักษรกรีกหรือตัวอักษรละตินและสัญลักษณ์ต่าง ๆ ในการเขียนกำกับพฤติกรรม ทั้งนี้ตัวอักษรและสัญลักษณ์ต่าง ๆ สามารถใช้แทนความหมายที่เฉพาะเจาะจงของพฤต...
	พร็อพพ์ (Propp, 1998) ได้บูรณาการสูตรโครงสร้างพื้นฐาน 4 ประเภทขึ้นมา และมองว่าโครงสร้างนี้มีความเป็นสากล และเป็นแม่แบบของการแต่งเทพนิยายทุกเรื่องอย่างน้อยที่สุดก็ในประเทศรัสเซีย ซึ่งสูตรโครงสร้างพื้นฐาน 4 ประเภท มีลักษณะดังนี้
	คำอธิบายสัญลักษณ์
	เส้นทึบ ( __________thick line)  หมายถึง การแบ่งประเภทของโครงสร้างว่าอาจเป็นโครงสร้าง ประเภทใดประเภทหนึ่ง
	เครื่องหมายดอกจัน (* asterisk) หมายถึง เครื่องหมายแสดงการสิ้นสุดของพฤติกรรมทั้งหมด และสิ้นสุดที่พฤติกรรมลำดับที่ 31  คือ W (Wedding การอภิเษกสมรส)
	คำอธิบายโครงสร้างพื้นฐาน 4 ประเภท
	ในโครงสร้างพื้นฐาน 4 ประเภท ประกอบไปด้วยพฤติกรรมทั้งหมด 31 พฤติกรรมสามารถแจกแจงได้ดังนี้
	สเตราส์ (Strauss, 1997) กล่าวว่า ในการวิเคราะห์ลำดับการเดินเรื่องของพร็อพพ์
	เขาได้นำตัวอักษรกรีก 9 ตัวอักษรจากตัวอักษรกรีกทั้งหมด 24 ตัว โดยตัวอักษรกรีกตัวแรกคือ α กำหนดให้เป็นสถานการณ์ตอนเริ่มเรื่อง (Initial situation) ซึ่งไม่ถือเป็นพฤติกรรม และนำตัวอักษรกรีกอีก 8 ตัว มากำหนด ให้เป็น 7 พฤติกรรมในตอนต้น ดังนี้ พฤติกรรมลำดับที...
	โครงสร้างพื้นฐาน 4 ประเภทสามารถเขียนออกมาอย่างง่ายๆได้เป็นโครงสร้างตามลำดับ ต่อไปนี้
	โครงสร้างประเภทที่  1.  First group + Upper group + Last group
	(กลุ่มแรก +กลุ่มบน+กลุ่มสุดท้าย)
	จากโครงสร้างพื้นฐานทั้ง 4 ประเภทจะเห็นได้ว่านิทานมหัศจรรย์ของรัสเซียจะเริ่มเรื่องด้วยกลุ่มแรก (First group) และสามารถเรียงลำดับของเรื่องราวในรูปแบบที่สลับที่กันของโครงสร้าง            ในตอนกลางเรื่องอาจจะมีแค่โครงสร้างกลุ่มบน (Upper group) หรือโครงสร...
	คำอธิบายกลุ่มในโครงสร้างพื้นฐาน 4 ประเภท (ดูตารางที่ 12)
	กลุ่มแรก (First group) ประกอบด้วยพฤติกรรมที่กำกับด้วยตัวอักษรกรีกและตัวอักษรละติน ดังนี้
	พฤติกรรมที่กำกับด้วยตัวอักษรกรีก•(Greek alphabet)
	β  γ  δ   ε   ζ   η  θ   λ
	ตารางที่ 4 ความหมายของแต่ละพฤติกรรมที่กำกับด้วยตัวอักษรกรีก
	เนื้อเรื่องในตอนต้นของนิทานแต่ละเรื่องอาจจะมีหรือไม่มี 7 พฤติกรรมที่พร็อพพ์ ได้กำกับไว้ด้วยตัวอักษรกรีกก็เป็นได้ เพราะว่านิทานบางเรื่องอาจเริ่มต้นเรื่องด้วยพฤติกรรมลำดับที่• 8. A (Villainy ความชั่วร้าย) เป็นพฤติกรรมแรก
	พฤติกรรมที่กำกับด้วยตัวอักษรละติน (Latin alphabet)
	A   B   C   ↑   D   E   F   G
	ตารางที่ 5  ความหมายของแต่ละพฤติกรรมที่กำกับด้วยตัวอักษรละติน
	ถ้านิทานบางเรื่องเริ่มเรื่องจากพฤติกรรมหลักเป็นพฤติกรรมแรก สามารถยกตัวอย่างได้ดังนี้พฤติกรรมของตัวโกงที่ทำให้สมาชิกในครอบครัวตัวเอกเกิดอันตราย∙(A) ตัวเอกประสบกับเคราะห์ร้าย∙(B) ตัวเอกตัดสินใจที่จะตอบโต้∙(C) และออกเดินทางจากบ้าน∙(↑) จากนั้นตัวเอกถูกทด...
	กลุ่มบน (Upper group) ประกอบด้วยพฤติกรรม ดังนี้
	H  J   I   K ↓  Pr - Rs  O L
	ตารางที่ 6 ความหมายของแต่ละพฤติกรรมในกลุ่มบน
	สามารถยกตัวอย่างได้ดังนี้ ตัวเอกและตัวโกงต่อสู้กัน∙(H)  ตัวเอกได้รับบาดเจ็บ∙(J) และตัวโกงผ่ายแพ้∙(I)  ทำให้เคราะห์ร้ายหรือความขาดแคลนที่มีหมดไป∙(K)  ตัวเอกกลับหวนคืน∙(↓)  ตัวเอกถูกตามล่า∙(Pr)  มีการช่วยตัวเอกจากการถูกตามล่า∙(Rs)  ตัวเอกกลับถึงบ้านโดย...
	เขาได้ (O) ตัวเอกปลอมจึงอ้างสิทธิจอมปลอม∙(L)
	กลุ่มล่าง (Lower group) ประกอบด้วยพฤติกรรม ดังนี้
	พฤติกรรมในกลุ่มล่าง (Lower group) มีพฤติกรรมที่ซ้ำกับพฤติกรรมในกลุ่มบน (Upper group) นั่นคือ พฤติกรรม  L  J  K ↓ Pr – Rs  และพฤติกรรมที่แตกต่างคือ พฤติกรรม M และ พฤติกรรม N
	L   M   J   N   K   ↓   Pr – Rs
	ตารางที่ 7  ความหมายของแต่ละพฤติกรรมในกลุ่มล่าง
	Q   Ex   T   U   W*
	ตารางที่ 8  ความหมายของแต่ละพฤติกรรมในกลุ่มสุดท้าย
	สามารถยกตัวอย่างได้ดังนี้ ตัวเอกได้รับการยอมรับ∙(Q) ตัวเอกปลอมหรือตัวโกงถูกเปิดโปง∙(Ex)  ตัวเอกได้รับมอบรูปลักษณ์ใหม่∙(T) ตัวโกงถูกลงโทษ∙(U) ตัวเอกอภิเษกสมรส (W) สิ้นสุดพฤติกรรม (*)
	จากโครงสร้างพื้นฐาน 4 ประเภท (The four fundamental categories) ที่ผู้วิจัยได้กล่าวมาแล้วข้างต้น มีความสัมพันธ์และเชื่อมโยงกันอย่างมากกับลักษณะการผสมผสานของการเดินเรื่องทั้ง 6 ประเภท (Six combinations of moves) รวมไปถึงพฤติกรรมของตัวละคร (Functions) ท...
	การศึกษากลยุทธ์ของพร็อพพ์ (Learning strategy for Propp’s data)
	ฟินเลย์สัน (Finlayson, 2012) ให้ทัศนะว่าสิ่งที่ซับซ้อนน้อยที่สุดและสำคัญที่สุดในองค์ประกอบ  3 ระดับของโครงสร้างของพร็อพพ์ (Three levels of Propp’s morphology) นั่นคือพฤติกรรมที่อยู่ภายในโครงสร้างตอนกลางในส่วนหลักของพฤติกรรม (Intermediate structure: F...
	องค์ประกอบ 3 ระดับของโครงสร้าง (Three levels of  Propp’s morphology)
	พร็อพพ์ (Propp, 1998) กล่าวว่า องค์ประกอบของโครงสร้าง สามารถแบ่งออกได้เป็น               3 ระดับ (Three levels) ดังนี้ โครงสร้างรวมในส่วนการเดินเรื่อง โครงสร้างตอนกลางในส่วนพฤติกรรมหลัก และโครงสร้างตอนท้ายในส่วนพฤติกรรมย่อย อธิบายได้คือ นิทานสร้างขึ้...
	1.  โครงสร้างรวมในส่วนการเดินเรื่อง (Gross structure: Moves)
	ในโครงสร้างนี้ผู้วิจัยจะนำไปใช้ในการวิเคราะห์ลักษณะการผสมผสานของการเดินเรื่องทั้ง 6 ประเภท พร็อพพ์ (Propp, 1998) กล่าวว่านิทานที่เรียบง่ายที่สุดคือนิทานที่มีลำดับการเดินเรื่องเดียว ในทางกลับกันการกระทำต่าง ๆ ในนิทานที่มีการเดินเรื่องแบบหลายลำดับขั้นต...
	พร็อพพ์ (Propp, 1998) กำหนดโครงสร้างรวมของนิทานด้วยการเดินเรื่อง โดยระบุว่า การเดินเรื่อง (Moves) คือ การพัฒนาโครงเรื่อง (Plot development) ที่เกิดจากแรงจูงใจในการสร้างพฤติกรรมที่ซับซ้อน  มีโครงสร้างดังต่อไปนี้
	ภาพที่ 2  พร็อพพ์ ได้ระบุลักษณะการผสมผสานของการเดินเรื่องทั้ง 6 ประเภท
	(Six combinations of moves)
	คำอธิบายสัญลักษณ์
	การเดินเรื่อง หมายถึง ลำดับของการเล่าเรื่องด้วยพฤติกรรมต่าง ๆ ตั้งแต่เริ่มเรื่องเรื่อยไปจนจบเรื่อง ลำดับจะระบุจำนวนด้วยตัวเลขโรมัน (Roman numerals)
	ตัวอักษร (Letters) หมายถึง การระบุพฤติกรรมต่าง ๆ ในตอนต้นของการเดินเรื่องไปจนถึงพฤติกรรมสุดท้าย ทั้งนี้อาจมีพฤติกรรมไม่ครบทั้ง 31 พฤติกรรมหลัก และ 133 พฤติกรรมย่อยขึ้นอยู่กับเนื้อเรื่องของนิทาน
	เส้นประ (Dashed line) หมายถึง การถูกแทรกของการเดินเรื่อง (Interrupted move)
	เส้นทึบ (Thick line) หมายถึง ตัวแทนของพฤติกรมหลักและพฤติกรรมย่อย ที่อาจมีพฤติกรรมไม่ครบทั้ง 31 พฤติกรรมหลัก และ 133 พฤติกรรมย่อย ขึ้นอยู่กับเนื้อเรื่องของนิทาน
	เครื่องหมายวงเล็บปีกกา ( { } Curly Bracket) หมายถึง การรวมการเดินเรื่องทั้งหมดเข้าด้วยกัน
	เครื่องหมายดอกจัน (* Asterisk) หมายถึง เครื่องหมายแสดงการสิ้นสุดของพฤติกรรมทั้งหมดในแต่ละการเดินเรื่อง ทั้งนี้อาจสิ้นสุดที่พฤติกรรมใดก็ได้ในกลุ่มสุดท้าย (Last group) ขึ้นอยู่กับเนื้อเรื่องของนิทานเป็นตัวกำหนด
	ลักษณะการผสมผสานของการเดินเรื่องทั้ง 6 ประเภท (Six combinations of moves)
	จากโครงสร้างลักษณะการผสมผสานของการเดินเรื่องทั้ง 6 ประเภท ในการเดินเรื่อง (Moves)  ลำดับที่ I.  II. หรือ III. อาจจะเริ่มต้นด้วย 7 พฤติกรรมที่กำกับด้วยตัวอักษรกรีก ( β  γ δ  ε  ζ  η θ  λ ) หรือไม่ก็ได้ เพราะว่านิทานบางเรื่องอาจเริ่มต้นเนื้อเรื่องด้วยพ...
	โครงสร้างการเดินเรื่องประเภทที่ (1)  คือ การเชื่อมเข้าด้วยกัน•(Concatenation)
	มีการเชื่อมเนื้อเรื่องของนิทานโดยการเดินเรื่อง (Moves) ในลำดับที่ I. จะถูกผนวกเข้ากับการเดินเรื่องในลำดับที่ II.
	คำอธิบาย การเดินเรื่องลำดับที่  I.  เริ่มเรื่องด้วย พฤติกรรมลำดับที่ 8. คือ A (Villainy  ความชั่วร้าย) และดำเนินเรื่องต่อไปตามเนื้อเรื่องจนทุกอย่างคลี่คลายลง และพฤติกรรมลำดับที่ 8. จะกลับมาปรากฏอีกครั้งในการเดินเรื่องลำดับที่ II. ซึ่งเป็นการเดินเรื่อ...
	ตัวอย่างนิทาน  เรื่อง กระจงเจ้าปัญญา (Studio 4 Hand, 2556)
	การเดินเรื่องลำดับที่  I.  A8 ตัวโกงขอร้องหรือล่อลวงเหยื่อของเขา: เสือโคร่งตัวหนึ่งเดินผ่านมาเห็นกระจงเข้า รู้สึกหิวจึงอยากจะกินกระจง C ตัวเอกตกลงหรือตัดสินใจที่จะตอบโต้: กระจงแกล้งทำเป็นเสียใจด้วยกับความหิวของเสือโคร่งแต่แท้ที่จริงตัวมันเองกำลังกลัว...
	การเดินเรื่องลำดับที่ II.  A6  ตัวโกงทำให้เกิดการบาดเจ็บทางร่างกาย: หลังจากนั้นไม่นานด้วยความเหน็ดเหนื่อยกระจงจึงไปทะเลสาบเพื่อจะกินน้ำ กำลังกินเพลิน ๆ ฉับพลันก็ถูกจระเข้งับขา  Rs8 ตัวเอกไม่ยอมถูกกิน: เพื่อรักษาชีวิตกระจงจึงล่อลวงจระเข้ให้ตกหลุมพรางโ...
	โครงสร้างการเดินเรื่องประเภทที่ (2) คือ การแทรก (Interruption)
	การเดินเรื่องลำดับที่  I.จะถูกขัดจังหวะโดยการเดินเรื่องลำดับที่ II.  ก่อนเดินเรื่องในลำดับที่ III. ต่อไป
	คำอธิบาย  การเดินเรื่องลำดับที่ I. อาจจะเริ่มเรื่องด้วย 7 พฤติกรรมในตอนต้นที่กำกับไว้ด้วยตัวอักษรกรีก หรือเริ่มเรื่องด้วยพฤติกรรมลำดับที่ 8. คือ A (Villainy ความชั่วร้าย) เดินเรื่องไปจนถึงพฤติกรรมลำดับที่ 15. คือ G (Guidance การนำทาง) และหยุดการเดินเ...
	ตัวอย่างนิทาน  เรื่อง โยรินดา  และโยรินเกล (วิลเฮล์ม-ยาคอบ กริมม์, 2537)
	การเดินเรื่องลำดับที่  I.  A14  ตัวโกงทำการฆาตกรรม: ณ ปราสาทเก่า ๆ ของแม่มดหญิงชรานางหนึ่ง ถ้ามีใครเดินหลงเข้ามาในปราสาทของนางครบ 100 ก้าว จะไม่สามารถขยับตัวได้จนกว่านางจะมาทำให้เขาเป็นอิสระ แต่เวลาที่มีหญิงสาวที่สวยงามเข้ามาจะถูกสาปให้เป็นนกแล้วหญิง...
	โครงสร้างการเดินเรื่องประเภทที่ (3)  คือ การแทรกที่ซ้อนกัน (Nested interruption)
	การแทรกอีกการเดินเรื่องเข้ามา เป็นการถูกขัดจังหวะของการเดินเรื่องในลำดับต่าง ๆ
	คำอธิบาย การเดินเรื่องในลำดับที่  I. เดินเรื่องอยู่ และมีการเดินเรื่องในลำดับที่ II. แทรกเข้ามาทั้งนี้ในการเดินเรื่องลำดับที่ II. ก็ถูกแทรกด้วยการเดินเรื่องในลำดับที่ III. ก่อนย้อนกลับมาเดินเรื่องในลำดับที่  I. ต่อจนจบเรื่อง โครงสร้างการเดินเรื่องประ...
	ตัวอย่างนิทาน  เรื่อง นิทานเวตาล (น.ม.ส., 2553)
	การเดินเรื่องในลำดับที่ I. เดินเรื่องอยู่ (พระวิกรมาทิตย์ได้รับมอบหมายจากโยคีศานติศีลให้ไปจับตัวเวตาลที่ต้นอโศก โดยเวตาลก็ยอมให้พระวิกรมาทิตย์จับแต่มีข้อแม้ว่าห้ามพูดจาหรือตอบคำถามเวตาล) และมี การเดินเรื่องในลำดับที่ II. แทรกเข้ามา (ระหว่างการเดินทาง...
	โครงสร้างการเดินเรื่องประเภทที่ (4) คือ ความขัดแย้งสองประการที่เกิดขึ้นพร้อมกันแต่ส่งผลแยกจากกัน (ความขัดแย้งประการแรกส่งผลสมบูรณ์โดยการเดินเรื่องลำดับที่ I. ก่อนที่ความขัดแย้งที่สองจะส่งผลโดยการเดินเรื่องลำดับที่ II.)
	คำอธิบาย  การเดินเรื่องลำดับที่  I.  และการเดินเรื่องลำดับที่  II.  อาจเริ่มเรื่องด้วยพฤติกรรมลำดับที่ 8.  คือ A (Villainy  ความชั่วร้าย)  หรือพฤติกรรมลำดับที่ 8a. คือ  a  (Lack           ความขาดแคลน) ก่อนหรือพร้อมกันก็ได้ เพราะพร็อพพ์ได้นับพฤติกรรมล...
	ตัวอย่างนิทาน  เรื่อง ยายกะตา (มนฑิรา พานิชยิ่ง, 2549)
	การเดินเรื่องลำดับที่  I.  A3  ตัวโกงปล้นสะดมหรือทำลายพืชผล: ยายกะตาปลูกถั่ว ปลูกงาให้หลานเฝ้า หลานไม่เฝ้า กามากินถั่วกินงา B7 การเศร้าโศกคร่ำครวญ: ยายมายายด่า ตามาตาตีหลานร้องไห้ไปหานายพราน D ตัวเอกถูกทดสอบ สอบสวน โจมตี ฯลฯ ซึ่งปูทางสู่การได้รับอำนา...
	การเดินเรื่องลำดับที่  II.  a6 การขาดแคลนในรูปแบบอื่น ๆ : ช้างตกใจจึงรีบจะไปช่วยถล่มตลิ่ง ตลิ่งจึงรับจะไปช่วยพังทับน้ำ น้ำจึงรับจะไปช่วยดับไฟ ไฟจึงรับจะไปไหม้ค้อน ค้อนจึงรับจะไปย้อนหัวหมา หมาจึงรับจะไปกัดแมว แมวจึงรับจะไปกัดหนู หนูจึงรับจะไปกัดสายธนู...
	โครงสร้างการเดินเรื่องประเภทที่ (5) คือ การเดินเรื่องสองการเดินเรื่องที่มีจุดจบร่วมกัน
	คำอธิบาย  การเดินเรื่องลำดับที่  I. และการเดินเรื่องลำดับที่ II. เดินเรื่องไปในทิศทางเดียวกันและมีจุดจบร่วมกัน
	ตัวอย่างนิทาน  เรื่อง เจ้าหญิงนิทรา  (วิลเฮล์ม-ยาคอบ กริมม์, 2537)
	การเดินเรื่องลำดับที่  I.  A11 ตัวโกงร่ายมนต์สะกดบางคนหรือบางสิ่งไว้: พระราชาและพระราชินีถูกนางฟ้าคนที่สิบสามโกรธแค้นและร่ายมนต์สาปว่า “เมื่อธิดาของพระราชาอายุได้ 15 ปี หล่อนจะต้องถูกทำให้บาดเจ็บด้วยเพลาของเครื่องปั่นฝ้ายและจะต้องประสบกับความตาย” และ...
	โครงสร้างการเดินเรื่องประเภทที่ (6) คือ การรวมโครงสร้างการเดินเรื่องประเภทที่ (1) และโครงสร้างการเดินเรื่องประเภทที่ (5) เข้าด้วยกันและการเดินเรื่องทั้งหมดมีจุดจบร่วมกัน
	คำอธิบาย นิทานที่มีเรื่องราวดำเนินไปโดยการเดินเรื่องลำดับที่ I. ที่เริ่มเรื่องด้วยพฤติกรรมลำดับ ที่ 8. คือ  A (Villainy ความชั่วร้าย) เดินเรื่องไปเรื่อย ๆ ซึ่งในนิทานแต่ละเรื่อง        อาจมีตัวละครหลายตัวละครและมีพฤติกรรมเกี่ยวเนื่องกันเป็นทอด ๆ หรือ...
	ตัวอย่างนิทาน เรื่อง ราพันเซล (วิลเฮล์ม-ยาคอบ กริมม์, 2537)
	การเดินเรื่องลำดับที่ I.  A15  ตัวโกงจับบางคนขังหรือกักบริเวณ: แม่มดนำราพันเซลไปขังบนหอคอยสูงกลางป่าที่ไม่มีทั้งประตูและบันได มีเพียงหน้าต่างบานเดียวที่ทำให้นางมองเห็นโลกภายนอกได้ คราใดที่แม่มดมาถึง นางจะเรียกราพันเซลเพื่อที่จะขึ้นไปบนหอคอย เรื่องดำเ...
	2.  โครงสร้างตอนกลางในส่วนพฤติกรรมหลัก (Intermediate structure: Functions)
	ในโครงสร้างนี้ผู้วิจัยนำไปใช้ในการวิเคราะห์พฤติกรรมหลักทั้ง 31 พฤติกรรมโดยกำหนดให้พฤติกรรมหลักทั้งหมดเป็นตัวอักษรหนา เช่น A B C D E เป็นต้น
	พร็อพพ์ (Propp, 1998) กล่าวว่า การกระทำเดียวอาจสนองมากกว่าหนึ่งวัตถุประสงค์ในเวลาเดียวกัน การกระทำนั้นมีความหมายเป็นสองนัย
	พร็อพพ์ (Propp, 1998) ได้ให้ความสำคัญในโครงสร้างตอนกลางในส่วนพฤติกรรมหลักมากที่สุด เขาได้กำหนดพฤติกรรมไว้ทั้งหมด 31 พฤติกรรม จากการศึกษาของพร็อพพ์ ระบุว่าพฤติกรรมต่าง ๆ เหล่านี้ ซึ่งไม่รวม α∙ หรือ สถานการณ์ตอนเริ่มเรื่อง (Initial situation) สามารถจัด...
	α∙ สถานการณ์ตอนเริ่มเรื่อง ไม่ถือเป็นพฤติกรรม
	พฤติกรรมลำดับที่ 1-7      =  การเตรียมการ (Preparation)
	พฤติกรรมลำดับที่ 8-10    =  ปัญหาและอุปสรรค (Complication)
	พฤติกรรมลำดับที่ 11-15  =  การเปลี่ยนแปลง (Transference)
	พฤติกรรมลำดับที่ 16-18  =  การต่อสู้ดิ้นรน (Struggle)
	พฤติกรรมลำดับที่ 19-26  =  การหวนคืน (Return)
	พฤติกรรมลำดับที่ 27-31  =  การได้รับการยอมรับ (Recognition)
	ตารางที่ 9  พฤติกรรมหลักทั้ง 31 พฤติกรรมของพร็อพพ์ที่อธิบายถึงชื่อเรียกของพฤติกรรม
	(Functions name)
	ตารางที่ 9  (ต่อ)
	(Propp, 1998)
	3.  โครงสร้างตอนท้ายในส่วนพฤติกรรมย่อย (Fine structure: Subtypes)
	ในโครงสร้างนี้ใช้ในการวิเคราะห์พฤติกรรมย่อยทั้งหมด 133 พฤติกรรม โดยกำหนดให้พฤติกรรมย่อยทั้งหมดเป็นตัวอักษรเอียง เช่น β1 A1 B1 D1 E1 เป็นต้น โครงสร้างในระดับที่ 3. นี้มีรายละเอียดในส่วนของพฤติกรรมย่อยมากที่สุดที่พร็อพพ์ได้เพิ่มเติมขึ้นมานอกเหนือจาก 31...
	ตารางที่ 10  ตัวอย่างของพฤติกรรมย่อยที่พร็อพพ์สังเคราะห์ขึ้นมา
	พฤติกรรมของตัวละคร (The functions)
	ข้อสังเกตเพิ่มเติมเกี่ยวกับเงื่อนไขของลำดับการดำเนินเรื่องในนิทานที่มีหลายตอน
	พร็อพพ์ (Propp, 1998) ตั้งข้อสังเกตต่อไปอีกว่านิทานหลายเรื่องมีพฤติกรรมลำดับที่ 8. คือ A (Villainy ความชั่วร้าย) ที่มักเกิดจากตัวโกงเป็นผู้กระทำปรากฏหลายครั้ง เพราะหลังจากที่           ตัวเอกต่อสู้กับตัวโกง หรือตัวเอกสามารถทำงานยากได้สำเร็จ อาจมีพฤติ...
	ตารางที่ 13  ตัวอย่างของ New Move หรือการขึ้นตอนใหม่ของนิทานบางเรื่องที่อาจมีหลายตอน
	นอกจากนี้ พร็อพพ์ ระบุว่าบางพฤติกรรมสามารถจัดกลุ่มเป็นพฤติกรรมคู่ได้และพฤติกรรมคู่ช่วยให้สามารถวิเคราะห์นิทานและจัดหมวดหมู่ของนิทานแต่ละเรื่องได้ง่ายขึ้น ดังนี้
	H - I (Struggle and  Victory) (การต่อสู้ดิ้นรน และชัยชนะ)
	Pr - Rs (Pursuit and  Rescue) (การตามล่า และการช่วยเหลือ)
	M - N (Difficult Task and Solution) (ภารกิจที่ลำบากยากเข็ญ และ ทางออก)
	พร็อพพ์ (Propp, 1998) ยังตั้งข้อสังเกตต่อไปถึงโครงสร้างเนื้อหาในแต่ละตอนว่า
	1.  ถ้านิทานเรื่องใดมี 2 ตอน ตอนแรกมักจะจบดี ตอนที่ 2 มักจะจบไม่ดี   2.  ถ้าเรื่องใดมี 3 ตอน หรือมีการซ้ำเหตุการณ์ทำนองเดียวกัน 3 ครั้ง ความสำเร็จมักเกิดขึ้นในครั้งที่ 3
	3.  ถ้าตัวเอกได้รับของวิเศษมักเกิดขึ้นในตอนแรกและมีโอกาสใช้ของวิเศษในตอน              ที่สอง
	4.  นิทานที่มีหลายตอนอาจจะเป็นนิทานแบบที่มีแต่ H-I หรือ Pr-Rs หรือแบบที่มีแต่            M-N หรือแบบที่มีทั้ง  H-I  Pr-Rs และ M-N  หรือแบบที่ไม่มีทั้ง H-I  Pr-Rs และ M-N
	ทฤษฎีที่เกี่ยวข้อง
	บ่อยครั้งที่นิทานได้รับการนำมาใช้ศึกษาวิเคราะห์ควบคู่กับทฤษฎีหลายแขนง อย่างไร          ก็ตามในงานวิทยานิพนธ์ฉบับนี้ ผู้วิจัยได้กำหนดขอบเขตด้านทฤษฎีโดยจะกล่าวถึงทฤษฎีแค่ 2 ด้าน คือทฤษฎีด้านจิตวิทยา (Psychology) ของซิกมันต์ ฟรอยด์ และคาร์ล กุสทัฟ จุง แ...
	โดยการกล่าวอธิบายถึงทฤษฎีต่าง ๆ ที่เกี่ยวข้องกับนิทานอย่างพอสังเขป จะอยู่ในแนวคิดของนักจิตวิทยาและนักภาษาศาสตร์ ดังต่อไปนี้
	แนวคิด ทฤษฎีด้านจิตวิทยา (Psychology)
	ฮิวจ์ส (Hughes, 2013) ให้ทัศนะว่า บุคคลสำคัญ 2 ท่านผู้เป็นที่รู้จักในฐานะบิดาแห่งจิตวิเคราะห์ คือ ซิกมันต์ ฟรอยด์ และคาร์ล กุสทัฟ จุง ได้มีความพยายามนำนิทานมหัศจรรย์ มาศึกษาและทำความเข้าใจในจิตมนุษย์ (The human mind) กล่าวได้คือในนิทานมหัศจรรย์มีสาระ...
	1.  ซิกมันด์ ฟรอยด์ (Sigmund Freud; ค.ศ. 1856 - 1939) ผู้คิดค้นทฤษฎีจิตวิเคราะห์ (Psychoanalytic Theories) ได้ศึกษาวิเคราะห์จิตของมนุษย์และอธิบายว่าจิตใจทำหน้าที่ควบคุมพฤติกรรมของมนุษย์ นอกจากนี้ ฮิวจ์ส (Hughes, 2013) อธิบายว่า ฟรอยด์ เชื่อว่าความฝัน...
	2.  คาร์ล กุสทัฟ จุง (Carl Gustav Jung; ค.ศ. 1875-1961) เป็นหนึ่งในนักจิตวิทยาที่สืบทอดแนวคิดมาจากทฤษฎีของซิกมันต์ ฟรอยด์ และทฤษฎีของจุง นั้นมีการพัฒนามาจากทฤษฎีของ ฟรอยด์ จนกระทั่งจุงมาศึกษาและคิดค้นทฤษฎีจิตใต้สำนึกในแบบของเขาเอง โดยเขามีความเชื่อว่...
	นอกจากนี้ ทฤษฎีของจุง ในด้านของจิตไร้สำนึกที่สะสมมาแต่อดีต (Collective unconscious) มีความเชื่อมโยงกับนิทานมหัศจรรย์อย่างมาก ดังที่ จุง (Jung, 1948) ได้กล่าวว่า ทฤษฎีของเขามีวัตถุประสงค์คือตีความจิตวิทยาของนิทานมหัศจรรย์ (The psychological interpreta...
	แนวคิด ทฤษฎีด้านภาษาศาสตร์ (Linguistic)
	เมื่อกล่าวถึงการศึกษาวิเคราะห์นิทานพื้นบ้านจะพบว่ายังมีบุคคลสำคัญอีก 2 ท่าน คือ แอนทิ อาร์น และสติธ ทอมป์สัน ที่ได้สร้างระบบการจัดหมวดหมู่ของนิทานพื้นบ้วกเขาได้ทำการจำแนกประเภทของนิทานพื้นบ้านโดยแบ่งตามแบบเรื่อง (Types) และอนุภาค (Motif) ตามลำดับ
	1.  แอนทิ อาร์น (Antti Aarne; ค.ศ. 1867-1925)
	แบบเรื่องของนิทาน (Type) เนื่องจากในนิทานหลายเรื่องมีลักษณะของการเดินเรื่อง          ตัวละคร ฉาก และเหตุการณ์ในเรื่องที่คล้ายคลึงกัน และสามารถนำมาจัดประเภทหรือหมวดหมู่ของเนื้อหาที่คล้ายคลึงกันได้ มีนักวิชาการหลายท่านให้ทัศนะเกี่ยวกับคำว่า แบบเรื่อง ด...
	ดันดีส (Dundes, 1997) กล่าวว่า บุคคลสำคัญที่ริเริ่มนำนิทานพื้นบ้านมาจำแนกตามแบบเรื่องคือ แอนทิ อาร์น นักคติชนชาวฟินแลนด์ที่ได้จัดทำหนังสือแบบเรื่องของนิทานพื้นบ้านขึ้นเป็นการนำนิทานจากยุโรปตอนเหนือมาจำแนกโดยละเอียดตามแบบของเรื่อง โดยได้จำแนกนิทานที่ร...
	ประคอง นิมมานเหมินท์ (2551)∙ได้อธิบายเกี่ยวกับแบบเรื่องนิทานพื้นบ้านมีใจความดังนี้ แบบเรื่องนิทานพื้นบ้าน (Tale type) เป็นคำศัพท์ที่ใช้ในการแบ่งประเภทนิทานพื้นบ้านอย่างละเอียด โดยแบ่งตามแบบของเนื้อเรื่อง นิทานพื้นบ้าน 1 แบบเรื่อง หมายถึงนิทานพื้นบ้าน...
	ศิราพร ณ ถลาง (2557) ได้ให้ทัศนะว่า การจำแนกแบบเรื่องนิทานพื้นบ้านของอาร์น-ทอมป์สัน เป็นหน่วยย่อย ๆ นั้น เป็นการจำแนกนิทานให้ละเอียดมากขึ้น สามารถจำแนกออกได้เป็น 5 หมวดใหญ่ คือ
	หมวดที่ 1. นิทานเรื่องสัตว์ (Animal tales)
	แบบเรื่องที่ 1-99 สัตว์ป่า (Wild animals)
	แบบเรื่องที่ 100-149 สัตว์ป่าและสัตว์เลี้ยง (Wild animals and Domestic animals)
	แบบเรื่องที่ 150-199 เกี่ยวกับคนและสัตว์ป่า (Man and Wild animals)
	แบบเรื่องที่ 200-299 สัตว์เลี้ยง (Domestic animals) เป็นต้น
	หมวดที่ 2. นิทานพื้นบ้านทั่วไป (Ordinary folk-tales)
	แบบเรื่องที่ 300-749  นิทานเกี่ยวกับความวิเศษ (A. Tales of magic)
	แบบเรื่องที่ 750-849  นิทานเกี่ยวกับศาสนา (B. Religious tales)
	แบบเรื่องที่ 850-999  นิทานเกี่ยวกับความรัก (C. Novelle tales)
	แบบเรื่องที่ 1000-1199 D. นิทานเกี่ยวกับยักษ์โง่ (Tales of the stupid ogre) เป็นต้น
	หมวดที่ 3. นิทานมุขตลกและนิทานเบ็ดเตล็ด (Jokes and Anecdotes)
	แบบเรื่องที่ 1200-1349 นิทานเกี่ยวกับคนโง่ (Numskull stories)
	แบบเรื่องที่ 1350-1439 นิทานเกี่ยวกับคู่สามีภรรยา (Stories about married couples)
	แบบเรื่องที่ 1440-1524 นิทานเกี่ยวกับผู้หญิง (Stories about a woman)
	แบบเรื่องที่ 1875-1999 นิทานโกหก (Tales of lying) เป็นต้น
	หมวดที่ 4. นิทานเข้าแบบ (Formula tales)
	แบบเรื่องที่ 2000-2199 นิทานลูกโซ่ (Cumulative tales)
	แบบเรื่องที่ 2200-2249 นิทานหลอกผู้ฟัง (Catch tales)
	แบบเรื่องที่ 2300-2399 นิทานแบบอื่น ๆ (Other formula tales)
	หมวดที่ 5. นิทานที่ไม่เข้ากลุ่ม (Unclassified tales)
	แบบเรื่องที่ 2400- 2499 นิทานที่ไม่เข้ากลุ่ม (Unclassified tales)
	กล่าวโดยสรุป แบบเรื่องของนิทาน นั้นเป็นการจัดประเภทหรือหมวดหมู่ของนิทาน อย่างละเอียด โดยนิทานที่มีเนื้อหาคล้ายคลึงกันนั้นสามารถจัดให้อยู่ในหมวดหมู่เดียวกันได้
	2.  สติธ ทอมป์สัน (Stith Thompson ค.ศ. 1885-1976)
	อนุภาคของนิทาน  (Motif) คำว่า อนุภาคที่ใช้เกี่ยวกับนิทานพื้นบ้าน เป็นคำที่มีความหมายพิเศษที่ ทอมป์สัน (Thompson, 1977) ได้อธิบายความหมายของคำว่า Motif ในหนังสือชื่อ นิทานพื้นบ้าน (The folktale) ว่า อนุภาค คือ จุดประสงค์สำคัญของเรื่อง เป็นองค์ประกอบที...
	พร็อพ (Propp, 1998) ได้ให้คำจำกัดความไว้ว่า อนุภาค เป็นองค์ประกอบพื้นฐานของการเดินเรื่อง ในการพิจารณาว่าทำไมจึงเดินเรื่องส่วนนั้น และยังช่วยให้บรรลุความต้องการได้อย่างไร การกระทำใด ๆ อาจจะและมักจะประกอบด้วยหลายอนุภาค และพร็อพพ์ ยังได้ให้ข้อสังเกตของก...
	อารี ถาวรเศรษฐ์ (2546) ให้ทัศนะว่า อนุภาค คือ แก่นแท้ของนิทานซึ่งจะปรากฏเป็นอิทธิพลต่อการดำเนินเรื่องของนิทานเรื่องใดเรื่องหนึ่งตลอดทั้งเรื่องไม่เปลี่ยนแปลง สติธ ทอมป์สัน ได้นำอนุภาคของนิทานพื้นบ้านมาแบ่งนิทานให้รัดกุมและละเอียดมากขึ้น เพื่อสะดวกในกา...
	ศิราพร ณ ถลาง (2557) กล่าวว่า สติธ ทอมป์สันได้นำนิทานมาจัดหมวดหมู่ทางความคิดตาม ดัชนีอนุภาคนิทานพื้นบ้าน (Motif-index of folk literature)โดยใช้ตัวอักษรในภาษาอังกฤษ           A-Z แทนดังนี้
	หมวด A  Mythology motifs (อนุภาคเกี่ยวกับตำนานปรัมปรา)
	B  Animals (อนุภาคเกี่ยวกับสัตว์)
	C  Tabu (อนุภาคเกี่ยวกับข้อห้าม)
	D  Magic (อนุภาคเกี่ยวกับเวทมนตร์คาถา)
	E  The Dead (อนุภาคเกี่ยวกับความตาย)
	F  Marvels (อนุภาคเกี่ยวกับความแปลกมหัศจรรย์)
	G  Ogres (อนุภาคเกี่ยวกับยักษ์)
	H  Tests (อนุภาคเกี่ยวกับการทดสอบ)
	J  The Wise and the Foolish (อนุภาคเกี่ยวกับคนฉลาดและคนโง่)
	K  Deceptions (อนุภาคเกี่ยวกับการหลอกลวง)
	L  Reversals of fortune (อนุภาคเกี่ยวกับการพลิกผันของโชคชะตา)
	M  Ordaining the future (อนุภาคเกี่ยวกับการกำหนดอนาคต)
	N  Chance and Fate (อนุภาคเกี่ยวกับโอกาสและโชคชะตา)
	P  Society (อนุภาคเกี่ยวกับสังคม)
	Q  Rewards and Punishments (อนุภาคเกี่ยวกับรางวัลและการลงโทษ)
	R  Captives and Fugitives (อนุภาคเกี่ยวกับการกักขังและการหลบหนี)
	S  Unnatural cruelty (อนุภาคเกี่ยวกับความโหดร้ายที่ผิดธรรมชาติ)
	T  Sex (อนุภาคเกี่ยวกับเรื่องเพศ)
	V  Religion (อนุภาคเกี่ยวกับศาสนา)
	W Traits of character (อนุภาคเกี่ยวกับลักษณะตัวละคร)
	X  Humor (อนุภาคเกี่ยวกับความตลกขบขัน)
	Z  Miscellaneous groups of motifs (อนุภาคเบ็ดเตล็ด)
	กล่าวได้ว่า ความคิดในหมวดต่าง ๆ ข้างต้น เป็นความคิดที่เป็นสากลของมนุษย์ทั้งโลกเพราะไม่ว่าจะเป็นมนุษย์ในเขตวัฒนธรรมใด จะมีเรื่องเล่าเกี่ยวกับการสร้างโลก การสร้างมนุษย์          มีนิทานที่มีตัวละครเป็นสัตว์ สัตว์ที่แตกต่างกับมนุษย์ สัตว์ที่เป็นผู้ช่วยต...
	นอกจากนี้ ประคอง นิมมานเหมินท์ (2551) กล่าวว่า อนุภาค มักเป็นสิ่งที่แปลกและ สะดุดตา มีองค์ประกอบที่จัดเป็นอนุภาคแบ่งได้เป็น 3 ประเภท คือ อนุภาคประเภทตัวละคร อนุภาคประเภทวัตถุสิ่งของ และอนุภาคประเภทเหตุการณ์หรือพฤติกรรม โดยมีรายละเอียดดังนี้
	อนุภาคประเภทตัวละคร ได้แก่ ตัวละครที่มีคุณสมบัติหรือลักษณะแปลกหรือพิเศษในด้านใดด้านหนึ่ง เช่น ฐานะ รูปร่าง นิสัยใจคอ มีความสามารถพิเศษ เป็นต้น ตัวละครที่จัดเป็นอนุภาคอาจเป็นคน สัตว์ อมนุษย์ เช่น แม่มด  ยักษ์ นางฟ้า กินรี แม่เลี้ยงใจร้าย คนหลังค่อม แม...
	อนุภาคประเภทวัตถุสิ่งของ ได้แก่ วัตถุสิ่งของทีมีลักษณะพิเศษหรือแปลกผิดธรรมดา                     เช่น ตะเกียงวิเศษ ดาบวิเศษ พรมวิเศษ บ้านที่ทำด้วยขนม ต้นไม้ที่มีลักษณะพิเศษ (ต้นโพธิ์ทอง             ต้นถั่ววิเศษ) เป็นต้น รวมทั้งประเพณีหรือความเชื่อที่...
	อนุภาคประเภทเหตุการณ์หรือพฤติกรรม ได้แก่ เหตุการณ์หรือพฤติกรรมที่มีลักษณะเด่นหรือพิเศษ เช่น การแปลงร่าง การสาปคนทั้งเมืองให้หลับพร้อมกัน นกประหลาดจับคนกินทั้งเมือง พ่อแม่นำลูกไปทิ้งในป่า เป็นต้น
	นอกจากนี้ ประคอง นิมมานเหมินท์ (2551) ยังกล่าวอีกว่า อนุภาคบางอนุภาคมีลักษณะที่เป็นอนุภาคสากล พบได้ในนิทานจากหลายประเทศ เช่น นางเอกเป็นลูกคนสุดท้อง แม่เลี้ยงใจร้าย สัตว์ตัวเล็ก ๆ ที่ไม่สำคัญช่วยชีวิตตัวเอก เป็นต้น แต่บางอนุภาคก็เป็นอนุภาคพิเศษที่ปราก...
	เรื่อง สโนว์ไวท์ ประกอบด้วยอนุภาคต่าง ๆ ดังนี้
	1.  นางเอกมีแม่เลี้ยงเป็นแม่มด                                                                                                                 2.  กระจกวิเศษพูดได้                                                                                       ...
	เรื่อง ปลาบู่ทอง ประกอบด้วยอนุภาคต่าง ๆ ดังนี้
	1.  ภรรยาหลวงถูกกลั่นแกล้งจนเสียชีวิต
	2.  นางเอกถูกแม่เลี้ยงรังแก
	3.  แม่ซึ่งตายไปแล้วคอยติดตามช่วยเหลือ
	4.  คนตายไปแล้วเกิดเป็นปลา
	5.  คนตายไปแล้วเกิดเป็นต้นไม้
	6.  ต้นโพธิ์ทองซึ่งใบแกว่งไกวเป็นเสียงดนตรี
	7.  การปลอมตัวเป็นนางเอก
	การศึกษาเปรียบเทียบนิทานจะพบว่านิทานบางเรื่องมีส่วนคล้ายคลึงกับนิทานเรื่องอื่น ๆ เพียงบางส่วนหรือบางอนุภาคเท่านั้น และนิทานบางเรื่องซึ่งมีความยาวหลายอนุภาค แต่ละอนุภาคอาจหยิบยืมมาจากนิทานเรื่องอื่น ๆ หลายเรื่อง เป็นต้น
	กล่าวโดยสรุป จากที่ผู้ทำวิจัยได้อธิบายรายละเอียดมาแล้วข้างต้น ทำให้สามารถจำแนกได้อีกว่าการศึกษาวิเคราะห์ของแอนทิ อาร์น และสติธ ทอมป์สัน นั้นมีความตรงกันข้ามกับการศึกษาวิเคราะห์ของวลาดิมีร์ พร็อพพ์ เพราะว่าการศึกษาของแอนทิ อาร์น มุ่งเน้นวิเคราะห์ไปที่...
	งานวิจัยที่เกี่ยวข้อง
	ผลงานวิจัยในประเทศ
	พิชญาณี เชิงคีรี (2542) ศึกษาเรื่อง การศึกษาวรรณกรรมนิทานไทยตามการศึกษาโครงสร้างนิทานพื้นบ้านของวลาดิมีร์ พร็อพพ์  มีจุดมุ่งหมายที่จะศึกษาวิเคราะห์โครงสร้างของวรรณกรรมนิทานจักร ๆ วงศ์ ๆ ของไทยตามแนวทฤษฎีโครงสร้างของวลาดิมีร์ พร็อพพ์ นักคติชนวิทยาชาวร...
	กิตสุรางค์ กาฬสุวรรณ (2546) ได้ศึกษาเรื่อง การวิเคราะห์โครงสร้างนิทานพื้นบ้านไทยมุสลิมภาคใต้ตามการศึกษาโครงสร้างนิทานพื้นบ้านของวลาดิมีร์ พร็อพพ์ มีวัตถุประสงค์ที่จะวิเคราะห์โครงสร้างของนิทานโดยใช้การศึกษาโครงสร้างนิทานพื้นบ้านของวลาดิมีร์ พร็อพพ์ แล...
	นิทานเทพนิยาย ประกอบด้วยพฤติกรรมที่ทำให้ตัวเอกออกจากบ้านแล้วได้พบผู้ช่วยเหลือ ได้ของวิเศษหรือได้พบผู้ช่วยเหลือก่อนได้รับการทดสอบ ฝ่ายปฏิปักษ์ปลอมเป็นตัวเอก จากนั้นความจริงเปิดเผย ความโชคร้ายหมดไปแล้วจะได้แต่งงาน
	นิทานชีวิต ประกอบด้วยพฤติกรรมที่ทำให้ประสบกับความทุกข์จนตัวเอกต้องเดินทางออกจากบ้าน พบผู้ช่วยเหลือได้ของวิเศษหรือมีการหลอกและการหลงเชื่อ ต่อมาความจริงเปิดเผยและความโชคร้ายหมดไป
	นิทานประจำถิ่น ประกอบด้วยโครงสร้างแบบเล่าเรื่องคนที่เกิดในท้องถิ่น โครงสร้างแบบผีอารักษ์ประจำท้องถิ่น และโครงสร้างแบบเล่าที่มาของบางสิ่งบางอย่าง
	นิทานสัตว์ ประกอบด้วยโครงสร้างแบบตัวเอกที่เจ้าเล่ห์ชอบกลั่นแกล้งและโครงสร้างแบบตัวเอกที่ใช้ปัญญาแก้ไขปัญหา
	นิทานมุขตลก ประกอบด้วยโครงสร้างแบบตัวเอกที่โง่เซ่อและโครงสร้างแบบตัวเอก            ที่ฉลาด
	นิทานคติ ประกอบด้วยโครงสร้างแบบตัวเอกที่ทำดีแล้วจะได้ผลดีตอบแทนและพบว่านอกจากระบบความคิดสากลจะเป็นตัวกำหนดโครงสร้างของนิทานแล้ว ระบบความคิดที่สอดคล้องกับวัฒนธรรมอิสลามมีส่วนอย่างมากในการกำหนดโครงสร้างของนิทานไทยมุสลิมภาคใต้อีกด้วย*นอกจากนี้คติชนที่ปร...
	ความสำคัญของการสร้างสรรค์งานของผู้เล่ากับสังคมได้เป็นอย่างดี
	วัชราภรณ์ ดิษฐป้าน (2549) ศึกษาเรื่อง แบบเรื่องนิทานสังข์ทอง: ความแพร่หลายและการแตกเรื่อง  มีจุดประสงค์ที่จะศึกษาความแพร่หลายของแบบเรื่องนิทานสังข์ทอง และปรากฏการณ์การแตกเรื่องของนิทานที่เกิดขึ้นในกระบวนการแพร่กระจายของนิทานสังข์ทอง    โดยรวบรวมนิทาน...
	ตอนที่ 1 กำเนิดผิดปกติ
	A การกำเนิดในรูปลักษณ์ประหลาด
	B การแสดงความสามารถพิเศษ  ตอนที่ 2 ตัวเอกออกผจญภัย
	C การออกเดินทาง
	D การได้ผู้อุปถัมภ์
	E การได้สิ่งวิเศษหรือทรัพย์สมบัติ  ตอนที่ 3 ตัวเอกที่ซ่อนรูปพบคู่ครองและถูกพ่อตาทดสอบ
	F การอำพรางตัวหรือรูปลักษณ์ที่น่ารังเกียจ
	G การเลือกคู่
	H การทดสอบความสามารถ
	I การแต่งงาน
	ตอนที่ 4 การเผยร่างและการยอมรับ
	J การถอดรูป
	K เหตุการณ์หลังจากตัวเอกเปิดเผยตัว
	ผู้วิจัยได้นำเหตุการณ์สำคัญทั้ง 4 ตอนและพฤติกรรมหลักทั้ง 11 พฤติกรรมมาใช้เป็นเกณฑ์ในการศึกษาเปรียบเทียบโครงสร้างนิทานทั้ง 72 สำนวน ทำให้สามารถจำแนกโครงสร้างในแบบเรื่องนิทานสังข์ทองได้เป็น 3 แบบ ได้แก่ แบบเรื่อง ก สังข์ทอง แบบเรื่อง ข ก่ำกาดำ และแบบเร...
	A / F + IH + J          HI
	ผลการศึกษาแบบเรื่อง นิทานสังข์ทอง ทำให้พบว่าการแพร่กระจายของนิทานสังข์ทอง ยังทำให้เกิดเป็นนิทานเรื่องใหม่ที่มีโครงเรื่องเหมือนนิทานสังข์ทองแต่ไม่ใช่เรื่องสังข์ทองด้วย ซึ่งผู้วิจัยเรียกปรากฏการณ์นี้ว่าการแตกเรื่องของนิทาน (Tale reproduction) การศึกษาป...
	ภิมลพรรณ อุ่นแก้ว (2558) ศึกษาเรื่อง การเปรียบเทียบกลวิธีการเล่าเรื่องและจิตสำนึกแห่งความคิดที่ปรากฏในนิทานวรรณกรรมและภาพยนตร์เรื่อง สโนว์∙ไวท์ มีวัตถุประสงค์เพื่อเปรียบเทียบกลวิธีการเล่าเรื่องโดยเน้นที่ผู้เล่าเรื่อง∙(Narrative technique: Narrator’s ...
	นอกจากนี้ผลการวิเคราะห์โครงสร้างการกระทำของตัวละคร (Syntagmatic structure) ทั้งหมด 31 พฤติกรรมตามการศึกษาของวลาดิมีร์ พร็อพพ์ ในเทพนิยายสโนว์ ไวท์ทั้ง 9 เรื่อง พบว่าการกระทำของตัวละครมีมากกว่า 31 พฤติกรรม กล่าวคือ ผู้วิจัยพบพฤติกรรมอื่นที่ไม่สอดคล้อง...
	ผลงานวิจัยในต่างประเทศ
	แฮมมอนด์, เพน, และสมิธ  (Hammond, Pain, & Smith, 2008) ศึกษาเรื่อง Children’s story authoring with Propp’s morphology: An exploratory study เป็นงานวิจัยเชิงปริมาณ มีวัตถุประสงค์ที่จะให้เด็กใช้บัตรคำภายใต้การศึกษาโครงสร้างนิทานพื้นบ้านของวลาดิมีร์ พร็...
	เชอรร์ (Sherr, 2010) ศึกษาเรื่อง Disney’s animated features in comparison to Propp’s literary theory  มีวัตถุประสงค์เพื่อศึกษาโครงสร้างของภาพยนตร์อนิเมชั่นว่ามีความสอดคล้องกับการศึกษาโครงสร้างนิทานพื้นบ้านรัสเซียที่สังเคราะห์ขึ้นโดยวลาดิมีร์ พร็อพพ์ ...
	ที และโอเฟยม (T. & Opheim, 2010) ศึกษาเรื่อง Once upon a time in a fantasy: A study of fairytale elements in fantasy มีวัตถุประสงค์เพื่อศึกษาความแตกต่างกันขององค์ประกอบในวรรณกรรมแนวแฟนตาซี โดยการวิเคราะห์ตัวละครหลัก (Dramatis personae) ในหนังสือวรรณก...
	ซันดารี่ (Sundari, 2014) ศึกษาเรื่อง An analysis on the sleeping beauty based on Vladimir Propp theory มีวัตถุประสงค์เพื่อศึกษาโครงสร้างของนิทานมหัศจรรย์ เรื่องเจ้าหญิงนิทราโดยใช้การศึกษาโครงสร้างนิทานพื้นบ้านรัสเซียของวลาดิมีร์ พร็อพพ์ เป็นเครื่องมื...
	เอกสารที่เกี่ยวข้องกับนิทาน
	1.  ความหมายของนิทานโดยทั่วไป
	ในด้านความหมายของนิทานมีหน่วยงานและนักวิชาการหลายท่านได้กล่าวถึงความหมายของนิทานไว้ ดังนี้
	กุหลาบ มัลลิกะมาส (2518)•กล่าวถึงนิทานไว้ในหนังสือคติชาวบ้านว่า นิทานเป็นวรรณกรรม มุขปาฐะที่เล่าสืบต่อกันมาหลายชั่วอายุคน เพื่อความสนุกสนานเบิกบานใจ เพื่อผ่อนคลาย ความตึงเครียด เพื่อเสริมศรัทธาในศาสนา เทพเจ้า สิ่งศักดิ์สิทธิ์ เป็นคติเตือนใจ ช่วยอบรม ...
	กิ่งแก้ว อัตถากร (2519)•อธิบายว่า นิทาน หมายถึงเรื่องเล่าสืบต่อกันมาเป็นมรดกทางวัฒนธรรมและส่วนใหญ่ถ่ายทอดด้วยวิธีมุขปาฐะ แต่ก็มีอยู่ส่วนมากที่บันทึกเป็นลายลักษณ์อักษรไว้นอกจากนี้ยังอธิบายว่านิทานเป็นเรื่องเล่าทั่วไปไม่ได้จงใจแสดงประวัติความเป็นมา จุด...
	เกริก ยุ้นพันธ์ (2539) ได้ให้ความหมายของ นิทาน ไว้ว่าหมายถึง เรื่องราวที่เล่าสืบต่อกันมาตั้งแต่สมัยโบราณ เป็นการผูกเรื่องขึ้นเพื่อให้ผู้ฟังเกิดความสนุกสนานเพลิดเพลินและสอดแทรกคติสอนใจลงไป
	สุมามาลย์ พงษ์ไพบูลย์ (2542) กล่าวว่า นิทาน เป็นคำศัพท์ภาษาบาลี หมายถึง คำเล่าเรื่องไม่ว่าจะเป็นเรื่องประเภทใดก็ตาม แต่อยู่ที่ลักษณะการเล่าที่เป็นกันเอง แม้จะเป็นข้อเขียนก็มีลักษณะคล้ายกับการเล่าที่เป็นวาจาโดยใช้ภาษาพูดหรือภาษาปากในการเล่า
	อัมรา  เทพรัตน์ (2549) ได้ให้ทัศนะว่า นิทาน จัดอยู่ในกลุ่มวรรณกรรมประเภทบันเทิงคดีซึ่งประกอบด้วย นวนิยาย นิยาย เรื่องสั้น เป็นต้น โดยนิทานเป็นเรื่องที่มีเนื้อหามุ่งจะเสนอเรื่องราวที่เป็นจินตนาการเพื่อความเพลิดเพลินเป็นหลัก ส่วนความรู้และข้อคิดที่ได้จ...
	ประคอง นิมมานเหมินทร์ (2551) ได้ให้ความหมายของ นิทาน ว่าหมายถึง เรื่องที่เล่ากันต่อ ๆ มาจากคนรุ่นหนึ่งสู่คนอีกรุ่นหนึ่งโดยไม่ทราบว่าใครเป็นผู้แต่ง เช่น นิทานเรื่องสังข์ทอง             ปลาบู่ทอง หรือโสนน้อยเรือนงาม มีการเล่าสู่กันฟังจากปู่ย่าตายายของเ...
	สำนักงานราชบัณฑิตยสภา (2552)*อธิบายความหมายไว้ว่า นิทาน คือ เรื่องเล่าที่อาจเป็นเรื่องจริงหรือไม่จริงก็ได้แต่ส่วนมากจะเข้าใจว่าไม่ใช่เรื่องจริง หรือไม่ใช่เรื่องที่มีหลักฐานน่าเชื่อถือ และเหตุนี้เองจึงทำให้เกิดนิทานประเภทต่าง ๆ ในสังคมไทย เช่น นิทานพื...
	จารุณี ศรีเผือก (2554) กล่าวว่า นิทาน คือ เรื่องที่เล่าสืบต่อกันมาเพื่อให้เด็กเกิดความสนุกสนานและความบันเทิง ซึ่งนิทานอาจเป็นเรื่องจริงหรือเรื่องที่สมมติขึ้นทำให้เด็กเกิดจินตนาการจากเรื่อง∙ได้แง่คิดคติสอนใจ เด็กสามารถนำไปเป็นต้นแบบต่อการปฏิบัติตนในชี...
	จากคำอธิบายจากนักวิชาการทั้ง 8 ท่าน สามารถสรุปได้ว่า นิทาน คือ เรื่องที่เล่าสืบต่อกันมาเป็นมรดกทางวัฒนธรรม ใช้วาจาเป็นสื่อในการถ่ายทอดหรือถ่ายทอดด้วยวิธีมุขปาฐะ และนิทานบางส่วนก็ได้รับการบันทึกไว้เป็นลายลักษณ์อักษร นิทานที่เล่าอาจเป็นเรื่องจริงหรือไม...
	2.  ลักษณะของนิทานพื้นบ้าน
	มีนักวิชาการได้ให้คำอธิบายถึงความหมายและลักษณะของนิทานพื้นบ้านไว้หลายท่านดังนี้
	เจือ สตะเวทิน (2517) ให้คำอธิบายลักษณะสำคัญของ นิทานพื้นบ้าน ว่านิทานพื้นบ้านต้องเล่าด้วยปากและเรื่องที่เล่าก็เป็นเรื่องเก่าที่เล่ากันด้วยภาษาร้อยแก้ว ที่สะท้อนการแสดงความคิดความเชื่อของชาวบ้าน และเป็นเรื่องจริงที่มีคติจึงนับอนุโลมเป็นนิทานได้ เช่น ม...
	กุหลาบ มัลลิกะมาส (2518) ให้ทัศนะว่า นิทานพื้นบ้าน เป็นเรื่องเล่าที่มีโครงเรื่อง              ไม่ซับซ้อน มีการดำเนินเรื่องอย่างง่าย ๆ วิธีการเล่าก็เป็นไปอย่างง่าย ๆ ตรงไปตรงมา ซึ่งเป็นลักษณะเฉพาะที่เห็นเด่นชัดของนิทานพื้นบ้าน ในตอนเริ่มเรื่องมักจะกล่...
	บาสคอม (Bascom, 1984) ได้ให้ความเห็นไว้ว่า นิทานพื้นบ้าน คือ เรื่องเล่าร้อยแก้วที่เราพิจารณาเห็นว่าเป็นเรื่องแต่ง ไม่ใช่ประวัติศาสตร์ ไม่ใช่เรื่องเล่าทางศาสนา อาจจะเคยเกิดขึ้นแล้วหรือยังไม่เคยเกิดขึ้นก็ได้ จุดประสงค์ของการเล่านิทานคือการเล่าเพื่อความ...
	ประคอง นิมมานเหมินท์•(2551) กล่าวว่า นิทานพื้นบ้าน เรียกว่า นิทานพื้นบ้านบ้าง นิทานพื้นเมืองบ้าง และนิทานชาวบ้านบ้าง มีความหมายเจาะจงถึงเรื่องเล่าประเภทหนึ่งโดยเฉพาะไม่ได้มีความหมายกว้างขวางเหมือนคำว่า นิทาน
	โดยนัยดังกล่าวจะเห็นได้ว่าลักษณะที่สำคัญที่สุดของนิทานพื้นบ้านคือเป็นเรื่องเล่าที่สืบทอดกันมาด้วยปากต่อปากมาก่อน โดยใช้คำธรรมดาเป็นร้อยแก้วและไม่ทราบว่าผู้ใดแต่ง
	3.  นิทานพื้นบ้านในประเทศไทย
	ประคอง นิมมานเหมินท์ (2551) สรุปที่มาของนิทานพื้นบ้านในประเทศไทยที่มีผู้รวบรวมขึ้นจากที่ต่าง ๆ อาจสรุปได้ว่านิทานที่เล่าสู่กันฟังในประเทศไทยนั้นมีที่มาจากหลายแหล่ง คือในประเทศ ต่างประเทศ และวรรณกรรมลายลักษณ์
	3.1  นิทานที่เกิดขึ้นในประเทศไทย
	นิทานพื้นบ้านบางเรื่อง อาจสันนิฐานได้ว่าน่าจะมีถิ่นกำเนิดจากประเทศไทย โดยพิจารณาจากลักษณะตัวละครและลักษณะของเรื่อง นิทานดังกล่าวนี้ เช่น มุขตลก เรื่องนายทอง  (มุขตลกเกี่ยวกับชาวต่างชาติ) เรื่องผี เช่น นางนาคพระโขนง และนิทานชีวิต เรื่องไกรทองและขุนช้...
	3.2  นิทานที่มาจากต่างประเทศ
	นิทานไทยที่มาจากต่างประเทศ ล้วนมีที่มาจากประเทศต่าง ๆ คือ ประเทศอินเดีย ลังกา และประเทศทางตะวันตก นิทานที่มาจากอินเดียและลังกา เช่น รามายณะ มีการแพร่กระจายในท้องที่ต่าง ๆ ทั่วประเทศ นิทานไทยบางเรื่องเป็นนิทานจากอรรถกถาชาดก เช่น มหาเวสสันดรชาดก พระยา...
	3.3  นิทานที่มาจากวรรณกรรมลายลักษณ์
	นิทานที่มาจากวรรณกรรมลายลักษณ์ อาจเคยเป็นวรรณกรรมมุขปาฐะมาก่อน คือ เดิมอาจเป็นนิทานที่เล่าสู่กันฟัง แล้วภายหลังมีผู้รวบรวมขึ้นและบันทึกไว้เป็นลายลักษณ์อักษร               เมื่อมีผู้อ่านก็อาจนำไปเล่าต่ออีก วรรณกรรมลายลักษณ์และวรรณกรรมมุขปาฐะของไทยจึง...
	จากข้อความข้างต้น สามารถสรุปที่มาของนิทานไทยได้ว่านิทานที่เล่าสู่กันฟังในประเทศไทยนั้นมีที่มาจากในประเทศ มีถิ่นกำเนิดในประเทศไทย แต่ไม่รู้ว่านิทานเหล่านี้เกิดขึ้นเมื่อใด ใครเป็นผู้คิดค้นและใครเล่าเป็นคนแรก นิทานไทยอาจมีที่มาจากนิทานประเทศต่าง ๆ แพร่ก...
	นิทานมหัศจรรย์ของไทย (Thai fairy tales)
	ราชบัณฑิตยสถาน (2545) บัญญัติว่า นิทานมหัศจรรย์ (Fairy tale) หมายถึง เรื่องเล่าประเภทร้อยแก้วที่มีเนื้อหาเกี่ยวกับโชคดีและเคราะห์ร้ายของพระเอกหรือนางเอกซึ่งต้องผจญภัยกับเหตุการณ์ ที่จัดว่าเหนือธรรมชาติ แล้วจบลงด้วยความสุขชั่วกาลนาน มักจะมีปัจจัยต่าง ...
	วิเชียร เกษประทุม (2550) กล่าวว่านิทานพื้นบ้านของไทยที่จัดอยู่ในประเภท นิทานมหัศจรรย์ ตามรูปศัพท์ทำให้เข้าใจว่าเป็นนิทานเกี่ยวกับเทวดา นางฟ้า ตามที่จริงแล้วอาจไม่มีเทวดา นางฟ้าก็ได้ แต่จะเป็นเรื่องราวของความมหัศจรรย์เหนือธรรมชาติ ซึ่งมีลักษณะที่สำคัญ...
	สารานุกรมไทยสำหรับเยาวชนฯ (เล่มที่ 26) อธิบายว่า นิทานประเภทนิทานมหัศจรรย์ คือ นิทานที่มีเรื่องราวเกี่ยวกับของวิเศษ สิ่งมหัศจรรย์ พฤติกรรมที่เป็นจินตนาการความใฝ่ฝันของมนุษย์ เช่น การแปลงตัว การเหาะเหินเดินอากาศ การเนรมิตของวิเศษ เป็นต้น
	นิทานมหัศจรรย์ของต่างประเทศ (Foreign fairy tales)
	นักวิชาการชาวไทยและชาวต่างชาติหลายท่านได้ให้นิยามของ นิทานมหัศจรรย์ของต่างประเทศ ไว้ในทิศทางที่คล้ายคลึงกันตามทัศนคติของแต่ละท่าน ดังนี้
	กล่อมจิตต์ พลายเวช (2526) กล่าวว่า นิทานมหัศจรรย์  มาจากคำว่า Fairy tale ของภาษาอังกฤษ ซึ่งแปลเป็นภาษาไทยได้ว่า เทพนิยาย ซึ่งอาจทำให้เกิดความสับสนปนกับนิทานอีกประเภทหนึ่งคือ นิทานตำนาน หรือ Myth ในภาษาอังกฤษ ซึ่งเป็นนิทานที่ตัวบุคคลในเรื่องเป็นเทพหรื...
	ประคอง นิมมานเหมินท์ (2551) ให้ทัศนะว่า นิทานมหัศจรรย์ เป็นนิทานที่เกี่ยวกับตัวละครตามลักษณะของความเชื่อพื้นบ้านจำพวก ภูต ยักษ์ คนแคระ แม่มด และสัตว์พูดได้ รวมถึงความมหัศจรรย์และสิ่งเหนือธรรมชาติอย่างเวทมนตร์คาถา และเหตุการณ์ที่ดำเนินไปอย่างเหนือความ...
	สมหมาย ตามประวัติ (2559) กล่าวว่า ในปัจจุบันยังคงมีการประพันธ์นิทานมหัศจรรย์และเรื่องราวที่สืบเนื่องจากนิทานมหัศจรรย์อยู่เสมอ นอกจากนี้ คำว่า นิทานมหัศจรรย์ ยังอาจใช้ในความหมายว่าเรื่องเหลือเชื่อที่เกินจะเป็นความจริงได้หรือเหตุการณ์ที่ดำเนินไปเกินคาด...
	โจนส์ (Jones, 1995) เสนอมุมมองว่า นิทานมหัศจรรย์ ต่างจากนิทานพื้นบ้านประเภทอื่นเพราะว่ามีเนื้อหาเกี่ยวกับเวทมนต์
	เลน (Lane, 1993) ให้ทัศนะว่า นิทานมหัศจรรย์ มีกลิ่นอายของเรื่องที่เหนือธรรมชาติที่ทำให้รู้สึกและสัมผัสได้ถึงสิ่งที่ไม่อยู่ภายใต้กฎธรรมชาติหรือเรื่องราวลึกลับที่ไม่อาจเข้าใจได้ง่าย จึงทำให้ชวนฉงน เกิดความอยากรู้ กลัว หรือแปลกใจ เป็นต้น เนื้อเรื่องมักจ...
	ทอมป์สัน (Thompson, 1977) ชี้ให้เห็นว่า นิทานมหัศจรรย์ มักจะมีเนื้อเรื่องเกี่ยวกับสัตว์พูดได้และเวทมนต์คาถาปรากฎบ่อยครั้งมากกว่าเรื่องราวที่เกี่ยวกับนางฟ้า อย่างไรก็ตามการที่มีเนื้อเรื่องเกี่ยวกับสัตว์พูดได้ในนิทานก็ไม่ได้หมายความว่าเรื่องนั้นคือนิทา...
	พร็อพพ์ (Propp, 1998) ได้กล่าวว่า นิทานมหัศจรรย์ คือ เรื่องราวมากมายที่มีลักษณะแปลกประหลาดมากไม่มีทางเกิดขึ้นได้ และสามารถรับรู้ถึงความมหัศจรรย์ได้จากเนื้อเรื่องที่เหนือธรรมชาติของนิทานเหล่านั้น
	เดวิดสัน และ เชาว์ดริ (Davidson & Chaudhri, 2006) กล่าวว่า การเปลี่ยนแปลงรูปลักษณ์                (การแปลงร่าง) เป็นส่วนที่สำคัญที่สุดของนิทานมหัศจรรย์
	คติชนอเมริกัน (Americanfolklore, 2010) กล่าวว่า นิทานมหัศจรรย์ คือ เรื่องราวเพ้อฝันของสิ่งมีชีวิต(คนและสัตว์)ในอดีต เป็นเรื่องราวที่น่าจดจำแล้วนำมาเล่าต่อ ๆ กันและมักจะมีไว้สำหรับเด็ก
	คาร์ดวน (Kardaun, 2010) ให้ทัศนะว่า นิทานมหัศจรรย์หรือนิทานพื้นบ้าน (Folk tale) ดำรงอยู่ในสาขาวรรณกรรมมาช้านาน มีรูปแบบที่เก่าแก่และแพร่หลายมากที่สุด มีเนื้อหาเกี่ยวกับ เรื่องราวเพ้อฝัน บอกเล่าเหตุการณ์ที่น่าอัศจรรย์  โดยไม่สามารถระบุตัวผู้วิจัย ที่ต...
	กล่าวโดยสรุป นิทานมหัศจรรย์ของต่างประเทศ นั้นเป็นนิทานที่มีเนื้อเรื่องค่อนข้างยาว และเป็นเรื่องที่สมมติขึ้นมา มักจะขึ้นต้นว่า ในกาลครั้งหนึ่งนานมาแล้ว… และมีตัวละครจำพวก ภูต ยักษ์ คนแคระ แม่มด และสัตว์พูดได้ ปรากฏในนิทานบ่อยครั้ง นอกจากนี้ยังมีกลิ่นอ...
	การรวบรวมนิทานพื้นบ้านในต่างประทศ
	วิเชียร เกษประทุม (2550) กล่าวว่า การศึกษานิทานพื้นบ้านเริ่มขึ้นในยุโรป ในคริสต์ ศตวรรษที่ 17-18 หรือ ราวปี พ.ศ. 2243-2343 โดยมีผู้เห็นความสำคัญของคติชนเกิดความตื่นตัว เก็บรวมรวมนิทานพื้นบ้านที่เคยเล่าสู่กันฟัง แล้วนำนิทานที่รวบรวมมาเรียบเรียงใหม่โดย...
	ประคอง นิมมานเหมินท์ (2551) กล่าวว่า ในประเทศฝรั่งเศส พอล เซบิโย (Paul Sebillot)                  ได้รวบรวมนิทานจากแคว้นบริตตานี (Brittany) ซึ่งเป็นการสร้างแรงกระตุ้นให้มีการเก็บรวมรวมนิทานพื้นบ้านจากชาวบ้านไว้ โดยได้รักษาถ้อยคำสำนวนและเนื้อความให้ใก...
	การแบ่งนิทานพื้นบ้านตามเขตพื้นที่ในต่างประเทศ
	อารี ถาวรเศรษฐ์ (2546) ได้อธิบายเกี่ยวกับวิธีการแบ่งนิทานพื้นบ้านตามเขตพื้นที่ (Area) โดยนักวิชาการเกี่ยวกับนิทานพื้นบ้านได้แบ่งโดยอาศัยเขตแดนทางภูมิศาสตร์เป็นเครื่องมือ ดังนี้
	ในเขตทวีปเอเชีย
	เขตประเทศอินเดีย มีนิทานพื้นบ้านที่แบ่งประเภทได้ตามศาสนา ได้แก่ ศาสนาพราหมณ์และศาสนาพุทธ รวมถึงนิทานจากศาสนาอื่น ๆ อีกเป็นอันมาก เช่น นิทานปัญจตันตระ (Panchatantra) และนิทานชาดก นักปราชญ์ทางมานุษยวิทยาถือว่าประเทศอินเดียเป็นแหล่งกำเนิดใหญ่แห่งนิทานพื...
	เขตอินโด-เปอร์เซีย ชนในเขตนี้ถือว่าการเล่านิทานเป็นอาชีพสำคัญอย่างหนึ่ง มีนักเล่านิทานอยู่ทั่วไป นิทานสำคัญ ๆ ได้แก่ พันหนึ่งราตรีหรืออาหรับราตรี (One thousand and One nights or Arabian night) มีการแปลภาษาของนิทานจากภาษาอาหรับเป็นภาษาเปอร์เซีย ตุรกี ...
	เขตเอเชียไมเนอร์  ดินแดนในภูมิภาคเอเชียตะวันตกเฉียงใต้ มีชนชาติยิว หรือฮีบรู             เป็นตัวกลางถ่ายทอดนิทานจากเอเชียไปยุโรป และอเมริกา ตามถิ่นฐานที่เป็นชุมชนชาวยิวตั้งอยู่
	ในเขตทวีปยุโรป
	เขตประเทศสลาวิก เป็นดินแดนในเขตตะวันออกของรัสเซียแผ่ขยายไปจนถึงตอนกลางของไซบีเรีย ในยุโรปมีนิทานของกลุ่มชนที่ใช้ภาษาสลาวิก (ภาษาสลาวิก เป็นภาษาแม่ของชาวสลาฟที่ส่วนใหญ่ตั้งถิ่นฐานอยู่ในยุโรป ตะวันออก และคาบสมุทรบอลข่าน) นิทานพื้นบ้านในเขตนี้มีลักษณะปร...
	เขตรัฐต่าง ๆ แถบตะวันออกของทะเลบอลติก การเล่านิทานในเขตนี้เป็นที่นิยมกันทั้ง 4 รัฐคือ  ลิทัวเนีย ลัตเวีย เอสโตเนีย และฟินแลนด์ โดยเนื้อหาของนิทานในแต่ละรัฐนั้นมีอิทธิพลมาจากเหตุการณ์ในอดีตของทางตะวันออกและตะวันตก ทั้งนี้ในแต่ละรัฐมีการให้ยืมนิทานซึ่ง...
	เขตแหลมสแกนดิเนเวีย ในยุโรปเหนือนิทานพื้นบ้านของชาวนอร์เวย์ ชาวสวีเดนและชาวเดนมาร์ก มีลักษณะคล้ายคลึงกันมาก แม้จะมีข้อแตกต่างประการที่สำคัญอยู่หลายประการ          แต่พอจะสอบได้ว่านิทานของชาวเกาะแฟโร (Faroe island) มีเค้าเงื่อนมาจากแหลมสแกนดิเนเวีย นอ...
	เขตของชนชาติที่พูดภาษาเยอรมัน  นิทานพื้นบ้านในเขตนี้มีลักษณะผสมผสานจากหลายถิ่น เนื่องจากเยอรมนีมีเขตติดต่อกับทางตะวันออกของประเทศสโลวาเกีย และยังติดต่อกับประเทศในยุโรปตะวันตกและยุโรปใต้อีกด้วย นิทานในเขตนี้จึงมีลักษณะคล้ายกับนิทานของประเทศแถบทะเลบอลต...
	เขตประเทศฝรั่งเศส ชาวฝรั่งเศสสามารถสร้างสรรค์นิทานต่าง ๆ มาช้านาน เนื่องจากประเทศฝรั่งเศสเป็นแหล่งกำเนิดวัฒนธรรมของยุโรปที่สำคัญประเทศหนึ่ง ซึ่งจะเป็นนิทานพื้นบ้านของฝรั่งเศสโดยตรงและนิทานที่ฝรั่งเศสรับมาจากที่อื่นแล้วนำมาเรียบเรียงใหม่ให้เป็นแบบฝรั่...
	เขตประเทศสเปนและโปรตุเกส นิทานในเขตนี้จะมีลักษณะของวัฒนธรรมอิสลามปรากฏปะปนอยู่กับอิทธิพลของศาสนาคริสต์นิกายออร์โธดอกซ์และนิกายโรมันคาทอลิก ปรากฏอยู่ในนิทานที่เกี่ยวกับเทวดาและนักบุญจำนวนมาก จนไม่มีเขตใดจะมีนิทานพื้นบ้านประเภทนี้ มากเท่า เมื่อชาวสเปนแ...
	เขตประเทศอิตาลี การเก็บรวมรวมนิทานพื้นบ้านของยุโรปมีขึ้นครั้งแรกในประเทศอิตาลีตั้งแต่คริสต์ศตวรรษที่ 16-17 เนื่องจากนักเขียนที่มีชื่อของอิตาลีเห็นว่ามีนิทานหลายเรื่องที่มีคุณค่าและคู่ควรแก่การนำไปปรับปรุงให้เป็นวรรณคดี นิทานพื้นบ้านของอิตาลีได้กระจาย...
	เขตประเทศอังกฤษ ความนิยมในการเล่าเรื่องราวของชาวบ้านในประเทศอังกฤษมักเป็นไปในรูปแบบกาพย์กลอน (Ballad) เมื่อมีการรวบรวมนิทานพื้นบ้านของอังกฤษเมื่อ 100 กว่าปีมานี้ทำให้ทราบชัดว่านิทานพื้นบ้านของอังกฤษมีจำนวนมาก นิทานเรื่องสำคัญที่เป็นที่รู้จักโดยทั่วไป...
	เขตสกอตแลนด์และไอร์แลนด์ มีผู้รวบรวมนิทานพื้นบ้านชาวอิตาลีชื่อ แคมป์เบลล์ (Campbell) ได้รวบรวมนิทานของเขตนี้ไว้ ในลักษณะภาษาถิ่น มีผู้นำไปแปลออกเป็นภาษาอื่น ๆ อีกหลายภาษาและถ่ายทอดไปทั่วโลก
	ทั้งนี้จะเห็นได้ว่าการแบ่งนิทานตามเขตพื้นที่ในทวีปเอเชียและทวีปยุโรปนั้นมีความคล้ายคลึงกันในด้านของการให้ความสำคัญในการเก็บรวบรวมนิทานในท้องถิ่นของตนเอง มีการนำนิทานมาเล่าสู่กันฟังในท้องถิ่น รวมถึงยังได้ถ่ายทอดนิทานไปยังดินแดนต่าง ๆ หรือทำการเผยแพร่น...
	ผู้วิจัยต้องอ่านนิทานพื้นบ้านไทยที่จัดอยู่ในประเภทนิทานมหัศจรรย์ และนิทานมหัศจรรย์ต่างประเทศในภาษาอังกฤษ เพื่อตีความเนื้อหาออกมาใช้ในการวิเคราะห์โครงสร้างของนิทานที่สามารถแบ่งได้เป็น 3 ประเภท ดังนี้
	1.  โครงสร้างพื้นฐาน 4 ประเภท (The four fundamental categories)
	2.  โครงสร้างลักษณะการผสมผสานของการเดินเรื่องทั้ง 6 ประเภท (Six combinations of moves)
	3.  พฤติกรรมของตัวละคร (Functions) ทั้ง 31 พฤติกรรมหลักที่แฝงด้วย 133 พฤติกรรม
	ย่อย
	นอกจากนี้ผู้วิจัยจะนำผลการวิเคราะห์ที่ได้ทั้งหมดมาศึกษาวิเคราะห์ในเชิงเปรียบเทียบกันซึ่งจะปรากฏใน บทที่ 4 ผลการวิเคราะห์ข้อมูล
	เครื่องมือที่ใช้ในการวิจัย
	2.  โครงสร้างลักษณะการผสมผสานของการเดินเรื่องทั้ง 6 ประเภท•                            (Six•combinations of moves)
	3.  พฤติกรรมของตัวละคร (Functions) ทั้ง 31 พฤติกรรมที่แฝงด้วย 133 พฤติกรรมย่อย
	2.  รวบรวมนิทานมหัศจรรย์ภาษาต่างประเทศ (ภาษาอังกฤษ) จำนวน 10 เรื่อง ที่โด่งดังไปทั่วโลกจากหนังสือ The original folk and fairy tales of the brothers Grimm: The complete first edition; translated by Jack Zipes หนังสือชุด อิงลิชแฟรีเทลส์ (English fairy ...
	การวิจัยครั้งนี้มีวัตถุประสงค์เพื่อวิเคราะห์เปรียบเทียบโครงสร้างพื้นฐาน 4 ประเภท  (The four fundamental categories) และลักษณะการผสมผสานของการเดินเรื่องทั้ง 6 ประเภท             (Six combinations of moves) รวมถึงพฤติกรรมของตัวละคร (Functions) ในนิทานม...
	ตอนที่ 1 โครงสร้างของนิทานมหัศจรรย์ไทยที่ได้รับการแปลเป็นภาษาต่างประเทศ•(ภาษาอังกฤษ) มีลักษณะอย่างไรตามกรอบทฤษฎีโครงสร้างนิทานพื้นบ้านของวลาดิมีร์ พร็อพพ์
	ตอนที่ 2 โครงสร้างของนิทานมหัศจรรย์ต่างประเทศ (ภาษาอังกฤษ) มีลักษณะอย่างไรตามกรอบทฤษฎีโครงสร้างนิทานพื้นบ้านของวลาดิมีร์ พร็อพพ์
	ตอนที่ 3 ลักษณะการผสมผสานของการเดินเรื่องของนิทานมหัศจรรย์ไทยที่ได้รับการแปลเป็นภาษาต่างประเทศ (ภาษาอังกฤษ) มีลักษณะอย่างไรตามกรอบทฤษฎีโครงสร้างนิทานพื้นบ้านของวลาดิมีร์ พร็อพพ์
	ตอนที่ 4 ลักษณะการผสมผสานของการเดินเรื่องของนิทานมหัศจรรย์ต่างประเทศ (ภาษาอังกฤษ) มีลักษณะอย่างไรตามกรอบทฤษฎีโครงสร้างนิทานพื้นบ้านของวลาดิมีร์ พร็อพพ์
	ตอนที่ 5 พฤติกรรมของตัวละครในนิทานมหัศจรรย์ไทยที่ได้รับการแปลเป็นภาษาต่างประเทศ (ภาษาอังกฤษ) มีลักษณะอย่างไรตามกรอบทฤษฎีโครงสร้างนิทานพื้นบ้านของ วลาดิมีร์ พร็อพพ์
	ตอนที่ 6 พฤติกรรมของตัวละครในนิทานมหัศจรรย์ต่างประเทศ (ภาษาอังกฤษ) มีลักษณะอย่างไร ตามกรอบทฤษฎีโครงสร้างนิทานพื้นบ้านของวลาดิมีร์ พร็อพพ์
	การนำเสนอผลการวิเคราะห์ข้อมูล
	เป็นการนำเสนอผลการวิเคราะห์ข้อมูลของนิทานมหัศจรรย์ไทย (ภาษาอังกฤษ) จำนวน 10 เรื่อง กับนิทานมหัศจรรย์ต่างประเทศ (ภาษาอังกฤษ) จำนวน 10 เรื่อง ในรูปแบบของการเปรียบเทียบกันตามกรอบทฤษฎีโครงสร้างนิทานพื้นบ้านของวลาดิมีร์ พร็อพพ์ (Vladimir Propp’s
	morphology of the folktale)
	คำอธิบายสัญลักษณ์
	ตัวอักษรแบบตัวหนา (Bold fonts) หมายถึง พฤติกรรมหลักทั้ง 31 พฤติกรรมของ          ตัวละครทุกตัวที่พบในนิทานมหัศจรรย์ไทยและต่างประเทศที่ใช้ในการศึกษา จำนวน 20 เรื่อง
	ตัวอักษรแบบตัวเอน (Italic fonts) หมายถึง พฤติกรรมย่อยจำนวน 133 พฤติกรรมของ           ตัวละครทุกตัวในนิทานมหัศจรรย์ไทยและต่างประเทศที่ใช้ในการศึกษา จำนวน 20 เรื่อง
	หมายเหตุ นิทานมหัศจรรย์แต่ละเรื่องอาจมีพฤติกรรมไม่ครบทั้ง 31 พฤติกรรมหลัก และ 133 พฤติกรรมย่อย ขึ้นอยู่กับเนื้อเรื่องของนิทานเป็นตัวกำหนด และการวิเคราะห์พฤติกรรมของ                  ตัวละครที่ปรากฏในการวิจัยนี้เป็นพฤติกรรมทั้งหมดของตัวละครทุกตัวที่ผู้...
	ตอนที่ 1 โครงสร้างของนิทานมหัศจรรย์ไทยที่ได้รับการแปลเป็นภาษาต่างประเทศ•(ภาษาอังกฤษ) มีลักษณะอย่างไรตามกรอบทฤษฎีโครงสร้างนิทานพื้นบ้านของวลาดิมีร์ พร็อพพ์
	ลักษณะของโครงสร้างพื้นฐาน 4 ประเภท (The four fundamental categories) ตามกรอบทฤษฎีโครงสร้างนิทานพื้นบ้านของวลาดิมีร์ พร็อพพ์  เป็นดังนี้
	โครงสร้างพื้นฐานประเภทที่ 1.  First group + Upper group + Last group
	(กลุ่มแรก +กลุ่มบน+กลุ่มสุดท้าย)
	2.  First group + Lower group + Last group
	(กลุ่มแรก +กลุ่มล่าง+กลุ่มสุดท้าย)
	3.  First group + Upper group + Lower group + Last group
	(กลุ่มแรก + กลุ่มบน+ กลุ่มล่าง+ กลุ่มสุดท้าย)
	4.  First group + Last group (กลุ่มแรก +กลุ่มสุดท้าย)    (Propp, 1998)
	จากการวิเคราะห์ข้อมูลด้านโครงสร้างพื้นฐานทั้งหมด ผู้วิจัยพบว่าในนิทานมหัศจรรย์ไทย (ภาษาอังกฤษ) จำนวน 10 เรื่อง ตรงกับโครงสร้างพื้นฐาน ดังภาพต่อไปนี้
	ภาพที่ 3  นิทานมหัศจรรย์ไทย (ภาษาอังกฤษ) จำนวน 10 เรื่อง ที่ตรงกับโครงสร้างพื้นฐาน
	จากภาพแสดงผลวิเคราะห์โครงสร้างพื้นฐานในนิทานมหัศจรรย์ไทย
	(ภาษาอังกฤษ) จำนวน 10 เรื่อง สามารถอธิบายผลได้ดังนี้
	โครงสร้างพื้นฐานประเภทที่ 1
	พบว่านิทานมหัศจรรย์ไทยที่ตรงกับโครงสร้างนี้มีจำนวน 6 เรื่อง คิดเป็นร้อยละ 60 ของนิทานไทยที่ทำการวิจัยทั้งหมด
	โครงสร้างพื้นฐานประเภทที่ 2
	พบนิทานมหัศจรรย์ไทยที่ตรงกับโครงสร้างนี้ มีจำนวน 5 เรื่อง คิดเป็นร้อยละ 50 ของนิทานไทยที่ทำการวิจัยทั้งหมด
	โครงสร้างพื้นฐานประเภทที่ 3
	พบว่านิทานมหัศจรรย์ไทยที่ตรงกับโครงสร้างนี้ มีจำนวน 3 เรื่อง คิดเป็นร้อยละ 30 ของนิทานไทยที่ทำการวิจัยทั้งหมด
	โครงสร้างพื้นฐานประเภทที่ 4
	พบว่านิทานมหัศจรรย์ไทยที่ตรงกับโครงสร้างนี้มีจำนวน 1 เรื่อง คิดเป็นร้อยละ 10 ของนิทานไทยที่ทำการวิจัยทั้งหมด
	สรุปได้ว่าจากการวิเคราะห์ลักษณะโครงสร้างของนิทานมหัศจรรย์ไทยที่ได้รับการแปลเป็นภาษาต่างประเทศทั้งหมด 10 เรื่อง พบว่า ร้อยละ 30 ของนิทานมหัศจรรย์ไทยที่เป็นเรื่องสั้นสามารถนำเนื้อหาของนิทานทั้งเรื่องมาแบ่งตามโครงสร้างได้ทุกเรื่อง คือเรื่อง จันทโครพ ไกร...
	นิทานเรื่องสั้น
	นิทานเรื่อง ไกรทอง (Kraithong) ที่มีลักษณะเป็นนิทานเรื่องสั้น ๆ และเนื้อหาของนิทานทั้งเรื่องตรงกับโครงสร้างพื้นฐานประเภทที่ 1 (ดูภาคผนวก จ) และผลสรุปด้านโครงสร้างพื้นฐานเป็นดังต่อไปนี้
	นิทานเรื่องยาว ที่ทุกตอนตรงกับโครงสร้างพื้นฐาน 4 ประเภท
	นิทานเรื่องยาว ที่บางตอนไม่ตรงกับโครงสร้างพื้นฐาน 4 ประเภทและไม่สามารถนำมาจัดกลุ่มโครงสร้างได้
	นิทานเรื่อง พระสุวรรณหงส์ (Phra Suwannahong) ที่ทั้งเรื่องเป็นนิทานเรื่องยาว จึงปรากฏตอนถึง 3 ตอน แต่กำหนดโครงสร้างได้แค่ 1 โครงสร้างเท่านั้น เพราะว่า เนื้อเรื่องตอนต้นกับเนื้อเรื่องตอนกลางนั้นไม่ตรงกับโครงสร้างพื้นฐานทั้ง 4 ประเภทจึงไม่สามารถนำมาจัด...
	ตอนที่ 2 โครงสร้างของนิทานมหัศจรรย์ต่างประเทศ•(ภาษาอังกฤษ) มีลักษณะอย่างไรตามกรอบทฤษฎีโครงสร้างนิทานพื้นบ้านของวลาดิมีร์ พร็อพพ์
	จากการวิเคราะห์ข้อมูลด้านโครงสร้างพื้นฐานทั้งหมดของนิทานมหัศจรรย์ต่างประเทศ• (ภาษาอังกฤษ) จำนวน 10 เรื่องแล้วนั้น พบว่ามีโครงสร้างพื้นฐาน ดังภาพต่อไปนี้
	ภาพที่ 4 มหัศจรรย์ต่างประเทศ  (ภาษาอังกฤษ) จำนวน 10 เรื่อง ที่ตรงกับโครงสร้างพื้นฐาน
	จากภาพแสดงผลวิเคราะห์โครงสร้างพื้นฐานในนิทานมหัศจรรย์ต่างประเทศ (ภาษาอังกฤษ) จำนวน 10 เรื่อง สามารถอธิบายผลได้ดังนี้
	โครงสร้างพื้นฐานประเภทที่ 1
	พบว่านิทานมหัศจรรย์ต่างประเทศที่ตรงกับโครงสร้างนี้มีจำนวน 3 เรื่อง คิดเป็นร้อยละ 30 ของนิทานต่างประเทศที่ทำการวิจัยทั้งหมด
	โครงสร้างพื้นฐานประเภทที่ 2
	พบว่านิทานมหัศจรรย์ต่างประเทศที่ตรงกับโครงสร้างนี้ มีจำนวน 4 เรื่อง คิดเป็นร้อยละ 40 ของนิทานต่างประเทศที่ทำการวิจัยทั้งหมด
	โครงสร้างพื้นฐานประเภทที่ 3
	พบว่านิทานมหัศจรรย์ต่างประเทศที่ตรงกับโครงสร้างนี้มีจำนวน 5 เรื่อง คิดเป็นร้อยละ 50 ของนิทานต่างประเทศที่ทำการวิจัยทั้งหมด
	โครงสร้างพื้นฐานประเภทที่ 4
	ไม่พบนิทานมหัศจรรย์ไทยที่ตรงกับโครงสร้างนี้ หรือเท่ากับร้อยละ 0 ของนิทานต่างประเทศที่ทำการวิจัยทั้งหมด
	สรุปได้ว่าจากการวิเคราะห์ลักษณะโครงสร้างของนิทานมหัศจรรย์ต่างประเทศทั้งหมด 10 เรื่อง พบว่า ร้อยละ 50 ของนิทานมหัศจรรย์ต่างประเทศที่เป็นเรื่องสั้นสามารถนำเนื้อหาของนิทานทั้งเรื่องมาแบ่งตามโครงสร้างได้ทุกเรื่อง คือเรื่อง เจ้าหญิงนิทรา ราพันเซล โยรินดา ...
	นิทานเรื่องสั้น
	นิทานเรื่องยาว ที่ทุกตอนตรงกับโครงสร้างพื้นฐาน 4 ประเภท
	ตอนที่ 3 ลักษณะการผสมผสานของการเดินเรื่องของนิทานมหัศจรรย์ไทยที่ได้รับการแปลเป็นภาษาต่างประเทศ (ภาษาอังกฤษ) มีลักษณะอย่างไรตามกรอบทฤษฎีโครงสร้างนิทานพื้นบ้านของวลาดิมีร์ พร็อพพ์
	ลักษณะการผสมผสานของการเดินเรื่องทั้ง 6 ประเภท (Six combinations of moves) ตามกรอบทฤษฎีโครงสร้างนิทานพื้นบ้านของวลาดิมีร์ พร็อพพ์ เป็นดังนี้
	จากการวิเคราะห์ข้อมูลด้านลักษณะการผสมผสานของการเดินเรื่องทั้ง 6 ประเภทในนิทานมหัศจรรย์ไทย (ภาษาอังกฤษ) จำนวน 10 เรื่องแล้วนั้น พบว่ามีลักษณะการผสมผสานของการเดินเรื่อง ดังภาพต่อไปนี้
	ภาพที่ 5 ผลวิเคราะห์ลักษณะการผสมผสานของการเดินเรื่องทั้ง 6 ประเภทในนิทาน
	มหัศจรรย์ไทย (ภาษาอังกฤษ) จำนวน 10 เรื่อง
	จากภาพแสดงผลวิเคราะห์ลักษณะการผสมผสานของการเดินเรื่องทั้ง 6 ประเภทในนิทานมหัศจรรย์ไทย (ภาษาอังกฤษ) จำนวน 10 เรื่อง สามารถอธิบายผลได้ดังนี้
	โครงสร้างการเดินเรื่องประเภทที่ (1)
	พบว่าไม่มีนิทานมหัศจรรย์ไทยที่ตรงกับโครงสร้างนี้หรือเท่ากับร้อยละ 0 ของนิทานไทยที่ทำการวิจัยทั้งหมด
	โครงสร้างการเดินเรื่องประเภทที่ (2)
	นิทานมหัศจรรย์ไทยบางเรื่องที่มีลักษณะเป็นเรื่องสั้น ๆ ก็จะปรากฏลักษณะการผสมผสานของการเดินเรื่องประเภทเดียว
	นิทานเรื่อง โสนน้อยเรือนงาม (Sano Noi Ruen Ngam) ที่เนื้อเรื่องทั้งเรื่องตรงกับโครงสร้างการเดินเรื่องประเภทที่ (5) (ดูภาคผนวก จ) และผลสรุปด้านโครงสร้างการเดินเรื่องเป็นดังนี้
	นิทานมหัศจรรย์ไทยบางเรื่องที่มีลักษณะเป็นเรื่องยาวนั้นก็จะปรากฏลักษณะการผสมผสานของการเดินเรื่องประเภทใดก็ได้และมีหลายประเภทอยู่ในนิทาน
	นิทานเรื่อง ขุนช้างขุนแผน (The Story of Khun Chang Khun Phan) พบว่าเนื้อเรื่องตอนต้นมีลักษณะตรงกับโครงสร้างการเดินเรื่องประเภทที่ (4) และเนื้อเรื่องตอนกลางและเนื้อเรื่องตอนท้าย มีลักษณะตรงกับโครงสร้างการเดินเรื่องประเภทที่ (5) (ดูภาคผนวก จ) และผลสรุป...
	จากการวิเคราะห์ข้อมูลด้านลักษณะการผสมผสานของการเดินเรื่องทั้งหมดแล้วนั้นพบว่าในนิทานมหัศจรรย์ต่างประเทศ•(ภาษาอังกฤษ) จำนวน 10 เรื่อง มีลักษณะการผสมผสานของการเดินเรื่องดังภาพต่อไปนี้
	ภาพที่ 6 ผลวิเคราะห์ลักษณะการผสมผสานของการเดินเรื่องทั้ง 6 ประเภทในนิทานมหัศจรรย์
	ต่างประเทศ (ภาษาอังกฤษ) จำนวน 10 เรื่อง
	จากภาพแสดงผลวิเคราะห์ลักษณะการผสมผสานของการเดินเรื่องทั้ง 6 ประเภทในนิทานมหัศจรรย์ต่างประเทศ (ภาษาอังกฤษ) จำนวน 10 เรื่อง สามารถอธิบายผลได้ดังนี้
	โครงสร้างการเดินเรื่องประเภทที่ (1)
	นิทานที่ตรงกับโครงสร้างนี้ มีจำนวน 1 เรื่อง คิดเป็นร้อยละ 10 ของนิทานต่างประเทศที่ทำการวิจัยทั้งหมด
	โครงสร้างการเดินเรื่องประเภทที่ (2)
	นิทานมหัศจรรย์ไทยบางเรื่องที่มีลักษณะเป็นเรื่องสั้น ๆ ก็จะปรากฏลักษณะการผสมผสานของการเดินเรื่องประเภทเดียว
	นิทานเรื่อง โยรินดา และโยรินเกล (Jorinda and Joringel) ที่นิทานทั้งเรื่องมีลักษณะตรงกับการเดินเรื่องประเภทที่ (2) (ดูภาคผนวก ฉ) และผลสรุปด้านโครงสร้างการเดินเรื่องเป็นดังนี้
	นิทานมหัศจรรย์ไทยบางเรื่องที่มีลักษณะเป็นเรื่องยาวนั้นก็จะปรากฏลักษณะการผสมผสานของการเดินเรื่องประเภทใดก็ได้และมีหลายประเภทอยู่ในนิทาน
	ตอนที่ 5 พฤติกรรมของตัวละครในนิทานมหัศจรรย์ไทยที่ได้รับการแปลเป็นภาษาต่างประเทศ (ภาษาอังกฤษ) มีลักษณะอย่างไรตามกรอบทฤษฎีโครงสร้างนิทานพื้นบ้านของวลาดิมีร์ พร็อพพ์
	สรุปผลการวิจัย
	สรุปผลตามกรอบทฤษฎีโครงสร้างนิทานพื้นบ้านของ วลาดิมีร์ พร็อพพ์
	โครงสร้างพื้นฐาน 4 ประเภท
	นิทานมหัศจรรย์ไทย (ภาษาอังกฤษ) จำนวน 10 เรื่องกับนิทานมหัศจรรย์ต่างประเทศ (ภาษาอังกฤษ) ทั้ง 10 เรื่องนั้น มีความเหมือนกันที่โดดเด่นชัดเจนตรงที่ในนิทานมหัศจรรย์ทั้งของไทยและของต่างประเทศบางเรื่องก็มีโครงสร้างพื้นฐานประเภทเดียวกัน หรือบางเรื่องก็มีโครง...
	ทั้งนี้ในด้านความแตกต่างที่โดดเด่นชัดเจนของนิทานมหัศจรรย์ไทย (ภาษาอังกฤษ)             ทั้ง 10 เรื่อง ที่พบโครงสร้างพื้นฐานครบทั้ง 4 ประเภท ซึ่งแตกต่างกับนิทานมหัศจรรย์ต่างประเทศ (ภาษาอังกฤษ) ทั้ง 10 เรื่อง ตรงที่พบโครงสร้างพื้นฐานแค่ 3 ประเภทเท่านั้น...
	ลักษณะการผสมผสานของการเดินเรื่องทั้ง 6 ประเภท
	จากการวิเคราะห์นิทานมหัศจรรย์ไทยและนิทานมหัศจรรย์ต่างประเทศ ทั้งหมด 20 เรื่อง
	ทำให้พบประเด็นที่ควรนำมาอภิปรายดังนี้
	ด้านโครงสร้าง
	เมื่อนำผลการวิเคราะห์มาเทียบเคียงกับทฤษฎีต้นแบบอย่างทฤษฎีโครงสร้างนิทานพื้นบ้านของ วลาดิมีร์ พร็อพพ์ ทำให้อภิปรายได้ว่ามีความขัดแย้งปรากฏอยู่ตรงที่องค์ประกอบพื้นฐานประเภทที่ 3 ในองค์ประกอบพื้นฐาน 4 ประเภทของนิทานมหัศจรรย์รัสเซีย (The•4•fundamental•co...
	นอกจากนี้ ทั้งโครงสร้างพื้นฐานและโครงสร้างของลักษณะการผสมผสานของการเดินเรื่องที่ปรากฏในนิทานมหัศจรรย์ของไทยและในนิทานมหัศจรรย์ต่างประเทศมีลักษณะที่แตกต่างกันออกไป ตามรูปแบบของแต่ละโครงสร้าง จากข้อมูลนี้แสดงให้เห็นว่าผลการวิเคราะห์ข้อมูลนั้นมีความสอดค...
	ด้านพฤติกรรมของตัวละคร
	เมื่อตีความเนื้อเรื่องของนิทานมหัศจรรย์ไทยและนิทานมหัศจรรย์ต่างประเทศแต่ละเรื่องออกมาพบว่านิทานแต่ละเรื่องปรากฎพฤติกรรมของตัวละครในรูปแบบที่แตกต่างกันออกไป ซึ่ง ไม่มีเรื่องใดที่มีพฤติกรรมของตัวละครเหมือนกัน และในนิทานทั้ง 20 เรื่องมีพฤติกรรมของ      ...
	นอกจากนี้ ตรงที่พร็อพพ์ระบุว่าบางพฤติกรรมสามารถจัดกลุ่มเป็นพฤติกรรมคู่ได้และพฤติกรรมคู่ช่วยให้สามารถวิเคราะห์นิทานและจัดหมวดหมู่ของนิทานแต่ละเรื่องได้ง่ายขึ้น เช่น พฤติกรรม H (Struggle การต่อสู้ดิ้นรน) จะคู่กับพฤติกรรม  I (Victory ชัยชนะ) พฤติกรรม Pr...
	ด้านอัตลักษณ์ (ลักษณะเฉพาะ)
	ในนิทานมหัศจรรย์ไทยและนิทานมหัศจรรย์ต่างประเทศนั้นมีอัตลักษณ์ (ลักษณะเฉพาะ) ที่ซ่อนอยู่ในนิทานและสามารถอภิปรายถึงผลที่เหมือนหรือแตกต่างทางด้านการแต่งเรื่อง ที่ปรากฏอยู่ในนิทานมหัศจรรย์ได้ดังนี้
	นิทานมหัศจรรย์ไทย จะมีเนื้อเรื่องที่โดดเด่นและสามารถนำมาระบุได้ว่าเป็นอัตลักษณ์ (ลักษณะเฉพาะ) ของนิทานไทยที่แตกต่างจากนิทานต่างประเทศ สามารถแบ่งออกได้เป็นประเด็นเด่น ๆ ดังนี้
	1.  การพบกันของตัวเอกในเรื่อง
	พบว่านิทานมหัศจรรย์ไทย ประกอบด้วยหลายเหตุการณ์ หลายตัวละคร หลายรุ่น จึงสันนิษฐานได้ว่าผู้แต่งนิทานของไทยไม่ได้ให้ความสำคัญกับเรื่องของเวลา (Time) ในการดำเนินเนื้อเรื่อง เพราะว่าตัวเอกในนิทานส่วนใหญ่จะพบกันก่อนแล้วจึงแต่งงานกันในตอนเริ่มเรื่อง และ    ...
	นิทานเรื่อง แก้วหน้าม้า
	พระปิ่นทองได้พบกับแก้วหน้าม้าตั้งแต่ตอนต้นเรื่อง และพระองค์ก็เกลียดนางมากเมื่อเห็นใบหน้าที่ประหลาดเหมือนม้าของนาง แต่ก็จำใจแต่งงานและเนื้อเรื่องก็ดำเนินไปถึงรุ่นลูก               ผ่านการฝ่าฝันอุปสรรคต่าง ๆ นิทานจึงจบลง
	นิทานเรื่อง ขุนช้างขุนแผน
	ตั้งแต่ตอนต้นเรื่องของนิทานตัวเอกก็ได้พบกันแล้วแต่งงานกันเลย ดังเนื้อเรื่องที่ว่า พลายแก้วหรือขุนแผน อายุได้ 15 ปี ก็พบกับนางพิมพิลาไลยและขุนช้าง ขณะที่บวชอยู่ ต่อมาพลายแก้วก็สึกแล้วให้แม่ของตนคือนางทองประศรีมาสู่ขอนางพิมพิลาไลยแล้วแต่งงานกัน และนิทา...
	ซึ่งข้อความข้างต้นมีความแตกต่างจากนิทานมหัศจรรย์ต่างประเทศ ตรงที่ตัวเอกในนิทานจะพบกับคนรักในตอนท้ายเรื่อง ยกตัวอย่างเช่น  เรื่อง เจ้าหญิงนิทรา (based from the story “Little Briar Rose”)  ที่เจ้าหญิงต้องหลับใหลนานกว่า 100 ปี จึงมีเจ้าชายตัดสินใจฝ่าฟัน...
	2.  สถานะของตัวเอกในเรื่อง
	ในนิทานมหัศจรรย์ไทยที่นำมาศึกษาทั้ง 10 เรื่อง ตัวเอกหญิงที่เป็นตัวเด่นของเรื่องมักเป็นสามัญชนและไปพบรักกับเจ้าชายจึงทำให้ตัวเอกมีสถานะที่เปลี่ยนไปในทางที่ดีขึ้น มีความมั่งคั่ง หรือ ทรัพย์สมบัติ (Wealth) ยกตัวอย่าง ได้ดังนี้
	นิทานเรื่อง แก้วหน้าม้า ที่ตัวเอกเป็นนางมณีหรือแก้วหน้าม้าที่เป็นลูกของชาวบ้าน และจากข้อตกลงบางประการ ทำให้นางได้อภิเษกสมรสกับเจ้าชายแล้วได้ไปอยู่ในวัง
	นิทานเรื่อง ปลาบู่ทอง ที่ตัวเอกคือ เอื้อย ผู้เป็นเจ้าของต้นโพธิ์ที่พระเจ้าพรหมทัตทรงอยากได้ไปปลูกในวังก็ทรงประสงค์ที่จะพบเอื้อย และเอื้อยก็ได้กราบทูลเรื่องราวทั้งหมดให้ทรงทราบ ด้วยความสงสารในตัวเอื้อย พระองค์จึงตัดสินพระทัยที่จะอธิเษกสมรสกับเอื้อยและ...
	กล่าวได้ว่าสถานะของตัวเอกในนิทานมหัศจรรย์ไทย นั้นมีความแตกต่างจากนิทานมหัศจรรย์ต่างประเทศทั้ง 10 เรื่องตรงที่ตัวเอกในนิทานต่างประเทศส่วนใหญ่จะมีชาติกำเนิดที่เป็นหญิงสูงศักดิ์เลย เช่น เจ้าหญิงนิทรา เจ้าหญิงสโนว์ไวท์ และเจ้าหญิงจัสมินจากนิทานเรื่อง อะล...
	3.  จำนวนคนรักของตัวเอกในเรื่อง
	ในนิทานมหัศจรรย์ไทยบางเรื่องปรากฏเนื้อหาเกี่ยวกับผู้ชายที่มีภรรยาหลายคน (Polygyny) จึงสันนิษฐานได้ว่า วัฒนธรรมส่วนใหญ่ของตัวเอกฝ่ายชายในนิทานไทยจะเป็นเพศที่ได้เปรียบ คือสามารถมีภรรยาได้มากกว่า 1 คน ยกตัวอย่างได้ดังนี้
	นิทานเรื่อง แก้วหน้าม้า ที่ตัวเอกฝ่ายชาย คือ พระปิ่นทอง มีคนรักหลายคน ดังนี้ นางแก้วหน้าม้า เจ้าหญิงทัสมาลี เจ้าหญิงยักษ์สร้อยสุวรรณและจันทร์สุดา
	นิทานเรื่อง ขุนช้างขุนแผน
	ตัวเอกฝ่ายชายคนที่ 1 คือ ขุนแผน มีภรรยาหลายคน ได้แก่ นางพิมพิลาไลยหรือ                     นางวันทอง นางลาวทอง นางบัวคลี่ และนางแก้วกิริยา
	ตัวเอกฝ่ายชายคนที่ 2 คือ พลายงามหรือจมื่นไวยวรนาถ มีภรรยาหลายคน ได้แก่                  นางศรีมาลา และนางสร้อยฟ้า                                                                                                               นอกจากนี้ในนิทานเรื่อง ขุน...
	จึงกล่าวได้ว่าจำนวนคนรักของตัวเอกในนิทานมหัศจรรย์ไทยหลายเรื่องนั้นมีลักษณะ                   ที่แตกต่างจากนิทานมหัศจรรย์ต่างประเทศอย่างมาก ตรงที่ในนิทานต่างประเทศจำนวน 10 เรื่องที่ผู้วิจัยได้นำมาวิเคราะห์นั้นปรากฏการมีคู่สมรสคนเดียว (Monogamy)
	นอกจากนี้จากที่กล่าวถึงประเด็นเด่น ๆ มาแล้วข้างต้นนั้นมีความสอดคล้องกับ              กล่อมจิตต์ พลายเวช (2526) ที่ได้กล่าวว่า นิทานมหัศจรรย์มีลักษณะที่เห็นได้ชัด คือ ถ้าตัวเอกเป็นชายมักจะได้แต่งงานกับหญิงสูงศักดิ์แล้วครอบครองบ้านเมืองอยู่เป็นสุขไปตรา...
	บทสรุป
	ข้อเสนอแนะ
	จากการศึกษาวิเคราะห์ทำให้ผู้วิจัยมีข้อเสนอแนะสำหรับการศึกษาค้นคว้า หรือทำวิจัยในครั้งต่อไป ดังนี้
	1.  ควรนำทฤษฎีโครงสร้างนิทานพื้นบ้านของวลาดิมีร์ พร็อพพ์มาประยุกต์ใช้ในการพัฒนา หรือสร้างสรรค์นิทานของไทยให้เกิดเนื้อเรื่องใหม่ ๆ ขึ้นมา
	2.  ควรวิเคราะห์เปรียบเทียบโครงสร้างของนิทานไทยที่จัดอยู่ในประเภทอื่น ๆ เพื่อให้เห็นความเหมือน ความต่าง ของนิทานไทยในแต่ละประเภท
	3.  ควรวิเคราะห์พฤติกรรมของตัวละครแค่พฤติกรรมหลัก 31 พฤติกรรมโดยไม่ต้องนำพฤติกรรมย่อยทั้ง 133 พฤติกรรมมาวิเคราะห์ร่วม เพื่อให้เห็นผลการวิเคราะห์ในมุมมองที่ต่างออกไป
	4.  ควรนำนิทานของไทยมาแปลความหมายเป็นภาษาต่าง ๆ เผยแพร่ให้กับชาวต่างชาติให้ได้เห็นและตระหนักถึงอัตลักษณ์ของความเป็นไทย โดยทำการศึกษานิทานของชาตินั้น ๆ แล้วก็นำนิทานไทยไปแปลโดยคงเนื้อเรื่องให้เหมือนเดิม แต่ปรับเปลี่ยนโครงสร้างให้เข้ากับโครงสร้างนิทานข...
	5.  ควรศึกษาทางด้านวัฒนธรรมที่เกี่ยวข้องและปรากฏในนิทานไทยอย่างละเอียดในเชิงลึต่อไป เพราะนิทานแต่ละเรื่องมีวัฒนธรรมเป็นพื้นหลัง และมีอัตลักษณ์ (ลักษณะเฉพาะ) ทั้งนี้การที่จะแปลความหมายจากภาษาหนึ่งไปเป็นอีกภาษาหนึ่งนั้น อาจจะต้องมีการอธิบายความหมายของว...
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